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1.	 Non installare questa unità qualora non fosse possibile accertare che l’alimentazione elettrica dell’abitazione 
sia correttamente collegata a terra. Prima dell’uso, questa unità richiede una messa a terra accurata.

2.	 Il cablaggio deve essere eseguito da tecnici specializzati conformemente alle norme nazionali e al presente 
schema elettrico. Assicurarsi che l’impianto sia protetto da un interruttore differenziale da 30 mA.

3.	 La manopola della valvola di sicurezza deve essere estratta 1 volta ogni sei mesi per accertarsi che la valvola 
non sia bloccata.

4.	 Il tubo di scarico deve essere ben isolato per impedire che l’acqua nel tubo si congeli nella stagione fredda.
5. 	 L’apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacità 

fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza o della necessaria conoscenza, purché sotto sorveglianza 
oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all’uso sicuro dell’apparecchio  e alla compren-
sione dei pericoli ad esso inerenti.

6. 	 I bambini non devono giocare con l’apparecchio.
7. 	 La pulizia e la manutenzione destinata ad essere effettuata dall’utilizzatore non deve essere effettuata  da 

bambini senza sorveglianza.
8. 	 Se il cavo di alimentazione è danneggiato, esso deve essere sostituito dal costruttore o dal suo  servizio as-

sistenza tecnica o comunque da una persona con qualifica similare, in modo da prevenire  ogni rischio.
9. 	 I bambini di età inferiore ai 3 anni dovrebbero essere tenuti a distanza se non continuamente sorvegliati. I 

bambini di età compresa tra i 3 e gli 8 anni devono solamente accendere/spegnere l’apparecchio. I bambini 
di età compresa tra i 3 e gli 8 anni non devono inserire la spina, regolare o pulire l’apparecchio né eseguire la 
manutenzione a cura dell’utilizzatore.

10. 	Il tubo di scarico collegato alla valvola di sicurezza deve essere installato con un’inclinazione verso il basso.
11. 	L’acqua può gocciolare dal tubo di scarico della valvola di sicurezza, non ostruirlo.
12. 	Per quanto riguarda la procedura di scarico della caldaia dell’acqua, consultare i successivi paragrafi del 

manuale.
13. 	Il limitatore di pressione deve essere azionato regolarmente per eliminare i depositi di calcare e verificare che 

non ci siano ostruzioni.
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1.	 Do not install this unit unless you have confirmed that the household power supply is properly earthed. Before 
use.

2.	 Qualified technicians must wire the unit in compliance with national regulations and this wiring diagram. Ensure 
that the system is protected by a 30 mA circuit breaker.

3.	 The safety valve knob should be pulled out once every six months to ensure the valve is functioning properly 
and not obstructed.

4.	 The drain pipe must be properly insulated to prevent the water inside from freezing during cold seasons.
5. 	 The appliance may be used by children aged 8 and above, as well as by individuals with reduced physical, senso-

ry, or mental capabilities, or those lacking experience or knowledge, provided they are supervised or have been 
instructed on the safe operation of the appliance and understand the associated risks.

6. 	 Children mustn’t be permitted to play with the machine.
7. 	 Cleaning and maintenance to be performed by the user must not be carried out by children without appropriate 

supervision.
8. 	 If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its customer service department or a 

similarly qualified person in order to avoid any hazards.
9. 	 Children under the age of 3 should be kept at a distance if not continuously supervised. Children aged 3 to 8 may 

only switch the appliance on or off. Children aged 3 to 8 years must not plug in, adjust, clean, or perform any 
maintenance on the appliance.

10. 	The drain pipe connected to the safety valve must be installed with a downward slope.
11. 	Water may drip from the safety valve drain pipe, do not clog it.
12. 	For instructions on draining the water boiler, please refer to the following sections of the manual.
13. 	The pressure limiter should be operated regularly to eliminate lime scale deposits and ensure there are no ob-

structions.
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1.	 Ne pas installer cet appareil si vous ne pouvez pas vérifier que l’alimentation électrique de votre habitation 
est correctement mise à la terre. Avant utilisation, cet appareil nécessite une mise à la terre précise.

2.	 Le câblage doit être effectué par des techniciens spécialisés conformément aux règles nationales et au présent 
schéma électrique. Assurez-vous que l’installation est protégée par un disjoncteur de 30 mA.

3.	 Le bouton de la vanne de sécurité doit être retiré 1 fois tous les six mois pour s’assurer que la vanne n’est 
pas verrouillée.

4.	 Le tuyau d’évacuation doit être bien isolé pour empêcher l’eau dans le tuyau de geler pendant la saison froide.
5. 	 L’appareil peut être utilisé par des enfants âgés d’au moins 8 ans et par des personnes avec des capacités 

physiques, sensorielles ou mentales limitées, qui manquent d’expérience ou des connaissances nécessaires, à 
condition d’être surveillés ou d’avoir reçu des consignes concernant l’utilisation en toute sécurité de l’appareil 
et d’avoir compris les dangers qui lui sont inhérents.

6. 	 Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.
7. 	 Le nettoyage et l’entretien qui incombent à l’utilisateur ne doivent pas être effectués par les enfants sans 

surveillance.
8. 	 Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant ou par son service d’assistance 

technique ou, quoi qu’il en soit, par une personne possédant une qualification similaire, de manière à éviter 
tous les risques.

9. 	 Les enfants de moins de 3 ans devraient être tenus à l’écart s’ils ne sont pas constamment surveillés. Les 
enfants âgés de 3 à 8 ans ne doivent allumer/éteindre l’appareil. Les enfants âgés de 3 à 8 ans ne doivent pas 
insérer la fiche, régler ou nettoyer l’appareil, ni effectuer l’entretien qui incombe à l’utilisateur.

10. 	Le tuyau d’évacuation connecté à la vanne de sécurité doit être installé avec une inclinaison vers le bas.
11. 	L’eau peut s’écouler du tuyau d’évacuation de la vanne de sécurité, ne pas l’obstruer.
12. 	Pour la procédure d’évacuation de la chaudière à eau, reportez-vous aux paragraphes suivants du manuel.
13. 	Le limiteur de pression doit être utilisé régulièrement pour éliminer les dépôts de calcaire et vérifier qu’il n’y 

a pas d’obstruction.
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1.	 Dieses Gerät nicht installieren, wenn es nicht möglich ist, festzustellen, ob die Stromversorgung der Wohnung 
ordnungsgemäß geerdet ist. Vor der Ingebrauchnahme benötigt dieses Gerät eine sorgfältige Erdung.

2.	  Die Verkabelung ist von Fachtechnikern im Einklang mit den nationalen Vorschriften und dem vorliegenden 
Schaltplan auszuführen. Sicherstellen, dass die Anlage von einem Fehlerstromschutzschalter zu 30 mA ge-
schützt ist.

3.	 Der Drehgriff des Sicherheitsventils muss 1 Mal alle sechs Monate herausgezogen werden, um sicherzustellen, 
dass das Ventil nicht blockiert ist.

4.	 Das Ablassrohr muss gut isoliert sein, um zu vermeiden, dass das Wasser im Rohr in der kalten Jahreszeit 
gefriert.

5. 	 Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschränkten körperlichen, sinnlichen oder geistigen Fähigkeiten, 
von unerfahrenen oder unwissenden Personen können das Gerät benutzen, wenn diese überwacht werden 
oder Anleitungen zum sicheren Gebrauch des Geräts erhalten und dessen Gefahren verstanden haben.

6. 	 Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
7. 	 Die Reinigung und Wartung, die dazu bestimmt sind, durch den Benutzer ausgeführt zu werden, dürfen nicht 

von Kindern ohne Aufsicht vorgenommen werden.
8. 	 Falls das Stromkabel beschädigt ist, muss dieses vom Hersteller oder dessen Kundendienst oder von einem 

Fachmann ausgetauscht werden, um jegliche Risiken vorzubeugen.
9. 	 Kinder unter 3 Jahren sollten auf Abstand gehalten werden, wenn sie nicht ständig beaufsichtigt werden. 

Kinder zwischen 3 und 8 Jahren dürfen nur das Gerät ein- und ausschalten. Kinder zwischen 3 und 8 Jahren 
dürfen das Gerät nicht selbst anschließen, einstellen oder reinigen oder Wartungsarbeiten durchführen.

10. 	Das an das Sicherheitsventil angeschlossene Ablassrohr muss mit einer nach unten zeigender Neigung ins-
talliert werden.

11. 	Das Wasser kann aus dem Ablassrohr des Sicherheitsventils tropfen, dieses nicht verstopfen.
12. 	Was die Leerung des Wasserheizkessels betrifft, wird auf die folgenden Absätze der Gebrauchsanweisung 

verwiesen.
13. 	Der Druckbegrenzer muss regelmäßig betätigt werden, um die Kalkablagerungen zu beseitigen und zu prüfen, 

dass keine Verstopfungen vorliegen.
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1.	 Não instale esta unidade se não for possível verificar se a alimentação elétrica doméstica está devidamente 
aterrada. Antes de usar, esta unidade requer um aterramento cuidadoso.

2.	 A cablagem deve ser realizada por técnicos especializados de acordo com os regulamentos nacionais e 
este esquema elétrico. Certifique-se de que o sistema esteja protegido por um interruptor diferencial de 30 
mA.

3.	 O manípulo da válvula de segurança deve ser puxado 1 vez a cada seis meses para garantir que a válvula 
não esteja bloqueada.

4.	 A mangueira de descarga deve ser bem isolada para evitar que a água na mangueira congele na estação 
fria.

5. 	 O aparelho pode ser utilizado por crianças de idade não inferior a 8 anos e por pessoas com reduzidas 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais, ou que não possuam experiência ou os conhecimentos neces-
sários, desde que sejam vigiadas ou então, depois de terem recebido as instruções relativas à utilização 
em segurança do aparelho e compreendido os perigos a ele inerentes.

6. 	 As crianças não devem brincar com o aparelho.
7. 	 A limpeza e a manutenção destinam-se a ser efetuadas pelo utilizador e não devem ser efetuadas por 

crianças sem supervisão.
8. 	 Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser substituído pelo fabricante ou pelo seu serviço de 

assistência técnica ou por uma pessoa com qualificação semelhante, de modo a prevenir todos os riscos.
9. 	 As crianças com idade inferior a 3 anos devem ser mantidas à distância e continuamente supervisionadas. 

As crianças com idade entre os 3 e os 8 anos devem somente ligar/desligar o aparelho. As crianças com 
idade entre os 3 e os 8 anos não devem inserir a ficha, regular ou limpar o aparelho nem executar a manu-
tenção a cargo do utilizador.

10. 	A mangueira de descarga ligado à válvula de segurança deve ser instalada com uma inclinação para baixo.
11. 	A água pode pingar da mangueira de descarga da válvula de segurança, não a obstrua.
12. 	Para o procedimento de drenagem da caldeira de água, consulte os seguintes parágrafos do manual.
13. 	O limitador de pressão deve ser operado regularmente para remover depósitos de calcário e verificar se 

não há obstruções.
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1.	 No instale esta unidad si no puede comprobar que la instalación eléctrica de la vivienda esté correctamente 

conectada a tierra. Antes de usar la unidad, se debe realizar su correcta puesta a tierra.
2.	 El cableado debe ser realizado por técnicos especializados de acuerdo con las normas nacionales y el esquema 

eléctrico adjunto. Asegúrese de que el sistema esté protegido por un interruptor diferencial de 30 mA.
3.	 La perilla de la válvula de seguridad se debe extraer cada seis meses para asegurarse de que la válvula no 

esté bloqueada.
4.	 El tubo de descarga se debe aislar bien para evitar que el agua que contiene se congele durante la estación 

fría.
5. 	 El aparato puede ser utilizado por niños mayores de 8 años y por personas con capacidades físicas, senso-

riales o mentales reducidas, o con falta de experiencia o conocimientos, siempre que estén bajo vigilancia o 
después de haber recibido instrucciones sobre el uso seguro del aparato y hayan comprendido los peligros 
inherentes al mismo.

6. 	 Los niños no deben jugar nunca con el aparato.
7. 	 La limpieza y el mantenimiento a cargo del usuario no deben ser realizados por niños sin vigilancia.
8. 	 Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por el fabricante, por su servicio de asistencia 

técnica o, en todo caso, por una persona con una cualificación similar para evitar cualquier riesgo.
9. 	 Los niños menores de 3 años deben mantenerse alejados del sistema, a menos que estén siempre vigilados. 

Los niños de entre 3 y 8 años solo deben encender/apagar el aparato. Los niños de entre 3 y 8 años no deben 
introducir el enchufe en la toma de corriente, regular o limpiar el aparato, ni realizar ninguna de las tareas de 
mantenimiento que corren a cargo del usuario.

10. 	El tubo de descarga conectado a la válvula de seguridad se debe instalar inclinado hacia abajo.
11. 	El agua puede gotear por el tubo de descarga de la válvula de seguridad por lo que no se debe obstruir.
12. 	En cuanto al procedimiento de vaciado de agua de la caldera, consulte los correspondientes apartados del 

manual.
13. 	El limitador de presión debe accionarse periódicamente para eliminar los depósitos de cal y comprobar que 

no haya obstrucciones.
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1.	 Installeer deze unit niet als het niet mogelijk is te controleren of de elektrische voeding van de woning correct 
geaard is. Deze unit moet voorafgaand aan het gebruik zorgvuldig geaard worden.

2.	 De bedrading moet tot stand gebracht worden door gespecialiseerde technici in overeenstemming met de nati-
onale voorschriften en het hier aanwezige elektrische schema. Controleer of het systeem beveiligd wordt door 
een aardlekschakelaar van 30 mA.

3.	 De knop van het veiligheidsventiel moet 1 keer per zes maanden uitgetrokken worden om te controleren of het 
ventiel niet geblokkeerd is.

4.	 De afvoerleiding moet goed geïsoleerd zijn om te voorkomen dat het water in de leiding in het koude seizoen 
bevriest.

5. 	 Het apparaat mag gebruikt worden door kinderen van 8 jaar of ouder en door personen met verminderde licha-
melijke, zintuiglijke of geestelijke bekwaamheden, of zonder ervaring of de benodigde kennis, op voorwaarde 
dat ze onder toezicht staan, of nadat ze instructies over het veilige gebruik van het apparaat ontvangen hebben 
en de gevaren die daaraan inherent zijn begrepen hebben.

6. 	 Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
7. 	 De reiniging en het onderhoud die door de gebruiker uitgevoerd moeten worden mogen niet uitgevoerd worden 

door kinderen zonder toezicht.
8. 	 Laat de beschadigde voedingskabel vervangen door de fabrikant of diens servicecentrum of een technicus met 

soortgelijke bekwaamheid om risico’s te vermijden.
9. 	 Kinderen jonger dan 3 jaar moeten op afstand gehouden worden als ze niet voortdurend onder toezicht staan. 

Kinderen tussen 3 en 8 jaar mogen het apparaat alleen in-/uitschakelen. Kinderen tussen 3 en 8 jaar mogen niet 
de stekker in het stopcontact steken, het apparaat afstellen of reinigen, noch onderhoud uitvoeren dat onder 
de zorg van de gebruiker valt.

10. 	De afvoerleiding die op het veiligheidsventiel aangesloten is, moet geïnstalleerd zijn met een neerwaartse helling.
11. 	Het water kan uit de afvoerleiding van het veiligheidsventiel druppelen, zorg ervoor dat de leiding niet verstopt 

is.
12. 	Raadpleeg voor de procedure voor de afvoer van de waterketel de volgende paragrafen van de handleiding.
13. 	De drukbegrenzer moet regelmatig geactiveerd worden om kalkaanslag te verwijderen en te controleren of er 

geen obstructies zijn.
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1.	 Μην εγκαταστήσετε αυτή τη μονάδα εάν δεν είναι δυνατόν να διασφαλίσετε ότι η παροχή ρεύματος του σπιτιού 
είναι σωστά γειωμένη. Πριν από τη χρήση, αυτή η μονάδα απαιτεί προσεκτική γείωση.

2.	 Η καλωδίωση πρέπει να πραγματοποιείται από εκπαιδευμένους τεχνικούς σύμφωνα με τα εθνικά πρότυπα και 
το παρόν διάγραμμα καλωδίωσης. Βεβαιωθείτε ότι το σύστημα προστατεύεται από διακόπτη διαρροής γης 30 
mA.

3.	 Το κουμπί της βαλβίδας ασφαλείας πρέπει να τραβιέται μία φορά κάθε έξι μήνες για να διασφαλίζεται ότι η 
βαλβίδα δεν έχει μπλοκάρει.

4.	 Ο σωλήνας εκκένωσης πρέπει να είναι καλά μονωμένος, ώστε να αποφεύγεται το πάγωμα του νερού στο σω-
λήνα κατά την ψυχρή περίοδο.

5. 	 Η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας άνω των 8 ετών και από άτομα με μειωμένες φυσικές 
και νοητικές ικανότητες ή χωρίς εμπειρία ή απαραίτητη γνώση, εφόσον βρίσκονται υπό επιτήρηση ή έχουν 
λάβει οδηγίες σχετικά με την ασφαλή χρήση της συσκευής και έχουν κατανοήσει τους κινδύνους που ενέχει η 
χρήση της.

6. 	 Τα παιδιά δεν θα πρέπει να παίζουν με τη συσκευή.
7. 	 Η καθαριότητα και η συντήρηση που πρέπει να γίνεται από τον χειριστή δεν πρέπει να γίνεται από παιδιά άνευ 

επιτήρησης.
8. 	 Αν το καλώδιο τροφοδοσίας είναι κατεστραμμένο πρέπει να αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή ή από την 

τεχνική υπηρεσία υποστήριξής του ή από κάποιο παρόμοιο ικανό πρόσωπο, ώστε να αποφευχθεί κάθε κίνδυνος.
9. 	 Τα παιδιά κάτω των 3 ετών θα πρέπει να μένουν μακριά εφόσον δεν εποπτεύονται συνεχώς. Τα παιδιά από 3 

έως 8 ετών πρέπει μόνο να ανάβουν/σβήνουν τη συσκευή . Τα παιδιά στην ηλικία από 3 έως 8 ετών δεν πρέπει 
να τοποθετούν το φις ή να καθαρίζουν τη συσκευή ή να πραγματοποιούν τη συντήρηση του χρήστη.

10. 	Ο σωλήνας εκκένωσης που συνδέεται με τη βαλβίδα ασφαλείας πρέπει να εγκατασταθεί με κλίση προς τα κάτω.
11. 	Μπορεί να στάζει νερό από το σωλήνα εκκένωσης της βαλβίδας ασφαλείας, μην τον φράζετε.
12. 	Όσον αφορά τη διαδικασία εκκένωσης του λέβητα νερού, ανατρέξτε στις ακόλουθες ενότητες του εγχειριδίου.
13. 	Ο περιοριστής πίεσης πρέπει να λειτουργεί τακτικά για την απομάκρυνση των εναποθέσεων αλάτων και τον 

έλεγχο για αποφράξεις.
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1.	 Nu instalați acest aparat dacă nu vă puteți asigura că alimentarea cu energie electrică a locuinței este corect 
legată la pământ. Înainte de utilizare, acest aparat necesită realizarea unei împământări riguroase.

2.	 Cablajul trebuie să fie realizat de electricieni specializați în conformitate cu normele naționale și cu această 
schemă electrică. Asigurați-vă că instalația este protejată de un întrerupător diferențial de 30 mA.

3.	 Butonul valvei de siguranță trebuie să fie extras 1 dată la șase luni pentru a vă asigura că valva nu este 
blocată.

4.	 Furtunul de evacuare trebuie să fie izolat bine pentru a preveni înghețarea apei pătrunse în furtun în sezonul 
rece.

5. 	 Aparatul poate fi utilizat de către copiii de peste 8 ani și de către persoane cu abilități fizice, senzoriale sau 
mentale reduse, sau fără experiență sau fără cunoștințele necesare, atâta timp cât se află sub supraveghe-
re sau după ce au primit instrucțiuni privind folosirea în siguranță a aparatului și înțelegerea pericolelor 
inerente.

6. 	 Copiii nu trebuie să se joace cu aparatul.
7. 	 Curățarea și întreținerea destinate a fi efectuate de către utilizator nu trebuie efectuate de către copii nesu-

pravegheați.
8. 	 În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de producător sau de serviciul 

de asistență tehnică al acestuia sau, în orice caz, de către o persoană cu calificare similară, pentru a preveni 
orice risc.

9. 	 Copiii cu vârsta sub 3 ani ar trebui ținuți departe de aparat, în cazul în care nu sunt supravegheați perma-
nent. Copiii cu vârsta cuprinsă între 3 și 8 ani trebuie să pornească/oprească aparatul. Copii cu vârsta între 
3 și 8 ani nu trebuie să folosească priza, să regleze sau să curețe aparatul sau să efectueze operațiuni de 
întreținere rezervate utilizatorului.

10. 	Furtunul de evacuare legat la valva de siguranță trebuie să fie montat cu înclinație în jos.
11. 	Apa poate picura din furtunul de evacuare al valvei de siguranță, fără a-l obstrucționa.
12. 	Pentru informații privind procedura de golire a boilerului, vă rugăm să consultați următoarele secțiuni ale 

manualului.
13. 	Limitatorul de presiune trebuie să fie acționat corespunzător pentru a elimina depunerile de calcar și a 

verifica dacă există obstrucții.
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1.	 Nie należy instalować urządzenia, jeśli nie jest możliwe prawidłowe uziemienie domowego źródła zasilania. 

Przed użyciem, urządzenie wymaga odpowiedniego uziemienia.
2.	 Okablowanie musi być wykonane przez przeszkolonych techników zgodnie z normami krajowymi i niniejszym 

schematem elektrycznym. Upewnić się, że system jest zabezpieczony wyłącznikiem różnicowoprądowym 30 
mA.

3.	 Należy raz na sześć miesięcy wyciągnąć pokrętło zaworu bezpieczeństwa, aby upewnić się, że zawór nie jest 
zablokowany.

4.	 Wąż odprowadzający musi być dobrze zaizolowany, aby zapobiec zamarzaniu wody w sezonie zimowym.
5. 	 Urządzenie może być używane przez dzieci w wieku od 8 lat oraz przez osoby o ograniczonych zdolnościach 

fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, lub osoby nieposiadające doświadczenia i wiedzy, pod warunkiem, 
że są one nadzorowane lub otrzymały instrukcje dotyczące bezpiecznego użytkowania urządzenia i zrozumiały 
związane z tym zagrożenia.

6. 	 Nie należy dopuścić, by dzieci bawiły się urządzeniem.
7. 	 Czyszczenie i konserwacja, które może wykonywać użytkownik nie mogą być przeprowadzane przez dzieci 

bez nadzoru.
8. 	 W razie uszkodzenia kabla zasilającego należy zwrócić się po jego wymianę do producenta, autoryzowanego 

serwisu technicznego lub wykwalifikowanego personelu, aby zapobiec jakiemukolwiek ryzyku.
9. 	 Dzieci poniżej 3 roku życia nie powinny się zbliżać do urządzenia i należy je stale nadzorować. Dzieci w wieku 

od 3 do 8 lat mogą wyłącznie włączać i wyłączać urządzenie. Dzieciom w wieku od 3 do 8 lat nie wolno wkładać 
wtyczki do gniazdka, dokonywać regulacji lub czyszczenia urządzenia oraz wykonywać konserwacji powie-
rzonej użytkownikowi.

10. 	Rura wydechowa podłączona do zaworu bezpieczeństwa musi być zainstalowana ze spadkiem w dół.
11. 	Z przewodu węża odprowadzającego zaworu bezpieczeństwa może kapać woda. Nie należy go zatykać.
12. 	Procedura opróżniania kotła z wody została opisana w kolejnych punktach instrukcji.
13. 	Ogranicznik ciśnienia musi być regularnie aktywowany w celu usunięcia osadów wapiennych i sprawdzenia, 

czy nie ma zatorów.
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1.	 A berendezés nem csatlakoztatható a hálózatra abban az esetben, ha a nincs mód annak ellenőrzésére, hogy 
a lakóegység elektromos hálózata földelve van-e. A használat előtt az egységet megfelelően földelni kell.

2.	 A vezetékek bekötését szakembereknek kell elvégezniük az adott ország szabványai és a mellékelt kapcsolási 
rajz szerint. Ellenőrizze, hogy a rendszer védelmére egy 30 mA-es áram-védőkapcsoló is fel lett-e szerelve.

3.	 A biztonsági szelep fejét félévente legalább egyszer ki kell húzni, ellenőrizve, hogy a szelep nincs-e letapadva.
4.	 Az elvezetőcsövet megfelelően szigetelni kell annak érdekében, hogy a víz a hideg évszakban se fagyjon be 

a csőbe.
5. 	 A berendezést 8. életévüket betöltött gyermekek, valamint csökkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képes-

ségekkel rendelkező, illetve tapasztalatlan vagy hiányos ismeretekkel rendelkező személyek is használhatják, 
feltéve, hogy a használat során felügyelik őket, vagy eligazítást kaptak a készülék biztonságos használatáról, 
és megértették a berendezés használatával járó veszélyeket.

6. 	 Gyermekeknek a berendezéssel játszani tilos.
7. 	 A berendezés tisztítását és karbantartását a használónak kell végeznie, ezeket a műveleteket felügyelet nélkül 

hagyott gyermekekkel elvégeztetni tilos.
8. 	 Ha a tápvezeték sérült, a kockázatok elkerülése érdekében a cseréjét a gyártóval, az általa kijelölt szervizzel 

vagy más hasonló képesítésű szakemberrel kell elvégeztetni.
9. 	 A 3 év alatti gyermekeket a berendezéstől távol kell tartani, ha nem biztosított számukra a folyamatos fel-

ügyelet. A 3 és 8 év közötti gyermekek számára kizárólag a berendezés be- és kikapcsolása megengedett. A 
3 és 8 év közötti gyermekeknek tilos bedugni a csatlakozót a konnektorba, és nem végezhetnek beállításokat, 
tisztítási vagy karbantartási műveleteket a berendezésen.

10. 	A biztonsági szelephez csatlakoztatott elvezetőcsőnek lefelé kell lejtenie.
11. 	A víznek szabadon kell csöpögnie a biztonsági szelep elvezetőcsövéből, nem szabad eltömítenie azt.
12. 	Olvassa el a kézikönyv következő fejezeteit, amelyek ismertetik a víz kazánból történő leeresztésének a me-

netét.
13. 	A nyomáshatárolót rendszeresen meg kell mozgatni, eltávolítva ezáltal a vízkőlerakódásokat, és ellenőrizve, 

hogy nincsenek-e eltömődések.

1.	 Neinstalujte tuto jednotku, pokud nelze ověřit, že je elektrická instalace v domácnosti správně uzemněna. 
Před uvedením do provozu je vyžadováno důkladné uzemnění zařízení.

2.	 Elektrické zapojení musí být provedeno kvalifikovaným technikem v souladu s platnými národními normami 
a přiloženým elektrickým schématem. Ujistěte se, že instalace je chráněna proudovým chráničem 30 mA.

3.	 Ovládací knoflík bezpečnostního ventilu je nutné jednou za šest měsíců vytáhnout, aby se ověřilo, že ventil 
není zablokovaný.

4.	 Odtoková trubka musí být dostatečně izolována, aby se zabránilo zamrznutí vody v trubce během chlad-
ného období.

5.	 Zařízení mohou používat děti od 8 let věku a osoby se sníženou fyzickou, smyslovou nebo mentální způ-
sobilostí, nebo osoby bez odpovídajících zkušeností či znalostí, pouze pod dohledem, nebo pokud byly 
poučeny o bezpečném používání zařízení a rozumí souvisejícím rizikům.

6.	 Děti nesmí se zařízením manipulovat ani si s ním hrát.
7.	 Čištění a běžnou údržbu, které má provádět uživatel, nesmí provádět děti bez dozoru.
8.	 Pokud je napájecí kabel poškozen, musí být vyměněn výrobcem, jeho servisním střediskem, nebo kvali-

fikovanou osobou za účelem předejití riziku.
9.	 Děti mladší 3 let by měly být vždy mimo dosah zařízení, pokud nejsou neustále pod dohledem. Děti od 3 

do 8 let smějí zařízení pouze zapínat a vypínat. Nesmějí zasouvat zástrčku do zásuvky, zařízení nastavovat, 
čistit ani provádět údržbu.

10.	 Odtoková trubka připojená k bezpečnostnímu ventilu musí být instalována se sklonem směrem dolů.
11.	 Z odtokové trubky bezpečnostního ventilu může odkapávat voda – trubku nesmí být zablokována.
12.	 Pokyny pro vypouštění vody z ohřívače naleznete v následujících částech tohoto návodu.
13.	 Tlakový omezovač je nutné pravidelně ovládat, aby se odstranily usazeniny vodního kamene a ověřilo se, 

že nedošlo k ucpání.
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1.	 Toto zariadenie neinštalujte, pokiaľ nie je možné overiť, že elektrická inštalácia v domácnosti je správne 
uzemnená. Pred použitím zariadenia je potrebné zabezpečiť spoľahlivé a riadne uzemnenie. 

2.	 Elektrické zapojenie musí vykonať kvalifikovaný odborný technik v súlade s platnými národnými normami a 
podľa priloženej elektrickej schémy. Uistite sa, že inštalácia je chránená prúdovým chráničom s citlivosťou 
30 mA.

3.	 Ovládací gombík poistného ventilu je potrebné raz za šesť mesiacov vytiahnuť, aby sa overilo, že ventil nie 
je zablokovaný.

4.	 Vypúšťacia (odtoková) hadica musí byť dobre tepelne izolovaná, aby sa predišlo zamrznutiu vody v hadici 
počas chladného obdobia.

5.	 Zariadenie môžu používať deti od 8 rokov a osoby so zníženou fyzickou, zmyslovou alebo mentálnou schop-
nosťou, prípadne bez skúseností a znalostí, len pod dohľadom alebo po tom, čo boli poučené o bezpečnom 
používaní zariadenia a pochopili s tým súvisiace riziká.

6.	 Deti nesmú so zariadením manipulovať ani sa s ním hrať.
7.	 Čistenie a bežnú údržbu, ktorú má vykonávať používateľ, nesmú vykonávať deti bez dohľadu dospelej 

osoby.
8.	 Ak je napájací kábel poškodený, musí byť vymenený výrobcom, jeho servisným technikom alebo osobou 

s primeranou kvalifikáciou, aby sa predišlo riziku úrazu alebo poškodenia.
9.	 Deti mladšie ako 3 roky musia byť držané mimo dosahu zariadenia, pokiaľ nie sú nepretržite pod dohľadom. 

Deti vo veku od 3 do 8 rokov smú zariadenie len zapnúť alebo vypnúť. Nesmú zapájať zástrčku, nastavovať 
parametre, čistiť zariadenie ani vykonávať údržbu.

10.	 Vypúšťacia hadica pripojená k poistnému ventilu musí byť nainštalovaná so sklonom nadol.
11.	 Zo vypúšťacej hadice poistného ventilu môže kvapkať voda – hadica nesmie byť upchatá.
12.	 Pokyny týkajúce sa postupu vypustenia vody z bojlera nájdete v ďalších častiach tohto návodu.
13.	 Tlakový obmedzovač je potrebné pravidelne ovládať, aby sa odstránili usadeniny vodného kameňa a overilo 

sa, že nedošlo k jeho upchatiu.

1.	 Te enote ne nameščajte, če ni mogoče preveriti, da je električno napajanje v objektu pravilno oze-
mljeno. Pred uporabo je potrebna ustrezna ozemljitev naprave.

2.	 Električno napeljavo mora opraviti usposobljen strokovnjak v skladu z veljavnimi nacionalnimi 
predpisi in priloženim električnim shematskim načrtom. Prepričajte se, da je sistem zaščiten z 
zaščitnim diferenčnim stikalom (FID) z nazivnim tokom 30 mA.

3.	 Gumb varnostnega ventila je treba vsakih šest mesecev potegniti, da se preveri, ali ventil ni blo-
kiran.

4.	 Odtočna cev mora biti dobro toplotno izolirana, da se prepreči zmrzovanje vode v cevi v zimskem 
obdobju.

5.	 Napravo lahko uporabljajo otroci, starejši od 8 let, ter osebe z zmanjšanimi telesnimi, senzoričnimi 
ali duševnimi sposobnostmi, ali tiste brez ustreznih izkušenj in znanja, pod nadzorom, oziroma 
po prejemu navodil o varni uporabi naprave ter razumevanju morebitnih tveganj.

6.	 Otroci ne smejo uporabljati naprave za igro.
7.	 Čiščenja in vzdrževanja, ki jih mora opraviti uporabnik, ne smejo izvajati otroci brez nadzora.
8.	 Če je napajalni kabel poškodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov pooblaščeni servis ali 

usposobljena oseba, da se prepreči nevarnost.
9.	 Otroci, mlajši od 3 let, naj bodo ves čas izven dosega naprave, če niso neprestano nadzorovani. 

Otroci med 3. in 8. letom lahko napravo le vklopijo in izklopijo. Ne smejo priključevati vtiča, nas-
tavljati, čistiti naprave ali izvajati vzdrževanja.

10.	Odtočna cev, priključena na varnostni ventil, mora biti nameščena s padcem navzdol.
11.	Iz odtočne cevi varnostnega ventila lahko kaplja voda – ne zamašite cevi.
12.	Glede postopka izpraznitve bojlerja se obrnite na naslednja poglavja v tem priročniku.
13.	Tlačni omejevalnik je treba redno aktivirati, da se odstranijo vodni kamen in preveri, da ni blokad.
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0 -	 SIMBOLOGIA
	 I pittogrammi riportati nel seguente capitolo consentono di fornire rapidamente ed in modo univoco 

informazioni necessarie alla corretta utilizzazione della macchina in condizioni di sicurezza.

 	 Indice
	 I paragrafi preceduti da questo simbolo contengono informazioni e prescrizioni molto importanti, particolarmente 

per quanto riguarda la sicurezza. Il mancato rispetto può comportare:
-	 pericolo per l’incolumità degli operatori
-	 perdita della garanzia contrattuale
-	 declinazione di responsabilità da parte della ditta costruttrice.

 PERICOLO
	 Segnala che l’apparecchio utilizza refrigerante infiammabile. Se il refrigerante fuoriesce 

e viene esposto a una fonte di ignizione esterna, c’è il rischio di incendio.
 	 TENSIONE ELETTRICA PERICOLOSA

	 Segnala al personale interessato che l’operazione descritta presenta, se non effettuata 
nel rispetto delle normative di sicurezza, il rischio di subire uno shock elettrico.

 
 	 PERICOLO GENERICO

	 Segnala al personale interessato che l’operazione descritta presenta, se non effettuata 
nel rispetto delle normative di sicurezza, il rischio di subire danni fisici.	

QUANDO SI UTILIZZANO APPARECCHIATURE ELETTRICHE, È SEMPRE NECESSARIO 
SEGUIRE PRECAUZIONI DI SICUREZZA DI BASE PER RIDURRE RISCHI DI INCENDIO, 

SCOSSE ELETTRICHE E INFORTUNI A PERSONE, INCLUSO QUANTO SEGUE:

Le immagini del manuale sono unicamente a scopo esplicativo.
Potrebbero essere leggermente diverse dal prodotto acquistato.

0.1 -	 AVVERTENZE GENERALI

	1.	 Documento riservato ai termini di legge con divieto di riproduzione o di trasmissione a 
terzi senza esplicita autorizzazione della ditta OLIMPIA SPLENDID. Le macchine possono 
subire aggiornamenti e quindi presentare particolari diversi da quelli raffigurati, senza 
per questo costituire pregiudizio per i testi contenuti in questo manuale.

	 2.	 Leggere attentamente il presente manuale prima di procedere con qualsiasi operazione 
(installazione, manutenzione, uso) ed attenersi scrupolosamente a quanto descritto nei 
singoli capitoli.

	 3.	 Rendere note a tutto il personale interessato al trasporto ed all’installazione della 
macchina le presenti istruzioni.

	 4.	 LA DITTA COSTRUTTRICE NON SI ASSUME RESPONSABILITÀ PER DANNI A PERSONE 
O COSE DERIVANTI DALLA MANCATA OSSERVANZA DELLE NORME CONTENUTE NEL 
PRESENTE LIBRETTO.

	 5.	 La ditta costruttrice si riserva il diritto di apportare modifiche in qualsiasi momento ai 
propri modelli, fermo restando le caratteristiche essenziali descritte nel presente manuale.

	 6.  	 L'unità deve essere efficacemente collegata a terra.
	 7.	 Vicino all'alimentazione elettrica si deve installare un interruttore di dispersione.
	 8.	 Non rimuovere, coprire o rendere illeggibili le informazioni permanenti come le istruzioni, 

le etichette generiche o quelle con i dati all'esterno dell'unità o all'interno dei suoi pannelli.
	 9.	 Durante il montaggio, e ad ogni operazione di manutenzione, è necessario osservare 

le precauzioni citate nel presente manuale, e sulle etichette apposte all’interno degli 
apparecchi, nonché adottare ogni precauzione suggerita dal comune buonsenso e dalle 
Normative di Sicurezza vigenti nel luogo d’installazione.
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	 10.	 Per l'installazione di questa unità, è necessario un tecnico qualificato. Un'installazione 

inadeguata può causare perdite d'acqua, scosse elettriche o incendi.

 
	 11.	 Per movimentare, riparare e/o effettuare la manutenzione dell'unità, richiedere l'intervento 

di un tecnico qualificato o rivolgersi al servizio assistenza.

	 12.	 l collegamento elettrico deve rispettare le istruzioni del fornitore di energia elettrica 
locale, dell'azienda elettrica locale e del presente manuale.

	 13.	 Non usare mai cavi e fusibili con corrente nominale errata, in caso contrario l'unità può 
guastarsi provocare un incendio.

	 14.	 Non utilizzare mai spray infiammabili come lacca per capelli, fissatori o vernici vicino 
all'unità.

	 15.	 Se il cavo di alimentazione è danneggiato, esso deve essere sostituito dal costruttore o 
dal suo servizio assistenza tecnica o comunque da una persona con qualifica similare, in 
modo da prevenire  ogni rischio.

 	 16.	 La temperatura dell'acqua può superare i 50°C provocando scottature e gravi ustioni. Si 
consiglia l'impiego di apposite valvole limitatrici della temperatura dell'acqua.

	 17.	 Non toccare (se in funzione) il prodotto con le mani bagnate.
		  Rischio di incendio o scosse elettriche.
	 18.	 L'altezza di installazione dell'alimentatore deve essere superiore a 1,8 m. In presenza di 

spruzzi d'acqua distanziare l'alimentatore dall'acqua.
	 19.	 Sul lato d'afflusso dell’acqua si deve installare una valvola unidirezionale (disponibile 

come accessorio, vedere l'apposito paragrafo).
	 20.	 Durante il funzionamento, è normale che dell'acqua goccioli dal foro della valvola 

di sicurezza. Tuttavia, se si riscontra una fuoriuscita di acqua eccessiva, contattare il 
servizio assistenza.

	 21.	 Dopo un lungo periodo di utilizzo, controllare la base e i raccordi dell'unità. Se danneggiata, 
l'unità può cedere e provocare infortuni.

	 22.	 Disporre il tubo di scarico in modo da assicurare uno spurgo regolare.
	 23.	 L'errata realizzazione di un impianto di scarico può causare fuoriuscite di acqua che 

danneggiano parti dell'edificio, dei mobili, ecc.
 

	 24.	 Non toccare le parti interne della macchina.

	 25.	 Non togliere il pannello anteriore in quanto vengono esposte parti elettriche in tensione. 
Non interrompere l'alimentazione elettrica.

	 26.	 L'impianto spegne e riavvia il riscaldamento automaticamente. Per riscaldare l'acqua è 
necessaria un'alimentazione elettrica continua, tranne durante le operazioni di assistenza 
e manutenzione.

	 27.	 Se gli apparecchi sono destinati ad essere collegati in modo permanente a un cablaggio 
fisso, è necessario installare un dispositivo di disconnessione su tutti i poli con una 
distanza minima di 3 mm tra i poli, un interruttore differenziale (RCD) con una corrente 
nominale di intervento non superiore a 30 mA e un dispositivo di disconnessione nel 
cablaggio fisso in conformità con le norme di cablaggio.

	
 

	 Questo prodotto deve essere utilizzato unicamente secondo le specifiche indicate 
nel presente manuale. L’utilizzo diverso da quanto specificato potrebbe comportare 
gravi infortuni.

		  LA DITTA COSTRUTTRICE NON SI ASSUME RESPONSABILITÀ PER DANNI A 
PERSONE O COSE DERIVANTI DALLA MANCATA OSSERVANZA DELLE NORME 
CONTENUTE NEL PRESENTE MANUALE.
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1. 	 Anodo
2.	 Copertura inferiore
2a.	Resistenza elettrica
3.	 Uscita acqua
4.	 Sonda di temperatura superiore
5.	 Sonda di temperatura inferiore
6.	 Staffe di montaggio
7.	 Ingresso acqua
8.	 Ingresso gas

9.	 Uscita gas
10.	Scatola elettronica
11.	Scatola giunzioni
12.	Coperchio superiore
13.	Coperchio quadro elettrico
14.	Pannello comandi
15.	Pannello estetico
16.	Pannello metallico
17.	Base pannello comandi

1 -	 DESCRIZIONE APPARECCHIO (Fig.1)

1.1 -	 ELENCO COMPONENTI FORNITI A CORREDO (Fig.2)

	 Le parti di seguito indicate sono comprese nella fornitura, gli altri particolari necessari per l’instal-
lazione dovranno essere acquistati.

a. 	 Manuale istruzioni
b. 	 Viti tassellate

c. 	 Valvola di sicurezza 
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L'unità è molto pesante, eseguire le operazioni di trasporto e disimballaggio in due o più persone. NON 
inclinare eccessivamente l'unità durante la movimentazione.
Le unità vengono consegnate complete ed in perfette condizioni, tuttavia per il controllo della qualità dei 
servizi di trasporto attenersi alle seguenti avvertenze:
a.	 Al ricevimento degli imballi verificare se la confezione risulta danneggiata, in caso positivo ritirare la merce 

con riserva, producendo prove fotografiche ed eventuali danni apparenti.
b. 	disimballare verificando la presenza dei singoli componenti con gli elenchi d’imballo.
c.	 controllare che tutti i componenti non abbiano subito danni durante il trasporto; nel caso notificare entro 

3 giorni dal ricevimento gli eventuali danni allo spedizioniere a mezzo raccomandata r.r. presentando la 
documentazione fotografica.

d.	Fare attenzione durante il disimballo e l’installazione dell’apparecchiatura.
	 Parti affilate possono provocare ferimenti, fare particolare attenzione agli spigoli della struttura 

ed alle alette del condensatore ed evaporatore.
e.	 Analoga informazione inviarla tramite fax anche a OLIMPIA SPLENDID.

	 Per qualunque controversia sarà competente il foro di BRESCIA.

	 Conservare l’imballo almeno per tutta la durata del periodo di garanzia, per eventuali spedizioni al 
centro di assistenza in caso di riparazione. Smaltire i componenti dell’imballo secondo le normative 
vigenti sullo smaltimento dei rifiuti.

2 - MODALITÀ DI INSTALLAZIONE
2.1 -	 AVVERTENZE PER L'INSTALLAZIONE

 
	L’apparecchio deve essere installato, azionato e conservato in un ambiente dove la tempera-
tura sia compresa tra 5-43°C. Prestare attenzione in quanto la temperatura ambiente intorno 
all'apparecchio non vada sotto i 5°C, rischio di congelamento dell'acqua. Non installare l'ap-
parecchio in zone raggiungibili dalla pioggia. 

	 La mancata applicazione delle norme indicate, che può causare mal funzionamento delle ap-
parecchiature, sollevano la ditta OLIMPIA SPLENDID da ogni forma di garanzia e da eventuali 
danni causati a persone, animali o cose.

	È importante che l’impianto elettrico sia a norma, rispetti i dati riportati nella scheda tecnica e 
sia costituito di una buona messa a terra.

	Non installare, rimuovere, o reinstallare l’apparecchiatura da soli (cliente).
	 Rischio di incendio o scosse elettriche, esplosione o ferimento.

	Per l’installazione contattare sempre il rivenditore o un centro assistenza autorizzato. Rischio 
di incendio o scosse elettriche, esplosione o ferimento.

 
	Controllare che l’area di installazione non si rovini nel tempo.

	 Se la base si sgretola o cede, anche l'unità potrebbe cadere, provocando danni agli arredi, 
guasti al prodotto e ferimenti alle persone.

 
	Installare in un punto dove la parete o il pavimento è robusto, solido ed è sia in grado di reggere 
dell’apparecchio.

 Non installare l’apparecchio in un luogo dove ci potrebbero essere perdite di gas infiammabile.
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	 •	 Tenere in considerazione la temperatura dell'aria ambiente in modalità pompa di calore, in 

quanto la temperatura deve rientrare nei limiti di funzionamento.
		  Se la temperatura dell'aria ambiente oltrepassasse i limiti, la resistenza elettrica verrebbe 

attivata per soddisfare la richiesta di acqua calda, la pompa di calore non funzionerebbe 
e il riscaldamento elettrico sostituirebbe il funzionamento della pompa di calore .

	 •	 Per quanto riguarda l'intervallo di funzionamento specifico dell'unità esterna, consultare 
il manuale di istruzioni dell'unità esterna.

	 •	 L'unità ubicata in ambienti non condizionati (cioè, garage, seminterrati, ecc.) può richie-
dere l'isolamento delle tubazioni dell'acqua, della condensa e di scarico per proteggerle 
dal congelamento.

 
		  Evitare di installare l'unità nei seguenti luoghi per evitare guasti (se inevitabile, consultare  

il fornitore):
	 •	 Luogo pregno di oli minerali, come il lubrificante di macchine per il taglio.
	 •	 Luogo lungo la costa, dove l'aria ha un'elevata concentrazione salina.
	 •	 Luogo vicino a sorgenti calde in cui sono presenti gas corrosivi, ad es., gas di solfuro.
	 •	 Fabbriche in cui la tensione fluttua notevolmente.
	 •	 All'interno di un veicolo o cabina.
	 •	 Luogo con luce solare diretta e altre fonti di calore (es. cucine). 
	 •	 Un luogo in cui sono presenti forti onde elettromagnetiche.
	 •	 Un luogo in cui sono presenti gas o materiali infiammabili.
	 •	 Un luogo in cui evaporano i gas di acidi o alcali.

 
	È necessario collegare un tubo di scarico al limitatore di pressione; installare il tubo in direzione 
in continua discesa e in un ambiente privo di rischi di congelamento.

 
	Se il serbatoio dell'acqua è installato in uno spazio chiuso* (ad esempio un armadio) l'area di 
apertura minima richiesta per la protezione dalle perdite di refrigerante è di 5 cm². Lo spazio 
minimo richiesto sul fondo per l'installazione e la manutenzione ordinaria è minimo di 300 mm.

Area di apertura
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	 •	 L'unità deve essere saldamente fissata per evitare rumori e tremolii.

	 •	 Assicurarsi che non ci siano ostacoli attorno all'unità.

 
	Accertarsi che l'installazione del serbatoio venga eseguita in posizione verticale e in modo 
sicuro prevedendo lo spazio necessario sia per l'installazione che per la manutenzione.

 
	 •	 Il serbatoio deve essere posizionato in uno spazio dove riceve un flusso d'aria costante.

	 •	 L'unità deve essere installato su una parete che deve essere in muratura e/o in materiale 
termoresistente (es. cemento, pietra, mattoni ecc) in grado di tenere almeno 200kg di peso; 
se necessario appoggiare l'unità su un supporto a pavimento.

Una volta aver scelto il luogo adatto per l'installazione procedere come segue (fig.4):
1.	 Posizionare l'unità sul pavimento stabile e piano in posizione verticale appoggiandolo contro la parete 

desiderata.
2.	 Collocare la dima di foratura in dotazione contro la parete rispettando le distanze minime dal soffitto, dal 

pavimento e dalle pareti laterali.
3.	 Utilizzando un piccolo trapano oppure un punteruolo e tracciare con estrema cura il centro dei vari fori 

(Ø10mm) da praticare prima della loro realizzazione.
4.	 Posizionare le viti tassellate (b) nei fori praticati in precedenza.

	 Assicurarsi che la vite (b) sporga di circa 15/17 mm dal muro come indicato in figura.

5.	 Posizionare l'unità alla parete tramite le staffe (6).
6.	 Controllare che l'unità sia fissata saldamente in sicurezza.

	 Per l'installazione dell'unità esterna o di altri apparecchi consultare il manuale allegato a tali unità.
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Icona 
DHW

Acqua del 
rubinetto

Tubo di 
scarico

Valvola di 
sicurezza

Valvola di 
intercettazione 

scarico

Accessori Funzione Requisiti per l'installazione

Valvola di intercettazione La valvola interviene per interrompere 
il flusso dell'acqua. 

Installazione obbligatoria. 
La misura deve corrispondere al dia-
metro del tubo dell'acqua.

Valvola unidirezionale Valvola di non ritorno per impedire il 
flusso di acqua nella tanica. Installazione obbligatoria. 

Serbatoio di espansione (3) Mantiene costante la pressione nelle 
tubazioni dell'acqua. Installazione facoltativa (5L).

Valvola limitatrice della 
temperatura (4)

Miscela l'acqua in uscita con l'acqua 
fredda per avere una temperatura co-
stante dell'acqua.

Installazione obbligatoria. 
La misura deve corrispondere al dia-
metro del tubo dell'acqua.

	 È richiesta la valvola limitatrice della temperatura sul terminale di utilizzo dell'acqua calda.

•	 La specifica relativa alla filettatura per l'ingresso o l'uscita dell'acqua è G1/2" (filettatura esterna). I tubi devono 
essere ben isolati dal calore.

•	 La specifica relativa alla filettatura di raccordo della valvola di sicurezza è G1/2" (filettatura interna). Al termine 
dell'installazione, bisogna verificare che l'uscita del tubo di scarico si trovi all'esterno.

•	 Pressione statica esterna a 0,1 MPa in fase di test.
•	 La specifica relativa alla filettatura della valvola unidirezionale per gli accessori è G1/2". È utilizzata per impedire 

il ritorno dell'acqua nel bollitore.
•	 Quando l'impianto idraulico è in funzione, aprire la valvola d'ingresso dell’acqua fredda e la valvola d'uscita 

dell’acqua calda e cominciare a riempire il serbatoio. Una volta che l'acqua scorre regolarmente dal tubo di 
uscita (uscita dell'acqua del rubinetto), il serbatoio è pieno, chiudere tutte le valvole e verificare che non ci 
siano perdite dalla tubazione.

•	 Se la pressione dell'acqua in ingresso è inferiore a 0,15 MPa, bisogna installare una pompa all'ingresso dell'ac-
qua.

•	 Nessun dispositivo (valvola di intercettazione, riduttore di pressione, ecc.) deve essere interposto tra il gruppo 
di sicurezza e la linea di alimentazione dell'acqua fredda dello scaldacqua.

•	 L'acqua di condensa può fuoriuscire dall'unità se il tubo di drenaggio è ostruito o se l'unità funziona in un am-
biente ad alta umidità; si consiglia di utilizzare una vaschetta di drenaggio come mostrato in figura.
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		  Nel caso in cui l'unità sia stata installata in un punto dove la temperatura esterna è inferiore 

alla soglia di congelamento:
	 •	 Predisporre un isolamento termico per tutti i componenti idraulici.
	 •	 Estrarre la manopola della valvola di sicurezza una volta ogni sei mesi per accertarsi che 

la valvola non sia bloccata.
	 •	 Per impedire il congelamento del serbatoio svuotarlo senza azionarlo (l'unità resta alimen-

tata per proteggere il serbatoio.

 
	Non smontare la valvola di sicurezza. Non ostruire il tubo di scarico. Rischio di esplosione del 
serbatoio.

 
	Prestare attenzione all'acqua calda presente nella valvola. Rischio di scottature.

•	 Per garantire l'utilizzo sicuro del serbatoio (1) in caso di pressione di alimentazione dell'acqua superiore a 0,5 
MPa, bisogna installare una valvola per la riduzione della pressione sulla tubazione d'ingresso dell’acqua.

•	 La condensa può fuoriuscire dall'unità se il tubo di scarico è ostruito o l'unità viene usata in un ambiente molto 
umido, in tal caso, si raccomanda di utilizzare una bacinella per lo scarico.

•	 Se per l'installazione si utilizzano tubi sintetici (come PER, multistrato, ecc.), è obbligatorio installare una val-
vola di regolazione termostatica sui tubi di collegamento dello scaldacqua. La regolazione della valvola deve 
essere effettuata in modo da garantire che la temperatura dell'acqua non superi il limite consigliato.

3.1 -	 CIRCUITO DEL REFRIGERANTE R32
L'unità esterna è riempita con gas R32, un gas refrigerante infiammabile inodore a bassa velocità di com-
bustione (classe A2L). In caso di fuoriuscita del refrigerante, c'è la possibilità di innesco in caso di contatto 
con una sorgente di accensione esterna.
Il refrigerante passa all'interno del serbatoio tramite le tubazioni del gas.
Assicurarsi che l'installazione dell'unità e quella del condotto del refrigerante rispettino le legislazioni in vigore 
in ciascun paese.

 
	Per tutte le avvertenze riguardanti il gas R32 fare riferimento al manuale dell'unità 
esterna.

3.2 -	 TUBAZIONE DEL REFRIGERANTE R32
Premere la parte a forma di croce del connettore "B" con un utensile per circa 5~10 secondi fino a quando il 
punto rosso sporgente del connettore "A" si ritrae completamente. Rimuovere i connettori "A" e "B", quindi 
eseguire il collegamento della tubazione del refrigerante tra l'unità interna e l'unità esterna.

	 Per le istruzioni di installazione specifiche, consultare il Manuale dell'unità esterna.

Dimensione del collegamento delle tubazioni dell'unità esterna e dell'unità interna

Unità esterna Unità interna

Modello
Dimensione delle tubazioni

Modello
Dimensione delle tubazioni

Tubo del gas Tubo del liquido Tubo del gas Tubo del liquido
NEXYA WHR S5 E 
QUADRI 27 Ø 9,52 (3/8") Ø 6,35 (1/4") NEXYA DHW S5 E 

100 Ø 9,52 (3/8") Ø 6,35 (1/4")

	 L'installazione dell'unità e quella del condotto del refrigerante devono rispettare le rispettive norme 
locali e nazionali riguardo al refrigerante designato. 

	 In quanto l'apparecchio contiene gas R32, bisogna tener conto di una superficie minima per l'in-
stallazione. Se la carica di refrigerante totale è <1,84 kg, non è necessario installare la macchina 
rispettando una superficie minima.

	 Consultare il manuale di installazione dell'unità esterna per la quantità di refrigerante in caso di 
carica aggiuntiva.
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In caso di quantità di refrigerante totale >1,84 kg, l'unità deve essere installata, utilizzata e immagazzinata 
in un locale con una superficie superiore ai criteri minimi. 
Fare riferimento al grafico e alla tabella per stabilire i criteri minimi:

Quantità di 
refrigerante (kg)

Superficie minima 
(m2) (H: 2,2 m)

1,84 29
1,9 31
2,0 34
2.1 38
2.2 41
2.3 45
2.4 49
2,5 53
2.6 58
2,7 62
2,8 67
2,9 71

3.4 -	 COLLEGAMENTO ELETTRICO
	 •	 I valori di tensione e frequenza di alimentazione rispettino quanto specificato sui dati di 

targa dell’apparecchio.
	 •	 La linea di alimentazione sia dotata di un efficace collegamento a terra e sia correttamente 

dimensionata per il massimo assorbimento. 
	 •	 Nel rispetto della normativa nazionale, nel cablaggio fisso bisogna integrare un dispositivo 

di distacco di tutti i poli che abbia almeno una distanza di separazione di 3 mm per tutti i 
poli e un dispositivo a corrente residua con valore nominale superiore a 10 mA.

	 •	 Regolare il dispositivo di protezione contro le dispersioni di corrente attenendosi alle 
relative norme elettrotecniche governative.

	 •	 Il cavo di alimentazione e il cavo del segnale devono essere posati in modo corretto e 
ordinato, senza che vi sia interferenza reciproca o contatto con il tubo o la valvola di col-
legamento.

	 •	 Il cablaggio deve essere eseguito da tecnici specializzati conformemente alle norme di 
cablaggio nazionali e allo schema elettrico allegato.

3.4.1 -	Specifiche di alimentazione elettrica
Per il cavo di alimentazione si raccomanda il modello H07RN-F.

Nome del modello NEXYA DHW S5 E 100 220-240V— 50 Hz

Alimentazione 220-240V - 50 Hz

Diametro minimo cavo di alimentazione 
(mm2) 1,5 

Cavo di messa a terra (mm2) 1,5 

Interruttore manuale (A) 
Capacità/Fusibile (A) 30/20 (per DHW)

Interruttore di dispersione (Non incluso)
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dell'alimentazione.
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ALL'UNITÀ 
ESTERNA

UNITÀ ESTERNA

1 - Fibbia
2 - Cavo resistenza elettrica
3 - Cavo ODU-IDU

Selezionare il foro appropriato per il serraggio dei cavi, come mostrato a lato. 
Se il cavo non è sufficientemente bloccato, utilizzare la fibbia per sostenerlo.

SERBATOIO

ALIMENTAZIONE 
RESISTENZA 
ELETTRICA

COMUNICAZIONE/
ALIMENTAZIONE 

SERBATOIO

ALIMENTAZIONE 
DELL'UNITÀ 
ESTERNA

MESSA A TERRA

MESSA A TERRA

3.4.2 -	Schema elettrico dell'impianto
Rispettare lo schema elettrico di seguito, avendo cura di dimensionare i cavi in funzione della corrente che 
fluisce negli stessi. L'alimentazione della resistenza elettrica deve essere fornita da un circuito elettrico indi-
pendente (quindi non utilizzare l'alimentazione che proviene dall'unità esterna).

Per regolare il comando SG

SW2

MODALITÀ SG ON SG OFF

IMPOSTAZIONE DI 
FABBRICA -

SIGLA DESCRIZIONE
CT1 Transformatore di corrente
CT2 Trasformatore di corrente a sequenza zero
T5L Sensore di temperatura del serbatoio (basso)

SIGLA DESCRIZIONE
T5U Sensore di temperatura del serbatoio (alto)
ICA Anodo a corrente indotta

Il tratteggio indica che l'e-
lemento è OPZIONALE.

Prestare attenzione al 
cablaggio che esce dal 
serbatoio per collegarlo 
al componente corrispon-
dente.

Il segnale W deve esse-
re collegato solo se non 
sono collegate unità inter-
ne (aria-aria), invece se 
sono presenti unita inter-
ne (aria-aria) il segnale W 
deve essere scollegato.
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installazione
Per il cavo di alimentazione si raccomanda il mo-
dello H07RN-F.

Ubicazione

La parete deve sostenere un carico minimo di 
200 kg. □
Il pavimento sotto il serbatoio deve essere in 
grado di sostenere il peso dell'unità riempita 
d'acqua.

□
Installazione in ambienti interni (come un se-
minterrato o garage) e in posizione verticale. Al 
riparo dalle temperature di congelamento.

□
Misure adottate per riparare la zona dai danni 
dell'acqua. Es. bacinella di scarico in metallo in-
stallata e collegata ad un apposito scarico.

□
Spazio sufficiente per la manutenzione della 
caldaia dell'acqua. □
Il luogo è libero da elementi corrosivi di qualsiasi 
natura come zolfo, fluoro e cloro (tali elementi 
si trovano negli aerosol, nei detergenti, nei can-
deggianti, nei solventi per la pulizia, nei deodo-
ranti per l'ambiente, nelle vernici e nei solventi, 
nei refrigeranti e in molti altri prodotti commer-
ciali e di uso domestico). 
Inoltre, la polvere eccessiva e i pelucchi posso-
no influire sul funzionamento dell'unità che do-
vrà essere pulita con maggiore frequenza.

□

La temperatura dell'aria ambiente deve essere 
compresa tra -15ºC e 43ºC. Se la temperatura 
dell'aria ambiente oltrepassa i limiti superiore e 
inferiore, i componenti elettrici verrebbero atti-
vati per soddisfare la richiesta di acqua calda.

□

Tubazioni dell'impianto idraulico

La valvola di sicurezza deve essere corretta-
mente installata con un tubo di scarico collegato 
a uno scarico adeguato e al riparo dal gelo.

□
Tutte le tubazioni devono essere correttamente 
installate e non devono avere perdite. □
L'unità deve essere completamente riempita 
d'acqua. □
La valvola limitatrice della temperatura dell'ac-
qua o il miscelatore (consigliato) vanno installati 
secondo le istruzioni specifiche del produttore.

□

Installazione della tubazione di scarico 
della condensa
L'unità deve essere posizionata con l'accesso 
ad un'apposita pompa di scarico o di drenaggio 
della condensa.

□
Le tubazioni di scarico della condensa vanno 
installate e collegate a un'apposita pompa di 
scarico o di drenaggio della condensa.

□

Collegamenti elettrici

Per il corretto funzionamento la resistenza elet-
trica richiede un'alimentazione a 230 V. □
La dimensione del cablaggio e dei raccordi deve 
essere conforme a tutte le normative locali in vi-
gore e ai requisiti del presente manuale.

□
La resistenza e l'alimentazione elettrica devono 
essere correttamente collegate a terra. □
Bisogna installare un fusibile di protezione da 
sovraccarico idoneo o un interruttore automati-
co di protezione.

□

Revisione post installazione

Comprendere come utilizzare il modulo di inter-
faccia utente per impostare i vari paramenti e 
le funzioni.

□
Comprendere l'importanza dell'ispezione/manu-
tenzione di routine della bacinella e delle tuba-
zioni di scarico della condensa. 
Tutto ciò contribuisce a prevenire possibili ostru-
zioni delle tubazioni di scarico che provocano 
la tracimazione della bacinella di scarico della 
condensa.

□

4 -	 PROVE DI FUNZIONAMENTO
4.1 -	 RIEMPIMENTO D'ACQUA PRIMA DELLA MESSA IN FUNZIONE

Prima di utilizzare questa unità, attenersi ai passaggi che seguono.
Riempimento d'acqua: Se l'unità viene usata per la prima volta o riutilizzata dopo aver svuotato il serbatoio, 
prima dell'accensione assicurarsi che il serbatoio sia pieno d'acqua.

1.	 Aprire (  ) la valvola di ingresso dell'acqua fredda e la valvola di uscita dell'acqua calda.
2.	 Riempire il serbatoio di acqua. Quando l'acqua fuoriesce dalla valvola di uscita, il serbatoio è pieno.
3.	 Chiudere (  ) la valvola di uscita dell'acqua calda per concludere il riempimento.
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	La messa in funzione senza acqua nel serbatoio può portare al danneggiamento della 
resistenza elettrica ausiliaria. Il costruttore non si assume alcuna responsabilità per 
i danni causati in simili circostanze.

Dopo l'accensione, il display si illumina. Gli utenti possono controllare l'unità tramite i pulsanti del pannello 
comandi.

 
	Prima di eseguire le operazioni di pulizia, trasferimento, ecc., dell'unità, il serbatoio 
deve essere  svuotato.

4.	 Chiudere (  ) la valvola di ingresso dell'acqua fredda e aprire (  ) la valvola d'uscita dell'acqua 
calda.

5.	 Verificare che la valvola di scarico sia aperta (  ).
6.	 Svuotare il serbatoio.
5.	 Finito lo svuotamento sostituire il dado del tubo di drenaggio.
5.	 Chiudere (  ) la valvola di scarico.

4.2 -	 CONTROLLO PRIMA DELLA MESSA IN FUNZIONE
1.	 Verificare di aver eseguito le operazioni presenti nella lista di controllo prima della prova di funzionamento.
2.	 Verificare la corretta installazione dell'impianto.
3.	 Verificare il corretto collegamento delle tubazioni dell'acqua/gas e del cablaggio.
4.	 Verificare la regolarità di scarico della condensa e l'isolamento di tutte le parti idrauliche.
5.	 Verificare la corretta alimentazione elettrica.
6.	 Verificare l'assenza di aria nella tubazione dell'acqua e apertura di tutte le valvole.
7.	 Verificare l'installazione di un dispositivo di protezione contro le dispersioni di corrente efficiente.
8.	 Verificare la pressione dell'acqua in ingresso (tra 0,15MPa e 0,5MPa).

5 -	 FUNZIONAMENTO
•	 Struttura dell'impianto
	 L'unità ha due tipi di fonti di riscaldamento: pompa di calore e resistenza elettrica.
	 L'unità sceglierà automaticamente le fonti di riscaldamento per scaldare l'acqua alla temperatura nominale.
•	 Visualizzazione della temperatura dell'acqua
	 La temperatura che appare sul display dipende dalla rilevazione del parametro massimo del sensore 

superiore e del sensore inferiore.
•	 Fonti di riscaldamento
	 La fonte di riscaldamento viene scelta automaticamente dall'unità. È comunque possibile attivare ma-

nualmente la resistenza elettrica.
•	 Intervallo di temperatura di funzionamento
	 Impostazione dell'intervallo di temperatura nominale dell'acqua: 38~70°C.
	 Intervallo di temperatura ambiente per il funzionamento della resistenza elettrica: -20~47°C.
•	 Cambio di fonte di riscaldamento
	 Se la temperatura nominale dell'acqua impostata è superiore alla temp. max. (pompa di calore), l'unità 

prima attiva la pompa di calore alla max. temperatura, poi arresta la pompa di calore e attiva la resistenza 
elettrica, per riscaldare continuamente l'acqua, fino a raggiungere la temperatura nominale.

	 Se si mette in funzione manualmente la resistenza elettrica con pompa di calore inserita, resistenza elettrica 
e pompa di calore funzioneranno assieme finché la temperatura dell'acqua non raggiunge la temperatura 
nominale. Pertanto, se si desidera riscaldare rapidamente, attivare manualmente la resistenza elettrica.

	 La resistenza elettrica verrà accesa una volta per contribuire al riscaldamento in corso, se si  
desidera utilizzare ancora la resistenza elettrica, premere di nuovo il simbolo "  ".

	 Se si utilizza solamente la resistenza elettrica, per riscaldare l'acqua, bisogna impostare una 
temperatura nominale dell'acqua più alta, nel caso la temperatura ambiente fosse al di fuori 
dell'intervallo di funzionamento della  pompa di calore.
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5.1.1 -	Funzione di disinfezione settimanale
In fase di disinfezione, l'unità inizia immediatamente a riscaldare l'acqua fino a 70°C per eliminare i potenziali 
batteri di Legionella presenti nel serbatoio dell'acqua. 
Durante la disinfezione, sul display si accende l'icona " ". L'unità disattiva la disinfezione se la temperatura 
dell'acqua supera i 70°C e l'icona " " si spegne.

5.1.2 -	Funzione vacanza
Premere il pulsante " " per selezionare VACATION, l'unità provvederà automaticamente a scaldare l'acqua 
a 15°C per risparmiare energia durante i periodi di vacanza.

5.1.3 -	Funzione di arresto da remoto
L'utente può collegare un interruttore. Se l'interruttore è chiuso, l'unità verrà arrestata forzatamente. Se l'in-
terruttore si apre, l'unità può funzionare normalmente in base alle sue impostazioni.

5.1.4 -	Funzione ricerca
Tenere premuto il pulsante " " per 1 secondo per visualizzare i parametri di funzionamento dell'impianto 
uno ad uno con la sequenza indicata ogni volta che si preme  o il pulsante .

N. Ore bit 
inferiore

Minuti bit 
superiore

Minuti bit 
inferiore Unità Spiegazione

0 Temp./°C T5U

1 Temp./°C T5L

2 Temp./°C - -

3 Temp./°C Temp. di arresto pompa di 
calore

4 Temp./°C T3

5 Temp./°C T4

6 Temp./°C TP

7 Temp./°C - -

8 Modalità di funzionamento
dell'unità esterna

0: Spegnimento
1: raffreddamento
2: Riscaldamento

3: Alimentazione dell'aria
4: Deumidificazione

5: /
6: Raffreddamento forzato

7: Sbrinamento
8: Autopulizia

9: /
10: Sbrinamento forzato

11: /
12:ACS

13:RISCALDAMENTO+ ACS
14:RAFFREDDAMENTO+ ACS

9 Frequenza di funzionamento
unità esterna

Per il tipo Split viene 
visualizzata la frequenza di 

funzionamento effettiva

10 Temp./°C Temperatura di sterilizzazione

11 Corrente Valore della corrente

12 Intervallo di velocità - -

13 Somma di controllo dei
parametri 0 ~ 255

14 Apertura valvola di espansione
elettronica - -
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calore
0: NO
1: SÌ

16 Pompa dell’acqua - -

17 Elettrovalvola a una via - -

18 Tipo di ventola - -

19 Regolazione riscaldamento 
elettrico

Tipo di regolazione 
riscaldamento elettrico (0: 
Regolazione singola della 
temperatura dell'acqua; 

1: Regolazione doppia della 
temperatura dell'acqua)

20 Regolazione pompa di calore

Tipo di regolazione pompa di 
calore (0: Regolazione singola 
della temperatura dell'acqua; 1: 

Regolazione doppia della 
temperatura dell'acqua)

21 Elemento elettro- meccanico 
riscaldante del compressore - -

22 Capacità del serbatoio 
dell'acqua - -

23 Valvola a quattro vie - -

24 Tipo di macchina 0: Macchina non splittata
1: Macchina splittata

25 Versione Versione software host

26 Versione Versione software display

27 Versione Versione software esterno

28 Codice riscaldamento elettrico 0

29 Codice macchina 1

30 Codici di guasto Ultimo guasto (numero di 
guasto)

31 Codici di guasto Penultimo guasto (numero di 
guasto)

32 Codici di guasto Dal terzo all'ultimo guasto 
(numero di guasto)

33 Tempo di esecuzione 
manutenzione Unità: Giorno

34 Temperatura nominale di 
esercizio Logica

Temperatura nominale di 
esercizio Logica

35 - - FINE

36 Versione Versione protocollo host

37 Versione Versione protocollo display
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N. Icona Descrizione

1

 si illumina con schermo sbloccato.
Mostra la temperatura dell'acqua; 
Mostra i giorni di vacanza rimanenti; mostra 
la temperatura impostata su impostazioni;
Mostra le impostazioni dell'unita/parametri 
di funzionamento, codice di errore/protezio-
ne su richiesta.

2
Impostazione dell'ora e dell'orologio

 mostra l'orologio.
Quando c'è un'impostazione per l'orologio.

3

Sono previste icone per TIMER quotidiano 
e settimanale.
Se se ne imposta uno, questa icona si illu-
mina quando lo schermo viene sbloccato;
Se non viene impostato alcun timer, resterà 
spento.
Se si imposta il timer, l'icona corrisponden-
te lampeggia con una frequenza di 2 Hz e 
si accende  anche il timer che è stato im-
postato.

4
Lampeggia per ricordare all'utilizzatore la 
scadenza di manutenzione del serbatoio 
dell'acqua.

5 Si accende quando la macchina attiva la 
dinisfezione.

N. Icona Descrizione

6
Blocco:
Se il display è bloccato, l'icona si accende, 
in caso contrario verrà spenta.

7

EVU:
Quando viene rilevato il segnale fotovol-
taico, l'icona si accende, la temperatura di 
setpoint viene regolata al valore massimo e 
la macchina produce rapidamente l'acqua 
calda.

8

E-heat:
Si accende quando è in funzione la resi-
stenza elettrica, altrimenti resta spenta.

NOTA: Quando non vengono riscontrate le 
condizioni di funzionamento per l'attivazio-
ne di questa funzione, l'icona corrisponden-
te sul comando cablato si accende breve-
mente per poi spegnersi.

9
High temp. Allarme
Si accende quando la temperatura dell'ac-
qua supera i 50°C, altrimenti si spegne.

10
Error:
Si accende quando l'unità si trova in condi-
zione di errore/protezione.

I comandi sono abilitati solo 
quando il display è bloccato.
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11

VACATION MODE:
Per la modalità Vacanza, il setpoint dell'ac-
qua viene impostato a 15°C. Mantiene bas-
sa la temperatura dell'acqua nel serbatoio, 
preriscalda l'acqua e le tubazioni dell'anti-
gelo, riducendo il funzionamento on/off del 
serbatoio.

12

HYBRID MODE:
Operando in modalità pompa di calore, la 
resistenza elettrica e la pompa di calore 
funzionano congiuntamente in presenza di 
temperature ambiente estremamente bas-
se o quando la pompa di calore è restata 
in funzione a lungo senza raggiungere la 
temperatura impostata. Impostazione mo-
dalità predefinita di fabbrica, si consiglia di 
impostare questa modalità con il recupero 
di calore COOL+DHW.

13

E-HEAT MODE:
Funzionamento congiunto con la modalità 
pompa di calore, l'unità esterna con pompa 
di calore e la resistenza elettrica funziona-
no simultaneamente.

14

ECONOMY MODE:
Secondo la modalità di funzionamento con 
pompa di calore, l'unità esterna a pompa 
di calore si riscalda fino alla temperatura 
massima dell'acqua prima di attivare la re-
sistenza elettrica ausiliaria per il riscalda-
mento, la pompa di calore e la resistenza 
elettrica ausiliaria non sono attivate con-
temporaneamente.
Si consiglia di utilizzare questa modalità di 
funzionamento quando si produce solo ac-
qua calda, per ottenere un maggiore rispar-
mio energetico (energy saving).
NOTA: La modalità Energy-saving, consen-
te di limitare l'accensione del riscaldatore 
elettrico, con un maggiore risparmio ener-
getico, ma si sconsiglia di utilizzare l'opzio-
ne COOL + DHW (refrigerazione + produ-
zione di acqua calda) in questa modalità, 
perché può facilmente influire sull'effetto 
del riscaldamento con acqua calda.

15 SMART

SMART MODE:
Memorizza le abitudini sull'acqua calda 
dell'utente degli ultimi 7 giorni e attiva il ri-
scaldamento in anticipo in base alle ore di 
picco dell'utilizzo di acqua dell'utente. Tutte 
le altre ore (quando solitamente non veni-
va accesa la macchina)sono in modalità 
standby, con riscaldamento disattivato, (si 
consiglia all'utente di impostare questa mo-
dalità dopo 7 giorni di funzionamento rego-
lare e normale della caldaia dell'acqua per 
evitare di influire sul normale utilizzo della 
caldaia dell'acqua per la mancata registra-
zione delle abitudini complete dell'utente).

N. Icona Descrizione

16 Quando un tasto non è valido, questa icona 
lampeggia per 3 sec.

17 L'icona si accende quando si imposta la 
temperatura dell'acqua.

18 L'icona si accende quando si imposta l'o-
rologio.

19

Wireless:
 si accende quando il Wireless è colle-

gato;
 si spegne quando il Wireless non è col-

legato; lampeggia con una frequenza di 2 
Hz quando

 imposta il Wireless.

20

HEAT PUMP ICON:
Questa icona si accende quando la pom-
pa di calore è in funzione e produce acqua 
calda.

21
Smart Grid ICON:
Quando il segnale SG non è valido, questa 
icona non si illumina.

22

Quantità acqua calda:
Indica la quantità di acqua calda disponibile 
(suddivisa in 4 livelli) che rimane all'interno 
del serbatoio, ovvero il volume dell'acqua 
calda miscelata in base alla temperatura 
dell'acqua calda.

23

Premere questo tasto per cambiare modali-
tà nella sequenza sottostante:
Modalità HYBRID predefinita ->
- > Modalità resistenza elettrica attiva ->
-> Modalità ECONOMY ->
-> Modalità Smart ->
-> Modalità Vacanza (impostare i giorni) ->
-> Modalità HYBRID -> ...

24

Cliccare il pulsante per attivare la funzione 
di sterilizzazione forzata, l'icona si accen-
de e l'unità riscalda l'acqua fino a 70°C per 
la disinfezione. Quando la macchina è steri-
lizzata premere nuovamente il pulsante per 
disattivare la funzione, l'icona si spegne.
Questo tasto è utilizzato per annullare tutte 
le impostazioni. Con il collegamento wire-
less, tenere premuto il pulsante  per più di 
8 sec. per uscire dal collegamento wireless.

25

Incremento e riduzione
• 	Con lo schermo sbloccato, premendo il 

pulsante il valore corrispondente aumen-
ta/diminuisce.

• 	Premendo il tasto per oltre 1 sec., il valore 
aumenterà/diminuirà continuamente;

• 	Dietro richiesta dei parametri, premendo-
lo per la verifica delle voci si passa alla 
pagina su.
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26

Funzione di controllo parametri/status
• 	Sull'interfaccia principale, tenere premuto 

il tasto di ricerca per 1 secondo per acce-
dere alla funzione di controllo parametri, 
utilizzare i tasti su e giù per cambiare il 
parametro da visualizzare.

• 	30 secondi dopo l'ultimo azionamento dei 
pulsanti su e giù, o premendo il pulsante 
Indietro o il pulsante on/off, si può uscire 
direttamente dalla modalità;

• 	Si può accedere a questa funzione sia in 
condizione di accensione che di spegni-
mento.

27

Modalità Engineering
• 	Sull'interfaccia principale, tenere premuto 

il tasto copia per 3 secondi per accedere 
alla modalità engineering; 

• 	Con i tasti su e giù è possibile selezionare 
la modalità, oltre che i parametri.

• 	Al termine dell'operazione, premere il pul-
sante di conferma per tornare all'interfac-
cia principale e rendere effettive le impo-
stazioni. 

• 	Premere il pulsante Return (Indietro) per 
tornare all'interfaccia precedente (inter-
faccia di selezione canali). 

• 	30 secondi dopo l'ultimo azionamento dei 
pulsanti su e giù, o premendo il pulsante 
Indietro o il pulsante on/off, si può uscire 
direttamente dalla modalità;

• 	Si può accedere alla modalità Enginee-
ring sia in condizione di accensione che 
di spegnimento. F13 - Impostazioni delle 
priorità per il riscaldamento (AC) e la pro-
duzione di acqua calda (DHW).

 	 Parametro 0: Priorità all'aria condizionata; 
	 Parametro 1: Priorità all'acqua calda; 
• 	L'impostazione  predefinita di fabbrica è la 

priorità all'aria condizionata.

28
Pulsante di accensione/spegnimento
Premere il pulsante per accendere o spe-
gnere l'apparecchio.

29a

TIMER (Impostazione giornaliera)

 	
>>>>>

N. Icona Descrizione

29a

• 	Il timer giornaliero è suddiviso in 6 fasce 
temporali, ognuna può essere settata 
come accensione, spegnimento, impo-
stazione della modalità, temperatura 
dell'acqua; quando si finisce di imposta-
re la sesta fascia temporale, regolare la 
temperatura dell'acqua, premere il pul-
sante di conferma e tornare all'interfaccia 
principale; durante questo periodo, si può 
premere il pulsante Return (Indietro) "  
" per tornare all'impostazione precedente 
o all'interfaccia principale.

• 	Quando si imposta l'orario di accensio-
ne e di spegnimento (on/off), premere il 
pulsante di cancellazione "  ", in questo 
modo viene cancellato il timer impostato 
e verrà visualizzato ( -. --).

• 	In caso in cui gli orari si sovrappongono, 
l'impostazione entrerà in conflitto, la fa-
scia di tempo impostata per prima sarà 
quella valida, mentre la fascia seguente 
sarà considerata non valida.

29b

TIMER (Impostazione settimanale)

 	

• 	Il timer settimanale ha 7 giorni, per ogni 
giorno si possono impostare 6 fasce ora-
rie, come precedentemente descritto; 

	 Dopo l'impostazione della temperatu-
ra dell'acqua per il 6° periodo, premere 
il pulsante di conferma per tornare alla 
selezione della settimana; durante tale 
periodo, si può premere il pulsante Re-
turn (Indietro) "  " per tornare al livello 
d'impostazione precedente o all'interfac-
cia principale;

>>>>>



NEXYA DHW S5 E 100

 IT - 19

IT
A

LI
A

N
ON. Icona Descrizione

29b

• 	Quando si imposta l'orario di accensio-
ne e di spegnimento (on/off), premere il 
pulsante di cancellazione "  ", in questo 
modo si può  ripristinare l'ora, la modalità 
e impostare la temperatura dell'acqua sul 
valore predefinito, verrà visualizzato ( -. --).

• 	In caso in cui gli orari si sovrappongono, 
l'impostazione entrerà in conflitto, la fa-
scia di tempo impostata per prima sarà 
quella valida, mentre la fascia seguente 
sarà considerata non valida.

• 	Nell'impostazione del timer settimanale, 
nella selezione settimanale, con il pul-
sante copia " " è possibile individuare 
l'impostazione di un dato giorno come 
giorno base da copiare, selezionare altri 
giorni, premere il pulsante copia, dopo 
aver premuto il pulsante di conferma, è 
possibile copiare l'impostazione del gior-
no base sul giorno selezionato;

30
CONFERMA
Premerlo per confermare i parametri impo-
stati.

6.1 -	 COMBINAZIONE DI PULSANTI
Con la combinazione di alcuni tasti si può accedere ad altre funzioni.

Impostazione data e ora:
•	 Sull'interfaccia principale, tenere premuto il pulsante TIMER per 3 secondi per accedere all'impostazione 

della data.
•	 Premere il pulsante SU/GIÙ per selezionare la data.
•	 Premere il pulsante di conferma per accedere all'impostazione dell'orologio.
•	 Premere il pulsante su/giù per modificare l'ora; tenerlo premuto per accelerare l'incremento/riduzione 

dell'ora. 
•	 Dopo aver regolato l'orologio, premere il pulsante di conferma per tornare all'interfaccia principale e 

completare l'impostazione della data e dell'ora.
•	 30 secondi dopo l'ultimo azionamento del pulsante su/giù, o premendo il pulsante di RETURN (Indietro) 

o il pulsante ON/OFF, si può uscire direttamente dall'impostazione della data e dell'ora.
•	 L'impostazione può essere eseguita sia in condizione di accensione che di spegnimento.

Funzione wireless:
•	 Sull'interfaccia principale, tenere premuto il pulsante ON/OFF per 3 secondi per accedere alla modalità 

wireless.
•	 Accedendo all'app OS COMFORT selezionare la categoria di prodotto corretto e proseguire nella con-

figurazione come indicato sull'app, una volta completato l'abbinamento, l'icona della modalità wireless 
resterà illuminata.

•	 L'abbinamento wireless può durare fino a 8 minuti, dopo 8 minuti, se l'abbinamento non è riuscito, l'icona 
wireless si spegne; è possibile riprovare l'abbinamento ripetendo le operazioni elencate precedentemente.

•	 Per ripristinare la funzione wireless tenere premuto il pulsante per cancellare per 8 secondi.
•	 L'impostazione può essere eseguita sia in condizione di accensione che di spegnimento.

Funzione blocco bambini:
•	 Sull'interfaccia principale, tenere premuto contemporaneamente per 2 secondi i tasti " " e " " per 

attivare la funzione blocco bambini.
•	 Per sbloccare i comandi tenere premuto contemporaneamente per 2 secondi i tasti " " e " ".
•	 In condizione di blocco comparirà un'icona accanto alla visualizzazione della temperatura dell'acqua.
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Questa funzione consente di massimizzare il riutilizzo del calore residuo del condizionamento dell'aria per 
produrre acqua calda sanitaria. Durante questo processo la temperatura del serbatoio dell'acqua potrebbe 
essere superiore alla temperatura impostata.
•	 Sull'interfaccia principale, premuto il pulsante " " per 3 secondi per accedere alla modalità engineering 

e selezionare il canale F46 tramite i pulsanti su/giù.
•	 Per disattivare la funzione impostare il canale F46 su "0" tramite i pulsanti su/giù e confermare la scelta 

premendo il pulsante di conferma " ".
•	 Per attivare la funzione impostare il canale F46 su "1" tramite i pulsanti su/giù e confermare la scelta 

premendo il pulsante di conferma " ".

Funzione garanzia della temperatura minima dell'acqua in modalità SMART:
Questa funzione regola la temperatura minima garantita dell'acqua in base alle proprie esigenze (default 40°C).
•	 Sull'interfaccia principale, premuto il pulsante " " per 3 secondi per accedere alla modalità engineering 

e selezionare il canale F10 tramite i pulsanti su/giù.
•	 Scegliere la temperatura minima garantita dell'acqua che si desidera tramite i pulsanti su/giù e confermare 

la scelta premendo il pulsante di conferma " ".

Accensione/spegnimento resistenza elettrica:
Per evitare di compromettere l'efficacia del processo di riscaldamento dell'acqua calda si consiglia di non 
spegnere la resistenza elettrica.
•	 Sull'interfaccia principale, premuto il pulsante " " per 3 secondi per accedere alla modalità engineering 

e selezionare il canale F6 tramite i pulsanti su/giù.
•	 Per disattivare la resistenza elettrica impostare il canale F6 su "0" tramite i pulsanti su/giù e confermare 

la scelta premendo il pulsante di conferma " ".
•	 Per attivare la resistenza elettrica impostare il canale F6 su "1" tramite i pulsanti su/giù e confermare la 

scelta premendo il pulsante di conferma " ".

Funzione di disinfezione settimanale:
L'attivazione della funzione di disinfezione settimanale accende la resistenza elettrica. 
•	 Sull'interfaccia principale, premuto il pulsante " " per 3 secondi per accedere alla modalità engineering 

e selezionare il canale F7 tramite i pulsanti su/giù.
•	 Per disattivare la funzione impostare il canale F7 su "0" tramite i pulsanti su/giù e confermare la scelta 

premendo il pulsante di conferma " ".
•	 Per attivare la funzione impostare il canale F7 su "1" tramite i pulsanti su/giù e confermare la scelta pre-

mendo il pulsante di conferma " ".

Scelta del programma di priorità:
•	 Sull'interfaccia principale, premuto il pulsante " " per 3 secondi per accedere alla modalità engineering 

e selezionare il canale F13 tramite i pulsanti su/giù.
•	 Per selezionare la priorità sulla modalità aria condizionata impostare il canale F13 su "0" tramite i pulsanti 

su/giù e confermare la scelta premendo il pulsante di conferma " ".
•	 Per selezionare la priorità sulla modalità produzione acqua calda impostare il canale F13 su "1" tramite 

i pulsanti su/giù e confermare la scelta premendo il pulsante di conferma " ".

6.2 -	 PROGRAMMA DI PRIORITÀ

 
	Se la resistenza elettrica si attiva sempre per fornire calore all'acqua a seguito dell'impostazio-
ne di priorità per l'AC, il consumo elettrico sarà maggiore. Per i mesi in cui il riscaldamento/
raffreddamento dei locali è meno importante, si consiglia di impostare il Programma di priorità 
su DHW.

 
	Se la funzione DHW è impostata come prioritaria e si prevedono frequenti interventi della stes-
sa, si rischia di avere una diminuzione del comfort per via dell'interruzione del funzionamento 
dell'AC. Per i mesi in cui il riscaldamento/ raffreddamento dei locali è più importante, si consiglia 
di impostare il Programma di priorità su AC.

Quando si collegano più unità interne all'unità esterna, l'utilizzatore può impostare la priorità per la funzione 
DHW o per l'aria condizionata (AC) sull'interfaccia utente (vedere il paragrafo precedente).
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delle unità interne multiple:
•	 Se la funzione DHW è prioritaria, l'unità esterna può decidere di funzionare solo per DHW, mentre il fun-

zionamento AC viene messo in attesa. In questo caso, al termine del funzionamento DHW, l'unità esterna 
può passare al funzionamento A/C.

•	 Se la funzione AC è prioritaria, l'unità esterna può decidere di funzionare solo per AC, nel qual caso la 
pompa di calore può avviare la produzione DHW. Al termine del funzionamento AC, l'unità esterna può 
passare alla funzione DHW.

6.3 -	 FUNZIONE WIRELESS (Wirless)
Attivare la modalità wireless come descritto nei paragrafi precedenti.

   	 Le istruzioni per la connessione alla rete Wirless e l’utilizzo dell’App sono disponibili sul 
sito  www.olimpiasplendid.it nell’area download.

6.4 -	 RIAVVIO AUTOMATICO
In caso di guasto elettrico, l'unità memorizza tutti i parametri impostati. Quando l'alimentazione viene ristabilita 
l'unità torna alle impostazioni precedenti.

6.5 -	 BLOCCO AUTOMATICO DEL DISPLAY
Quando non si utilizza nessun pulsante per 1 minuto, lo schermo si blocca (e si spegne) ad eccezione della 
presenza di un codice di errore o di un allarme. 
Premendo un tasto qualsiasi lo schermo si sblocca (e si accende). 

Per attivare questa funzione accedere al canale 35 della modalità engineering.

6.6 -	 PROTEZIONE AUTOMATICA DELL'UNITÀ
Quando si inserisce la protezione automatica, l'impianto viene spento e viene avviata una funzione autodia-
gnostica, una volta risolto il problema ha luogo il riavvio.
Quando si inserisce la protezione automatica, l'icona " " lampeggia e compare il codice di errore accanto 
all'indicatore della temperatura dell'acqua; l'icona e il codice di errore non scompaiono fino alla risoluzione 
del problema.

	 La protezione automatica può anche essere attivata nel caso di ostruzione dell'ingresso o 
uscita dell'aria, nel caso in cui l'evaporatore è ricoperto da troppa polvere; o nel caso in cui 
l'alimentazione elettrica non è corretta (supera l'intervallo di 220-240V).

7 -	 RISOLUZIONE PROBLEMI
7.1 -	 SUGGERIMENTI PER FALSI ERRORI

Il compressore non si avvia immediatamente dopo l'impostazione.
•	 Prima di riavviare il compressore, l'unità attende 3 minuti per bilanciare la pressione dell'impianto; è una 

logica di protezione automatica dell'unità.

La temperatura visualizzata sul display diminuisce mentre l'unità è in funzione.
•	 Quando la temperatura della parte superiore del serbatoio è molto più elevata di quella nella parte inferiore, 

l'acqua calda della parte superiore verrà miscelata con l'acqua fredda inferiore che fluisce continuamente 
dal rubinetto d'ingresso, in modo da ridurre la temperatura della parte superiore.

A volte c'è dell'acqua che scorre dal tubo di drenaggio della valvola di sicurezza.
•	 Quando l'acqua viene riscaldata all'interno del serbatoio, l'acqua si espande e quindi la pressione all'interno 

del serbatoio aumenta; se la pressione supera 0,85 Mpa, la valvola di sicurezza si attiva per diminuire la 
pressione e l'acqua calda viene scaricata. Se l'acqua viene continuamente scaricata dal tubo di drenaggio 
della valvola di sicurezza è necessario contattare un professionista qualificato per la riparazione.
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•	 Il serbatoio è di tipo resistente alla pressione, in caso di richiesta di riscaldamento molto elevata, l'acqua 
calda verrà erogata rapidamente dalla parte superiore del serbatoio mentre l'acqua fredda verrà rapi-
damente riversata nella parte inferiore, quando la superficie dell'acqua fredda raggiunge il sensore di 
temperatura superiore, la temperatura visualizzata sul display diminuirà drasticamente.

La temperatura visualizzata sul display diminuisce molto ma c'è ancora una quantità d'acqua calda 
che può essere prelevata.
•	 Il sensore dell'acqua superiore è posizionato a 1/4 del serbatoio superiore, quando la temperatura inizia 

a scendere rapidamente sul display, significa che è disponibile almeno 1/4 di acqua calda nel serbatoio.

L'autoprotezione si attiva lampeggiando e visualizzando il codice di errore.
•	 Il sistema di si arresta e inizia l'autocontrollo, per poi riavviarsi quando la protezione è risolta.
	 Se si verificano errori normali, l'unità passa automaticamente al riscaldatore elettrico per la produzione di 

acqua calda sanitaria di emergenza; se si verificano errori gravi, l'unità non si avvia, contattare un tecnico 
qualificato per la riparazione.

7.2 -	 PROBLEMI E RIMEDI
Malfunzionamento Causa e possibile soluzione

Il display non si accende/l'acqua è fredda. Controllare che il commutatore dell'aria sia chiusa/regolare la temperatura 
elevata.

Non esce acqua calda. Verificare che la tubazione del rubinetto sia libera; controllare che la pres-
sione dell'acqua del rubinetto non sia troppo bassa. 

L'acqua fuoriesce della valvola di sicu-
rezza.

Se si riscontra solamente la fuoriuscita di una piccola quantità d'acqua, 
per via dell'espansione termica dell'acqua non c'è nessun problema; se 
invece si riscontra la fuoriuscita di una grande quantità d'acqua, sostituire 
la valvola di sicurezza.

Il riscaldamento del serbatoio d'acqua 
richiede troppo tempo.

Con temperatura ambiente bassa, la velocità di riscaldamento dell'unità 
diminuisce, un fenomeno del tutto normale.

Verificare se la resistenza elettrica funziona normalmente, controllare se 
è impostata la modalità di attivazione simultanea di aria condizionata + 
produzione di acqua calda, in questa modalità, la velocità di riscaldamento 
del serbatoio dell'acqua è bassa.

Non funziona. Il fusibile è bruciato? 

Se la causa è la protezione dell'unità (verrà visualizzato il codice di prote-
zione corrispondente).

Se la temperatura dell'acqua è alta e non ha raggiunto le condizioni che 
consentono l'entrata in funzione dell'unità.

Il compressore non funziona dopo l'ac-
censione.

Nel serbatoio c'è acqua calda che si può utilizzare.

Quando si attiva l'interruttore di alimentazione, l'erogatore dell'acqua calda 
non funziona per circa 3 minuti dopo l'arresto di funzionamento, perché il 
compressore non può essere avviato prima che siano trascorsi di 3 minuti 
dall'arresto.

Quando si cerca di attivare l'interruttore di alimentazione, la caldaia dell'ac-
qua non può funzionare prima che siano trascorsi di 3 minuti dall'arresto.

Incremento lento della temperatura 
dell'acqua.

Poiché nella parte superiore del serbatoio la temperatura dell'acqua è mag-
giore, nella parte centrale e quella inferiore del serbatoio la temperatura 
dell'acqua è più bassa, bisogna aspettare finché tutta l'acqua nel serbatoio 
non abbia la stessa temperatura. Quando la temperatura dell'acqua in tutto 
il serbatoio è sostanzialmente uniforme, la temperatura dell'acqua aumenta 
più rapidamente.
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Il display del controller di linea indica che 
durante il riscaldamento la temperatura 
dell'acqua diminuisce.

Quando la temperatura dell'acqua nella parte superiore del serbatoio è molto 
più alta di quella nella parte inferiore, a causa dalla convezione naturale, 
l'acqua calda e quella fredda si miscelano, facendo ridurre la temperatura 
dell'acqua nella parte superiore.

La temperatura dell'acqua è in diminu-
zione. Basso o assente riscaldamento.

Per evitare che l'unità esegua l'accensione e lo spegnimento con troppa 
frequenza, si è posta una condizione per l'avvio e la regolazione della tem-
peratura dell'acqua. Quando non si usa l'acqua, l'unità esterna comincerà 
a riscaldare solo quando la temperatura dell'acqua scende al di sotto della 
temperatura di ritorno impostata. (Il valore della temperatura di ritorno può 
essere impostato con il telecomando cablato).

Il display mostra un'improvvisa diminu-
zione della temperatura dell'acqua.

Quando si usa l'acqua calda, l'acqua fredda deve entrare nel serbatoio per 
mischiarsi con l'acqua calda e, naturalmente, si verificherà una stratifica-
zione tra l'acqua calda e quella fredda. La stratificazione tra l'acqua calda e 
quella fredda è naturale, quando l'acqua fredda sommerge il sensore della 
temperatura nella parte superiore del serbatoio, la temperatura dell'acqua 
si ridurrà all'improvviso. Si trattasi di un fenomeno naturale dovuto al tasso 
elevato di utilizzo del serbatoio dell'acqua dell'unità.

Viene indicato che la temperatura dell'ac-
qua si è abbassata molto. Ma è ancora 
acqua calda.

Il sensore di temperatura nella parte superiore del serbatoio dell'acqua, è 
posizionato a 1/4 del serbatoio e la temperatura dell'acqua visualizzata è 
quella rilevata dal sensore nella parte superiore del serbatoio dell'acqua. 
Quando si utilizza l'acqua e la temperatura dell'acqua visualizzata si ab-
bassa improvvisamente, nel serbatoio è ancora disponibile all'uso quasi 1/5 
dell'acqua calda. Quando si utilizza l'acqua, nel serbatoio c'è ancora quasi 
1/5 di acqua calda quando sul display la temperatura dell'acqua scende 
improvvisamente.

Differenza tra temperatura dell'acqua 
visualizzata temperatura dell'acqua 
impostata.

A seguito della naturale dissipazione di calore, la temperatura visualizzata 
sarà leggermente inferiore, si tratta di un fenomeno normale.

Durante la fase di riscaldamento, il 
compressore smette di funzionare e la 
ventola si arresta.

Con temperatura ambiente bassa, l'evaporatore può congelare e ridurre lo 
scambio termico, a questo punto sarà attivata l'operazione di sbrinamento. 
Il compressore entrerà in funzione in fase di sbrinamento e la ventola si 
fermerà.

Valvola di sicurezza dell'acqua corrente. Dato che il serbatoio dell'acqua stesso è u contenitore pressurizzato chiuso, 
quando viene scaldato, l'acqua è soggetta a espansione termica. Quando la 
pressione nel serbatoio supera gli 0,8 MPa,la valvola di sicurezza interviene 
per far uscire l'acqua calda, proteggendo così il serbatoio dai danni della 
pressione eccessiva o perfino dell'esplosione.

L'unità si riscalda per un periodo di 
tempo e indica che la temperatura non 
è aumentata.

Se l'utente continua ad usare acqua calda, con conseguente aumento dell'ac-
qua fredda nella parte inferiore del serbatoio, l'unità funziona riscaldando la 
temperatura dell'acqua nella parte inferiore, pertanto la temperatura nella 
parte superiore del serbatoio non aumenta significativamente.

La temperatura dell'acqua rilevata, dopo 
la sterilizzazione, è più alta della tempe-
ratura  impostata.

La sterilizzazione viene eseguita dopo un certo periodo di tempo,in questa 
fase la temperatura visualizzata e la temperatura impostata dall'utente 
non sono coerenti. È richiesto parecchio tempo per l'abbassamento della 
temperatura dell'acqua nel serbatoio da 70°C alla temperatura impostata 
dall'utente;

Attivando la sterilizzazione forzata o la sterilizzazione automatica, la tempe-
ratura impostata dell'unità raggiunge i 70°C (una volta effettiva). Il simbolo 
della sterilizzazione del processo di riscaldamento si accende. Una volta che 
la temperatura dell'acqua del serbatoio raggiunge i 70°C, per completare 
la sterilizzazione, l'icona si spegne.
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Codice errore Descrizione del guasto

Eh0b Errore di comunicazione tra serbatoio e pannello LCD.

EH00 Parametri di funzionamento macchina anomali.

EL01 Comunicazione errata tra serbatoio dell'acqua e unità esterna

PH15 Protezione contro le perdite

EC54 Errore TP

EC53 Errore T4

EC52 Errore T3

EH5L Errore T5L

EH5U Errore T5U

EH5d Protezione disinserimento riscaldamento elettrico

PHdH Protezione contro il funzionamento a secco

EC51 Parametri di funzionamento anomali dell'unità esterna

PH23 Protezione antigelo

PH24 Protezione antigelo per condizioni di basse temperature

EC72 Ventola CC fan fuori fase

PC12 341 Protezione contro la sovratensione

PC00 Protezione modulo IPM

PC01 Protezione contro la sovratensione

PC02 Protezione contro la temperatura max. compressore

PC03 Protezione o anomalia pressione impianto

PC04 Protezione feedback compressore

PC08 Protezione corrente unità esterna

PC40 Errore di comunicazione comando principale esterno e mancata comunicazione driver chip

PC43 Protezione contro anomalia di fase compressore

PC44 Protezione velocità 0 compressore

PC45 Protezione di sincronizzazione 341PWM

PC46 Protezione anti stallo compressore

PC49 Protezione da sovracorrente compressore

PC51 Protezione sovratemperatura T2

PC52 Protezione sottotemperatura T2

EC07 Protezione anti stallo ventola unità esterna

PH9b Protezione da sovratemperatura per serbatoio dell'acqua

EC55 Guasto sensore IGBT

EC56 Guasto sensore T2b

	 I codici diagnostici elencati qui sopra sono quelli più comuni. Se viene visualizzato un codice  
diagnostico non elencato in precedenza, contattare l’assistenza tecnica indicando il numero 
riportato sulla copertina di questo manuale.



NEXYA DHW S5 E 100

a

c d

bb

9

 IT - 25

IT
A

LI
A

N
O8 -	 MANUTENZIONE E PULIZIA

	Prima di procedere ad un qualsiasi intervento di manutenzione e pulizia accertarsi 
sempre di aver spento l’impianto, con l’utilizzo del  telecomando, e di aver staccato 
la spina di alimentazione dalla presa dell’impianto (o di aver posizionato su “0” OFF 
il sezionatore generale a monte).

8.1 -	 MANUTENZIONE
Di seguito alcune operazione da svolgere per eseguire una corretta manutenzione dell'unità:
•	 Controllare il collegamento tra spina e presa di alimentazione e collegare regolarmente a terra il cablaggio;
•	 In alcune zone fredde (sotto gli 0°C) o se l'impianto resta fermo a lungo, tutta l'acqua deve essere scari-

cata per evitare il congelamento dell'interno del serbatoio e il danneggiamento della resistenza elettrica.
•	 Si consiglia di pulire l'interno del serbatoio e la resistenza elettrica ogni sei mesi per mantenere prestazioni 

efficienti.
•	 Controllare la barra dell'anodo ogni sei mesi e sostituirla se usurata. Per maggiori informazioni, contattare 

il fornitore o l'assistenza clienti.
•	 Se il volume dell'acqua in uscita è sufficiente, si consiglia di impostare una temperatura bassa per ridurre 

il rilascio di calore, prevenire le incrostazioni e risparmiare energia.

8.1.1 -	Prima di spegnere l'impianto per un lungo periodo
•	 Scollegare l'alimentazione;
•	 Svuotare tutta l'acqua del serbatoio e della tubazione e chiudere tutte le valvole;
•	 Controllare regolarmente i componenti interni.

8.1.2 -	Sostituzione anodo
•	 Spegnere l'alimentazione e chiudere la valvola d'ingresso dell’acqua.
•	 Aprire il rubinetto dell'acqua calda e ridurre la pressione nel contenitore interno.
•	 Aprire la valvola di scarico e spurgare l'acqua finché smette di defluire.
•	 Estrarre la barra dell'anodo.
•	 Sostituire la barra dell'anodo con una barra nuova e assicurarsi che sia ermeticamente sigillata.
•	 Aprire il rubinetto di immissione dell'acqua fredda finché l'acqua esce dal rubinetto di uscita, quindi chiu-

dere il rubinetto di uscita dell'acqua.
•	 Accendere e riavviare l'unità.

	 Dato che la barra dell'anodo deve essere sostituita estraendola dall'alto, bisogna lasciare al-
meno 300 mm dalla base dell'unità per consentire la sostituzione della barra.

 
	La sostituzione della barra dell'anodo deve essere eseguita da un tecnico dell'assi-
stenza specializzato, non sostituire le barre dell'anodo senza autorizzazione perché 
si potrebbe danneggiare il serbatoio.

8.1.3 -	Sostituzione batteria pannello di comando
Potrebbe essere necessario dover sostituire la batteria del pannello di comando. Procedere come descritto 
di seguito:
•	 Svitare le viti che fermano la scocca in plastica 

e rimuoverla.
•	 Rimuovere la protezione in plastica (A) presente 

nella parte interna della scocca tolta preceden-
temente.

•	 Rimuovere la protezione in plastica (A) facendo 
leva con un cacciavite nei due punti (B) per 
aprire il pannello di comando (C).

•	 Rimuovere la batteria da sostituire.
•	 Posizionare la nuova batteria nell'apposita 

nicchia (D).
•	 Richiudere tutto agendo inversamente dallo 

smontaggio.
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	PERICOLO DI INGESTIONE:

	 questo prodotto contiene una batteria a bottone o a moneta.

 
	TENERE FUORI DALLA PORTATA DEI BAMBINI; se si ritiene che le batterie 
possano essere state ingerite o inserite in una parte del corpo, rivolgersi 
immediatamente a un medico.

 
	L'ingestione può provocare ustioni chimiche, perforazione dei tessuti molli e morte.

	 Entro 2 ore dall'ingestione possono verificarsi gravi ustioni. Rivolgersi immediata-
mente a un medico se si sospetta che una batteria sia stata ingerita o inserita in una 
parte del corpo.

 
	 •	 Rimuovere e riciclare immediatamente o smaltire le batterie usate secondo le 

normative locali e tenere lontano dai bambini. NON smaltire le batterie nei rifiuti 
domestici o incenerirle.

	 •	 Anche le batterie usate possono causare gravi lesioni o morte.
	 •	 Chiamare un centro antiveleni locale per informazioni sul trattamento.
	 •	 Le batterie non ricaricabili non devono essere ricaricate.
	 •	 Non forzare la scarica, la ricarica, lo smontaggio, il riscaldamento al di sopra dei 

limiti di legge (-20-70 "C) o incenerire. In caso contrario, potrebbero verificarsi 
lesioni dovute a sfiati,  perdite o esplosioni con conseguente formazione di bolle 
chimiche.

	 •	 Assicurarsi che le batterie siano installate correttamente secondo la polarità (+ 
e -).

	 •	 Rimuovere e riciclare immediatamente o smaltire le batterie delle apparecchiature 
non utilizzate per un periodo di tempo prolungato, secondo le norme locali.

 
	Non smaltire le batterie come rifiuti urbani non differenziati. Consultare le leggi locali 
per il corretto smaltimento delle batterie.

	 Le batterie hanno un simbolo chimico nella parte inferiore dell'icona di smaltimento. 
Questo simbolo chimico indica che la batteria contiene un metallo pesante che supera 
una certa concentrazione. Un esempio è il Pb: Piombo (>0,004%).

 
	Gli apparecchi e le batterie usate devono essere trattati in una struttura specializzata 
per il riutilizzo, il riciclo e il recupero. 

8.2 -	 MANUTENZIONE PERIODICA

Contenuto da controllare Frequenza da rispettare Intervento da eseguire

1 Filtro dell'aria (ingresso/uscita) Ogni mese Pulire il filtro.
2 Barra dell'anodo Ogni anno Sostituire la barra se usurata.
3 Serbatoio interno Ogni anno Pulire il serbatoio.
4 Caldaia elettrica Ogni anno Pulire la caldaia elettrica.

5 Valvola di sicurezza
Ogni mese

Azionare la manopola della valvola di sicurezza 
per essere sicuri che i condotti dell'acqua siano 
liberi.

Se l'acqua non scorre liberamente quando si aziona la manopola, sostituire 
la valvola di sicurezza.
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	 	 The symbol on the product or packaging indicates that it should not be treated as regular household waste. 

Instead, it must be taken to a designated collection point for electrical and electronic equipment recycling. By 
disposing of this product responsibly, you help prevent potential negative impacts on the environment and 
health that could arise from improper disposal. For more detailed information on recycling this product, please 
contact your municipal office, local waste disposal service, or the store where you purchased it. This instruction 
is only valid in EU member states. 



EN - 2

EN
G

LI
SH 0 - SYMBOLS

	 The pictograms in the following chapter provide clear and concise information to ensure the correct and 
safe operation of the machine.

 	 Index
	 Paragraphs marked with this symbol contain critical information and requirements, especially concerning safety. 

Failure to comply with the indications may lead to:
-	 risk to operator safety
-	 loss of contractual guarantee
-	 disclaimer of liability by the manufacturer.

 HAZARD
	 Indicates that the appliance uses inflammable refrigerant. If the refrigerant escapes and 

is exposed to a source of external ignition, there is a fire risk.
 	 HAZARDOUS ELECTRICAL VOLTAGE

	 It informs the personnel concerned that if the operation is not carried out in compliance 
with the safety regulations, it presents the risk of suffering electrical shock.

 
 	 GENERIC HAZARD

	 It informs the personnel concerned that if the operation is not carried out in compliance 
with the safety regulations, it presents the risk of suffering physical damage.	

WHEN USING ELECTRICAL EQUIPMENT, BASIC SAFETY PRECAUTIONS MUST ALWAYS 
BE FOLLOWED IN ORDER TO REDUCE RISKS OF FIRE, ELECTRIC SHOCKS AND INJURY, 

INCLUDING THE FOLLOWING:

The images in the manual are for explanatory purposes only.
They may vary slightly from the purchased product.

0.1 -	 GENERAL WARNINGS

	 1.	 This document is confidential pursuant to the law and may not be reproduced or 
transferred to third parties without OLIMPIA SPLENDID's explicit authorisation. The 
machines may undergo updates and therefore have details different from those 
represented, without prejudice to the texts contained in this manual.

	 2.	 Carefully read this manual before performing any operations (installation, maintenance, 
or use) and strictly follow the instructions provided in each chapter.

	 3.	 Make all personnel involved in transport and installation of the machine aware of these 
instructions.

	 4.	 THE MANUFACTURER IS NOT LIABLE FOR INJURY/DAMAGE TO PERSONS/OBJECTS 
DERIVING FROM FAILURE TO COMPLY WITH THE REGULATIONS CONTAINED IN THIS 
BOOKLET.

	 5.	 The manufacturer is entitled to modify its own models at any time, except for the essential 
characteristics described herein.

	 6.  	 The unit must be property earthed.
	 7.	 An earth-leakage circuit breaker must be installed near the power supply.
	 8.	 Do not remove, cover, or obscure any permanent information, including instructions, 

labels, or data, located on the exterior of the unit or inside its panels.
	 9.	 The precautions stated in this manual and on the labels affixed inside the appliances, 

must be complied with during assembly. and at every maintenance operation. All 
precautions suggested by common sense and by the Safety regulations in force in the 
place of installation must also be taken.
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	 10.	A qualified technician is required to install this unit. Improper installation can cause water 

leakage, electrical shock, or fire.

 
	 11.	 For unit handling, repairs, or maintenance, consult a qualified technician or contact the 

service department.

	 12.	The electrical connection must comply with the guidelines of the local electricity provider, 
local regulations, and the instructions outlined in this manual.

	 13.	Never use cables and fuses with incorrect rated current, otherwise the unit may fail 
causing a fire.

	 14.	Never use flammable sprays such as hairspray, fixatives or paints near the unit.
	 15.	 If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or by its customer 

service department or a similarly qualified person in order to avoid any hazards.
 

	 16.	 The water temperature can exceed 50°C causing burns and severe burns. The use of 
special water temperature limiting valves is recommended.

	 17.	 Do not touch the product with wet hands (when on).
	 	 Fire and electric shocks risk.
	 18.	 The power supply must be installed at a height greater than 1.8 meters. In areas where 

water splashes may occur, ensure the power supply is positioned away from the water 
source.

	 19.	 A one-way valve must be installed on the water inflow side (available as an accessory; 
refer to the relevant paragraph for details).

	 20.	 During operation, it is normal for water to drip from the safety valve hole. However, if you 
find excessive water leakage, please contact customer service.

	 21.	 After a long period of use, check the unit base and fittings. If damaged, the unit may fail 
and cause injury.

	 22.	 Fit the drain pipe in a way to ensure regular draining.
	 23.	 Improper construction of a drainage system can lead to water spills that may damage 

building structures, furniture, and other items.
 

	 24.	 Do not touch inner machine parts.

	 25.	 Do not remove the front panel as live electrical parts are exposed. No not cut off the 
electric power supply.

	 26.	 The system switches off and automatically restarts heating. Continuous power supply is 
required to heat the water, except during service and maintenance operations.

	 27. 	 If the appliance that are intended to be permanently connected to fixed wiring, an all-pole 
disconnection device which has at least 3mm clearances in all poles, the installation of a 
residual current device (RCD) having a rated residual operating current not exceeding 30mA, 
and disconnection must be incorporated in the fixed wiring in accordance with the wiring 
rules.

	
 

	 This product must be used exclusively according to the specifications indicated in 
this manual. Use different to that specified, could cause serious injuries.

		  THE MANUFACTURER IS NOT LIABLE FOR INJURY/DAMAGE TO PERSONS/
OBJECTS DERIVING FROM FAILURE TO COMPLY WITH THE REGULATIONS 
CONTAINED IN THIS MANUAL.
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1. 	 Anode
2.	 Bottom cover
2a.	Heating element
3.	 Water outlet
4.	 Top temperature probe
5.	 Lower temperature probe
6.	 Mounting brackets
7.	 Water inlet
8.	 Gas inlet

9.	 Gas outlet
10.	Electronic box
11.	Junction box
12.	Top cover
13.	Electric control board cover
14.	Control panels
15.	Aesthetic panel
16.	Metal panel
17.	Control panel base

1- DESCRIPTION OF THE APPLIANCE (Fig.1)

1.1 -	 LIST OF THE COMPONENTS SUPPLIED (Fig.2)

	 The parts indicated below are included in the supply. The other items necessary for installation 
must be purchased.

a. 	 Instruction manual
b. 	 Anchor bolts

c. 	 Safety valve 
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1.2 -	 RECEIPT AND UNPACKING
The unit is quite heavy; therefore, transport and unpacking should be performed by two or more people. DO 
NOT tilt the unit excessively during handling.
The units are delivered complete and in perfect condition. However, for he quality control of the transport 
services, follow the warnings below:
a.	 On receipt of the packages, check whether the packaging is damaged. If this is the case, withdraw the 

goods with reserve, producing photographic proof and any apparent damage.
b. 	Unpack, checking the presence of the individual components with the packing lists.
c.	 Control that all components have not undergone damage during transport. If this is the case, inform the 

carrier by registered letter with acknowledgement of receipt within 3 days of receiving the goods, presenting 
photographic documentation.

d.	Pay attention when unpacking and installing the equipment.
	 Sharp parts can cause injury. Pay particular attention to the edges of the structure and the fins of 

the condenser and evaporator.
e.	 Send the same information by fax also to OLIMPIA SPLENDID.

	 For any controversy the court of jurisdiction will be BRESCIA.

	 Keep the packaging for at least the duration of the warranty period, for any shipments to the 
after-sales centre for repairs. Dispose of packaging in compliance with the regulations in force 
regarding waste disposal.

2 -	 INSTALLATION MODE
2.1 -	 INSTALLATION WARNINGS

 
	The appliance must be installed, operated and stored in a room with temperature between 
5-43°C. Ensure that the room temperature around the appliance does not drop below 5°C to 
prevent the water from freezing. Do not install the appliance in areas where it may be exposed 
to rain. 

	 Failure to apply the regulations indicated, which can cause unit malfunctioning, relieve OLIM-
PIA SPLENDID from any form of warranty and any damage/injury caused to persons, animals 
or objects.

	It is essential that the electrical system is compliant, adheres to the specifications outlined in 
the technical data sheet, and includes proper grounding.

	Do not install, remove, or reinstall the appliance yourself (customer).
	 Fire or electric shock, explosion or injury risk.

	Always contact the deal or authorised service centre for installation. Fire or electric shock, 
explosion or injury risk.

 
	Check that the installation area is not damaged over time.

	 If the base crumbles or gives way, the unit could also fall, causing furniture damage, product 
failure and personal injury.

 
	Install in a place where the wall or floor is sturdy, solid and is able to support the appliance.

 Do not install the appliance in a place where there could be flammable gas leaks.
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	 •	 Consider the room air temperature when using the heat pump mode, ensuring it remains 

within the specified operating limits.
	 	 If the room air temperature exceeds the specified limits, the electric resistance will trigger 

to meet the hot water demand, and the heat pump will cease operation, with electric heating 
taking its place.

	 •	 For the specific operating range of the outdoor unit, refer to the instruction manual of the 
outdoor unit.

	 •	 The unit located in unconditioned environments (i.e., garages, basements, etc.) may require 
insulation of the water, condensate, and drain pipes to protect them from freezing.

 
		  Avoid installing the unit in the following places to avoid breakdowns (if unavoidable, con-

sult the supplier):
	 •	 Location full of mineral oils, such as lubricant for cutting machines.
	 •	 Location along the coast, where the air has a high salt concentration.
	 •	 Location near hot springs where corrosive gases, e.g., sulphide gases, are present.
	 •	 Factories where the voltage fluctuates greatly.
	 •	 Inside a vehicle or cabin.
	 •	 Location with direct sunlight and other heat sources (e.g. kitchens). 
	 •	 An area with high levels of electromagnetic waves.
	 •	 An area where flammable gases or materials are present.
	 •	 An area where acid or alkali gases evaporate.

 
	A drain pipe must be connected to the pressure limiter. Install the pipe with a continuous down-
ward slope in an area protected from frost.

 
	If the water tank is installed in an enclosed space * (e.g. a cupboard), the minimum opening area 
required for coolant leakage protection is 5 cm². The minimum space required at the bottom 
for installation and routine maintenance is 300 mm.

Opening area
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2.2 -	 INSTALLATION PROCEDURES

 
	 •	 The unit must be firmly secured to avoid noise and shaking.

	 •	 Make sure there are no obstacles around the unit.

 
	Ensure that the tank is installed upright and securely, allowing sufficient space for both instal-
lation and maintenance.

 
	 •	 The tank must be placed in a space where it receives a constant air flow.

	 •	 The unit must be installed on a wall made of masonry and/or other heat-resistant material 
(e.g. concrete, stone, bricks, etc.) capable of supporting at least 200 kg of weight; if nec-
essary, place the unit on a floor stand.

Once you have chosen the right place for the installation, proceed as follows (fig.4):
1.	 Place the unit on the stable and flat floor in an upright position resting it against the desired wall.
2.	 Place the supplied drilling template against the wall, observing the minimum distances from the ceiling, 

floor and side walls.
3.	 Use a small drill or drift to carefully mark the centres of the various holes (Ø10mm) before drilling them.
4.	 Insert the anchor bolts (b) into the holes drilled previously.

	 Make sure that the bolt (b) protrudes by about 15/17 mm from the wall, as shown.

5.	 Position the unit on the wall using the brackets (6).
6.	 Check that the unit is firmly secured.

	 For the installation of the outdoor unit and other appliances, please refer to the manual provided 
with these units.
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3 -	 INSTALLATION

Accessories Function Installation requirements

Shut-off valve The valve triggers to stop water flow. 
Installation required.
The size must correspond to the diam-
eter of the water pipe.

One-way valve Check valve to prevent water flow into 
the tank. Installation required.

Expansion tank (3) It keeps the pressure in the water pipes 
constant. Optional installation (5L).

Temperature limiter valve (4)
It mixes the outgoing water with the 
cold water to have a constant water 
temperature.

Installation required.
The size must correspond to the diam-
eter of the water pipe.

	 A temperature limiter valve is required at the hot water utilisation terminal.

•	 The specification for the water inlet or outlet thread is G1/2" (external thread). The pipes must be properly 
insulated to prevent heat loss.

•	 The specification for the safety valve connection thread is G1/2" (internal thread). Upon completion of the 
installation, ensure that the exhaust pipe outlet is positioned outside.

•	 External static pressure at 0.1 MPa during testing.
•	 The specification for the one-way valve thread for accessories is G1/2". It is used to prevent water from returning 

to the boiler.
•	 When the plumbing is operational, open the cold water inlet valve and the hot water outlet valve to begin filling 

the tank. Once the water flows regularly from the outlet pipe (tap water outlet), the tank is full, close all valves 
and check that there are no leaks from the pipe.

•	 If the inlet water pressure is less than 0.15 MPa, a pump must be installed at the water inlet.
•	 No device (shut-off valve, pressure reducer, etc.) may be interposed between the safety unit and the cold water 

supply line to the water heater.
•	 Condensate water may leak out of the unit if the drain pipe is clogged or if the unit is operating in a high-humidity 

environment; we recommend using a drain tray as shown in the figure.

DHW 
icon

Tap water

Drain 
pipe

Safety 
valve

Drain shut-off 
valve
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		  In the event that the unit has been installed at a point where the outdoor temperature is 

below the freezing threshold:
	 •	 Provide thermal insulation for all hydraulic components.
	 • 	 The safety valve knob should be pulled out once every six months to ensure the valve is 

not obstructed.
	 •	 To prevent the tank from freezing, empty it without operating it (the unit remains powered 

to protect the tank.

 
	Do not disassemble the safety valve. Do not obstruct the drain pipe. Tank explosion risk.

 
	Pay attention to the hot water in the valve. Burn risk.

•	 To ensure the safe use of the tank (1) in case of water supply pressure higher than 0.5 MPa, a pressure re-
duction valve must be installed on the water inlet pipe.

•	 Condensate may leak out of the unit if the drain pipe is clogged or the unit is used in a very humid environment, 
in which case, it is recommended to use a drain pan.

•	 If synthetic pipes (e.g. PER, multilayer, etc.) are used for installation, always install a thermostatic control valve 
on the water heater connection pipes. Adjust the valve to ensure that the water temperature does not exceed 
the recommended limit.

3.1 -	 R32 COOLANT CIRCUIT
The outdoor unit is filled with R32 gas, an odourless flammable coolant gas with low combustion speed 
(class A2L). In the event of a coolant leak, contact with an external ignition source may result in a fire hazard.
The coolant flows into the tank through the gas pipes.
Ensure that the installation of the unit and the coolant duct complies with the applicable laws and regulations 
in each country.

 
	Refer to the outdoor unit manual for all warnings regarding R32 gas.

3.2 -	 R32 COOLANT PIPE
Press the cross-shaped part of the connector “B” with a tool for about 5–10 seconds until the protruding red 
dot on the connector “A” retracts fully. Remove the connectors “A” and “B”, then connect the refrigerant pipes 
between the indoor unit and outdoor unit.

	 For specific installation instructions, refer to the Outdoor Unit Manual.

Outdoor Unit and Indoor Unit Piping Connection Size

Outdoor unit Indoor unit

Model
Pipe sizes

Model
Pipe sizes

Gas pipe Liquid pipe Gas pipe Liquid pipe
NEXYA WHR S5 E 
QUADRI 27 Ø 9,52 (3/8") Ø 6,35 (1/4") NEXYA DHW S5 E 

100 Ø 9,52 (3/8") Ø 6,35 (1/4")

	 The installation of the unit and the coolant duct must adhere to local and national regulations 
specific to the designated coolant. 

	 As the appliance contains R32 gas, a minimum surface area for installation must be taken into 
account. If the total coolant charge is <1.84 kg, it is not necessary to install the machine respecting 
a minimum surface.

	 Refer to the outdoor unit installation manual for the amount of coolant in case of top up.
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3.3 -	 MINIMUM SPACE REQUIREMENTS
If the total coolant quantity exceeds 1.84 kg, the unit must be installed, operated, and stored in a room that 
meets or exceeds the required minimum surface area. 
Refer to the chart and table to establish the minimum criteria:

Coolant quantity 
(kg)

Minimum surface 
area (m2) (H: 2.2 m)

1.84 29
1.9 31
2.0 34
2.1 38
2.2 41
2.3 45
2.4 49
2.5 53
2.6 58
2.7 62
2.8 67
2.9 71

3.4 -	 ELECTRIC CONNECTION
	 •	 The power supply voltage and frequency values respect that specified on the appliance 

data plate.
	 •	 The power supply line has an effective earth connection and it is correctly dimensioned 

for maximum absorption. 
	 •	 In accordance with national regulations, a disconnection device for all poles with a min-

imum separation distance of 3 mm per pole, along with a residual current device (RCD) 
with a nominal rating greater than 10 mA, must be integrated into the fixed wiring.

	 •	 Adjust the current leakage protection device according to the relevant government electro 
technical regulations.

	 •	 The power cable and signal cable must be laid correctly and neatly, without mutual inter-
ference or contact with the connecting tube or valve.

	 • Qualified technicians must wire the unit in compliance with national wiring regulations and 
the enclosed wiring diagram.

3.4.1 -	Power supply specifications
The recommended power cord model is H07RN-F.

Model name NEXYA DHW S5 E 100 220-240V— 50 Hz

Power supply 220-240V - 50 Hz

Minimum power cord diameter (mm2) 1,5 

Earth cable (mm2) 1,5 

Manual switch (A) 
Capacity/Fuse (A) 30/20 (for DHW)

Leakage switch (Not included)
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	The unit must be installed with a leakage switch placed near the power supply.

3.4.2 -	System wiring diagram
Respect the wiring diagram below, taking care to dimension the cables according to the current flowing in 
them. The electrical resistance must be powered by an independent electrical circuit; do not use the power 
supply from the outdoor unit.

M
AI

N 
CO

NT
RO

L 
BO

AR
D

TO THE 
OUTDOOR 

UNIT

OUTDOOR UNITTANK

ELECTRICAL 
RESISTANCE 

POWER SUPPLY

TANK 
COMMUNICATION/
POWER SUPPLY

OUTDOOR UNIT 
POWER SUPPLY

EARTH

EARTH

To adjust the SG command

SW2

MODE SG ON SG OFF

FACTORY SET-
TINGS -

The dashes indicate that 
the element is OPTIONAL.

1 - Clamp
2 - Heating element cable
3 - ODU-IDU cable

Select the appropriate hole to clamp the cables, as shown aside. If the cable is 
not sufficiently secure, support it with the clamp.

REF. DESCRIPTION
CT1 Current transformer
CT2 Zero sequence current transformer
T5L Tank temperature sensor (lower)

REF. DESCRIPTION
T5U Tank temperature sensor (upper)
ICA Induced current anode

Pay attention to the wiring 
coming out of the tank to 
connect it to the corre-
sponding component.

Only connect the W signal 
if no indoor units are con-
nected (air-to-air), where-
as if there are indoor units 
(air-to-air), leave the W 
signal disconnected.
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3.4.3 -	Check-list for installation procedures
The recommended power cord model is H07RN-F.

Location

The wall must support a minimum load of 200 
kg. □
The floor under the tank must be able to support 
the weight of the unit filled with water. □
Installation in indoor environments (such as a 
basement or garage) and in an upright position. 
Away from freezing temperatures.

□
Measures taken to protect the area from water 
damage. E.g. metal drain pan installed and con-
nected to a special drain.

□
Sufficient space for water boiler maintenance. □
The site must be free of any corrosive elements, 
such as sulphur, fluorine, and chlorine, which 
are commonly found in aerosols, detergents, 
bleaches, cleaning solvents, air fresheners, 
paints, solvents, refrigerants, and various other 
commercial and household products. 
In addition, excessive dust and lint can affect 
the operation of the unit which will need to be 
cleaned more frequently.

□

Room air temperature should be between -15ºC 
and 43ºC. If the room air temperature exceeds 
the upper and lower limits, the electrical compo-
nents would be activated to meet the hot water 
demand.

□

Plumbing pipes

The safety valve must be correctly installed with 
a drain pipe connected to a suitable drain and 
protected from frost.

□
All piping must be properly installed and must 
not leak. □
The unit must be completely filled with water. □
The water temperature limiter valve or mixer 
(recommended) must be installed according to 
the manufacturer's specific instructions.

□

Condensate Drain Pipe Installation

The unit must be positioned with access to a 
special drain or condensate drain pump. □
The condensate drain pipes must be installed 
and connected to a special condensate drain 
pump.

□

Electrical connections

For proper operation, the electrical resistance 
requires a 230 V supply. □
The size of the wiring and fittings must comply 
with all local regulations in force and the require-
ments of this manual.

□
The resistance and power supply must be prop-
erly earthed. □
A suitable overload protection fuse or circuit 
breaker must be installed. □

Post installation review

Understand how to use the user interface mod-
ule to set up the various settings and functions. □
Understand the importance of routine inspec-
tion/maintenance of the condensate pan and 
drain pipes. 
All this helps to prevent possible blockages of 
the drainage pipes that cause the overflow of 
the condensate drain pan.

□

4 -	 OPERATING TESTS
4.1 -	 FILLING WITH WATER BEFORE COMMISSIONING

Before using this unit, follow the steps below.
Fill with water: If the unit is used for the first time or reused after emptying the tank, make sure the tank is 
full of water before switching on.

1.	 Open (  ) the cold water inlet valve and the hot water outlet valve.
2.	 Fill the water tank. The tank is full when water escapes from the outlet valve.
3.	 Close (  ) the hot water outlet valve to complete filling.
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	Operation without water in the tank may lead to damage to the auxiliary electrical 
resistance. The manufacturer cannot be held liable for damage caused in such cir-
cumstances.

The display lights up when the unit is switched on. Users can control the unit via the buttons on the control 
panel.

 
	Before cleaning, transferring, or performing any other tasks involving the unit, ensure 
the tank is fully emptied.

4.	 Close (  )  the cold water inlet valve and open (  ) the hot water outlet valve.
5.	 Make sure the drain valve is open (  ).
6.	 Empty the tank.
5.	 When empty, replace the drain pipe nut.
5.	 Close (  ) the drain valve.

4.2 -	 CHECKS BEFORE COMMISSIONING
1.	 Check that you have completed the tasks in the check list before the test run.
2.	 Make sure the system is correctly installed.
3.	 Ensure that the water/gas pipes and wiring are properly connected.
4.	 Ensure the condensate is discharged regularly and inspect the insulation of all hydraulic components.
5.	 Check whether the power supply is correct.
6.	 Verify that there is no air in the water pipe and ensure all valves are fully open.
7.	 Ensure that an efficient current leakage protection device is installed.
8.	 Check the inlet water pressure (between 0.15 MPa and 0.5 MPa).

5 - OPERATIONS
•	 System structure
	 The unit has two types of heating sources: heat pump and electrical resistance.
	 The unit will automatically choose the heating sources to heat the water to the rated temperature.
•	 Water temperature display
	 The temperature shown on the display reflects the highest reading from the upper and lower sensors.
•	 Heating sources
	 The unit automatically selects the heating source. However, the electrical resistance can be manually 

turned on.
•	 Work temperature range
	 Rated water temperature range setting: 38~70°C.
	 Room temperature range for electrical resistance operations: -20~47°C.
•	 Changing the heating source
	 If the set water temperature exceeds the maximum temperature of the heat pump, the unit will first activate 

the heat pump up to its maximum temperature. Once reached, the heat pump will stop, and the electrical 
resistance will activate to continue heating the water until the desired temperature is reached.

	 If you manually activate the electric resistor while the heat pump is running, both the electric resistor and 
the heat pump will operate simultaneously until the water reaches the set temperature. Therefore, if you 
want to heat quickly, manually activate the electrical resistance.

	 The electrical resistance will be turned on once to help the heating in progress, if you want to 
use the electrical resistance again, press the "  “ symbol again.

	 When using only the electric resistor to heat the water, a higher set temperature is required if 
the room temperature falls outside the heat pump's operating range.
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5.1 -	 FUNCTIONS
5.1.1 -	Weekly disinfection function

During the disinfection process, the unit promptly heats the water to 70°C to eliminate any potential Legionella 
bacteria in the tank. 
The icon " ” lights up on the display during the disinfection process. The unit interrupts the disinfection 
process if the water temperature exceeds 70°C and the icon " " turns off.

5.1.2 -	Vacation function
Press the button " " to select VACATION.  The unit will automatically heat water to 15°C to save energy 
during vacation periods.

5.1.3 -	Remote stop function
The user can connect a switch. If the switch is off, the unit will be forced off. If the switch is on, the unit will 
operate normally according to its settings.

5.1.4 -	Search function
Hold down the button " " for 1 second to view system operating settings one at a time in sequence every 
time you press either  or .

No. Lower bit 
hours

Upper bit 
minutes

Lower bit 
minutes Unit Explanation

0 Temp./°C T5U

1 Temp./°C T5L

2 Temp./°C - -

3 Temp./°C Heat pump stop temp.

4 Temp./°C T3

5 Temp./°C T4

6 Temp./°C TP

7 Temp./°C - -

8 Outdoor unit
operating mode

0: Off
1: Cooling
2: Heating

3: Air supply
4: Dehumidification

5: /
6: Forced cooling

7: Defrosting
8: Self-cleaning

9: /
10: Forced defrosting

11: /
12: DHW

13: HEATING + DHW
14: COOLING + DHW

9 Outdoor unit operating 
frequency

For Split type, the actual 
operating frequency is displayed

10 Temp./°C Sterilization temperature

11 Current Current value

12 Speed range - -

13 Settings checksum 0 ~ 255

14 Electronic expansion valve 
opening - -

15 Heat pump energy request 0: NO
1: YES
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16 Water pump - -

17 One-way solenoid valve - -

18 Fan type - -

19 Electric heating control

Electric heating control type 
(0: Single water temperature 

control; 
1: Double water temperature 

control)

20 Heat pump control

Heat pump control type (0: 
Single water temperature 

control; 1: 
Double water temperature 

control)

21 Compressor electro-mechanical 
heater element - -

22 Water tank capacity - -

23 Four-way valve - -

24 Type of machine 0: Non-split machine
1: Split machine

25 Version Host software version

26 Version Display software version

27 Version External software version

28 Electric heating code 0

29 Machine code 1

30 Fault code Last fault (fault number)

31 Fault code Second to last fault (fault 
number)

32 Fault code Third to last fault (fault number)

33 Maintenance time Unit: Day

34 Logica running rated 
temperature

Logica running rated 
temperature

35 - - END

36 Version Host protocol version

37 Version Display protocol version



1

3 6 9 2 Optional

11

12

13
14

15

5 17 8 20 7 21 18 10 16 4 2219

23

26

24 25 29a/29b 27 2830

7

EN - 16

EN
G

LI
SH

6-	 CONTROL PANEL

No. Icon Description

1

 Lights up when the screen is unlocked.
Shows the water temperature; 
Shows the remaining vacation days; shows 
the set temperature;
Shows unit settings/operating parameters, 
error code/protection upon request.

2
Time and clock settings

 Shows the clock.
When the clock is set.

3

Daily and weekly TIMER icons are includ-
ed.
If one is set, this icon lights up when the 
screen is unlocked;
It will remain off if no timers are set.
If a timer is set, the corresponding icon 
flashes at 2 Hz frequency and the set timer 
also lights up.

4 If flashes to remind the user of the water 
tank maintenance date.

5 It turns on when the machine runs the disin-
fection process.

6
Lock:
If the display is locked, the icon lights up, 
otherwise it turns off.

No. Icon Description

7

EVU:
When the photovoltaic signal is detected, 
the icon turns on, the setpoint temperature 
is adjusted to the maximum value and the 
machine quickly produces hot water.

8

E-heat:
It turns on when the electrical resistance is 
running, otherwise it remains off.

NOTE: When the operating conditions for 
the activation of this function are not met, 
the corresponding icon on the wired com-
mand briefly lights up and then turns off.

9
High temp. Alarm
It turns on when the water temperature ex-
ceeds 50°C, otherwise it turns off.

10
Error:
It turns on when the unit is in error/protec-
tion condition.

11

VACATION MODE:
In Vacation mode, the water setpoint is set 
to 15°C, maintaining a low water tempera-
ture in the tank. This setting preheats the 
water and prevents the pipes from freezing, 
while minimizing the tank's on/off cycling.

The controls are enabled only 
when the display is locked.
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No. Icon Description

12

HYBRID MODE:
In heat pump mode, the electric resistance 
and heat pump operate in tandem during 
extremely low room temperatures or when 
the heat pump has been running for an 
extended period without achieving the set 
temperature. Factory default mode setting, 
it is recommended to set this mode with 
COOL+DHW heat recovery.

13

E-HEAT MODE:
In conjunction with heat pump mode, the 
outdoor unit and electric resistor operate 
simultaneously.

14

ECONOMY MODE:
In heat pump operating mode, the out-
door unit heats the water to its maximum 
temperature before activating the auxiliary 
electric resistance. The heat pump and the 
auxiliary electric resistance do not operate 
simultaneously.
This operating mode is recommended
when only hot water is produced, to achieve 
greater energy savings.

NOTE: The Energy-saving mode helps min-
imise the activation of the electric heater for 
greater energy efficiency. However, it is not 
advisable to use the COOL + DHW (cooling 
+ hot water production) option in this mode, 
as it may adversely affect the heating per-
formance of the hot water system.

15 SMART

SMART MODE:
It tracks the user's hot water usage patterns 
over the past 7 days and pre-emptively ac-
tivates heating during peak usage times. 
During all other hours when the machine is 
typically off, it remains in standby mode with 
heating deactivated. Users are advised to 
enable this mode only after 7 days of regu-
lar operation to ensure that the system has 
adequately recorded their usage patterns, 
preventing any disruption to normal water 
boiler operations.

16 When a key is invalid, this icon flashes for 
3 sec.

17 The icon lights up when you set the water 
temperature.

18 The icon lights up when you set the clock.

No. Icon Description

19

Wireless:
 It turns on when Wireless is connected;
 It turns off when Wireless is not con-

nected; it flashes with 2 Hz frequency when
 setting Wireless.

20
HEAT PUMP ICON:
This icon lights up when the heat pump is 
running and produces hot water.

21
Smart Grid ICON:
When the SG signal is invalid, this icon 
does not light up.

22

Hot water quantity:
Indicates the quantity of available hot water 
(divided into 4 levels) remaining in the tank, 
i.e. the hot water volume mixed according 
to the hot water temperature.

23

Press this button to change mode in the fol-
lowing sequence:
Default HYBRID mode ->
- > Electrical resistance on mode ->
-> ECONOMY mode ->
-> Smart mode ->
-> Vacation mode (set days) ->
-> HYBRID mode -> ...

24

Click the key to run the forced sterilisa-
tion function, the icon will light up and the 
unit will heat water to 70°C for disinfection. 
When the machine is sterilised, press the 
button again to turn the function off and the 
icon turns off.
This key is used to cancel all settings. With 
the wireless connection, press and hold the 
button down for more than 8 sec. to exit the 
wireless connection.

25

Increase and decrease
• 	With the screen unlocked, press the but-

ton to increase/decrease the value.
• 	Press and hold the button for more than 

1 sec., the value with increase/decrease 
continuously;

• 	After requesting the parameters, pressing 
to verify the entries will redirect you to the 
previous page.
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No. Icon Description

26

Parameter/status check function
• 	On the main interface, press and hold the 

search key for 1 second to access the pa-
rameter control function, use the up and 
down keys to change the parameter to be 
displayed.

• 	You can exit the mode directly 30 sec-
onds after the last time the up and down 
buttons were pressed, or by pressing the 
Back button or the on/off button;

• 	This function can be accessed in both 
power-on and power-off conditions.

27

Engineering mode
• 	On the main interface, press and hold the 

copy key for 3 seconds to enter engineer-
ing mode; 

• 	Select the mode and parameters using 
the up and down keys.

• 	When finished, press the confirmation 
button to return to the main interface and 
apply settings. 

• 	Press Return (Back) to return to the pre-
vious interface (channel selection inter-
face). 

• 	You can exit the mode directly 30 sec-
onds after the last time the up and down 
buttons were pressed, or by pressing the 
Back button or the on/off button;

• 	Engineering mode can be accessed in 
both power-on and power-off conditions. 
F13 - Heating priority (AC) and hot water 
production (DHW) settings.

 	 Parameter 0: Air conditioning priority; 
	 Parameter 1: Hot water priority; 
• 	Air conditioning priority is the factory de-

fault setting.

28
On7off button
Press the button to switch the appliance on 
or off.

29a

TIMER (Daily setting)

 	
>>>>>

No. Icon Description

29a

TIMER (Daily setting)
• 	The daily timer is divided into six time 

bands, each of which can be configured 
for on/off status, mode settings, and wa-
ter temperature. After completing the 
settings for the sixth time band, adjust 
the water temperature again, press the 
confirm button, and you will return to the 
main interface. During this process, you 
can press the return (back) button “  " 
to go back to the previous setting or the 
main interface at any time.

• 	When setting on and off time (on/off), 
press the cancel button "  ", this will can-
cel the set timer and display ( -. --).

• 	If there are overlapping schedules, the 
first time slot set will take precedence, 
making it the valid option, while the sub-
sequent overlapping slot will be consid-
ered invalid.

29b

TIMER (Weekly setting)

 	

• 	The weekly timer allows for 7 days of 
scheduling, with 6 adjustable time slots 
for each day as described earlier. 

	 After setting the water temperature for 
the sixth period, press the confirmation 
button to return to the weekly selection. 
At any time during this process, you can 
press the return (back) button “  " to 
navigate back to the previous setting lev-
el or to the main interface;

>>>>>
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No. Icon Description

29b

• 	When setting on and off time (on/off), 
press the cancel button "  ", to reset the 
time, the mode and set the water tempera-
ture to the default value displaying ( -. --).

• 	If there are overlapping schedules, the 
first time slot set will take precedence, 
making it the valid option, while the sub
sequent overlapping slot will be consid
ered invalid (Energy-saving mode, 60°C).

• 	In the weekly timer settings, you can 
use the copy button " " to designate a 
specific day as the base day for copying. 
After selecting the other days you wish 
to copy the settings to, press the copy 
button, and then press the confirm button 
to copy the base day's settings to the se-
lected days;

30 CONFIRM
Press to confirm set parameters.

6.1 -	 KEY COMBINATIONS
Some key combinations can open other functions.

Date and time settings:
• 	 On the main interface, press and hold the TIMER key for 3 seconds to enter date settings.
•	 Press the UP/DOWN key to select the date.
• 	 Press the confirm button to open the clock settings.
•	 Press the up/down key to change the time; hold down to accelerate hour increase/decrease. 
•	 After setting the clock, press the confirm button to return to the main interface and complete date and 

time settings.
• 	 You can exit the mode directly 30 seconds after the last time the up/down buttons were pressed, or by 

pressing the RETURN (Back) button or the ON/OFF button.
• 	 Settings can be made in both power-on and power-off conditions.

Wireless function:
• 	 On the main interface, press and hold the ON/ OFF key for 3 seconds to enter wireless mode.
•	 When accessing the OS COMFORT app select the correct product category and continue in the configura-

tion as indicated on the app, once the pairing is complete, the wireless mode icon will remain illuminated.
•	 Wireless pairing can last up to 8 minutes, after 8 minutes, if pairing failed, the wireless icon turns off; you 

can retry pairing by repeating the operations listed above.
• Hold the cancel button down for 8 seconds to reset the wireless function.
• 	 Settings can be made in both power-on and power-off conditions.

Child lock function:
•	 Simultaneously hold down the " " and " " keys on the main interface for 2 seconds to turn on 

the child lock function.
•	 To unlock, simultaneously hold down the " " and " ” keys for 2 seconds.
•	 An icon will appear next to the water temperature display when locked.

>>>>>
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Water tank heat recovery and energy storage function:
This function maximizes reuse of residual heat from air conditioning to produce domestic hot water. During 
this process, the water tank temperature may be higher than the set temperature.
•	 Press the “ ” button on the main interface for 3 seconds to enter engineering mode, and use the up/

down buttons to select channel F46.
•	 To disable the function, use the up/down buttons to set channel F46 to “0”, and press the “ ” button to 

confirm.
•	 To enable the function, use the up/down buttons to set channel F46 to “1”, and press the “ ” button to 

confirm.

Guaranteed minimum water temperature function in SMART mode:
This function adjusts the minimum guaranteed water temperature to suit your needs (default 40°C).
•	 Press the “ ” button on the main interface for 3 seconds to enter engineering mode, and use the up/

down buttons to select channel F10.
•	 Use the up/down buttons to select the guaranteed minimum water temperature you want, and press the 

“ ” button to confirm.

Switching the heating element on/off:
To avoid compromising the effectiveness of the hot water heating process, we recommend not switching off 
the heating element.
•	 Press the “ ” button on the main interface for 3 seconds to enter engineering mode, and use the up/

down buttons to select channel F6.
•	 To switch off the heating element, use the up/down buttons to set channel F6 to “0”, and press the “ ” 

button to confirm.
•	 To switch on the heating element, use the up/down buttons to set channel F6 to “1”, and press the “ ” 

button to confirm.

Weekly disinfect function:
Enabling the weekly disinfect function switches on the heating element. 
•	 Press the “ ” button on the main interface for 3 seconds to enter engineering mode, and use the up/

down buttons to select channel F7.
•	 To disable the function, use the up/down buttons to set channel F7 to “0”, and press the “ ” button to 

confirm.
•	 To enable the function, use the up/down buttons to set channel F7 to “1”, and press the “ ” button to 

confirm.

Priority program selection:
•	 On the main interface, hold down the " ” buttons for 3 seconds to open engineering mode and select 

channel F13 using the up/down keys.
•	 To select air conditioning mode as a priority, set channel F13 to "0" using the up/down keys and confirm 

the selection by pressing the confirm button " ".
•	 To select hot water production mode as a priority, set channel F13 to "1" using the up/down keys and 

confirm the selection by pressing the confirm button " ".

6.2 -	 PRIORITY PROGRAM

 
	If the electric resistance is continuously activated to heat the water due to the priority setting for 
air conditioning, overall electrical consumption will increase. For months when space heating/
cooling is less important, set the Priority Program to DHW.

 
	If the DHW function is prioritised and frequent adjustments are anticipated, there is a risk of 
reduced comfort due to interruptions in air conditioning operation. For months when space 
heating/cooling is more important, set the Priority Program to AC.

When connecting multiple indoor units to the outdoor unit, users can prioritise the DHW or air conditioning 
(AC) function through the user interface (refer to the previous paragraph for details).
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This will dictate how the outdoor unit responds when multiple indoor units request simultaneous operation:
•	 If the DHW function is priority, the outdoor unit can decide to operate only for DHW, while the AC operation 

is put on hold. In this case, at the end of DHW operation, the outdoor unit can switch to A/C operation.
•	 If the AC function is priority, the outdoor unit can decide to operate only for AC, in which case the heat 

pump can start DHW production. at the end of AC operation, the outdoor unit can switch to DHW opera-
tion.

6.3 -	 WIRELESS FUNCTION (Wirless)
Start wireless mode as described in the previous sections.

   	 Instructions for connecting to the Wirless network and using the app can be found on the 
website 

	 www.olimpiasplendid.it in the download area.

6.4 -	 AUTOMATIC RESTART
In the event of an electrical fault, the unit stores all the set parameters. When the power is restored the unit 
returns to the previous settings.

6.5 -	 AUTOMATIC SCREEN LOCK
When no button is used for 1 minute, the screen locks (and turns off) except for an error code or alarm. 
Pressing any key unlocks the screen (and turns on). 

To activate this function, access engineering mode channel 35.

6.6 -	 AUTOMATIC UNIT PROTECTION
When automatic protection is activated, the system shuts down and initiates a self-diagnostic function. Once 
the issue is resolved, the system will automatically restart.
When automatic protection is activated, the " " icon will flash, and an error code will be displayed next to 
the water temperature indicator. Both the icon and the error code will remain on the screen until the issue 
is resolved.

	 Automatic protection may also be triggered in the event of an obstruction to the air inlet or 
outlet, excessive dust accumulation on the evaporator, or when the power supply falls outside 
the acceptable range of 220-240V.

7 -	 TROUBLESHOOTING
7.1 -	 SUGGESTIONS FOR FALSE ERRORS

The compressor does not start immediately after setting.
•	 Before restarting the compressor, the unit waits 3 minutes to balance the system pressure; it is an auto-

matic unit protection logic.

The temperature displayed on the screen decreases while the unit is in operation.
•	 When the temperature at the top of the tank is significantly higher than at the bottom, the hot water at the 

top will mix with the colder water continuously entering from the inlet tap, thereby reducing the temperature 
at the top.

Sometimes there is water flowing from the safety valve drain pipe.
•	 When the water in the tank is heated, it expands, causing the pressure inside the tank to increase; if the 

pressure exceeds 0.85 MPa, it trips the safety valve to decrease the pressure, and hot water is drained. 
If water drains continuously from the safety valve drain pipe, contact a qualified professional for repair.
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The temperature displayed on the screen drops significantly.
•	 The tank is pressure-resistant, and during periods of high heating demand, hot water will be quickly 

dispensed from the top while cold water rapidly enters the bottom. When the surface of the cold water 
reaches the upper temperature sensor, the displayed temperature will drop significantly.

The temperature displayed on the screen decreases a lot but there is still a quantity of hot water that 
can be withdrawn.
•	 The upper water sensor is positioned at 1/4 of the upper tank, when the temperature starts to drop rapidly 

on the display, it means that at least 1/4 of hot water is available in the tank.

When self-protection trips, it flashes and displays the error code.
•	 The system stops and self-monitoring starts; the system then restarts when the protection is reset.
	 If normal errors occur, the unit automatically switches to the electric heater for emergency domestic hot 

water production; if severe errors occur, the unit does not start, in which case contact a qualified technician 
for repair.

7.2 -	 TROUBLESHOOTING
Malfunctioning Cause and potential solution

The display does not turn on/water is cold. Check that the air switch is closed/adjust the high temperature.

No hot water. Check that the tap pipe is free; check that the tap water pressure is not too low. 

Water leaks from the safety valve. If only a small amount of water leaks due to thermal expansion, it is not 
a cause for concern. However, if a significant amount of water leaks, the 
safety valve should be replaced.

Heating the water tank takes too long. At low room temperatures, the unit's heating rate decreases, which is a 
completely normal occurrence.

Verify that the electric resistance is functioning properly and check if the 
simultaneous air conditioning + hot water production mode is enabled. In 
this mode, the heating speed of the water tank will be slower.

It does not work. Has the fuse blown? 

If the cause is the unit protection (the corresponding protection code will 
be displayed).

If the water temperature is high and has not reached the conditions that 
allow the unit to come into operation.

The compressor does not work after the 
unit is turned on.

There is hot water in the tank that can be used.

After the power switch is turned on, the hot water dispenser will not oper-
ate for approximately 3 minutes following a shut down. This delay occurs 
because the compressor cannot restart until 3 minutes have passed since 
the previous stop.

When trying to turn on the power switch, the water boiler cannot operate 
until 3 minutes have elapsed since shut down.

Slow water temperature increase. Since the water temperature is higher in the upper part of the tank and lower 
in the central and bottom sections, you must wait until the entire tank reaches 
a uniform temperature. When the water temperature throughout the tank is 
substantially uniform, the water temperature rises faster.

The display of the line controller indicates 
that the water temperature decreases 
when heating.

When the water temperature at the top of the tank is much higher than at 
the bottom, due to natural convection, the hot and cold water mix, causing 
the water temperature at the top to decrease.
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Malfunctioning Cause and potential solution

Water temperature is decreasing. Low 
or no heating.

To prevent the unit from turning on and off too often, a condition for starting 
and adjusting the water temperature has been set. When water is not used, 
the outdoor unit will only start to heat up when the water temperature drops 
below the set return temperature. (The return temperature value can be set 
with the wired remote control).

The display shows a sudden drop in water 
temperature.

When using hot water, the cold water must enter the tank to mix with the 
hot water, and of course, stratification will occur between the hot and cold 
water. The stratification between hot and cold water is natural, when cold 
water submerges the temperature sensor at the top of the tank, the water 
temperature will drop suddenly. This is a natural phenomenon due to the 
high utilisation rate of the unit's water tank.

Significantly decreased water temper-
ature is indicated. But there is still hot 
water.

The temperature sensor at the top of the water tank, is located 1/4 of the 
tank and the water temperature displayed is that detected by the sensor at 
the top of the water tank. When using the water and the displayed water 
temperature drops suddenly, almost 1/5 of the hot water is still available for 
use in the tank. When using water, there is still almost 1/5 of hot water in the 
tank when the water temperature drops suddenly on the display.

Difference between displayed water 
temperature and set water temperature.

As a result of the natural heat dissipation, the displayed temperature will be 
slightly lower, this is a normal phenomenon.

During the heating phase, the compressor 
stops working and the fan stops.

At low room temperature, the evaporator can freeze and reduce heat ex-
change, at this point the defrosting process will start. The compressor will 
start defrosting and the fan will stop.

Tap water safety valve. Since the water tank itself is a closed pressurised container, when heated, 
the water is subject to thermal expansion. When the pressure in the tank 
exceeds 0.8 MPa,the safety valve trips to let the hot water out, thus pro-
tecting the tank from damage from excessive pressure or even explosion.

The unit heats up for a period of time 
and indicates that the temperature has 
not increased.

If the user continues to use hot water, resulting in increased cold water at 
the bottom of the tank, the unit works by heating the water temperature 
at the bottom, therefore the temperature at the top of the tank does not 
increase significantly.

The water temperature read after sterili-
sation is higher than the set temperature.

Sterilisation is performed after a certain period of time. At this stage the tem-
perature displayed and the temperature set by the user are not consistent. 
It takes a long time to lower the water temperature in the tank from 70°C to 
the temperature set by the user;

By activating forced sterilisation or automatic sterilisation, the set temperature 
of the unit reaches 70°C (once effective). The heating process sterilisation 
symbol lights up. Once the tank water temperature reaches 70°C, to com-
plete sterilisation, the icon turns off.
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7.3 -	 ERROR CODES

Error code Fault description

Eh0b Communication error between tank and LCD panel.

EH00 Abnormal machine operating parameters.

EL01 Communication error between water tank and outdoor unit

PH15 Leak protection

EC54 TP Error

EC53 T4 Error

EC52 T3 Error

EH5L T5L Error

EH5U T5U Error

EH5d Electric heating off protection

PHdH Dry run protection

EC51 Abnormal outdoor unit operating parameters

PH23 Antifreeze protection

PH24 Antifreeze protection for low temperature conditions

EC72 CC fan out of phase

PC12 341 Power surge protection

PC00 IPM module protection

PC01 Power surge protection

PC02 Max. compressor temperature protection

PC03 System pressure protection or fault

PC04 Compressor feedback protection

PC08 Outdoor unit current protection

PC40 External main control communication error and no driver chip communication

PC43 Compressor phase fault protection

PC44 Compressor 0 speed protection

PC45 341PWM synchronisation protection

PC46 Compressor stall protection

PC49 Compressor power surge protection

PC51 T2 overheating protection

PC52 T2 under heating protection

EC07 Outdoor unit fan stall protection

PH9b Water tank overheating protection

EC55 IGBT sensor fault

EC56 T2b sensor fault

	 The above listed diagnostics codes are the most common ones. If a diagnostic code not listed 
above appears, contact technical support with the number on the cover of this manual.
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8 - MAINTENANCE AND CLEANING
	Before proceeding with any maintenance and cleaning, always make sure the sys-
tem has been switched off, using the remote control, and the power supply plug has 
been disconnected from the system socket (or the upstream master isolating switch 
is positioned at “0” OFF).

8.1 -	 MAINTENANCE
The following are essential maintenance tasks to ensure proper operation of the unit:
•	 Check the connection between plug and power socket and regularly earth the wiring;
•	 In cold areas (below 0°C) or if the system will remain inactive for an extended period, all water must be 

drained from the tank to prevent freezing and potential damage to the electrical resistance.
•	 To maintain optimal performance, it is recommended to clean the interior of the tank and the electrical 

resistance every six months.
•	 Check the anode rod every six months and replace it if worn. For further information, contact the manu-

facturer or customer service.
•	 If the output water volume is sufficient, it is advisable to set a lower temperature to minimize heat loss, 

prevent fouling, and conserve energy.

8.1.1 -	Before shutting down the system for a long time
•	 Disconnect the power supply;
•	 Empty all water from the tank and pipes and close all the valves;
•	 Routinely check internal components.

8.1.2 -	Anode replacement
•	 Turn off the power and close the water inlet valve.
•	 Open the hot water tap and reduce the pressure in the inner container.
•	 Open the drain valve and drain the water until it stops flowing.
•	 Extract the anode rod.
•	 Replace the anode rod with a new rod and make sure it is hermetically sealed.
•	 Open the cold water inlet tap until water flows from the outlet tap, then close the water outlet tap.
•	 Switch the unit on again.

	 Since replacing the anode bar involves removing it from above, leave at least 300 mm from the 
unit base to allow the bar to be replaced.

 
	The anode rod must be replaced by a specialised service technician, do not replace 
the anode rods without authorisation because it could damage the tank.

8.1.3 -	Control panel battery replacement
The battery may need to be replaced. Proceed as described below:
•	 Unscrew the screws that secure the plastic 

cover and remove it.
•	 Remove the plastic guard (A) inside the previ-

ously removed cover.
•	 Remove the plastic guard (A) using a screwdriver 

at the two points (B) to open the control panel 
(C).

•	 Remove the battery to be replaced.
•	 Install a new battery in the specific niche (D).
•	 Close all parts following these steps in reverse 

order.
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	INGESTION HAZARD:

	 this product contains a coin or button battery.

 
	KEEP OUT OF REACH OF CHILDREN; if it is believed that the batteries 
may have been swallowed or inserted into a part of the body, seek med-
ical attention immediately.

 
	Swallowing can lead to chemical burns, perforation of soft tissue, and death.

	 Severe burns can occur within 2 hours of ingestion. Seek medical attention immedi-
ately if you suspect a battery has been swallowed or inserted into a part of the body.

 
	 •	 Remove and recycle immediately or dispose of used batteries according to local 

regulations and keep away from children. DO NOT dispose of batteries in house-
hold waste or incinerate them.

	 •	 Used batteries can also cause serious injury or death.
	 •	 Call a local poison centre for treatment information.
	 •	 Non-rechargeable batteries should not be charged.
	 •	 Do not force discharge, charge, disassembly, heat above the legal limits (-20-70 

"C) or incinerate. Failure to do so may result in damage due to vents, leaks or 
explosions resulting in the formation of chemical bubbles.

	 •	 Make sure that the batteries are installed correctly according to the polarity (+ 
and -).

	 •	 Promptly remove and recycle or dispose of unused equipment batteries in accord-
ance with local regulations if they have not been used for an extended period.

 
	Do not dispose of the batteries in household trash. Consult local laws for proper 
disposal of batteries.

	 The batteries have a chemical symbol at the bottom of the disposal icon. This symbol 
indicates that the battery contains a heavy metal that exceeds a determined concen-
tration. An example is Pb: Lead (>0.004%).

 
	Appliances and used batteries must be handled in specialised establishments for 
reuse, recycling and recovery. 

8.2 -	 PERIODIC MAINTENANCE

Content to be checked Frequency Tasks

1 Air filter (inlet/outlet) Every month Clean the filter.
2 Anode rod Every year Replace the rod if worn.
3 Internal tank Every year Clean the tank.
4 Electric boiler Every year Clean the electric boiler.

5 Safety valve
Every month Turn the safety valve knob to make sure the 

water conduits are free.
If water does not flow freely when the knob is turned, replace the safety valve.
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potentielles pour l’environnement et pour la santé qui pourraient dériver d’une élimination inappropriée du produit. 
Pour des informations plus détaillées sur le recyclage de ce produit, contacter le bureau municipal, le service 
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0.1 -	 MISES EN GARDE GÉNÉRALES

	 1.	 Ce document est confidentiel conformément à la loi et ne peut être reproduit ou transmis 
à des tiers sans l'autorisation expresse de la société OLIMPIA SPLENDID. Les machines 
peuvent subir des mises à jour et donc présenter des éléments de détail différents de 
ceux illustrés, sans toutefois représenter un préjudice pour les textes contenus dans ce 
manuel.

	 2.	 Lire attentivement ce manuel avant de procéder à toute opération (installation, entretien, 
utilisation) et s’en tenir scrupuleusement aux descriptions fournies dans chaque chapitre.

	 3.	 Divulguez ces instructions à tout le personnel préposé au transport et l'installation de la 
machine.

	 4.	 LE FABRICANT DÉCLINE TOUTE RESPONSABILITÉ EN CAS DE DOMMAGES À DES 
PERSONNES OU À DES BIENS DUS AU NON-RESPECT DES CONSIGNES MENTIONNÉES 
DANS CE MANUEL.

	 5.	 Le fabricant se réserve le droit d'apporter des modifications à ses modèles à tout moment, 
sans préjudice des caractéristiques essentielles décrites dans ce manuel.

	 6.  	 L’appareil doit être correctement mis à la terre.
	 7.	 Un disjoncteur de fuite doit être installé à proximité de l’alimentation électrique.
	 8.	 Ne supprimez pas, ne couvrez pas ou ne rendez pas illisibles les informations permanentes 

telles que les instructions, les étiquettes génériques ou celles contenant des données à 
l’extérieur de l’appareil ou à l’intérieur de ses panneaux.

	 9.	 Durant le montage, et à chaque opération d’entretien, respectez les précautions 
mentionnées dans ce manuel, sur les étiquettes apposées à l’intérieur des appareils, 
et prenez toutes les précautions suggérées par le bon sens commun et par les 
Réglementations de sécurité en vigueur sur le lieu d'installation.

0 -	 SYMBOLES
	 Les pictogrammes représentés au chapitre suivant permettent de fournir rapidement et sans ambiguïté 

des informations nécessaires à la bonne utilisation de la machine dans des conditions de sécurité.

 	 Sommaire
	 Les paragraphes précédés par ce symbole contiennent des informations et des prescriptions très importantes, 

notamment en ce qui concerne la sécurité. Le non-respect peut comporter :
-	 un risque pour la protection des opérateurs
-	 la perte de la garantie contractuelle
-	 l’avis de non-responsabilité de la part du fabricant.

 DANGER
	 Il indique que l'appareil utilise un liquide réfrigérant inflammable. Si le liquide réfrigérant 

fuit et qu’il est exposé à une source d'ignition externe, un incendie risque de survenir.
	 TENSION ÉLECTRIQUE DANGEREUSE

	 Il signale au personnel concerné que l’opération décrite présente le risque de décharge 
électrique, si elle n’est pas effectuée conformément aux normes de sécurité.

 
	 RISQUE GÉNÉRIQUE

	 Il signale au personnel concerné que l’opération décrite présente le risque de lésions 
physiques, si elle n’est pas effectuée conformément aux normes de sécurité.	

Les images du mode d’emploi sont à titre indicatif uniquement.
Elles pourraient être légèrement différentes du produit acheté.

LORS DE L’UTILISATION D’APPAREILS ÉLECTRIQUES, IL EST IMPÉRATIF DE SUIVRE SCRU-
PULEUSEMENT LES CONSIGNES DE SÉCURITÉ ESSENTIELLES AFIN DE RÉDUIRE LES RISQUES 
D'INCENDIE, DE DÉCHARGES ÉLECTRIQUES ET DE BLESSURES, Y COMPRIS CE QUI SUIT :
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	 10.	Un technicien qualifié est nécessaire pour installer cet appareil. Une installation 

défectueuse peut entraîner des pertes d’eau, des décharges électriques ou des incendies.

 
	 11.	 Pour manipuler, réparer et/ou entretenir l’appareil, demandez l’intervention d’un technicien 

qualifié ou contactez le service d’assistance.

	 12.	La connexion électrique doit respecter les instructions du fournisseur d’électricité local, 
de la compagnie locale d’électricité et du présent manuel.

	 13.	Ne jamais utiliser de câbles et de fusibles dont le courant nominal est incorrect, sinon 
l’appareil risque de tomber en panne et de provoquer un incendie.

	 14.	Ne jamais utiliser de sprays inflammables comme la laque pour cheveux, les fixateurs ou 
les peintures à proximité de l’appareil.

	 15.	Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant ou par son 
service d’assistance technique ou, quoi qu’il en soit, par une personne possédant une 
qualification similaire, de manière à éviter tous les risques.

 
	 16.	 La température de l’eau peut dépasser 50 °C, provoquant instantanément des brûlures 

graves. Il est recommandé d’utiliser des limiteurs de température de l’eau.

	 17.	 Ne touchez (s’il est en marche) le produit avec les mains mouillées.
	 	 Risque d'incendie ou de décharges électriques.
	 18.	 La hauteur de montage de l’alimentateur doit être supérieure à 1,8 m. En cas 

d’éclaboussures d’eau, écarter l’alimentateur de l’eau.
	 19.	 Sur le côté d’arrivée de l’eau, un clapet anti-retour doit être installé (disponible comme 

accessoire, voir le paragraphe correspondant).
	 20.	 Il est normal que de l’eau s’écoule du trou de la vanne de sécurité pendant le fonctionnement. 

 
 Cependant, si vous constatez une fuite d’eau excessive, contactez le service d’assistance.

	 21.	 Après une longue période d’utilisation, vérifiez la base et les raccords de l’appareil. Si 
l’appareil est endommagé, il peut s’effondrer et causer des accidents.

	 22.	 Disposez le tuyau d'évaporation afin d'assurer un drainage régulier.
	 23.	 Un système d’évacuation mal conçu peut provoquer des fuites d’eau qui endommagent 

certaines parties du bâtiment, le mobilier, etc.
 

	 24.	 Ne touchez pas les pièces internes de la machine.

	 25.	 Ne retirez pas le panneau avant car les parties électriques sous tension sont exposées. 
Ne coupez pas l’électricité.

	 26.	 Le système éteint et redémarre automatiquement le chauffage. Une alimentation électrique 
continue est nécessaire pour chauffer l’eau, sauf pendant les opérations d’assistance et 
d’entretien.

	 27. 	Si les appareils sont destinés à être raccordés de manière permanente à un câblage fixe, 
il est nécessaire d’installer un dispositif de déconnexion sur tous les pôles, avec une 
distance minimale de 3 mm entre les pôles, un interrupteur différentiel (RCD) ayant un 
courant différentiel résiduel assigné de déclenchement ne dépassant pas 30 mA, ainsi qu’un 
dispositif de déconnexion dans le câblage fixe, conformément aux normes de câblage.

	
 

	 Ce produit doit être utilisé conformément aux spécifications figurant dans ce 
manuel. Toute utilisation autre que celle spécifiée risquerait d’entraîner des blessures 
graves.

	 	 LE FABRICANT N'ASSUME AUCUNE RESPONSABILITÉ EN CAS DE DOMMAGES 
CORPORELS OU MATÉRIELS RÉSULTANT DU NON-RESPECT DES CONSIGNES 
FIGURANT DANS CE MANUEL.
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1. 	 Anode
2.	 Capot inférieur
2a.	Résistance électrique
3.	 Sortie de l’eau
4.	 Sonde de température supérieure
5.	 Sonde de température inférieure
6.	 Étriers de montage
7.	 Entrée de l’eau
8.	 Entrée du gaz

9.	 Sortie du gaz
10.	Boîte électronique
11.	Boîte des jonctions
12.	Couvercle supérieur
13.	Couvercle du panneau électrique.
14.	Panneau de commandes
15.	Panneau esthétique
16.	Panneau métallique
17.	Base du panneau des commandes

1 -	 DESCRIPTION DE L’APPAREIL	(Fig.1)

1.1 -	 LISTE DES COMPOSANTS FOURNIS (Fig. 2)

	 Les pièces indiquées ci-dessous sont incluses dans la livraison tandis qu’il est nécessaire d’acheter 
les autres pièces nécessaires à l'installation.

a. 	 Mode d’emploi
b. 	 Vis à tasseaux

c. 	 Vanne de sécurité 
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1.2 -	 RÉCEPTION ET DÉBALLAGE
L’appareil est très lourd, effectuer les opérations de transport et de déballage à deux ou plusieurs personnes. 
NE PAS trop incliner l’appareil pendant la manipulation.
Les appareils sont livrés complets et en parfait état. Toutefois, afin de vérifier la qualité des services de 
transport, procéder aux contrôles ci-dessous :
a.	 Lors de la réception des colis, vérifiez si l'emballage est endommagé. Le cas échéant, déballez soigneu-

sement les marchandises et rassemblez des preuves photographiques des dommages apparents.
b.	 procédez au déballage en vérifiant la présence de chaque composant par comparaison avec les listes 

de colisage.
c.	 vérifiez que tous les composants n'ont pas été endommagés pendant le transport ; si tel n’est pas le 

cas, notifiez dans les 3 jours qui suivent la réception de tout dommage au service d'expédition par lettre 
recommandée avec accusé de réception en présentant la documentation photographique.

d.	 Faites très attention lors du déballage et de l’installation de l'appareil.
	 Les pièces tranchantes peuvent provoquer des blessures ; faites notamment attention aux bords 

de la structure et aux ailettes du condensateur et de l'évaporateur.
Les mêmes informations peuvent également être envoyées par fax à OLIMPIA SPLENDID.

	 Le tribunal de BRESCIA sera compétent en cas de litige.

	 Conservez l'emballage au moins pendant la période de garantie, pour toute expédition au centre 
de d’assistance en cas de réparation. Éliminez les composants de l'emballage conformément aux 
normes en vigueur sur l'élimination des déchets.

2 -	 MODALITÉS D’INSTALLATION
2.1 -	 MISES EN GARDE POUR L'INSTALLATION

 
	L’appareil doit être installé, utilisé et conservé dans un environnement où la température est 
comprise entre 5-43 °C. Attention, la température ambiante autour de l’appareil ne peut pas 
descendre en dessous de 5 °C, car l’eau risque de geler.  Ne pas installer l’appareil dans des 
endroits où il peut pleuvoir. 

  Le non-respect des normes ci-dessus, susceptible d’entraîner une défaillance de l'appareil, 
dégage la société OLIMPIA SPLENDID de toute forme de garantie et de tout dommage causé 
aux personnes, animaux ou objets.

	Il est important que l'installation électrique soit aux normes, qu'elle respecte les données men-
tionnées sur la fiche technique et qu'elle soit munie d'une mise à la terre adaptée.

	Ne pas installer, enlever ou réinstaller l’équipement vous-même (client).
	 Risque d'incendie ou de décharges électriques, d’explosion ou de blessure.

	Pour l’installation, contactez toujours votre revendeur ou un centre d’assistance agréé. Risque 
d'incendie ou de décharges électriques, d’explosion ou de blessure.

 
	Vérifiez que la zone d’installation ne se dégrade pas avec le temps.

	 Si la base se fissure ou cède, l’appareil peut également tomber, ce qui pourrait endommager 
les meubles, le produit et blesser des personnes.

 
	Installez à un endroit où le mur ou le sol est robuste, solide et est capable de supporter l’ap-
pareil.

 Ne pas installer l’appareil dans un endroit où il pourrait y avoir des fuites de gaz inflammable.
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	 •	 Tenir compte de la température de l’air ambiant en mode pompe à chaleur, car la tempé-

rature doit être comprise dans les limites de fonctionnement.
		  Si la température de l’air ambiant dépasse les limites, la résistance électrique sera activée 

pour répondre à la demande d’eau chaude, la pompe à chaleur ne fonctionnera pas et le 
chauffage électrique remplacera le fonctionnement de la pompe à chaleur.

	 •	 Pour connaître la plage de fonctionnement spécifique de l’appareil externe, consultez le 
manuel d’instructions de l’appareil externe.

	 •	 Un appareil situé dans un environnement non climatisé (par exemple, un garage, un sous-sol, 
etc.) peut nécessiter l’isolation des conduites d’eau, de la condensation et de l'évacuation 
pour les protéger du gel.

 
		  Évitez d’installer l’appareil aux endroits suivants pour éviter les pannes (si inévitable, 

consultez le fournisseur) :
	 •	 Lieu riche en huiles minérales, comme le lubrifiant des machines à découper.
	 •	 Lieu sur la côte, où l’air a une forte concentration de sel.
	 •	 Lieu proche de sources chaudes où des gaz corrosifs sont présents, par ex. du gaz sulfite.
	 •	 Usines où la tension fluctue considérablement.
	 •	 A l’intérieur d’un véhicule ou d’une cabine.
	 •	 Lieu avec la lumière directe du soleil et autres sources de chaleur (ex. cuisines).
	 •	 Un lieu contenant de fortes ondes électromagnétiques.
	 •	 Un lieu contenant des gaz ou des matières inflammables.
	 •	 Un lieu dans lequel les gaz d’acide ou d’alcali s’évaporent.

 
	Il est nécessaire de raccorder un tuyau d’évacuation au limiteur de pression ; installez le tuyau 
en descente continue et dans un environnement sans risque de gel.

 
	Si le réservoir de l’eau est installé dans un espace fermé* (par ex.  : une armoire), la zone 
d’ouverture minimum requise pour la protection contre les fuites de réfrigérant est de 5 cm². 
L’espace minimum requis dans le bas pour l’installation et l’entretien courant est de 300 mm.

Zone d’ouverture
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2.2 -	 PROCÉDURE POUR L'INSTALLATION

 
	 •	 L’appareil doit être solidement fixé pour éviter les bruits et les tremblements.

	 •	 Assurez-vous qu’il n’y a pas d’obstacles autour de l’appareil.

 
	Assurez-vous que l’installation du réservoir est effectuée verticalement et en toute sécurité, 
en prévoyant l’espace nécessaire pour l’installation et l’entretien.

 
	 •	 Le réservoir doit être placé dans un espace où il reçoit un flux d’air constant.

	 •	 L’unité doit être installée sur un mur qui doit être fabriquée en maçonnerie et/ou en matériau 
thermorésistant (par ex. : ciment, pierre, briques, etc.) en mesure de supporter un poids 
d’au moins 200 kg. Le cas échéant, appuyer l’unité sur un support au sol.

Une fois que vous avez choisi le bon endroit pour l’installation, procédez comme suit (fig.4) :
1.	 Placez l’appareil sur le sol stable et plat en position verticale contre le mur souhaité.
2.	 Positionner le gabarit de perçage fourni de série contre le mur en respectant les distances minimales du 

plafond, du sol et des murs latéraux.
3.	 À l’aide d’une petite perceuse ou d’un poinçon et marquer très minutieusement le centre des différents 

trous (Ø 10 mm), à effectuer avant de les percer.
4.	 Positionner les vis à tasseaux (b) dans les trous percés précédemment.

	 S’assurer que la vis (b) sort du mur d’environ 15/17 mm, comme l’indique la figure.

5.	 Positionner l’unité sur le mur à l’aide des étriers (6).
6.	 Contrôlez que l’appareil est solidement fixé.

	 Pour l’installation de l’appareil externe ou d’autres appareils consultez le manuel joint à ces appa-
reils.
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3 -	 INSTALLATION

Accessoires Fonction Conditions pour l’installation

Vanne d'arrêt La vanne intervient pour interrompre le 
flux de l'eau. 

Installation obligatoire. 
La mesure doit correspondre au dia-
mètre du tuyau d’eau.

Clapet unidirectionnel Clapet anti-retour pour empêcher le 
flux d'eau dans le bidon. Installation obligatoire. 

Réservoir d’expansion (3) Il maintient la pression constante dans 
les conduites d’eau. Installation facultative (5L).

Soupape de limitation de la 
température (4)

Elle mélange l’eau de sortie avec l’eau 
froide pour obtenir une température 
d’eau constante.

Installation obligatoire. 
La mesure doit correspondre au dia-
mètre du tuyau d’eau.

	 La soupape de limitation de la température sur le terminal d’utilisation d’eau chaude est requise.

•	 La spécification du filetage pour l’entrée ou la sortie d’eau est G1/2" (filetage externe). Les tuyaux doivent être 
bien isolés de la chaleur.

•	 La spécification du filetage de raccord de la vanne de sécurité est G1/2" (filetage interne). Après l’installation, 
vérifiez que la sortie du tuyau d’évacuation est à l’extérieur.

•	 Pression statique externe à 0,1 MPa pendant la phase d’essai.
•	 La spécification du filetage du clapet unidirectionnel pour les accessoires est G1/2". Elle est utilisée pour em-

pêcher le retour de l'eau dans le bouilleur.
•	 Quand le système hydraulique est en marche, ouvrir la vanne d’entrée de l’eau froide et la vanne de sortie de 

l’eau chaude et commencez à remplir le réservoir. Une fois que l’eau s’écoule régulièrement du tuyau de sortie 
(sortie d’eau du robinet), le réservoir est plein, fermez toutes les vannes et vérifiez qu’il n’y a pas de fuite de 
la tuyauterie.

•	 Si la pression de l’eau entrante est inférieure à 0,15 MPa, une pompe doit être installée à l’entrée de l’eau.
•	 Aucun dispositif (vanne d’arrêt, réducteur de pression, etc.) ne doit être interposé entre le groupe de sécurité 

et la ligne d’alimentation de l’eau froide du chauffe-eau.
•	 L’eau de condensation peut sortir de l’unité si le tuyau de drainage est bouché ou si l’unité fonctionne dans 

un milieu présentant une humidité élevé. Il est conseillé d’utiliser une cuvette de drainage comme l’indique la 
figure.

Icône 
DHW

Eau du 
robinet

Tuyau 
d’évacuation

Vanne de 
sécurité

Vanne d’arrêt 
de

 déchargement
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		  Si l’appareil a été installé dans un endroit où la température extérieure est inférieure au 

seuil de congélation :
	 •	 Isoler thermiquement tous les composants hydrauliques.
	 • 	 Extraire le bouton de la vanne de sécurité une fois tous les six mois pour s’assurer que la 

vanne n’est pas verrouillée.
	 •	 Pour éviter la congélation du réservoir, videz-le sans l’actionner (l’appareil reste alimenté 

pour protéger le réservoir.

 
	Ne pas démonter la vanne de sécurité. Ne pas obstruer le tuyau d’évacuation. Risque d’explo-
sion du réservoir.

 
	Faites attention à l’eau chaude qui se trouve dans la vanne. Risque de brûlures.

•	 Pour garantir une utilisation sûre du réservoir (1) lorsque la pression d’alimentation en eau est supérieure à 
0,5 MPa, installez une vanne de réduction de pression sur le tuyau d’entrée d’eau.

•	 La condensation peut s’échapper de l’appareil si le tuyau d’évacuation est obstrué ou si l’appareil est utilisé 
dans un milieu très humide, dans ce cas, il est conseillé d’utiliser une cuvette pour l’évacuation.

•	 Si, pour l’installation, on utilise des tuyaux synthétiques (tels que des tuyaux en PER, multicouche, etc.), il est 
impératif d’installer une vanne de réglage thermostatique sur les tuyaux de raccordement du chauffe-eau. Le 
réglage de la vanne doit être effectué de façon à garantir que la température de l’eau ne dépasse pas la limite 
conseillée.

3.1 -	 CIRCUIT DU LIQUIDE RÉFRIGÉRANT R32
L’appareil externe est rempli de gaz R32, un gaz réfrigérant inflammable inodore avec une faible vitesse de 
combustion (classe A2L). En cas de fuite du liquide réfrigérant, il y a possibilité de déclenchement en cas 
de contact avec une source d’allumage externe.
Le liquide réfrigérant passe à l’intérieur du réservoir à travers les tuyauteries du gaz.
Assurez-vous que l’installation de l’appareil et celle de la conduite du liquide réfrigérant respectent les légis-
lations en vigueur dans chaque pays.

 
	Pour toutes les mises en garde concernant le gaz R32, consultez le manuel de l’ap-
pareil externe.

3.2 -	 TUYAUTERIE DU LIQUIDE RÉFRIGÉRANT R32
Presser la partie en forme de croix du connecteur « B » avec un outil pendant environ 5-10 secondes jusqu’à 
ce que le point rouge saillant du connecteur « A » se rétracte complètement. Retirer les connecteurs « A » 
et « B », puis raccorder la tuyauterie du réfrigérant entre les unités intérieure et extérieure.

	 Pour les instructions spécifiques d’installation, consulter le Manuel de l’appareil externe.

Dimension du raccordement des tuyaux de l’appareil externe et de l’appareil interne

Appareil externe Appareil interne

Modèle
Dimensions des tuyauteries

Modèle
Dimensions des tuyauteries

Tuyau de gaz Tuyau de liquide Tuyau de gaz Tuyau de liquide
NEXYA WHR S5 ET 
TABLEAUX 27 Ø 9,52 (3/8") Ø 6,35 (1/4") NEXYA DHW S5 E 

100 Ø 9,52 (3/8") Ø 6,35 (1/4")

	 L’installation de l’appareil et de la conduite du liquide réfrigérant doit respecter les réglementations 
locales et nationales relatives au liquide réfrigérant désigné. 

	 Vu que l’appareil contient du gaz R32, il faut prévoir une surface minimale pour l’installation. Si 
la charge totale du liquide réfrigérant est inférieure à 1,84 kg, il n’est pas nécessaire d’installer la 
machine sur une surface minimale.

	 Consultez le manuel d’installation de l’appareil externe pour connaître la quantité du liquide réfri-
gérant à utiliser en cas de charge supplémentaire.
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3.3 -	 EXIGENCES D’ESPACE MINIMUM
Si la quantité totale de liquide réfrigérant est supérieure à 1,84 kg, l’appareil doit être installé, utilisé et en-
treposé dans un local dont la surface au sol dépasse les critères minimaux. 
Consultez le graphique et le tableau pour établir les critères minimums :

Quantité de liquide 
réfrigérant (kg)

Superficie minimum 
(m2) (H : 2,2 m)

1,84 29
1,9 31
2,0 34
2,1 38
2,2 41
2,3 45
2,4 49
2,5 53
2,6 58
2,7 62
2,8 67
2,9 71

3.4 -	 RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE
	 •	 Les valeurs de tension et de fréquence de l'alimentation électrique doivent être conformes 

aux spécifications figurant sur les données de la plaque signalétique de l'appareil.
	 •	 La ligne d'alimentation est équipée d'une connexion de mise à la terre efficace et est cor-

rectement dimensionnée pour une absorption maximale. 
	 •	 Conformément à la réglementation nationale, un dispositif de séparation de tous les pôles 

avec une distance de séparation d’au moins 3 mm pour tous les pôles et un dispositif à 
courant résiduel avec une valeur nominale supérieure à 10 mA doivent être intégrés dans 
le câblage fixe.

	 •	 Réglez le dispositif de protection contre les fuites de courant en respectant les normes 
électrotechniques gouvernementales.

	 •	 Le câble d’alimentation et le câble du signal doivent être posés correctement et sans in-
terférence ni contact avec le tuyau ou la vanne de raccordement.

	 • Le câblage doit être effectué par des techniciens spécialisés conformément aux règles na-
tionales du câblage et au schéma électrique joint.

3.4.1 -	Spécifications d’alimentation électrique
Pour le câble d’alimentation nous conseillons le modèle H07RN-F.

Nom du modèle NEXYA DHW S5 E 100 220-240V— 50 Hz

Alimentation 220-240V - 50Hz

Diamètre minimum du câble d’alimenta-
tion (mm2) 1,5 

Câble de mise à la terre (mm2) 1,5 

Interrupteur manuel (A) 
Capacité/Fusible (A) 30/20 (pour DHW)

Disjoncteur de fuite (Non inclus)
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	L’appareil doit être installé avec un disjoncteur de fuite à proximité de l’alimentation.

3.4.2 -	Schéma électrique de l’installation
Respectez le schéma électrique ci-dessous, en prenant soin de dimensionner les câbles en fonction du 
courant qui circule dans ceux-ci. L’alimentation de la résistance électrique doit être fournie par un circuit 
électrique indépendant (n’utilisez donc pas l’alimentation provenant de l’appareil externe).

FI
CH

E 
DE

 
CO

NT
RÔ

LE
 

PR
IN

CI
PA

LE
À L’APPAREIL 

EXTERNE

APPAREIL EXTERNERÉSERVOIR

ALIMENTATION 
DE RÉSISTANCE 

ÉLECTRIQUE
COMMUNICATION/

ALIMENTATION 
RÉSERVOIR

ALIMENTATION 
DE L’APPAREIL 
EXTERNE

MISE À LA TERRE

MISE À LA TERRE

Pour régler la commande SG

SW2

MODE SG ON SG OFF

RÉGLAGE 
D’USINE -

Le pointillé indique que 
l’élément est FACULTA-
TIF.

1 - Boucle
2 - Câble de résistance électrique
3 - Câble ODU-IDU

Sélectionner le trou adapté pour le serrage des câbles, tel qu’indique ci-contre. 
Si le câble n’est pas suffisamment bloqué, utiliser la boucle pour le soutenir.

SIGLE DESCRIPTION
CT1 Transformateur de courant
CT2 Transformateur de courant à séquence zéro
T5L Capteur de température du réservoir (bas)

SIGLE DESCRIPTION
T5U Capteur de température du réservoir (haut)
ICA Anode à courant induit

Faire attention au câblage 
qui sort du réservoir pour 
le raccorder au compo-
sant correspondant.

Le signal W doit être rac-
cordé uniquement si au-
cune unité intérieure (air-
air) n’est raccordée. En 
revanche, si des unités 
intérieures (air-air) sont 
installées, le signal W doit 
être débranché.
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3.4.3 -	Liste de contrôle pour les procédures 
d’installation

Pour le câble d’alimentation nous conseillons le 
modèle H07RN-F.

Emplacement

Le mur doit supporter une charge minimale de 
200 kg. □
Le sol sous le réservoir doit être capable de sup-
porter le poids de l’appareil rempli d’eau. □
Installation dans des espaces internes (sous-sol 
ou garage) et en position verticale À l’abri des 
températures de congélation.

□
Mesures prises pour réparer la zone des dégâts 
d’eau. Ex. bac d’évacuation en métal installé et 
relié à un système d’évacuation spécial.

□
Espace suffisant pour l’entretien de la chaudière 
à eau. □
Le lieu est ne comporte pas d’éléments corrosifs 
de toute nature tels que le soufre, le fluor et le 
chlore (ces éléments se trouvent dans les aéro-
sols, détergents, produits de blanchiment, sol-
vants de nettoyage, désodorisants, peintures et 
solvants, réfrigérants et beaucoup d’autres pro-
duits commerciaux et domestiques). En outre, 
la poussière abondante et les peluches peuvent 
affecter le fonctionnement de l’appareil qui doit 
être nettoyé plus souvent.

□

La température de l’air ambiant doit être com-
prise entre -15 °C et 43 °C. Si la température de 
l’air ambiant dépasse les limites supérieure et in-
férieure, les composants électriques seraient ac-
tivés pour répondre à la demande d’eau chaude.

□

Tuyauteries de l’installation hydraulique

La vanne de sécurité doit être correctement 
installée avec un tuyau d’évacuation relié à une 
sortie appropriée et à l’abri du gel.

□
Toutes les tuyauteries doivent être correctement 
installées et ne pas avoir de fuites. □
L'appareil doit être complètement rempli d’eau. □
La valve de limitation de la température de l’eau 
ou le mélangeur (recommandé) doivent être ins-
tallés conformément aux consignes spécifiques 
du fabricant.

□

Installation de la conduite d’évacuation du 
condensat
L’appareil doit être placé avec un accès à une 
pompe d’évacuation ou de drainage du conden-
sat.

□
Les tuyaux d'évacuation du condensat doivent 
être installés et reliés à une pompe d'évacuation 
ou de drainage du condensat.

□

Raccordements électriques

Pour un bon fonctionnement, la résistance élec-
trique nécessite une alimentation 230 V. □
La dimension du câblage et des raccords doit 
être conforme à toutes les réglementations lo-
cales en vigueur et aux exigences du présent 
manuel.

□
La résistance et l’alimentation électrique doivent 
être correctement mises à la terre. □
Un fusible de protection contre les surcharges 
ou un disjoncteur automatique doit être installé. □

Révision après-installation

Comprendre comment utiliser le module d’inter-
face utilisateur pour configurer les différentes 
paramètres et fonctions.

□
Comprendre l’importance de l’inspection/l’entre-
tien de routine du bac et des tuyaux d’évacua-
tion du condensat. 
Tout cela contribue à éviter les obstructions pos-
sibles des tuyaux d’évacuation qui provoquent 
le débordement du bac d’évacuation du conden-
sat.

□

4 -	 ESSAIS DE FONCTIONNEMENT
4.1 -	 REMPLISSAGE D'EAU AVANT LA MISE EN MARCHE

Suivez les étapes ci-dessous avant d’utiliser cet appareil.
Remplissage d'eau : Si l’appareil est utilisé pour la première fois ou réutilisé après avoir vidé le réservoir, 
assurez-vous que le réservoir est plein d’eau avant de l’allumer.

1.	 Ouvrez (  ) le robinet d'arrivée d'eau froide et le robinet de sortie d'eau chaude.
2.	 Remplir le réservoir d'eau. Lorsque l'eau s'écoule par le robinet de sortie, le réservoir est plein.
3.	 Fermez (  ) la vanne de sortie d’eau chaude pour terminer le remplissage.
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	La mise en service sans eau dans le réservoir peut endommager la résistance élec-
trique auxiliaire. Le fabricant n’assume aucune responsabilité pour les dommages 
causés dans de telles circonstances.

Après l’allumage, l’écran s’allume. Les utilisateurs peuvent contrôler l’appareil à l’aide des boutons du pan-
neau de commande.

 
	Avant de nettoyer, transférer, etc. l’appareil, le réservoir doit être vidé.

4.	 Fermez (  ) le robinet d'arrivée d'eau froide et ouvrez le (  ) robinet de sortie d'eau chaude.
5.	 Vérifiez que la vanne d’évacuation est ouverte (  ).
6.	 Videz le réservoir.
5.	 Après avoir terminé le vidage, remplacez l’écrou du tuyau de drainage.
5.	 Fermez (  ) la vanne d’évacuation.

4.2 -	 CONTRÔLE AVANT LA MISE EN MARCHE
1.	 Vérifiez que vous avez effectué les opérations indiquées dans la liste de contrôle avant le test de fonc-

tionnement.
2.	 Vérifiez que le système est bien installé.
3.	 Vérifiez que les tuyaux conduites d’eau/gaz et le câblage sont correctement raccordés.
4.	 Vérifiez la régularité de l’évacuation du condensat et l’isolation de toutes les parties hydrauliques.
5.	 Vérifiez que l’alimentation électrique est correcte.
6.	 Vérifiez que le tuyau d’eau est bien vide et que toutes les vannes sont ouvertes.
7.	 Vérifiez l’installation d’un dispositif de protection efficace contre les fuites de courant.
8.	 Vérifiez la pression de l’eau entrante (entre 0,15MPa et 0,5MPa).

5 -	 FONCTIONNEMENT
•	 Structure du système
	 L’appareil a deux types de sources de chauffage : pompe à chaleur et résistance électrique.
	 L’appareil choisira automatiquement les sources de chauffage pour chauffer l’eau à la température no-

minale.
•	 Visualisation de la température de l’eau
	 La température affichée sur l’écran dépend de la détection du paramètre maximal des capteurs supérieur 

et inférieur.
•	 Sources de chauffage
	 L’appareil choisit automatiquement la source de chauffage. Il est en tout cas possible d’activer manuel-

lement la résistance électrique.
•	 Plage de température de fonctionnement
	 Réglage de la plage de température nominale de l’eau : 38~70 °C.
	 Plage de température ambiante pour le fonctionnement de la résistance électrique : -20~47 °C.
•	 Changement de source de chauffage
	 Si la température nominale de l’eau réglée est supérieure à la temp. max. (pompe à chaleur), l’appareil 

active d’abord la pompe à chaleur à la température max. puis arrête la pompe à chaleur et active la résis-
tance électrique, pour chauffer continuellement l’eau jusqu’à ce que la température nominale soit atteinte.

	 Si vous mettez en marche manuellement la résistance électrique avec la pompe à chaleur insérée, la 
résistance électrique et la pompe à chaleur fonctionneront ensemble jusqu’à ce que la température de 
l’eau atteigne la température nominale. Par conséquent, si vous souhaitez chauffer rapidement, activez 
manuellement la résistance électrique.

	 La résistance électrique sera allumée une fois pour contribuer au chauffage en cours, si vous 
souhaitez utiliser à nouveau la résistance électrique, appuyez de nouveau sur le symbole «   ».

  Si vous utilisez uniquement la résistance électrique, pour chauffer l’eau, vous devez régler 
une température nominale de l’eau plus élevée, si la température ambiante est en dehors de la 
plage de fonctionnement de la pompe à chaleur.
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5.1 -	 FONCTIONS
5.1.1 -	Fonction de désinfection hebdomadaire

Pendant la désinfection, l’appareil commence immédiatement à chauffer l’eau jusqu’à 70 °C pour éliminer 
les éventuelles bactéries Legionella dans le réservoir d’eau. 
Durant la désinfection, l'icône «   » s’allume sur l’écran L’appareil désactive la désinfection si la température 
de l’eau dépasse 70 °C et l'icône «   » s’éteint.

5.1.2 -	Fonction vacances
Appuyez sur le bouton «   » pour sélectionner VACATION, l’appareil chauffera automatiquement l’eau à 
15 °C pour économiser de l’énergie pendant les vacances.

5.1.3 -	Fonction d'arrêt à distance
L’utilisateur peut connecter un interrupteur. Si l’interrupteur est fermé, l’appareil sera arrêté de force. Si l’in-
terrupteur s’ouvre, l’appareil peut fonctionner normalement selon ses paramètres.

5.1.4 -	Fonction recherche
Maintenez le bouton enfoncé «   » pendant 1 seconde pour afficher les paramètres de fonctionnement de 
l’installation un par un avec la séquence indiquée chaque fois que vous appuyez sur  ou sur le bouton .

Nb Heures bit 
inférieur

Minutes bit 
supérieur

Heures bit 
inférieur Appareil Explication

0 Temp./ °C T5U

1 Temp./°C T5L

2 Temp./°C - -

3 Temp./ °C Temp. d'arrêt de la pompe à 
chaleur

4 Temp./ °C T3

5 Temp./ °C T4

6 Temp./ °C TP

7 Temp./°C - -

8 Mode de fonctionnement
de l’appareil externe

0 : Extinction
1 : refroidissement

2 : Chauffage
3 : Alimentation en air
4 : Déshumidification

5 : /
6 : Refroidissement forcé

7 : Dégivrage
8 : Auto-nettoyage

9 : /
10 : Dégivrage forcé

11 : /
12 : ECD

13 : CHAUFFAGE + ECD
14 : 

REFROIDISSEMENT + ECD

9 Fréquence de fonctionnement 
appareil externe

Pour le type Split, la fréquence 
de fonctionnement réelle est 

affichée

10 Temp./°C Température de stérilisation

11 Courant Valeur du courant

12 Plage de vitesse - -

13 Somme de contrôle des 
paramètres 0 ~ 255

14 Ouverture de la valve 
d’expansion électronique - -
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15 Temp. d'arrêt de la pompe à 
chaleur

0 : NON
1 : OUI

16 Pompe à eau - -

17 Électrovanne 1 voie - -

18 Type de ventilateur - -

19 Réglage du chauffage électrique

Type de réglage de chauffage 
électrique (0 : Réglage simple 
de la température de l’eau ; 

1 : Réglage double de la 
température de l’eau)

20 Réglage de la pompe à chaleur

Type de réglage de la pompe à 
chaleur (0 : Réglage simple de 

la température de l’eau ; 1 : 
Réglage double de la 
température de l’eau)

21 Élément électromécanique 
chauffant du compresseur - -

22 Capacité du réservoir d'eau - -

23 Vanne quatre voies - -

24 Type de machine

0 : Machine qui accomplit la 
fonction d’appareil interne et 

externe
1 : Machine connectée aux 
appareils interne et externe

25 Version Version logiciel host

26 Version Version logiciel display

27 Version Version logiciel externe

28 Code de chauffage électrique 0

29 Code de la machine 1

30 Codes de panne Dernière panne (numéro de 
panne)

31 Codes de panne Avant-dernière panne (numéro 
de panne)

32 Codes de panne De la troisième à la dernière 
panne (numéro de panne)

33 Temps d’exécution de l’entretien Appareil Jour

34 Température nominale de 
fonctionnement Logique

Température nominale de 
fonctionnement Logique

35 - - FIN

36 Version Version protocole hôte

37 Version Version protocole écran
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6 - PANNEAU DE COMMANDE

Nb Icône Description

1

 s’éclaire avec l’écran déverrouillé.
Il affiche la température de l’eau ; 
Il affiche les jours de vacances restants ; 
affiche la température réglée sur les para-
mètres ;
Il affiche les paramètres de l’appareil/para-
mètres de fonctionnement, code d’erreur/
protection sur demande.

2
Réglage de l’heure et de l’horloge

 affiche l’horloge.
Quand il y a un réglage pour l’horloge.

3

Des icônes sont prévues pour le TIMER 
(MINUTERIE) journalier et hebdomadaire.
Si vous en réglez un, cette icône s’allume 
lorsque l’écran est déverrouillé ;
Si aucune minuterie n’est réglée, elle reste 
éteinte.
Si vous réglez la minuterie, l’icône corres-
pondante clignote à une fréquence de 2 
Hz et la minuterie qui a été réglée s’allume 
également.

4 Elle clignote pour rappeler à l’utilisateur le 
délai d’entretien du réservoir d’eau.

5 Elle s’allume quand la machine active la 
désinfection.

Nb Icône Description

6
Verrouillage :
Si l’écran est verrouillé, l’icône s’allume, si-
non elle s’éteint.

7

EVU :
Lorsque le signal photovoltaïque est dé-
tecté, l’icône s’allume, la température de 
consigne est réglée à la valeur maximale 
et la machine produit rapidement de l’eau 
chaude.

8

E-heat :
Elle s’allume quand la résistance électrique 
est en marche, autrement elle est éteinte.

REMARQUE  : Lorsque les conditions de 
fonctionnement permettant d’activer cette 
fonction ne sont pas réunies, l’icône corres-
pondante sur la commande câblée s’allume 
brièvement puis s’éteint.

9
High temp. Alarme
Elle s’allume lorsque la température de 
l’eau dépasse 50 °C, sinon elle s’éteint.

10
Error :
Elle s’allume lorsque l’appareil est en état 
de panne/protection.

Les commandes ne sont ac-
tivées que lorsque l’écran est 
verrouillé.
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Nb Icône Description

11

VACATION MODE :
En mode Vacances, le point de consigne de 
l’eau est réglé sur 15 °C. Il maintient basse 
la température de l’eau dans le réservoir, 
préchauffe l’eau et les tuyaux d’antigel, 
réduisant ainsi le fonctionnement marche/
arrêt du réservoir.

12

HYBRID MODE :
En mode pompe à chaleur, la résistance 
électrique et la pompe à chaleur fonc-
tionnent en même temps lorsque les tem-
pératures ambiantes sont extrêmement 
basses ou lorsque la pompe à chaleur a été 
utilisée pendant une longue période sans 
atteindre la température réglée. Réglage 
du mode par défaut d’usine, il est recom-
mandé de définir ce mode avec la récupé-
ration de chaleur COOL+DHW.

13

E-HEAT MODE :
Fonctionnement combiné avec le mode 
pompe à chaleur, l’appareil externe avec la 
pompe à chaleur et la résistance électrique 
fonctionnent simultanément.

14

ECONOMY MODE :
Selon le mode de fonctionnement avec la 
pompe à chaleur, l’appareil externe de la 
pompe à chaleur se réchauffe jusqu’à la tem-
pérature maximale de l’eau avant d’activer la 
résistance électrique auxiliaire pour le chauf-
fage, la pompe à chaleur et le radiateur auxi-
liaire ne sont pas activés en même temps. Il 
est recommandé d’utiliser ce mode de fonc-
tionnement lorsque l’on produit seulement de 
l’eau chaude, pour obtenir une plus grande 
économie d’énergie (energy saving).
REMARQUE : Le mode économie d’énergie 
permet de limiter l’allumage du chauffage 
électrique, avec une plus grande économie 
d’énergie, mais il est déconseillé d’utiliser 
l’option COOL + DHW (réfrigération + pro-
duction d’eau chaude) dans ce mode, car il 
peut facilement affecter l’effet du chauffage à 
l’eau chaude.

15 SMART

SMART MODE :
Il mémorise les habitudes de l’utilisateur sur 
l’eau chaude des 7 derniers jours et active le 
chauffage à l’avance en fonction des heures 
de pointe de consommation d’eau de l’utili-
sateur. Toutes les autres heures (lorsque la 
machine n’était pas normalement allumée) 
sont en mode veille, avec le chauffage dé-
sactivé, (Il est recommandé à l’utilisateur de 
définir ce mode après 7 jours de fonction-
nement régulier et normal de la chaudière à 
eau pour éviter d’affecter l’utilisation normale 
de la chaudière à eau en raison du défaut 
d’enregistrement des habitudes complètes 
de l’utilisateur).

Nb Icône Description

16 Lorsqu’un bouton n’est pas valide, cette 
icône clignote pendant 3 secondes.

17 L’icône s’allume lorsque on règle la tempé-
rature de l’eau.

18 L'icône s’allume quand on règle l’horloge.

19

Wireless :
 s’allume quand le Wireless est connec-

té ;
 s’éteint quand le Wireless n’est pas 

connecté ; il clignote avec une fréquence 
de 2 Hz quand

 il définit le Wireless.

20

HEAT PUMP ICON :
Cette icône s’allume lorsque la pompe à 
chaleur est en marche et produit de l’eau 
chaude.

21
Smart Grid ICON :
Quand le signal SG n’est pas valable, cette 
icône ne s’allume pas.

22

Quantité d’eau chaude :
Il indique la quantité d’eau chaude dispo-
nible (divisée en 4 niveaux) qui reste à l’in-
térieur du réservoir, à savoir le volume de 
l’eau chaude mélangée en fonction de la 
température de l’eau chaude.

23

Appuyez sur ce bouton pour changer de 
mode dans la séquence ci-dessous :
Mode HYBRID préétabli ->
- > Mode résistance électrique actif ->
-> Mode ECONOMY ->
-> Mode Smart ->
-> Mode Vacances (définir les jours) ->
-> Mode HYBRID -> ...

24

Cliquez sur le bouton pour activer la fonc-
tion de stérilisation forcée, l’icône s’al-
lume et l’appareil chauffe l’eau jusqu’à 70 °C 
pour la désinfection. Lorsque la machine est 
stérilisée, appuyez à nouveau sur le bouton 
pour désactiver la fonction, l’icône s’éteint.
Ce bouton est utilisé pour annuler tous les 
paramètres. Avec la connexion wireless 
(sans fil), maintenez le bouton enfoncé pen-
dant plus de 8 sec. pour quitter la connexion 
wireless (sans fil).

25

Augmentation et réduction
• 	Lorsque l’écran est déverrouillé, la valeur 

correspondante augmente/diminue en 
appuyant sur le bouton.

• 	Appuyez sur le bouton pendant plus d’1 
seconde, la valeur augmentera/diminuera 
continuellement ;

• 	Lorsque vous demandez les paramètres, 
appuyez sur le bouton pour vérifier les ru-
briques et vous accédez à la page.
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Nb Icône Description

26

Fonction de contrôle paramètres/statut
• 	Sur l’interface principale, maintenez le 

bouton de recherche enfoncé pendant 1 
seconde pour accéder à la fonction de 
contrôle des paramètres, utilisez les bou-
tons haut et bas pour modifier le para-
mètre à afficher.

• 	30 secondes après le dernier actionne-
ment des boutons haut et bas, ou en ap-
puyant sur le bouton Retour ou le bouton 
marche/arrêt, vous pouvez quitter directe-
ment le mode ;

• 	Cette fonction est accessible en mode 
marche et arrêt.

27

Mode Engineering
• 	Sur l’interface principale, maintenez le bou-

ton ‘copie’ enfoncé pendant 3 secondes 
pour accéder au mode ingénierie ; 

• 	Les boutons haut et bas permettent de sé-
lectionner le mode ainsi que les paramètres.

• 	Une fois l’opération terminée, appuyez sur 
le bouton de confirmation pour revenir à l’in-
terface principale et effectuer les réglages. 

• 	Appuyez sur le bouton Return (Retour) pour 
revenir à l’interface précédente (interface 
de sélection des canaux). 

• 	30 secondes après le dernier actionnement 
des boutons haut et bas, ou en appuyant 
sur le bouton Retour ou le bouton marche/
arrêt, vous pouvez quitter directement le 
mode ;

• 	Il est possible d’accéder au mode Ingénierie 
tant en état de marche et que d’arrêt. F13 
- Réglages des priorités pour le chauffage 
(AC) et la production d’eau chaude (DHW).

 	 Paramètre 0 : Priorité à l’air climatisé ; 
	 Paramètre 1 : Priorité à l’eau chaude ; 
• 	La valeur par défaut est la priorité à l’air cli-

matisé.

28
Bouton d'allumage/d’extinction
Appuyez sur le bouton pour allumer ou 
éteindre l’appareil.

29a

TIMER (MINUTERIE) (Réglage quotidien)

 	
>>>>>

Nb Icône Description

29a

• 	La minuterie quotidienne est divisée en 6 
plages temporelle, chacune peut être ré-
glée comme allumage, extinction, réglage 
du mode, température de l’eau ; lorsque 
vous avez terminé de régler la sixième 
plage temporelle, ajustez la température 
de l’eau, appuyez sur le bouton de confir-
mation et revenez à l’interface principale; 
pendant ce temps, vous pouvez appuyer 
sur le bouton Return (Retour) «   » pour 
revenir à la configuration précédente ou 
à l’interface principale.

• 	Lorsque vous réglez l’heure d’allumage 
et d’arrêt (on/off), appuyez sur le bouton 
d’annulation «    ", c’est ainsi que la mi-
nuterie réglée est annulée et que l’on vi-
sualisera ( -. --).

• 	Si les horaires se chevauchent, le réglage 
sera en conflit, la première plage tempo-
relle définie sera celle qui est valable et 
la suivante sera considérée comme non 
valable.

29b

TIMER (MINUTERIE) (Réglage hebdoma-
daire)

 	

• 	La minuterie hebdomadaire a 7 jours, 
pour chaque jour vous pouvez régler 6 
plages horaires, comme décrit ci-dessus; 

	 Après avoir réglé la température de l’eau 
pour la 6ème période, appuyez sur le 
bouton de confirmation pour revenir à la 
sélection de la semaine ; pendant cette 
période, vous pouvez appuyer sur le bou-
ton Return (Retour) «   » pour revenir à 
l’ancien niveau de réglage ou à l’interface 
principale ;

>>>>>
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Nb Icône Description

29b

• 	Lorsque vous réglez l’heure d’allumage 
et d’arrêt (on/off), appuyez sur le bouton 
«    », de cette façon, vous pouvez rétablir 
l’heure, le mode et régler la température de 
l’eau à la valeur par défaut, on visualisera ( 
-. --).

• 	Si les horaires se chevauchent, le réglage 
sera en conflit, la première plage tempo
relle définie sera celle qui est valable et 
la suivante sera considérée comme non 
valable (mode Energy-saving, 60 °C).

• 	Dans le réglage de la minuterie hebdo-
madaire, dans la sélection hebdoma-
daire, avec le bouton copie «   » vous 
pouvez localiser le réglage d’un jour 
donné comme jour de base à copier, sé-
lectionnez d’autres jours, appuyez sur le 
bouton copie, après avoir appuyé sur le 
bouton de confirmation, vous pouvez co-
pier le réglage du jour de base sur le jour 
sélectionné ;

30
CONFIRMATION
Appuyez sur ce bouton pour confirmer les 
paramètres définis.

6.1 -	 COMBINAISON DE BOUTONS
En combinant quelques boutons, vous pouvez accéder à d’autres fonctions.

Réglage de la date et de l’heure :
•	 Sur l’interface principale, maintenez le bouton TIMER (Minuterie) enfoncé pendant 3 secondes pour 

accéder au réglage de la date. 
• Appuyer sur le bouton HAUT/ BAS pour sélectionner la date.
•	 Appuyez sur le bouton de confirmation pour accéder au réglage de l’horloge.
•	 Appuyez sur le bouton haut/bas pour modifier l’heure ; maintenez-le enfoncé pour accélérer l’augmen-

tation/la réduction de l’heure. 
•	 Après avoir réglé l’horloge, appuyez sur le bouton de confirmation pour revenir à l’interface principale et 

terminer la date et l’heure.
•	 30 secondes après le dernier actionnement du bouton haut/bas, ou en appuyant sur le bouton RETURN 

(Retour) ou le bouton ON/OFF, vous pouvez quitter directement le réglage de la date et de l’heure.
•	 Le réglage peut être effectué en mode marche ou arrêt.

Fonction wireless :
•	 Sur l’interface principale, maintenez enfoncée le bouton ON/OFF pendant 3 secondes pour accéder au 

mode wireless (sans fil).
•	 En accédant à l’appli OS COMFORT sélectionnez la catégorie de produit correct et continuer dans la 

configuration comme indiqué sur l’appli, une fois l’appariement terminé, l’icône du mode wireless (sans 
fil) restera allumée.

•	 L'appariement wireless (sans fil).peut durer jusqu’à 8 minutes, après quoi, si l’appariement échoue, l’icône 
wireless (sans fil) s’éteint ; vous pouvez réessayer l’appariement en répétant les opérations indiquées 
ci-dessus.

• Pour restaurer la fonction wireless (sans fil).maintenez le bouton enfoncé pour annuler pendant 8 secondes
•	 Le réglage peut être effectué en mode marche ou arrêt.

Fonction de verrouillage enfants :
•	 Sur l’interface principale, maintenez appuyés en même temps pendant 2 secondes les boutons «   

» et «   » pour activer la fonction verrouillage enfants.
•	 Pour déverrouiller les commandes maintenez appuyés en même temps pendant 2 secondes les bou-

tons «  " » et «   ».
•	 En état de verrouillage, une icône apparaît à côté de l’affichage de la température de l’eau.
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Fonction de récupération de la chaleur et d’accumulation de l’énergie du réservoir d’eau :
Cette fonction permet de maximiser la réutilisation de la chaleur résiduelle issue de la climatisation de l’air 
pour produire de l'eau chaude domestique. Durant ce processus, la température du réservoir de l’eau pourrait 
être supérieure à la température configurée.
•	 Sur l’interface principale, après avoir pressé une fois le bouton «   » pendant 3 secondes pour accéder 

au mode « engineering » et sélectionner le canal F46 par le biais des boutons « haut/bas ».
•	 Pour désactiver la fonction, régler le canal F46 sur « 0 » par le biais des boutons haut/bas et confirmer 

le choix en pressant le bouton de confirmation «   ».
•	 Pour activer la fonction, régler le canal F46 sur « 1 » par le biais des boutons haut/bas et confirmer le 

choix en pressant le bouton de confirmation «   ».

Fonction de garantie de la température minimale de l'eau en mode SMART :
Cette fonction règle la température minimale garantie de l’eau en fonction des besoins (par défaut : 40 °C).
•	 Sur l’interface principale, après avoir pressé une fois le bouton «   » pendant 3 secondes pour accéder 

au mode « engineering » et sélectionner le canal F10 par le biais des boutons « haut/bas ».
•	 Choisir la température minimale garantie de l'eau que l’on souhaite par le biais des boutons haut/bas et 

confirmer le choix en pressant le bouton de confirmation «   ».

Allumage/extinction de la résistance électrique :
Pour éviter de compromettre l’efficacité du processus de chauffage de l’eau chaude, il est conseillé de ne 
pas éteindre la résistance électrique.
•	 Sur l’interface principale, après avoir pressé une fois le bouton «   » pendant 3 secondes pour accéder 

au mode « engineering » et sélectionner le canal F6 par le biais des boutons « haut/bas ».
•	 Pour désactiver la résistance électrique, régler le canal F6 sur « 0 » par le biais des boutons haut/bas et 

confirmer le choix en pressant le bouton de confirmation «   ».
•	 Pour activer la résistance électrique, régler le canal F6 sur « 1 » par le biais des boutons haut/bas et 

confirmer le choix en pressant le bouton de confirmation «   ».

Fonction de désinfection hebdomadaire :
L'activation de la fonction de désinfection hebdomadaire allume la résistance électrique. 
•	 Sur l’interface principale, après avoir pressé une fois le bouton «   » pendant 3 secondes pour accéder 

au mode « engineering » et sélectionner le canal F7 par le biais des boutons « haut/bas ».
•	 Pour désactiver la fonction, régler le canal F7 sur « 0 » par le biais des boutons haut/bas et confirmer le 

choix en pressant le bouton de confirmation «   ».
•	 Pour activer la fonction, régler le canal F7 sur « 1 » par le biais des boutons haut/bas et confirmer le choix 

en pressant le bouton de confirmation «   ».

Choix du programme de priorité :
•	 Sur l’interface principale, appuyez sur le bouton «   » pendant 3 secondes pour accéder au mode 

engineering et sélectionnez le canal F13 via les boutons haut/bas.
•	 Pour sélectionner la priorité sur le mode air climatisé, réglez le canal F13 sur « 0 » via les boutons haut/

bas et confirmez votre choix en appuyant sur le bouton de confirmation «  ».
•	 Pour sélectionner la priorité sur le mode production d’eau chaude réglez le canal F13 sur « 1 » via les 

boutons haut/bas et confirmez votre choix en appuyant sur le bouton de confirmation «   ».

6.2	 PROGRAMME DE PRIORITÉ

 
	Si la résistance électrique est toujours activée pour fournir de la chaleur à l’eau après le ré-
glage de priorité pour l’AC, la consommation électrique sera plus élevée. Pour les mois où 
le chauffage/refroidissement des locaux est moins important, il est recommandé de régler le 
programme de priorité sur DHW.

 
	Si la fonction DHW est définie comme prioritaire et que des interventions fréquentes sont pré-
vues, il existe un risque de diminution du confort en raison de l’interruption du fonctionnement 
de l’AC. Pour les mois où le chauffage/refroidissement des locaux est plus important, il est 
recommandé de régler le programme de priorité sur AC.

Lorsque plusieurs appareils internes sont connectés à l’appareil externe, l’utilisateur peut définir la priorité 
de la fonction DHW ou de l’air climatisé (AC) sur l’interface utilisateur (voir le paragraphe précédent).



NEXYA DHW S5 E 100

FR - 21

FR
A

N
Ç

A
IS

Cela déterminera comment l’appareil externe interviendra en cas de demande d’intervention simultanée par 
les appareils internes multiples :
•	 Si la fonction DHW est prioritaire, l'appareil externe peut décider de fonctionner uniquement pour DHW, 

tandis que le fonctionnement AC est mis en attente. Dans ce cas, après le fonctionnement DHW, l’appareil 
externe peut passer au fonctionnement A/C.

•	 Si la fonction AC est prioritaire, l’appareil externe peut choisir de fonctionner uniquement pour AC, au-
quel cas la pompe à chaleur peut démarrer la production DHW. Une fois le fonctionnement AC terminé, 
l’appareil externe peut passer à la fonction DHW.

6.3 - FONCTION WIRELESS (Wirless)
Activez le mode Wireless (sans fil).comme décrit aux paragraphes précédents.

   	 Les instructions de connexion au réseau Wirless et d'utilisation de l'Appli sont disponibles 
sur le site  www.olimpiasplendid.it dans la zone de téléchargement.

6.4 -	 REDÉMARRAGE AUTOMATIQUE
En cas de panne électrique, l’appareil mémorise tous les paramètres définis. Lorsque l’alimentation est 
rétablie, l’appareil revient aux réglages précédents.

6.5 -	 VERROUILLAGE AUTOMATIQUE DE L’ÉCRAN
Lorsque vous n’utilisez aucun bouton pendant 1 minute, l’écran se verrouille (et s’éteint) sauf en cas de code 
d’erreur ou d’alarme. 
En appuyant sur un bouton, l’écran se déverrouille (et s’allume). 

Pour activer cette fonction, accédez au canal 35 du mode engineering (ingénierie).

6.6 -	 PROTECTION AUTOMATIQUE DE L’APPAREIL
Lorsque la protection automatique est activée, l’installation est arrêtée et une fonction d’auto-diagnostic est 
lancée, une fois le problème résolu, un redémarrage a lieu.
Lorsque vous enclenchez la protection automatique, l’icône «   » clignote et le code d’erreur apparaît à 
côté de l’indicateur de température de l’eau ; l’icône et le code d’erreur ne disparaissent pas tant que le 
problème n’est pas résolu.

	 La protection automatique peut également être activée en cas d’obstruction de l’entrée ou de 
la sortie d’air, si l’évaporateur est recouvert de trop de poussière ; ou dans le cas où l’alimen-
tation électrique n’est pas correcte (elle dépasse la plage 220-240V).

7- RÉSOLUTION DES PROBLÈMES
7.1 -	 CONSEILS POUR LES FAUSSES ERREURS

Le compresseur ne démarre pas immédiatement après la configuration.
•	 Avant de redémarrer le compresseur, l’appareil attend 3 minutes pour équilibrer la pression du système 

; c’est une logique de protection automatique de l’appareil.

La température affichée sur l’écran diminue lorsque l’appareil est en marche.
•	 Lorsque la température de la partie supérieure du réservoir est beaucoup plus élevée que celle de la partie 

inférieure, l’eau chaude de la partie supérieure sera mélangée avec l’eau froide de la partie inférieure qui 
coule continuellement du robinet d’entrée, afin de réduire la température de la partie supérieure.

De l’eau coule parfois du tuyau de drainage de la vanne de sécurité.
•	 Quand l’eau est chauffée dans le réservoir, l’eau se dilate et, de ce fait, la pression dans le réservoir 

augmente. Si la pression dépasse 0,85 Mpa, la vanne de sécurité s’active pour réduire la pression et 
l’eau chaude est déchargée. Si l’eau est constamment déchargée par le tuyau de drainage de la vanne 
de sécurité, contacter un professionnel qualifié pour la réparation.
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La température affichée sur l’écran diminue radicalement.
•	 Le réservoir est de type résistant à la pression, en cas de demande de chauffage très élevée, l’eau chaude 

sera rapidement fournie par la partie supérieure du réservoir tandis que l’eau froide sera rapidement versée 
dans la partie inférieure, lorsque la surface de l’eau froide atteint le capteur de température supérieur, la 
température affichée sur l’écran diminue considérablement.

La température affichée sur l’écran diminue beaucoup mais il y a encore une quantité d’eau chaude 
qui peut être prélevée.
•	 Le capteur d’eau supérieur est placé à 1/4 du réservoir supérieur, lorsque la température commence à 

baisser rapidement sur l’écran, cela signifie qu’il y a au moins 1/4 d’eau chaude disponible dans le réser-
voir.

L’auto-protection s’active en clignotant et en affichant le code d’erreur.
•	 Le système s’arrête et l’auto-contrôle commence, puis redémarre quand la protection est résolue.
	 Si des erreurs normales se produisent, l’unité passe automatiquement au dispositif de chauffage électrique 

pour la production d’eau chaude domestique. Si des erreurs graves se manifestent, l’unité ne démarre 
pas. Contacter un technicien qualifié pour la réparation.

7.2 -	 PROBLÈMES ET SOLUTIONS
Défaillance Cause et solution possible

L’écran ne s’allume pas/l’eau est froide. Vérifiez que le commutateur d’air est fermé/réglez la température élevée.

L'eau chaude ne sort pas. Vérifiez que la conduite du robinet est libre ; contrôlez que la pression de 
l’eau du robinet n’est pas trop basse. 

L'eau sort de la vanne de sécurité. Si vous ne trouvez qu’une petite quantité d’eau, il n’y a aucun problème 
en raison de la dilatation thermique de l’eau ; si vous trouvez une grande 
quantité d’eau, remplacez la vanne de sécurité.

Le chauffage du réservoir d’eau prend 
trop de temps.

Avec une température ambiante basse, la vitesse de chauffage de l’appareil 
diminue, ce qui est tout à fait normal.

Vérifiez si la résistance électrique fonctionne normalement, contrôlez si le 
mode d’activation simultanée de l’air climatisé + production d’eau chaude est 
réglé, dans ce mode, la vitesse de chauffage du réservoir d’eau est faible.

Elle ne fonctionne pas. Le fusible est-il brûlé ? 

Si la cause est la protection de l’appareil (le code de protection correspon-
dant s’affichera).

Si la température de l’eau est élevée et n’a pas atteint les conditions per-
mettant la mise en service de l’appareil.

Le compresseur ne fonctionne pas après 
l’allumage.

Dans le réservoir il y a de l’eau chaude que vous pouvez utiliser.

Lorsque vous activez l’interrupteur d’alimentation, le distributeur d’eau 
chaude ne fonctionne pas pendant environ 3 minutes après l’arrêt de 
fonctionnement, car le compresseur ne peut pas être démarré avant que 3 
minutes se soient écoulées depuis l’arrêt.

Lorsque vous essayez d’activer l’interrupteur d’alimentation, la chaudière 
à eau ne peut pas fonctionner avant que 3 minutes se soient écoulées 
depuis l’arrêt.

Augmentation lente de la température 
de l’eau.

Comme la température de l’eau est plus élevée dans la partie supérieure du 
réservoir, et plus basse dans les parties centrale et inférieure du réservoir, il 
faut attendre que toute l’eau du réservoir ait la même température. Lorsque 
la température de l’eau dans tout le réservoir est sensiblement uniforme, la 
température de l’eau augmente plus rapidement.
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Défaillance Cause et solution possible

L’affichage du contrôleur de ligne indique 
que la température de l’eau diminue pen-
dant le chauffage.

Lorsque la température de l’eau dans la partie supérieure du réservoir est 
beaucoup plus élevée que celle dans la partie inférieure, en raison de la 
convection naturelle, l’eau chaude et l’eau froide se mélangent, ce qui fait 
baisser la température de l’eau dans la partie supérieure.

La température de l’eau diminue. Faible 
ou pas de chauffage.

Pour éviter que l’appareil ne s’allume et ne s’éteigne trop souvent, une 
condition de démarrage et de réglage de la température de l’eau a été mise 
en place. Lorsque vous n’utilisez pas d’eau, l’appareil externe ne commence 
à chauffer que lorsque la température de l’eau descend en dessous de la 
température de retour réglée. (La valeur de température de retour peut être 
réglée avec la télécommande câblée).

L’affichage indique une baisse soudaine 
de la température de l’eau.

Lorsque vous utilisez de l’eau chaude, l’eau froide doit entrer dans le réservoir 
pour se mélanger à l’eau chaude et, bien sûr, il y aura une stratification entre 
l’eau chaude et l’eau froide. La stratification entre l’eau chaude et l’eau froide 
est naturelle, lorsque l’eau froide submerge le capteur de température dans 
la partie supérieure du réservoir, la température de l’eau va soudainement 
baisser. Il s’agit d’un phénomène naturel dû au taux élevé d’utilisation du 
réservoir d’eau de l’appareil.

Il est indiqué que la température de l’eau 
a beaucoup baissé. Mais c’est encore de 
l’eau chaude.

Le capteur de température situé dans la partie supérieure du réservoir 
d’eau est placé à 1/4 du réservoir et la température de l’eau affichée est 
celle détectée par le capteur situé dans la partie supérieure du réservoir 
d’eau. Lorsque vous utilisez l’eau et la température de l’eau affichée baisse 
soudainement, près de 1/5 de l’eau chaude dans le réservoir est toujours 
disponible à l’utilisation. Lorsque vous utilisez de l’eau, il y a encore presque 
1/5 d’eau chaude dans le réservoir lorsque la température de l’eau sur 
l’écran baisse soudainement.

Différence entre la température de l’eau 
affichée et la température de l’eau réglée.

En raison de la dissipation naturelle de chaleur, la température affichée sera 
légèrement inférieure, c’est un phénomène normal.

Pendant la phase de chauffage, le com-
presseur cesse de fonctionner et le 
ventilateur s’arrête.

Avec une température ambiante basse, l’évaporateur peut geler et réduire 
l’échange thermique, à ce moment-là l’opération de dégivrage sera activée. 
Le compresseur se met en marche pendant la phase de dégivrage et le 
ventilateur s’arrête.

Vanne de sécurité pour l’eau courante. Comme le réservoir d’eau est un récipient pressurisé fermé, quand il est 
chauffé, l’eau est soumise à une dilatation thermique. Lorsque la pression 
dans le réservoir dépasse 0,8 MPa, la vanne de sécurité intervient pour faire 
sortir l’eau chaude, protégeant ainsi le réservoir des dommages causés par 
une pression excessive ou même par une explosion

L’appareil se réchauffe pendant une 
certaine période et indique que la tem-
pérature n’a pas augmenté.

Si l’utilisateur continue à utiliser de l’eau chaude, ce qui entraîne une aug-
mentation de l’eau froide dans la partie inférieure du réservoir, l’appareil 
fonctionne en chauffant la température de l’eau dans la partie inférieure, la 
température dans la partie supérieure du réservoir n’augmente donc pas 
de manière significative.

La température de l’eau relevée après 
stérilisation est supérieure à la tempé-
rature réglée.

La stérilisation est effectuée après un certain temps, à ce stade, la température 
affichée et la température réglée par l’utilisateur ne sont pas cohérentes. Il 
faut beaucoup de temps pour que la température de l’eau dans le réservoir 
descende de 70 °C à la température définie par l’utilisateur ;

En activant la stérilisation forcée ou la stérilisation automatique, la température 
réglée de l’appareil atteint 70°C (une fois effective). Le symbole de la stérili-
sation du processus de chauffage s’allume. Une fois que la température de 
l’eau du réservoir atteint 70 °C, l’icône s’éteint pour terminer la stérilisation.
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7-3 - CODES D'ERREUR

Code d'erreur Description de la panne

Eh0b Erreur de communication entre réservoir et panneau LCD.

EH00 Paramètres de fonctionnement de la machine anormaux.

EL01 Communication erronée entre le réservoir de l'eau et l’appareil externe

PH15 Protection contre les fuites

EC54 Erreur TP

EC53 Erreur T4

EC52 Erreur T3

EH5L Erreur T5L

EH5U Erreur T5U

EH5d Protection déconnexion chauffage électrique

PHdH Protection contre le fonctionnement à sec

EC51 Paramètres de fonctionnement anormaux de l’appareil externe

PH23 Protection antigel

PH24 Protection contre le gel pour les basses températures

EC72 Ventilateur CC fan hors phase

PC12 341 Protection contre la surtension

PC00 Protection du module IPM

PC01 Protection contre la surtension

PC02 Protection contre la température max du compresseur

PC03 Protection ou anomalie de pression du système

PC04 Protection feedback du compresseur

PC08 Protection du courant de l’appareil externe

PC40 Erreur de communication de la commande principale externe et échec de communication 
de la puce de commande

PC43 Protection contre l’anomalie de phase du compresseur

PC44 Protection de la vitesse 0 du compresseur

PC45 Protection de synchronisation 341PWM

PC46 Protection anti-verrouillage du compresseur

PC49 Protection surintensité du compresseur

PC51 Protection de surchauffe T2

PC52 Protection sous température T2

EC07 Protection anti-verrouillage du ventilateur de l’appareil externe

PH9b Protection de surchauffe pour le réservoir de l'eau

EC55 Panne du capteur IGBT

EC56 Panne du capteur T2b

	 Les codes diagnostics énumérés ci-dessus sont les plus courants. Si vous voyez un code 
diagnostic non répertorié ci-dessus, contactez le service d’assistance technique en indiquant 
le numéro figurant sur la couverture de ce manuel.
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8 - ENTRETIEN ET NETTOYAGE
	Avant d'effectuer toute opération d’entretien et de nettoyage, assurez-vous toujours 
que le système a été éteint à l'aide de la télécommande et que la fiche d'alimentation 
a été retirée de la prise de l’installation (ou d'avoir positionné sur « 0 » OFF le disjonc-
teur général en amont).

8.1 - ENTRETIEN
Voici quelques étapes à suivre pour effectuer un entretien correct de l’appareil :
•	 Vérifiez la connexion entre la fiche et la prise de courant et mettez régulièrement le câblage à la terre ;
•	 Dans certaines zones froides (en dessous de 0 °C) ou si l’installation est arrêtée pendant une longue 

période, toute l’eau doit être évacuée pour éviter le gel de l’intérieur du réservoir et les dommages au 
niveau de la résistance électrique.

•	 Il est vivement conseillé de nettoyer l’intérieur du réservoir et la résistance électrique tous les six mois 
pour maintenir des performances efficaces.

•	 Vérifiez la barre d’anode tous les six mois et remplacez-la si elle est usée. Pour plus d’informations, 
contactez le fournisseur ou l’assistance aux clients.

•	 Si le volume d’eau sortante est suffisant, il est conseillé de régler une température basse pour réduire la 
libération de chaleur, évitez l’encrassement et économisez de l’énergie.

8.1.1 - Avant d’éteindre l’installation pendant longtemps
•	 Débranchez le courant ;
•	 Videz toute l'eau du réservoir et de la tuyauterie et fermez tous les robinets ;
•	 Vérifiez régulièrement les composants internes.

8.1.2 - Remplacement d'anode
•	 Coupez l’alimentation et fermez la vanne d’arrivée d’eau.
•	 Ouvrez le robinet d’eau chaude et réduisez la pression dans le récipient interne.
•	 Ouvrez la vanne de vidange et purgez l’eau jusqu’à ce qu’elle cesse de s’écouler.
•	 Extrayez la barre d’anode.
•	 Remplacez la barre d’anode par une nouvelle barre et assurez-vous qu’elle est scellée hermétiquement.
•	 Ouvrez le robinet d’entrée d’eau froide jusqu’à ce que l’eau sorte du robinet de sortie, puis fermez ce 

dernier.
•	 Allumez et remettez l’appareil en marche.

	 Étant donné que la barre de l’anode doit être remplacée en l’extrayant depuis le haut, laisser 
au moins 300 mm à partir de l’unité pour permettre son remplacement.

 
	Le remplacement de la barre d’anode doit être effectué par un technicien spécialisé, 
ne remplacez pas les barres d’anode sans autorisation car cela pourrait endommager 
le réservoir.

8.1.3 - Remplacement de la pile du panneau de commande
Il peut être nécessaire de remplacer la pile du panneau de commande. Procédez comme suit :
•	 Dévissez les vis qui ferment le boîtier en plas-

tique et enlevez-le.
•	 Retirez la protection en plastique (A) qui se 

trouve dans la partie intérieure du boîtier retiré 
précédemment.

•	 Retirez la protection en plastique (A) en tirant 
avec un tournevis sur les deux points (B) pour 
ouvrir le panneau de commande (C).

•	 Retirez la pile à remplacer.
•	 Placez la nouvelle pile dans le compartiment 

prévu à cet effet (D).
•	 Refermez le tout en agissant à l’inverse du 

démontage.
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	RISQUE D’INGESTION :

	 ce produit contient une pile bouton.

 
	TENIR HORS DE LA PORTÉE DES ENFANTS ; si vous pensez que les 
piles ont été avalées ou introduites dans une partie du corps, consultez 
immédiatement un médecin.

 
	L’ingestion peut provoquer des brûlures chimiques, la perforation des tissus mous 
et la mort.

	 Des brûlures graves peuvent survenir dans les 2 heures suivant l’ingestion. Consultez 
immédiatement un médecin si vous pensez qu’une pile a été ingérée ou introduite 
dans une partie du corps.

 
	 •	 Retirez et recyclez immédiatement ou jetez les piles usagées conformément aux 

réglementations locales et tenez-les à l’écart des enfants. NE jetez PAS les piles 
dans les ordures ménagères ou ne brûlez pas les piles.

	 •	 Les piles usagées peuvent également causer des blessures graves ou la mort.
	 •	 Appelez un centre antipoison local pour obtenir des informations sur le traite-

ment.
	 •	 Les piles non rechargeables ne doivent pas être rechargées.
	 •	 Ne pas forcer la décharge, le rechargement, le démontage, le chauffage au-des-

sus des limites légales (-20-70 °C) ou brûler. Sinon, des dommages dus à des 
fuites ou des explosions peuvent se produire et entraîner la formation de bulles 
chimiques.

	 •	 Assurez-vous que les piles sont correctement installées selon la polarité (+ et -).
	 •	 Retirez et recyclez immédiatement ou jetez les piles des appareils non utilisées 

pendant une période prolongée, conformément aux réglementations locales.

 
	Ne jetez pas les piles comme des déchets municipaux non triés. Consultez les lois 
locales pour l’élimination correcte des piles.

	 Les piles ont un symbole chimique en bas de l’icône de mise au rebut. Ce symbole 
chimique indique que la pile contient un métal lourd dont la concentration dépasse 
un certain seuil. Un exemple est le Pb : Plomb (>0,004 %).

 
	Les appareils et les piles usagés doivent être traités dans les centres appropriés en 
vue de leur réutilisation, de leur recyclage et de leur valorisation. 

8.2 -	 ENTRETIEN PÉRIODIQUE

Contenu à contrôler Fréquence à respecter Intervention à effectuer

1 Filtre à air (entrée/sortie) Une fois par mois Nettoyez le filtre.
2 Barre d’anode Une fois par an Remplacez la barre si elle est usée.
3 Réservoir interne Une fois par an Nettoyez le réservoir.
4 Chaudière électrique Une fois par an Nettoyez la chaudière électrique.

5 Vanne de sécurité
Une fois par mois

Actionnez le bouton de la vanne de sécurité 
pour vous assurer que les conduites d’eau 
sont libres.

Si l’eau ne coule pas librement lorsque vous actionnez le bouton, remplacez 
la vanne de sécurité.
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	 	 Das Symbol auf dem Produkt oder auf der Verpackung zeigt an, dass das Produkt kein normaler Hausmüll ist, 

sondern zur entsprechenden Sammelstelle für das Recycling von Elektro- und Elektronikgeräten gebracht werden 
muss. Die ordnungsgemäße Entsorgung dieses Produkts trägt dazu bei, mögliche negative Auswirkungen auf 
Umwelt und Gesundheit zu vermeiden, die sich aus einer unsachgemäßen Entsorgung des Produkts ergeben 
könnten. Für weitere Informationen zum Recycling dieses Produkts wenden Sie sich bitte an die zuständige 
Gemeindestelle, Ihren örtlichen Entsorgungsdienst oder an die Verkaufsstelle, in der Sie das Produkt erworben 
haben. Diese Bestimmung gilt nur in den EU-Mitgliedstaaten. 
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0.1 -	 ALLGEMEINE HINWEISE

	1.	 Es handelt sich um ein gesetzlich vertrauliches Dokument, dessen Vervielfältigung oder 
Weitergabe an Dritte ohne ausdrückliche Genehmigung der Firma OLIMPIA SPLENDID 
verboten ist. Die Geräte können Updates unterliegen und daher Einzelteile aufweisen, die 
von den abgebildeten abweichen, ohne dass dadurch die in diesem Handbuch enthaltenen 
Texte beeinträchtigt werden.

	 2.	 Lesen Sie diese Anleitung sorgfältig durch, bevor Sie mit der Bedienung (Installation, 
Wartung, Gebrauch) fortfahren und befolgen Sie die Anweisungen in den einzelnen 
Kapiteln genau.

	 3.	 Das gesamte Transport- und Installationspersonal der Maschine muss mit den 
vorliegenden Anweisungen vertraut sein.

	 4.	 DER HERSTELLER ÜBERNIMMT KEINE HAFTUNG FÜR PERSONEN- ODER 
SACHSCHÄDEN, DIE DURCH NICHTBEACHTUNG DER IN DIESER BETRIEBSANLEITUNG 
ENTHALTENEN VORSCHRIFTEN ENTSTEHEN.

	 5.	 Die Herstellerfirma behält sich vor, an den Modellen jederzeit Änderungen vorzunehmen, 
sofern die grundlegenden, in dieser Anleitung beschriebenen Merkmale davon unberührt 
bleiben.

	6.  	 Das Gerät muss wirksam mit der Erde verbunden werden.
	 7.	 In der Nähe der Stromversorgung ist ein Fehlerstromschutzschalter zu installieren.
	 8.	 Die dauerhaft angebrachten Informationen wie die Anweisungen, die allgemeinen 

Etiketten und die mit den Daten außen am Gerät oder im Inneren der Verkleidungen nicht 
entfernen, abdecken oder unleserlich machen.

	 9.	 Während der Montage oder bei anderen Wartungen die in diesem Handbuch und die 
auf den Etiketten an den Geräten angegebenen Vorsichtsmaßnahmen beachten sowie 

0 -	 SYMBOLE
	 Die im folgenden Kapitel wiedergegebenen Piktogramme ermöglichen, schnell und unzweideutig für den 

ordnungsgemäßen Gebrauch des Geräts in Sicherheit erforderlichen Informationen zu liefern.

 	 Inhaltsverzeichnis
	 Die Abschnitte, denen dieses Symbol vorangestellt ist, enthalten sehr wichtige Informationen und Vorschriften, 

insbesondere in Bezug auf die Sicherheit. Deren mangelnde Befolgung kann mit sich bringen:
-	 Gefahr für die Unversehrtheit der Bediener
-	 Verlust der vertraglichen Gewährleistung
-	 Ablehnung der Haftung seitens des Herstellers.

 GEFAHR
	 Weist darauf hin, dass das Gerät brennbares Kältemittel verwendet. Falls das Kältemittel 

austritt und mit einer externen Zündquelle in Berührung kommt, besteht Brandgefahr.
	 GEFÄHRLICHE ELEKTRISCHE SPANNUNG

	 Weist das betroffene Personal darauf hin, dass der beschriebene Vorgang das Risiko 
eines Stromschlags birgt, wenn er entgegen der Sicherheitsvorschriften ausgeführt wird.

 
	 ALLGEMEINE GEFAHR

	 Weist das betroffene Personal darauf hin, dass der beschriebene Vorgang das Risiko für 
körperliche Schäden birgt, wenn dieser entgegen der Sicherheitsvorschriften ausgeführt wird.	

BEIM UMGANG MIT ELEKTROGERÄTEN MÜSSEN STETS GEWISSE GRUNDLEGENDE 
SICHERHEITSMASSNAHMEN BEACHTET WERDEN, UM DIE GEFAHR VON BRAND, 

STROMSCHLÄGEN UND VERLETZUNGEN ZU REDUZIEREN, DARUNTER:

Die Abbildungen der Gebrauchsanweisungen dienen ausschließlich der Erklärung.
Sie könnten sich von dem erworbenen Produkt leicht unterscheiden.
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jene, die an den gesunden Menschenverstand appellieren und die durch die geltenden 
Sicherheitsvorschriften des Installationsortes vorgeschrieben sind.

 
	 10.	 Für die Installation dieses Geräts ist ein Fachtechniker erforderlich. Eine fehlerhafte 

Installation kann zu Wasserverlusten, Stromschlägen oder Bränden führen.

 
	 11.	  Für das Handling, die Reparatur oder die Wartung des Geräts, einen Fachtechniker 

anfordern oder sich an den Kundendienst wenden.

	 12.	 Der elektrische Anschluss muss die Anweisungen des örtlichen Stromlieferanten des 
örtlichen Energieunternehmens und der vorliegenden Gebrauchsanweisung befolgen.

	 13.	 Niemals Kabel und Sicherung mit falschem Nennstrom verwenden, andernfalls kann das 
Gerät kaputtgehen und einen Brand verursachen. 

	 14.	Niemals entflammbare Sprays wie Haarspray, Haarfestiger oder Lacke in der Nähe des 
Geräts verwenden.

	 15.	 Ist das Stromkabel beschädigt ist, muss dieses vom Hersteller oder dessen Kundendienst 
oder von einem Fachmann ausgetauscht werden, um jegliche Risiken vorzubeugen.

 
	 16.	 Die Wassertemperatur kann 50°C übersteigen und Verbrühungen und schwere Verbren-

nungen auslösen. Es wird der Einsatz von speziellen Temperaturbegrenzungsventilen 
empfohlen.

	 17.	 Das Gerät nicht mit nassen Händen berühren (falls es in Betrieb ist).
		  Brand- oder Stromschlaggefahr.
	 18.	  Die Einbauhöhe der Versorgung muss mindestens 1,80 m betragen. Bei Vorliegen von 

Wasserspritzern, den Versorger vom Wasser entfernen. 
	 19.	 Auf der Wasserzufuhrseite muss ein Rückschlagventil installiert werden (als Zubehör 

erhältlich, siehe den entsprechenden Absatz).
	 20.	 Während des Betriebs ist es normal, dass aus der Öffnung des Sicherheitsventils Wasser 

tropft. Sollte der Austritt jedoch übermäßig sein, den Kundendienst benachrichtigen.
	 21.	 Nach einem langen Verwendungszeitraum, denn Sockel und die Anschlüsse des Geräts 

überprüfen. Ist das Gerät beschädigt, kann dieses nachgeben und Unfälle verursachen.
	 22.	 Das Abflussrohr derart platzieren, dass ein regelmäßiger Abfluss gewährleistet ist.
	 23.	 Die fehlerhafte Ausführung der Abflussanlage kann Wasseraustritte verursachen, die 

Gebäudeteile, Möbel usw. beschädigen können.
 

	 24.	 Keine Innenteile des Geräts berühren.

	 25.	 Die vordere Abdeckung nicht entfernen, da spannungsführende Teile freigelegt werden. 
Die Stromversorgung nicht unterbrechen.

	 26.	 Die Anlage schaltet die Heizung automatisch aus und wieder ein. Um das Wasser 
zu erwärmen, ist eine ständige Stromversorgung erforderlich, außer während der 
Kundendienst- und Wartungseingriffe.

	 27. 	Wenn die Geräte dauerhaft an eine feste Verkabelung angeschlossen werden sollen, 
muss gemäß den Verkabelungsvorschriften eine allpolige Trennvorrichtung mit einem 
Mindestabstand von 3 mm zwischen den Polen, ein Fehlerstromschutzschalter (RCD) mit 
einem Nennauslösestrom von maximal 30 mA und eine Trennvorrichtung in der festen 
Verkabelung installiert werden.

	
 

	 Das Gerät darf ausschließlich gemäß den Anweisungen in diesem Handbuch 
gebraucht werden. Jeder anderweitige Gebrauch kann zu schweren Unfällen führen.

		  DER HERSTELLER ÜBERNIMMT KEINE HAFTUNG FÜR PERSONEN- ODER 
SACHSCHÄDEN, DIE DURCH NICHTBEACHTUNG DER IN DIESER ANLEITUNG 
ENTHALTENEN VORSCHRIFTEN ENTSTEHEN.
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AANWIJZINGEN VOOR DE INSTALLATIE, HET GEBRUIK EN HET ONDERHOUD

KEZELÉSI ÉS KARBANTARTÁSI ÚTMUTATÓ

MANUAL DE INSTALAÇÃÕ INSTRUÇÕES DE USO E MANUTENÇÃÕ

INSTRUCȚIUNI DE FOLOSIRE ȘI ÎNTREȚINERE

MODE D’EMPLOI ET D’ENTRETIEN

INSTRUCTION FOR USE AND MAINTENANCE
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INSTRUCCIONES PARA EL USO Y EL MANTENIMIENTO

INSTRUKCJA OBSŁUGI I KONSERWACJI

HINWEISE FÜR DIE VERWENDUNG UND PFLEGE

Attenzione: rischio di incendio
  Caution: 
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1. 	 Anode
2.	 Untere Abdeckung
2a.	Elektrischer Widerstand
3.	 Wasserausgang
4.	 Oberer Temperaturfühler
5.	 Untere Temperatursonde
6.	 Montagebügel
7.	 Wassereingang
8.	 Gaseingang

9.	 Gasausgang
10.	Elektronikkasten
11.	Verbindungskasten
12.	Obere Abdeckung
13.	Schaltkastendeckel
14.	Bedienfeld
15.	Verkleidung
16.	Metallpaneel
17.	Basis Bedienfeld

1 -	 BESCHREIBUNG DES GERÄTS (Abb. 1)

1.1 -	 VERZEICHNIS DER BEILIEGENDEN BAUTEILE (Abb. 2)

	 Die nachstehenden Bauteile sind im Lieferumfang enthalten, der weitere Installationsbedarf ist 
separat zu besorgen.

a.	 Gebrauchsanleitung
b. 	 Dübelschrauben

c. 	 Sicherheitsventil 
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1.2 -	 EMPFANG UND AUSPACKEN
Das Gerät ist sehr schwer, die Transport- und Entpackungsarbeiten zu zweit oder durch mehr Personen 
vornehmen. Während des Handlings, das Gerät NICHT übermäßig neigen.
Die Geräte werden vollständig und in perfektem Zustand geliefert, dennoch ist zur Überprüfung der Qualität 
der Transportdienste Folgendes zu beachten:
a.	 Ist die Verpackung bei Empfang der Ware beschädigt, nehmen Sie die Sendung unter Vorbehalt an und 

halten Sie die etwaigen Schäden fotografisch fest.
b. Auspacken und die Übereinstimmung der Angaben auf den Packlisten mit den vorhandenen Komponenten 

prüfen.
c.	 Sicherstellen, dass die einzelnen Komponenten keine Transportschäden aufweisen; etwaige Schäden 

müssen dem Spediteur, entsprechend fotografisch dokumentiert, binnen 3 Tagen nach Erhalt schriftlich 
per Einschreiben mit Rückschein mitgeteilt werden.

d.	Vorsicht beim Auspacken und der Installation des Geräts.
	 Scharfe Teile können eine Verletzungsgefahr darstellen; achten Sie insbesondere auf die Kanten 

des Gehäuses sowie die Rippen von Kondensator und Verdampfer.
e.	 Dieselben Informationen senden Sie auch als Fax an OLIMPIA SPLENDID.

	 Zuständiger Gerichtsstand für etwaige Streitfragen ist das Gericht BRESCIA.

	 Bewahren Sie die Verpackung mindestens während der gesamten Garantielaufzeit auf, um das 
Gerät für etwaige Reparaturen beim Kundenservice einzuschicken. Die Verpackungsbestandteile 
sind nach den geltenden Abfallentsorgungsvorschriften ordnungsgemäß zu entsorgen.

2 - INSTALLATIONSWEISE
2.1 -	 INSTALLATIONSHINWEISE

 
	Das Gerät muss in einer Umgebung installiert, betrieben und aufbewahrt werden, in der die 
Temperatur zwischen 5-43°C beträgt. Darauf achten, dass die Temperatur der Umgebung des 
Geräts nicht unter 5°C sinkt, Gefahr des Gefrierens des Wassers. Das Gerät nicht in von Regen 
betroffenen Bereichen installieren. 

	 Die Missachtung der genannten Vorschriften kann zu Betriebsstörungen des Geräts führen, 
wobei die Firma OLIMPIA SPLENDID keine Garantie und für etwaige Schäden an Personen, 
Tieren oder Sachen keinerlei Haftung übernimmt.

	Es ist wichtig, dass die Elektroanlage den Vorschriften entspricht, die im technischen Merkblatt 
enthaltenen Angaben einhält und ordnungsgemäß geerdet wird.

	Das Gerät nicht selbst installieren, entfernen oder erneut installieren (Kunde).
	 Brand-, Stromschlag-, Explosions oder Verletzungsgefahr.

	Für die Installation stets den Verkäufer oder ein zugelassenes Kundendienstzentrum kontak-
tieren. Brand- oder Stromschlaggefahr, Explosions- oder Verletzungsrisiko.

 
	Kontrollieren, dass der Installationsbereich sich mit der Zeit nicht zu Schaden kommt.

	 Sollte der Sockel zerbröseln oder nachgeben, könnte auch das Gerät fallen und Schäden an 
der Einrichtung, am Gerät selbst und Verletzungen von Personen verursachen.

 
	An einer Stelle installieren, in der die Wand und der Boden robust, solide und in der Lage sind, 
das Gerät zu tragen.

 Das Gerät nicht an einem Ort installieren, in dem entflammbare Gase austreten könnten.
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	 •	 Die Temperatur der Umgebungsluft im Wärmepumpen-Modus berücksichtigen, da die 

Temperatur sich innerhalb der Betriebsgrenzen bewegen muss.
		  Übersteigt die Temperatur der Umgebungsluft die Grenzen, würde der Heizwiderstand 

betätigt, um die Anforderung von Warmwasser zu befriedigen, die Wärmepumpe würde 
nicht funktionieren und die Elektroheizung würde den Betrieb der Wärmepumpe ersetzen.

	 •	 Was den spezifischen Betriebsbereich der Außeneinheit betrifft, wird auf die Gebrauchs-
anweisung der Außeneinheit verwiesen.

	 •	 Die Platzierung des Geräts in nicht klimatisierten Räumen (d.h. Garage, Keller usw.) kann 
die Isolierung der Wasserleitungen, des Kondenswassers und des Abflusses erfordern, 
um diese vor dem Gefrieren zu schützen.

 
	Die Installation des Geräts an folgenden Orten vermeiden (falls unausweichlich, den Zulieferer 
kontaktieren):

	 •	 Mit Mineralölen (wie Schmierstoffe für Sägen) durchtränkter Ort.
	 •	 Ort an der Küste, an dem die Luft einen hohen Salzgehalt aufweist.
	 •	 Ort in der Nähe von heißen Quellen, an dem ätzende Gase, z.B. Schwefelgas, vorliegen.
	 •	 Fabriken, in denen die Spannung erheblich schwankt.
	 •	 Im Inneren eines Fahrzeugs oder einer Kabine.
	 •	 Ort mit unmittelbarer Sonneneinstrahlung oder anderen Wärmequellen (z.B. Küchen). 
	 •	 Ort mit starken elektromagnetischen Wellen.
	 •	 Ort mit Vorliegen von Gasen oder anderen entflammbaren Stoffen.
	 •	 Ort, an dem Gase von Säuren oder Laugen verdampfen.

 
	Es ist erforderlich, ein Ablassrohr an den Druckbegrenzer anzuschließen; das Rohr mit einem 
kontinuierlichen Gefälle und in einem Ort ohne Frostrisiko installieren.

 
	Wenn der Wassertank in einem geschlossenen Raum* (z.B. einem Schrank) installiert ist, be-
trägt die erforderliche Mindestfläche der Öffnung zum Schutz vor Kältemittelleckagen 5 cm². 
Der für die Installation und routinemäßige Wartung erforderliche Mindestplatzbedarf am Boden 
beträgt mindestens 300 mm.

Öffnungsbereich
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2.2 -	 INSTALLATIONSHINWEISE

 
	 •	 Das Gerät muss solide befestigt werden, um Geräusche und Zittern zu vermeiden.

	 •	 Überprüfen, dass sich in der Nähe des Geräts keine Hindernisse befinden.

 
	Sicherstellen, dass die Installation des Tanks in senkrechter Lage und sicher erfolgt, dabei 
sowohl den Platz für die Installation als auch für die Wartung vorsehen.

 
	 •	 Der Tank muss an einer Stelle platziert werden, an dem er einen ständigen Luftfluss erhält.

	 •	 Das Gerät muss an einer Wand installiert werden, die aus Mauerwerk und/oder hitzebe-
ständigem Material (z.B. Beton, Stein, Ziegel usw.) besteht und mindestens 200 kg Gewicht 
tragen kann. Falls erforderlich, muss das Gerät auf einer Bodenhalterung montiert werden.

Wurde der geeignete Installationsort ausgewählt, wie folgt vorgehen (Abb. 4):
1.	 Die Einheit auf dem stabilen und ebenen Boden in senkrechter Stellung platzieren und an die gewünschte 

Wand anlehnen.
2.	 Richten Sie die mitgelieferte Bohrschablone an der Wand aus und beachten Sie dabei die Mindestab-

stände zur Decke, zum Boden und zu den Seitenwänden.
3.	 Verwenden Sie eine kleine Bohrmaschine oder einen Dorn und markieren Sie äußerst sorgfältig die Mitte 

der verschiedenen Bohrlöcher (Ø10 mm), bevor Sie diese bohren.
4.	 Setzen Sie die Dübelschrauben (b) in die zuvor gebohrten Löcher ein.

	 Achten Sie darauf, dass die Schraube (b) wie abgebildet ca. 15/17 mm aus der Wand herausragt.

5.	 Befestigen Sie das Gerät mit den Haltebügeln (6) an der Wand.
6.	 Kontrollieren, dass die Einheit sicher befestigt ist.

	 Für die Installation der Außeneinheit und anderer Geräte wird auf die diesen beigefügten Gebrauchs-
anweisungen verwiesen.
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3 -	 INSTALLATION

Zubehör Funktion Installationsanforderungen

Absperrventil Das Ventil schreitet ein, um den Was-
serfluss zu unterbrechen. 

Obligatorische Installation. 
Die Abmessung muss dem Durchmes-
ser des Wasserrohrs entsprechen.

Rückschlagventil Rückschlagventil zur Verhinderung des 
Wasserflusses in den Behälter. Obligatorische Installation. 

Ausdehnungsgefäß (3) Hält den Druck in den Wasserrohren 
konstant. Fakultative Installation (5 l).

Temperaturbegrenzungsventil 
(4)

Mischt das ausgehende Wasser mit 
dem kalten Wasser für eine konstante 
Wassertemperatur.

Obligatorische Installation. 
Die Abmessung muss dem Durchmes-
ser des Wasserrohrs entsprechen.

	 Es ist das Temperaturbegrenzungsventil am Ausgang der Warmwasserleitung erforderlich.
•	 Die Gewindeanforderung für den Wasser-Ein- und Ausgang beträgt G1/2" (Außengewinde). Die Rohre müssen 

gut wärmeisoliert sein.
•	 Die Gewindeanforderung für den Anschluss des Sicherheitsventils beträgt G1/2" (Innengewinde). Nach erfolgter 

Installation, ist zu prüfen, dass sich der Ausgang des Ablassrohrs im Freien befindet.
•	 Statischer Außendruck in der Testphase bei 0,1 MPa.
•	 Die Gewindeanforderung für das Rückschlagventil für das Zubehör beträgt G1/2". Dieses wird eingesetzt, um 

den Rückfluss des Wassers in den Boiler zu verhindern.
•	 Ist die Hydraulikanlage in Betrieb, das Eingangsventil des Kaltwassers und das Ausgangsventil des Warm-

wassers öffnen und beginnen, den Tank zu füllen. Sobald das Wasser regelmäßig aus dem Ausgangsrohr 
(Wasserhahn) strömt, ist der Tank voll, sämtliche Ventile schließen und prüfen, dass die Rohre keine Verluste 
aufweisen. 

•	 Beträgt der Eingangsdruck des Wassers weniger als 0,15 MPa, ist am Eingang des Wassers eine Pumpe zu 
installieren.

•	 Zwischen der Sicherheitsgruppe und der Kaltwasserzuleitung des Warmwasserbereiters dürfen keine Vorrich-
tungen (Absperrventil, Druckminderer usw.) angebracht werden.

•	 Das Kondenswasser kann aus dem Gerät austreten, wenn der Abflussschlauch verstopft ist oder wenn das 
Gerät in einer Umgebung mit hoher Luftfeuchtigkeit betrieben wird. Es wird empfohlen, eine Auffangwanne zu 
verwenden, wie in der Abbildung gezeigt.

DHW-
Icon

Wasser au 
dem Hahn

Ablass-
srohr

Sicherheits-
ventil

Ablass-Ab-
sperrventil
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		  Sollte die Einheit an einer Stelle installiert worden sein, an der die Außentemperatur ge-

ringer als die Gefrierschwelle ist:
	 •	 Eine Wärmeisolierung für alle Hydraulikbauteile vorsehen.
	 •	 Der Drehgriff des Sicherheitsventils muss ein Mal alle sechs Monate herausgezogen wer-

den, um sicherzustellen, dass das Ventil nicht blockiert ist.
	 •	 Um das Einfrieren des Tanks zu verhindern, diesen, ohne ihn zu betätigen, leeren (die 

Einheit wird weiterhin mit Strom versorgt, um den Tank zu schützen).

 
	Das Sicherheitsventil nicht abbauen. Das Ablassrohr nicht verstopfen. Explosionsgefahr des 
Tanks.

 
	Auf das im Ventil vorhandene heiße Wasser achten. Verbrennungsgefahr!

•	 Um den sicheren Gebrauch des Tanks (1) zu gewährleisten, ist im Fall eines Eingangsdrucks des Wassers 
von mehr als 0,5 MPa ein Ventil zur Verringerung des Drucks am Eingangsrohr des Wassers zu installieren.

•	 Das Kondenswasser kann aus der Einheit austreten, wenn das Ablassrohr verstopft ist oder die Einheit in 
einer sehr feuchten Umgebung betrieben wird. In diesem Fall wird empfohlen, eine Schale für den Ablass zu 
verwenden.

•	 Wenn Kunststoffrohre (wie PER, Mehrschichtrohre usw.) für die Installation verwendet werden, muss ein Ther-
mostatventil an den Verbindungsrohren des Warmwasserbereiters installiert werden. Die Einstellung des Ventils 
muss so vorgenommen werden, dass die Wassertemperatur den empfohlenen Grenzwert nicht überschreitet.

3.1 -	 KREISLAUF DES KÄLTEMITTELS R32
Die Außeneinheit ist mit R32 gefüllt, einem geruchlosen entflammbaren Kühlgas mit niedriger Verbrennungs-
geschwindigkeit (Klasse A2L). Für den Fall des Austritts des Kältemittels, besteht die Möglichkeit der Zündung 
im Fall des Kontakts mit einer äußeren Zündquelle.
Das Kältemittel durchläuft das Innere des Tanks mittels der Gasleitungen.
Sicherstellen, dass die Installation der Einheit und die der Kältemittelleitung die in jedem Land geltenden 
Vorschriften einhalten.

 
	Für alle Hinweise bezüglich des Gases R32 wird auf die Gebrauchsanweisung der 
Außeneinheit verwiesen.

3.2 -	 LEITUNG DES KÄLTEMITTELS R32
Drücken Sie den kreuzförmigen Teil des Steckers „B“ mit einem Werkzeug etwa 5 bis 10 Sekunden lang, bis 
der hervorstehende rote Punkt des Steckers „A“ vollständig zurückgeht. Entfernen Sie die Steckverbinder „A“ 
und „B“ und schliessen Sie dann die Kältemittelleitung zwischen dem Innengerät und dem Aussengerät an.

	 Für die spezifischen Installationsanleitungen wird auf die Gebrauchsanweisung der Außeneinheit 
verwiesen.

Abmessungen der Rohrverbindung der Außeneinheit und der Inneneinheit

Außeneinheit Innengerät

Modell
Leitungsabmessung

Modell
Leitungsabmessung

Gasleitung Fluidleitung Gasleitung Fluidleitung
NEXYA WHR S5 E 
QUADRI 27 Ø 9,52 (3/8") Ø 6,35 (1/4") NEXYA DHW S5 E 

100 Ø 9,52 (3/8") Ø 6,35 (1/4")

	 Die Installation der Einheit und der Kältemittelleitung müssen die jeweiligen örtlichen und natio-
nalen Bestimmungen bezüglich des bestimmten Kältemittels einhalten. 

	 Da das Gerät das Gas R32 enthält, ist eine Mindestfläche für die Installation zu berücksichtigen.  
Beträgt die vollständige Füllung <1,84 kg, ist es nicht nötig, für die Installation eine Mindestfläche 
zu berücksichtigen.

	 Es wird für den Fall von zusätzlicher Füllung auf die Gebrauchsanweisung der Außeneinheit ver-
wiesen, was die die Menge des Kältemittels betrifft.
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3.3 -	 MINDESTPLATZANFORDERUNGEN
Beträgt die vollständige Füllung >1,84 kg; ist das Gerät in einem Raum mit einer Fläche größer als die Min-
destanforderungen. 
Es wird auf die Graphik und auf die Tabelle verwiesen, um die Mindestanforderungen festzulegen.

Kühlmittelmenge 
(kg)

Mindestfläche (m²) 
(H: 2,2 m)

1,84 29
1,9 31
2,0 34
2,1 38
2,2 41
2,3 45
2,4 49
2,5 53
2,6 58
2,7 62
2,8 67
2,9 71

3.4 -	 STROMANSCHLUSS
	 •	 Die Spannungs- und Frequenzwerte der Versorgung sollen den Angaben auf dem Typen-

schild des Geräts entsprechen.
	 •	 Die Versorgungsleitung soll über eine effiziente Erdung verfügen und für die Leistungs-

aufnahme des Klimageräts ordnungsgemäß bemessen sein. 
	 •	 Bei Einhaltung der nationalen Vorschriften, muss in der fest verlegten Leitung eine Trenn-

vorrichtung aller Pole vorgesehen werden, die einen Mindestrennabstand von 3 mm für 
alle Pole aufweist und eine Fehlerstromschutzvorrichtung mit Nennwert größer als 10 MA.

	 •	 Die Ableitstromschutzvorrichtung entsprechend der elektrotechnischen Bestimmungen 
einstellen.

	 •	 Die Versorgungsleitung und das Signalkabel müssen ordnungsgemäß und ordentlich ver-
legt werden, ohne dass wechselseitige Interferenz oder Kontakt mit dem Verbindungsrohr 
oder dem Ventil vorliegt.

	 • Die Verkabelung ist von Fachtechnikern im Einklang mit den nationalen Vorschriften und 
dem beiliegenden Schaltplan auszuführen.

3.4.1 -	Spezifikationen der Stromversorgung
Für das Versorgungskabel wird das Modell H07RN-F empfohlen.

Modellbezeichnung NEXYA DHW S5 E 100 220-240V— 50 Hz

Stromversorgung 220-240V - 50 Hz

Mindestquerschnitt des Versorgungska-
bels (mm2) 1,5 

ERDLEITER (mm2) 1,5 

Manueller Trennschalter (A) 
Kapazität/Sicherung (A) 30/20 (für DHW)

Fehlerstromschutzschalter (Nicht inbegriffen)
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	Die Einheit muss mit einem Fehlerstromschutzschalter in der Nähe der Versorgung 
installiert werden.

3.4.2 -	Schaltbild der Anlage
Das nachstehende Schaltbild befolgen, dabei darauf achten, die Kabel entsprechend des Stroms, der in 
ihnen fließt, zu dimensionieren. Die Versorgung des Heizwiderstands muss durch einen separaten Stromkreis 
erfolgen (also nicht die von der Außeneinheit kommende Versorgung verwenden.

HA
UP

TS
TE

UE
RP

LA
TI

NE
ZUR AUS-
SENEIN-

HEIT

AUSSENEINHEITTANK

VERSORGUNG 
HEIZWIDERSTAND

KOMMUNIKATION 
MIT BZW. 

VERSORGUNG 
DES TANKS

VERSORGUNG 
DER 
AUSSENEINHEIT

ERDUNG

ERDUNG

Zur Regelung der Bedienung 
SG

SW2

MODUS SG ON SG OFF

WERKSEINSTEL-
LUNG -

Die gestrichelte Linie 
zeigt an, dass das Ele-
ment OPTIONAL ist.

1 - Schnalle
2 - Elektrisches Widerstandskabel
3 - Kabel ODU-IDU

Wählen Sie die geeignete Öffnung zum Festziehen der Kabel, wie nebenstehend 
abgebildet. Wenn das Kabel nicht ausreichend gesichert ist, verwenden Sie die 
Schnalle, um es zu stützen.

KÜRZEL BESCHREIBUNG
CT1 Stromwandler
CT2 Nullstromwandler
T5L Temperatursensor im Speicher (niedrig)

KÜRZEL BESCHREIBUNG
T5U Temperatursensor im Speicher (hoch)
ICA Wirbelstrom-Anode

Achten Sie auf die Verka-
belung, die aus dem Tank 
herauskommt, um ihn an 
das entsprechende Bau-
teil anzuschließen.

Das Signal W darf nur 
angeschlossen werden, 
wenn keine Innengeräte 
(Luft-Luft) angeschlossen 
sind. Sind hingegen In-
nengeräte (Luft-Luft) vor-
handen, muss das Signal 
W abgeklemmt werden.



DE - 12

D
EU

TS
C

H

3.4.3 -	Checkliste für die Installationsschritte
Für das Versorgungskabel wird das Modell 
H07RN-F empfohlen.

Standort

Die Wand muss eine Mindestlast von 200 kg 
tragen. □
Der Fußboden unter dem Tank muss in der 
Lage sein, das Gewicht des mit Wasser gefüll-
ten Behälters zu tragen.

□
Installation in Innenräumen (wie in einem Kel-
ler oder einer Garage) und in senkrechter Lage. 
Vor Gefriertemperaturen geschützt.

□
Getroffene Maßnahmen zum Schutz des Be-
reichs vor Wasserschäden. z.B. Ablasschale aus 
Metall, verbunden mit einem speziellen Abfluss.

□
Ausreichender Platz für die Wartung des Heiz-
kessels. □
Der Ort ist frei von ätzenden Elementen jegli-
cher Art, wie Schwefel, Fluor und Chlor (die-
se Elemente befinden sich in den Aerosolen, 
den Reinigungsmitteln, den Bleichmitteln, den 
Reinigungslösungen, den Lufterfrischern, den 
Lacken und den Lösungsmitteln und in vielen 
anderen Handels- und Haushaltsprodukten. Zu-
sätzlich können übermäßiger Staub und Flusen 
auf den Betrieb der Einheit Einfluss nehmen, die 
häufiger gereinigt werden muss.

□

Die Raumlufttemperatur muss zwischen -15°C 
und 43°C liegen. Sollte die Raumlufttemperatur 
die Unter- oder Obergrenze überschreiten, wür-
den die elektrischen Bauteile aktiviert, um die 
Anforderung von Warmwasser zu befriedigen.

□

Leitungen der Hydraulikanlage

Das Sicherheitsventil ist ordnungsgemäß mit ei-
nem Ablassrohr zu installieren, das mit einem ge-
eigneten und frostsicheren Abfluss verbunden ist.

□
Alle Leitungen sind ordnungsgemäß zu installie-
ren und dürfen keine Verluste aufweisen. □
Die Einheit muss vollständig mit Wasser gefüllt 
werden. □
Das Begrenzungsventil der Wassertemperatur 
oder die Mischbatterie (empfohlen) sind gemäß 
den spezifischen Anforderungen des Herstellers 
zu installieren.

□

Installation der Ablassleitung des Kon-
denswassers
Die Einheit muss mit einem Zugang zu einer 
speziellen Ablasspumpe oder Drainagepumpe 
für das Kondenswasser platziert werden.

□
Die Ablassleitungen für das Kondenswasser 
sind mit einer speziellen Ablasspumpe oder 
Drainagepumpe für das Kondenswasser zu ver-
binden

□

Stromanschlüsse

Für einen ordnungsgemäßen Betrieb erfordert 
der Heizwiderstand eine Versorgung mit 230 V. □
Die Bemessung der Kabel und der Verbindun-
gen müssen allen geltenden örtlichen Bestim-
mungen und den Anforderungen der vorliegen-
den Gebrauchsanweisung entsprechen.

□
Der Heizwiderstand und die Stromversorgung 
müssen ordnungsgemäß geerdet werden. □
Es ist eine Überlastsicherung oder ein automati-
scher Schutzunterbrecher zu installieren. □

Prüfung im Anschluss an die Installation

Die Verwendung des Moduls der Benutzer-
schnittstelle verstehen, um die unterschiedli-
chen Parameter und Funktionen einzustellen.

□
Die Wichtigkeit der regelmäßigen Inspektion 
bzw. Wartung der Schale und der Ablassleitun-
gen des Kondenswassers verstehen. 
All dies trägt dazu bei, möglichen Verstopfungen 
der Ablassleitungen des Kondenswassers zu-
vorzukommen, die das Überlaufen der Ablass-
schale verursachen.

□

4 -	 BETRIEBSPRÜFUNGEN
4.1 -	 FÜLLEN DES WASSERS VOR DER INBETRIEBNAHME

Vor der Benutzung dieser Einheit, die folgenden Schritte befolgen.
Füllen des Wasserkreises: Wird die Einheit zum ersten Mal oder nach dem Leeren des Tanks benutzt, vor 
dem Einschalten sicherstellen, dass der Tank voller Wasser ist.

1.	 Das Eingangsventil des Kaltwassers (  ) und das Ausgangsventil des Warmwassers öffnen.
2.	 Den Tank mit Wasser füllen. Sobald das Wasser aus dem Ausgangsventil austritt, ist der Tank voll.
3.	 Das (  ) Ausgangsventil des Warmwassers schließen, um den Füllvorgang zu beenden.
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	Die Inbetriebnahme ohne Wasser im Tank kann zur Beschädigung des Hilfs-Heizwider-
stands führen. Der Hersteller lehnt jegliche Haftung für die unter diesen Umständen 
entstandenen Schäden ab.

Nach dem Einschalten, leuchtet das Display auf. Die Benutzer können die Einheit mittels der Tasten auf 
dem Bedienfeld steuern.

 
	Vor der Vornahme von Reinigungsarbeiten, dem Versetzen usw. der Einheit, ist der 
Tank zu leeren.

4.	 Das Eingangsventil des Kaltwassers (  )und das Ausgangsventil des Warmwassers (  ) öffnen.
5.	 Kontrollieren, dass das Ablassventil geöffnet ist (  ).
6.	 Den Tank leeren.
5.	 Nach Beendigung des Leervorgangs, die Mutter des Drainagerohrs ersetzen.
5.	 Das (  ) Ablassventil schließen.

4.2 -	 KONTROLLE VOR DER INBETRIEBNAHME
1.	 Sich vergewissern, die in der Kontrollliste aufgeführten Schritte vor der Betriebsprüfung ausgeführt zu 

haben.
2.	 Das ordnungsgemäße Installation der Anlage überprüfen.
3.	 Den ordnungsgemäßen Anschluss der Wasser- bzw. Gasleitungen und der Verkabelung überprüfen.
4.	 Den ordnungsgemäßen Ablass des Kondenswassers und die Isolierung aller Hydraulikteile überprüfen.
5.	 Die ordnungsgemäße Stromversorgung überprüfen.
6.	 Das Fehlen von Luft in der Wasserleitung und die Öffnung aller Ventile überprüfen.
7.	 Die Installation eines wirksamen Fehlerstromschutzschalters überprüfen.
8.	 Den Eingangsdruck des Wassers überprüfen (zwischen 0,15 MPa und 0,5MPa).

5 -	 BETRIEB
•	 Aufbau der Anlage
	 Die Einheit besitzt zwei Heizquellen: Wärmepumpe und Heizwiderstand.
	 Die Einheit wählt automatisch die Heizquelle zur Erwärmung des Wassers auf die Nenntemperatur. 
•	 Anzeige der Wassertemperatur
	 Die Temperatur, die auf dem Display erscheint, hängt von der Messung des höchsten Parameters des 

oberen und des unteren Fühlers ab.
•	 Heizquellen
	 Die Heizquelle wird automatisch von der Einheit gewählt. Gleichwohl ist es möglich, den Heizwiderstand 

manuell zu betätigen.
•	 Bereich der Betriebstemperatur
	 Einstellung des Bereichs der Nenntemperatur des Wassers: 38~ 70°C.
	 Bereich der Raumtemperatur für den Betrieb des Heizwiderstands: -20~ 47°C.
•	 Wechsel der Heizquelle
	 Ist die eingestellte Nenntemperatur des Wassers höher als die Höchsttemperatur (Wärmepumpe); 

schaltet die Einheit zunächst die Wärmepumpe für die höchste Temperatur ein, stoppt anschließend 
die Wärmepumpe und aktiviert den Heizwiderstand, um das Wasser kontinuierlich zu erwärmen, bis die 
Nenntemperatur erreicht wird.

	 Wird der Heizwiderstand von Hand bei eingeschalteter Wärmepumpe in Betrieb genommen, arbeiten 
Heizwiderstand und Wärmepumpe gemeinsam, bis die Temperatur des Wassers die Nenntemperatur 
erreicht. Möchte man das Wasser schnell erhitzen, deshalb den Heizwiderstand von Hand betätigen.

	 Der Heizwiderstand wird ein Mal betätigt, um zur laufenden Erwärmung beizutragen, möchte 
man den Heizwiderstand weiterhin benutzen, erneut das Symbol „  “ drücken.

	 Verwendet man nur den Heizwiderstand, um das Wasser zu erwärmen, muss eine höhere 
Nenntemperatur des Wassers eingestellt werden, sollte die Raumtemperatur außerhalb des 
Betriebsbereichs der Wärmepumpe liegen.
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5.1 -	 FUNKTIONEN
5.1.1 -	Funktion der wöchentlichen Desinfektion

Während der Desinfektion, beginnt die Einheit sofort, das Wasser bis auf 70°C zu erhitzen, um die im Tank 
befindlichen Bakterien der Legionelle zu beseitigen. 
Während der Desinfektion, erscheint auf dem Display das Icon „ “. Das Gerät schaltet die Desinfektion aus, 
wenn die Wassertemperatur 70°C übersteigt und das Icon „ “c erlischt.

5.1.2 -	Funktion Urlaub
Die Taste „ “ drücken, um VACATION zu wählen, das Gerät erwärmt das Wasser auf 15°C, um während 
der Urlaubszeiten Energie zu sparen.

5.1.3 -	Funktion Fern-Stopp
Der Benutzer kann einen Unterbrecher anschließen. Ist der Unterbrecher geschlossen, wird das Gerät 
zwangsweise angehalten. Öffnet sich der Unterbrecher, kann das Gerät entsprechend dessen Einstellungen 
normal funktionieren.

5.1.4 -	Funktion Suche
Die Taste „ “ 1 Sekunde lang gedrückt halten, um die Betriebsparameter der Anlage einen nach dem 
anderen mit der jedes Mal angegebenen Reihenfolge anzuzeigen, wenn man  oder die Taste  drückt.

Nr. Stunden 
unterer Bit

Minuten 
oberer Bit

Stunden 
unterer Bit Maßeinheit Erklärung

0 Temp./°C T5U

1 Temp./°C T5L

2 Temp./°C - -

3 Temp./°C Stopp-Temp. der Wärmepumpe

4 Temp./°C T3

5 Temp./°C T4

6 Temp./°C TP

7 Temp./°C - -

8 Betriebsmodus
des Außengeräts

0: Ausschalten
1: Kühlung
2: Heizung

3: Luftzufuhr
4: Entfeuchtung

5: /
6: Erzwungene Kühlung

7: Entfrostung
8: Selbstreinigung

9: /
10: Erzwungene Entfrostung

11: /
12:WW

13:HEIZUNG + WW
14:KÜHLUNG + WW

9 Betriebsfrequenz der 
Außeneinheit

Für den Typ Split wird die 
tatsächliche Betriebsfrequenz 

angezeigt.

10 Temp./°C Sterilisierungstemperatur

11 Strom Stromwert

12 Geschwindigkeitsbereich - -

13 Kontrollsumme der Parameter 0 ~ 255

14 Öffnung des elektronischen 
Ausdehnungsventils - -
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15 Energieanforderung der 
Wärmepumpe

0: NEIN
1: JA

16 Wasserpumpe - -

17 Einweg-Magnetventil - -

18 Lüftertyp - -

19 Regelung der elektrischen 
Heizung

Art der Regelung der 
elektrischen Heizung 

(0: Einzel-Regelung der 
Wassertemperatur 

1: Zweifach-Regelung der 
Wassertemperatur)

20 Regelung der Wärmepumpe

Art der Regelung der 
Wärmepumpe (0: 

Einzel-Regelung der 
Wassertemperatur 1: 

Zweifach-Regelung der 
Wassertemperatur)

21 Elektromechanisches 
Heizelement des Kompressors - -

22 Fassungsvermögen des 
Wassertanks - -

23 Vier-Wege-Ventil - -

24 Maschinentyp: 0: Nicht gesplittetes Gerät
1: Gesplittetes Gerät

25 Version Version der Host-Software

26 Version Version der Display-Software

27 Version Version der externen Software

28 Kode der elektrischen Heizung 0

29 Kode der Maschine 1

30 Fehler-Kodes Letzte Störung (Fehlernummer)

31 Fehler-Kodes Vorletzte Störung 
(Fehlernummer)

32 Fehler-Kodes Von der dritten bis zur letzten 
Störung (Fehlernummer)

33 Wartungs-Ausführungsdauer Maßeinheit: Tag

34 Betriebs-Nenntemperatur der 
Logik

Betriebs-Nenntemperatur der 
Logik

35 - - ENDE

36 Version Hostprotokollversion

37 Version Displayprotokollversion
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6 -	 BEDIENPULT

Nr. Icon Beschreibung

1

 leuchtet bei freigegebenem Display 
auf.
Zeigt die Wassertemperatur an; 
Zeigt die verbliebenen Urlaubstage an, 
zeigt die in Einstellungen eingestellte Tem-
peratur an;
Zeigt die Einstellungen des Geräts bzw. die 
Betriebsparameter, den Fehler-Kode bzw. 
Schutz-Kode auf Anforderung an.

2
Einstellung der Uhrzeit und der Uhr

 zeigt die Uhr an.
Wenn eine Einstellung der Uhr besteht.

3

Es sind Icons für den täglichen und wö-
chentlichen TIMER vorgesehen.
Wird einer davon eingestellt wird, leuchtet 
dieses Icon auf, wenn der Bildschirm frei-
gegeben wird.
Wird kein Timer eingestellt, bliebt es ausge-
schaltet. Wird der Timer eingestellt, blinkt 
das entsprechende Icon mit einer Frequenz 
von 2 Hz und es leuchtet auch der Timer 
auf, der eingestellt wurde

4 Blinkt, um den Benutzer an die Fälligkeit 
der Wartung des Wassertanks zu erinnern.

5 Leuchtet auf, wenn das Gerät die Desinfek-
tion aktiviert.

Nr. Icon Beschreibung

6
Sperre::
Ist das Display gesperrt, leuchtet das Icon, 
andernfalls erlischt es.

7

EVU:
Wenn das Fotovoltaik-Signal detektiert 
wird, leuchtet das Icon auf, die Soll-Tem-
peratur wird auf den Höchstwert eingestellt 
und das Gerät erzeugt schnell Warmwas-
ser.

8

E-heat:
Leuchtet, wenn der Heizwiderstand in Be-
trieb ist, andernfalls bleibt es ausgeschal-
tet.
ANMERKUNG: Werden die Betriebsvo-
raussetzungen für die Aktivierung dieser 
Funktion nicht festgestellt, leuchtet das 
entsprechende Icon auf der verkabelten 
Steuerung kurz auf, um anschließend zu 
erlöschen.

9

High temp. Alarm
Leuchtet auf, wenn die Wassertemperatur 
50°C übersteigt, andernfalls ist es ausge-
schaltet.

10
Error:
Leuchtet auf, wenn sich Gerät im Störungs- 
bzw. Schutzzustand befindet.

Die Bedienungen sind nur 
freigegeben, wenn das Display 
gesperrt ist.
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Nr. Icon Beschreibung

11

VACATION MODE:
Für den Urlaubsmodus wird der Sollwert 
des Wassers auf 15°C eingestellt. Hält die 
Wassertemperatur im Tank niedrig, heizt das 
Wasser und die Frostschutzleitungen vor und 
verringert somit den Ein-/Aus-Betrieb des 
Tanks.

12

HYBRID MODE:
Im Wärmepumpen-Modus funktionieren der 
Heizwiderstand und die Wärmepumpe ge-
meinsam bei Vorliegen von äußerst niedri-
gen Umgebungstemperaturen oder wenn die 
Wärmepumpe lange Zeit in Betrieb war, ohne 
die eingestellte Temperatur erreicht zu haben. 
Werksseitig eingestellter Betriebsmodus, es 
wird empfohlen, diesen Modus mit der Wär-
merückgewinnung COOL+DHW einzustellen.

13

E-HEAT MODE:
Gemeinsamer Betrieb im Wärmepum-
pen-Modus, die Außeneinheit mit Wärme-
pumpe und der Heizwiderstand funktionieren 
gleichzeitig.

14

ECONOMY MODE:
Gemäß dem Betriebsmodus mit Wärme-
pumpe erwärmt sich die Außeneinheit mit 
Wärmepumpe bis zur Höchsttemperatur des 
Wassers, bevor den Hilfs-Heizwiderstand 
für die Erwärmung aktiviert, die Wärmepum-
pe und der Heizwiderstand werden nicht 
gleichzeitig aktiviert. Es wird geraten, diesen 
Betriebsmodus zu verwenden, wenn nur 
Warmwasser erzeugt wird, um eine größere 
Energieersparnis (energy saving) zu erhalten
ANMERKUNG: Der Betriebsmodus Ener-
gy-saving ermöglicht, die Einschaltung des 
Heizwiderstands einzuschränken, mit einer 
größeren Energiersparnis, es wird jedoch 
davon abgeraten, die Option COOL + DHW 
(Kühlung und Warmwassererzeugung) in 
diesem Modus zu verwenden, da dies die 
Wirkung der Heizung mit Warmwasser be-
einflusst.

15 SMART

SMART MODE:
Speichert die Warmwasser-Gewohnheiten 
des Benutzers der letzten 7 Tage und aktiviert 
auf der Grundlage der Uhrzeit der Nutzungs-
spitzen des Warmwassers dessen vorzeitige 
Erwärmung. Alle anderen Stunden, (wenn 
das Gerät gewöhnlich nicht eingeschaltet 
wurde) befindet es sich im Stand-by-Modus, 
mit abgeschalteter Heizung (dem Benutzer 
wird geraten, diesen Modus nach 7 Tagen 
des regelmäßigen und normalen Betriebs 
des Heizkessels des Wassers einzustellen, 
um zu vermeiden, den normalen Gebrauch 
des Heizkessels wegen der fehlenden Auf-
zeichnung der vollständigen Gewohnheiten 
des Benutzers zu beeinflussen),

Nr. Icon Beschreibung

16 Wenn eine Taste nicht gültig ist, blinkt die-
ses Icon für 3 Sekunden.

17 Das Icon leuchtet auf, wenn die Temperatur 
des Wassers eingestellt wird.

18 Das Icon leuchtet auf, wenn die Uhr einge-
stellt wird.

19

Wireless:
 leuchtet auf, wenn das Wireless ver-

bunden ist.
 erlischt, wenn das Wireless nicht ver-

bunden ist, es blinkt mit einer Frequenz von 
2 Hz, wenn 

 das Wireless einstellt.

20
HEAT PUMP ICON:
Dieses Icon leuchtet, wenn die Wärmepum-
pe in Betrieb ist und Warmwasser erzeugt.

21
Smart Grid ICON:
Ist das Signal SG ungültig, leuchtet dieses 
Icon nicht.

22

Warmwassermenge:
Zeigt die verfügbare Warmwassermenge 
(unterteilt in 4 Stufen) an, die sich noch im 
Speicher befindet, d.h. das Volumen des 
gemischten Warmwassers entsprechend 
der Warmwassertemperatur.

23

Diese Taste drücken, um den Betriebsmodus 
in folgender Reihenfolge zu ändern:
Vorbestimmter HYBRID-Modus ->
-> Modus Heizwiderstand aktiv ->
-> ECONOMY-Modus ->
-> Smart-Modus ->
-> Urlaubs-Modus (die Tage eingeben) ->
-> HYBRID-Modus ->...

24

Diese Taste drücken, um die Funktion der 
erzwungenen Sterilisation zu aktivieren, das 
Icon leuchtet und das Gerät erwärmt das Was-
ser bis auf 70°C zur Desinfizierung. Ist das 
Gerät sterilisiert, erneut die Taste drücken, um 
die Funktion zu deaktivieren, das Icon erlischt.
Diese Taste wird benutzt, um alle Einstel-
lungen zu annullieren. Bei bestehender 
Wireless-Verbindung, die Taste länger als 
8 Sekunden gedrückt halten, um die Wire-
less-Verbindung zu verlassen.

25

Steigerung und Verringerung
•	 Bei gesperrtem Bildschirm, erhöht bzw. ver-

ringert sich der entsprechende Wert bei Drü-
cken der Taste.

•	 Drückt man die Taste länger als 1 Sekunde, 
erhöht bzw. verringert sich der Wert ständig;

•	 Nach Anforderung der Parameter, drückt 
man diese zur Prüfung der Punkte, wechselt 
man zur obigen Seite.
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Nr. Icon Beschreibung

26

Kontrollfunktion Parameter bzw. Status
•	 Auf der Haupt-Benutzerschnittstelle die 

Suchtaste 1 Sekunde lang gedrückt halten, 
um auf die Funktion der Kontrolle der Para-
meter zuzugreifen, die Tasten Auf- und Ab-
wärts verwenden, um den anzuzeigenden 
Parameter zu wechseln.

•	 30 Sekunden nach der letzten Betätigung 
der Tasten Auf- und Abwärts oder durch Drü-
cken der Taste Zurück oder der Taste On/Off 
kann man den Modus direkt verlassen;

•	 Man kann auf diese Funktion sowohl im aus-
geschalteten wie eingeschalteten Zustand 
zugreifen.

27

Engineering-Modus
•	 Auf der Haupt-Benutzerschnittstelle die Ko-

pier-Taste 3 Sekunden lang gedrückt halten, 
um auf den Engineering-Modus zuzugreifen; 

•	 Mit den Tasten Auf- und Abwärts können 
der Modus sowie die Parameter ausgewählt 
werden.

•	 Nach Beendigung des Vorgangs, die Bestä-
tigungs-Taste drücken, um zur Haupt-Be-
nutzerschnittstelle zurückzukehren und die 
Einstellung wirksam werden zu lassen. 

•	 Die Taste Return (Zurück) drücken, um zur 
vorherigen Schnittstelle (Schnittstelle der 
Kanal-Wahl) zurückzukehren. 

•	 30 Sekunden nach der letzten Betätigung 
der Tasten Auf- und Abwärts oder durch Drü-
cken der Taste Zurück oder der Taste On/Off 
kann man den Modus direkt verlassen;

•	 Man kann auf den Modus Engineering so-
wohl im ausgeschalteten wie eingeschalte-
ten Zustand zugreifen. F13 - Einstellungen 
des Vorrangs für das Heizen (AC) und die 
Erzeugung von Warmwasser (DHW).

 	 Parameter 0: Vorrang der Klimatisierung; 
	 Parameter 1: Vorrang des Warmwassers; 
•	 Die werksseitige Einstellung ist der Vorrang 

der Klimatisierung.

28
Ein-/Ausschalttaste
Die Taste drücken, um das Gerät ein- oder 
auszuschalten.

29a

TIMER (Tageseinstellung)

 	
>>>>>

Nr. Icon Beschreibung

29a

•	 Der Tagestimer ist in 6 Zeitabschnittsberei-
che unterteilt, jeder kann als Einschaltung, 
Abschaltung, Modus-Einstellung, Wasser-
temperatur eingestellt werden; sobald der 
gewünschte Modus eingestellt ist, die Was-
sertemperatur einstellen und die Bestäti-
gungstaste drücken, um auf den nächsten 
Abschnitt zuzugreifen; während dieser Peri-
ode kann man die Taste Return (Zurück) „ 

 “ drücken, um zur vorherigen Einstellung 
oder zur Hauptschnittstelle zurückzukehren.

• 	Wenn die Ein- und Ausschalt-Uhrzeit (on/
off) eingestellt wird, die Löschtaste „  “ drü-
cken, auf diese Weise wird der eingestellte 
Timer gelöscht und es wird ( -.  --) ange-
zeigt..

• 	Sollten sich die Uhrzeiten überschneiden, 
geht die Einstellung in Konflikt, der zuerst 
eingestellte Zeitabschnitt wird der gültige 
sein, währen der nächste Abschnitt als un-
gültig angesehen wird.

29b

TIMER (Wocheneinstellung)

 	

•	 Der Wochentimer weist 7 Tage auf, für jeden 
Tag können 6 Zeitabschnitte, wie zuvor be-
schrieben, eingestellt werden; 

	 Nach der Einstellung der Wassertemperatur 
des sechsten Abschnitts, die Bestätigungs-
taste drücken, um zur Wahl der Woche 
zurückzukehren; während dieser Periode 
kann man die Taste Return (Zurück) „  “ 
drücken, um zur vorherigen Einstellung oder 
zur Hauptschnittstelle zurückzukehren.;

>>>>>
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Nr. Icon Beschreibung

29b

• 	Wird die Uhrzeit der Ein.- bzw. Ausschal-
tung (on/off) eingestellt, die Löschtaste „  “  
drücken, auf diese Weise kann die Uhrzeit, 
der Modus wiederhergestellt und die Was-
sertemperatur auf den vorbestimmten Wert 
eingestellt werden, es wird ( -. --) angezeigt..

•	 Sollten sich die Uhrzeiten überschneiden, 
geht die Einstellung in Konflikt, der zuerst 
eingestellte Zeitabschnitt wird der gültige 
sein, währen der nächste Abschnitt als un-
gültig angesehen wird (Modus Energy-Sa-
ving, 60°C).

•	 Während der Einstellung des Wochenti-
mers, in der Wahl der Woche, kann mit der 
Taste Kopieren „ “ die Einstellung eines 
bestimmten Tages als zu kopierender Aus-
gangstag ausgemacht werden, andere Tage 
wählen, die Kopiertaste drücken, nach dem 
Drücken der Bestätigungstaste kann die 
Einstellung des Ausgangstages in den aus-
gewählten Tag kopiert werden;

30
BESTÄTIGUNG
Diese Taste drücken, um die eingestellten 
Parameter zu bestätigen.

6.1 - TASTENKOMBINATION
Mithilfe der Kombination einiger Tasten kann auf andere Funktionen zugegriffen werden.

Einstellung von Datum und Uhrzeit:
•	 Auf der Haupt-Schnittstelle die TIMER-Taste 3 Sekunden lang gedrückt halten, um auf die Einstellung 

des Datums zuzugreifen.
•	 Die Taste Auf- bzw. Abwärts drücken, um das Datum auszuwählen.
•	 Die Bestätigungs-Taste drücken, um auf die Einstellung der Uhrzeit zuzugreifen.
•	 Die Taste Auf- bzw. Abwärts drücken, um die Stunde zu ändern, diese gedrückt halten, um die Steigerung 

bzw. Verringerung zu beschleunigen. 
•	 Nach der Einstellung der Uhrzeit, die Bestätigungstaste drücken, um zur Hauptschnittstelle zurückzukeh-

ren und die Einstellung des Datums und der Uhrzeit zu vervollständigen.
•	 30 Sekunden nach der letzten Betätigung der Tasten Auf- und Abwärts oder durch Drücken der Taste RE-

TURN (Zurück) oder der Taste ON/OFF kann man die Datums- und Uhrzeit-Einstellung direkt verlassen;
•	 Die Einstellung kann sowohl im ausgeschalteten wie eingeschalteten Zustand erfolgen.

 Wireless-Funktion:
•	 Auf der Haupt-Schnittstelle die ON/ OFF-Taste 3 Sekunden lang gedrückt halten, um auf den Wire-

less-Modus zuzugreifen.
•	 Bein Zugriff auf die App OS COMFORT, die richtige Produktkategorie auswählen und mit der Konfigurie-

rung, wie in der App angegeben fortfahren, sobald die Zuordnung abgeschlossen ist, leuchtet das Icon 
der Wireless-Funktion.

•	 Die Wireless-Zuordnung kann bis zu 8 Minuten dauern, gelingt die Zuordnung nach 8 Minuten nicht, er-
lischt das Wireless-Icon; es ist möglich, die Zuordnung erneut zu versuchen, indem die zuvor aufgeführten 
Schritte wiederholt werden.

• Um die Wireless-Funktion wiederherzustellen, die Lösch-Taste 8 Sekunden lang gedrückt halten.
•	 Die Einstellung kann sowohl im ausgeschalteten wie eingeschalteten Zustand erfolgen.

Modus Kindersicherung:
•	 Auf der Hauptschnittstelle, 2 Sekunden lang gleichzeitig die Tasten „ “ und „ “ drücken, um die 

Kindersperr-Funktion zu aktivieren.
•	 Um die Bedienungen freizugeben, 2 Sekunden lang gleichzeitig die Tasten „ “ und „ “ drücken.
•	 In gesperrtem Zustand erscheint neben der Anzeige der Wassertemperatur ein entsprechendes Icon.
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Wärmerückgewinnungs- und Energiespeicherfunktion des Wassertanks:
Diese Funktion ermöglicht es, die Restwärme der Klimaanlage zur Erzeugung von Warmwasser optimal zu 
nutzen. Während dieses Vorgangs kann die Temperatur des Wassertanks höher sein als die eingestellte 
Temperatur.
•	 Drücken Sie auf der Hauptbenutzeroberfläche 3 Sekunden lang die Taste „ “, um den Technikmodus 

aufzurufen, und wählen Sie mit den Auf-/Ab-Tasten den Kanal F46 aus.
•	 Um die Funktion zu deaktivieren, stellen Sie den Kanal F46 mit den Auf-/Ab-Tasten auf „0” ein und be-

stätigen Sie die Auswahl durch Drücken der Bestätigungstaste „ ”.
•	 Um die Funktion zu aktivieren, stellen Sie den Kanal F46 mit den Auf-/Ab-Tasten auf „1” ein und bestätigen 

Sie die Auswahl durch Drücken der Bestätigungstaste „ ”.

Funktion zur Gewährleistung der Mindestwassertemperatur im SMART-Modus:
Diese Funktion regelt die garantierte Mindestwassertemperatur nach Ihren Bedürfnissen (Standardwert 40 °C).
•	 Drücken Sie auf der Hauptbenutzeroberfläche 3 Sekunden lang die Taste „ “, um den Technikmodus 

aufzurufen, und wählen Sie mit den Auf-/Ab-Tasten den Kanal F10 aus.
•	 Wählen Sie die gewünschte garantierte Mindestwassertemperatur mit den Auf-/Ab-Tasten und bestätigen 

Sie Ihre Auswahl durch Drücken der Bestätigungstaste „ “.

Ein-/Ausschalten des elektrischen Heizelements:
Um die Wirksamkeit des Erwärmungsprozesses von Warmwasser nicht zu beeinträchtigen, wird empfohlen, 
das elektrische Heizelement nicht auszuschalten.
•	 Drücken Sie auf der Hauptbenutzeroberfläche 3 Sekunden lang die Taste „ “, um den Technikmodus 

aufzurufen, und wählen Sie mit den Auf-/Ab-Tasten den Kanal F6 aus.
•	 Um das elektrische Heizelement zu deaktivieren, stellen Sie den Kanal F6 mit den Auf-/Ab-Tasten auf „0” 

ein und bestätigen Sie die Auswahl durch Drücken der Bestätigungstaste „ ”.
•	 Um das elektrische Heizelement zu aktivieren, stellen Sie den Kanal F6 mit den Auf-/Ab-Tasten auf „1” 

ein und bestätigen Sie die Auswahl durch Drücken der Bestätigungstaste „ ”.

Funktion zur wöchentlichen Desinfektion:
Durch die Aktivierung der Funktion „Wöchentliche Desinfektion“ wird der elektrische Widerstand eingeschaltet. 
•	 Drücken Sie auf der Hauptbenutzeroberfläche 3 Sekunden lang die Taste „ “, um den Technikmodus 

aufzurufen, und wählen Sie mit den Auf-/Ab-Tasten den Kanal F7 aus.
•	 Um die Funktion zu deaktivieren, stellen Sie den Kanal F7 mit den Auf-/Ab-Tasten auf „0” ein und bestä-

tigen Sie die Auswahl durch Drücken der Bestätigungstaste „ ”.
•	 Um die Funktion zu aktivieren, stellen Sie den Kanal F7 mit den Auf-/Ab-Tasten auf „1” ein und bestätigen 

Sie die Auswahl durch Drücken der Bestätigungstaste „ ”.

Wahl des vorrangigen Programms:
•	 Auf der Hauptschnittstelle, die Taste „ “ 3 Sekunden lang gedrückt halten, um auf den Engineering-Mo-

dus zuzugreifen und mithilfe der Tasten Auf- und Abwärts den Kanal F13 auszuwählen.
•	 Um den Vorrang für den Modus Klimatisierung zu wählen, den Kanal F13 auf „0“ mithilfe der Tasten 

Auf- bzw. Abwärts stellen und die Wahl mittels der Bestätigungstaste „ “ bestätigen.
•	 Um den Vorrang für den Modus Klimatisierung zu wählen, den Kanal F13 auf „1“ mithilfe der Tasten 

Auf- bzw. Abwärts stellen und die Wahl mittels der Bestätigungstaste „ “ bestätigen.

6.2	 VORRANGIGES PROGRAMM

 
	Aktiviert sich der Heizwiderstand aufgrund der Vorrangseinstellung für AC immer, um dem 
Wasser Wärme zuzuführen, wird der Stromverbrauch höher sein. Für die Monate, in denen die 
Kühlung bzw. Heizung der Räume weniger wichtig ist, wird geraten, das Vorrangsprogramm 
auf DHW einzustellen.

 
	Ist die Funktion DHW als vorrangig eingestellt und ein häufiges Einschreiten desselben vor-
gesehen wird, riskiert man aufgrund der Unterbrechung des Klimatisierungsbetriebs eine 
Komfortminderung. Für die Monate, in denen die Kühlung bzw. Heizung der Räume wichtiger 
ist, wird geraten, das Vorrangsprogramm auf AC einzustellen.

Werden mehrere Innengeräte an die Außeneinheit angeschlossen, kann der Benutzer den Vorrang für die 
Funktion DHW oder die Klimatisierung auf der Benutzerschnittstelle (siehe voriger Absatz) einstellen.
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Dies bestimmt, wie die Außeneinheit im Fall von gleichzeitiger Anforderung von Seiten der Innengeräte 
einschreitet
•	 Ist die Funktion DHW vorrangig, kann die Außeneinheit entscheiden, nur für DHW zu funktionieren, 

während die Funktion AC in den Wartezustand gesetzt wird. In diesem Fall kann die Außeneinheit nach 
Beendigung des DHW-Betriebs zu AC-Betrieb wechseln.

•	 Ist die Funktion AC vorrangig, kann die Außeneinheit entscheiden, nur für AC zu funktionieren, während 
in diesem Fall die Wärmepumpe die DHW-Erzeugung starten kann. Die Außeneinheit kann nach Been-
digung des AC-Betriebs zum DHW-Betrieb wechseln.

6.3 -	 WLAN-FUNKTION
Den Wireless-Modus, wie in den vorherigen Absätzen beschrieben, aktivieren.

   	 Die Anleitungen für den Anschluss an das WLAN-Netz und die Verwendung der App sind 
erhältlich auf der Website  www.olimpiasplendid.it im Download-Bereich.

6.4 -	 AUTOMATISCHER NEUSTART
Im Fall einer Stromunterbrechung speichert die Einheit alle eingestellten Parameter. Wir die Versorgung 
wiederhergestellt, kehrt die Einheit zu ihren vorherigen Einstellungen zurück.

6.5 -	 AUTOMATISCHE SPERRE DES DISPLAYS
Wird länger als 1 Minute keine Taste betätigt erfolgt die Sperre des Bildschirms (und dessen Abschaltung), 
mit Ausnahme des Vorliegens eine Fehler-Kodes oder eines Alarms. 
Durch Drücken einer beliebigen Taste wird der Bildschirm erneut freigegeben (und schaltet sich ein). 

Für die Aktivierung dieser Funktion, auf den Kanal 35 des Engineering-Modus zugreifen.

6.6 -	 AUTOMATISCHER SCHUTZ DER EINHEIT
Wird der automatische Schutz betätigt, wird die Anlage ausgeschaltet und eine Eigen-Diagnose-Funktion 
gestartet, sobald das Problem behoben ist, findet der Neustart statt.
Wird der automatische Schutz betätigt, blinkt das Icon „ “ und es erscheint der Fehler-Kode neben der Was-
sertemperaturanzeige; das Icon und der Fehler-Kode verschwinden nicht bis zur Behebung des Problems.

	 Der automatische Schutz kann auch im Fall von Verstopfung des Lufteingangs bzw. des Luftaus-
gangs aktiviert werden, für den Fall, dass der Verdampfer von zu viel Staub bedeckt ist, oder 
im Fall, dass die Stromversorgung nicht korrekt ist (übersteigt den Bereich 220-240V).

7 -	 BEHEBUNG DER PROBLEME
7.1 -	 VORSCHLÄGE FÜR FALSCHE FEHLER

Der Kompressor startet nach der Einstellung nicht sofort.
•	 Vor dem erneuten Einschalten des Kompressors, wartet die Einheit 3 Minuten, um den Druck der Anlage 

auszugleichen; es handelt sich um eine automatische Logik der Einheit.

Die auf dem Display angezeigte Temperatur sinkt, während das Gerät in Betrieb ist.
•	 Ist die Temperatur des oberen Teils des Tanks wesentlich höher als die des unteren Teils, wird das Warm-

wasser des oberen Teils mit dem kalten Wasser des unteren Teils, das ständig aus dem Eingangshahn 
fließt, gemischt, um die Temperatur des oberen Teils zu verringern.

Manchmal fließt Wasser aus dem Abflussrohr des Sicherheitsventils.
•	 Wenn das Wasser im Speicher erhitzt wird, dehnt es sich aus und der Druck im Speicher steigt. Wenn 

der Druck 0,85 MPa überschreitet, wird das Sicherheitsventil aktiviert, um den Druck zu senken, und das 
heiße Wasser wird abgelassen. Wenn aus dem Abflussrohr des Sicherheitsventils ständig Wasser austritt, 
muss ein qualifizierter Fachmann zur Reparatur hinzugezogen werden.
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Die auf dem Display angezeigte Temperatur sinkt drastisch.
•	 Der Tank ist des druckresistenten Typs, im Fall von sehr hoher Heizanforderung, wird das Warmwasser 

aus dem oberen Teil des Tanks schnell ausgegeben, während das kalte Wasser schnell in den unteren 
Teil fließt, wenn die Oberfläche des kalten Wassers den oberen Temperatursensor erreicht, sinkt die auf 
dem Display angezeigte Temperatur drastisch.

Die auf dem Display angezeigte Temperatur sinkt stark, es ist jedoch noch genug Warmwasser vor-
handen, um entnommen zu werden.
•	 Der obere Wassersensor befindet sich auf der Höhe eines Viertels des oberen Tanks, wenn die Temperatur 

auf dem Display zu sinken beginnt, bedeutet dies, dass noch mindestens 1/4 Warmwasser im Tank zur 
Verfügung steht.

Der Selbstschutz wird aktiviert, indem er blinkt und den Fehlercode anzeigt.
•	 Das System wird gestoppt und beginnt mit der Selbstkontrolle, um dann neu zu starten, wenn der Fehler 

behoben wurde.
	 Wenn normale Fehler auftreten, schaltet das Gerät automatisch auf den Elektroheizkörper um, um Warm-

wasser für den Notfall bereitzustellen. Bei schwerwiegenden Fehlern startet das Gerät nicht. Wenden Sie 
sich dann an einen qualifizierten Techniker, um das Gerät reparieren zu lassen.

7.2 -	 STÖRUNGEN UND ABHILFEN
Störung Ursache und mögliche Abhilfe

Das Display schaltet sich nicht ein bzw. 
das Wasser ist kalt.

Kontrollieren, dass der Luftschalter geschlossen ist bzw. die hohe Tempe-
ratur regeln.

Es tritt kein warmes Wasser aus. Prüfen, dass die Leitung des Wasserhahns frei ist; kontrollieren, dass der 
Wasserdruck des Hahns nicht zu niedrig ist. 

Das Wasser tritt aus dem Sicherheits-
ventil aus.

Bemerkt man nur den Austritt einer kleinen Menge Wassers aufgrund der 
Wärmeausdehnung des Wassers, besteht kein Problem, tritt jedoch eine 
große Menge Wassers aus, das Sicherheitsventil ersetzen.

Die Erwärmung des Wassertanks braucht 
zu viel Zeit.

Bei niedrigen Umgebungstemperaturen verringert sich die Heizgeschwin-
digkeit der Einheit, eine vollkommen normale Erscheinung.

Prüfen ob der Heizwiderstand normal funktioniert, kontrollieren, ob die 
gleichzeitige Aktivierung der Klimatisierung und Erzeugung von Warmwasser 
eingestellt ist; in diesem Betriebsmodus ist die Heizgeschwindigkeit des 
Wassertanks gering.

Das Gerät funktioniert nicht. Ist die Sicherung durchgebrannt? 

Wenn die Ursache der Schutz der Einheit ist (es wird der entsprechende 
Schutz-Kode angezeigt).

Wenn die Wassertemperatur hoch ist und noch nicht die Bedingungen erfüllt, 
die den Betrieb der Einheit erlauben.

Nach dem Einschalten funktioniert der 
Kompressor nicht.

Im Tank befindet sich warmes Wasser, das benutzt werden kann.

Wird der Schalter der Stromversorgung betätigt, funktioniert die Warmwasse-
rausgabe für etwa 3 Minuten nach dem Stillstand nicht, da der Kompressor 
nicht vor Ablauf von 3 Minuten ab Stillstand gestartet werden kann.

Versucht man, die Stromversorgung einzuschalten, kann der Heizkessel 
des Wassers nicht funktionieren, bevor 3 Minuten ab dem Stillstand ver-
strichen sind.

Langsamer Anstieg der Wassertempe-
ratur.

Da im oberen Teil des Tanks die Wassertemperatur höher ist, dagegen 
im Mittelteil und im unteren Teil kälter, muss abgewartet werden, bis das 
gesamte Wasser im Tank die gleiche Temperatur aufweist. Wenn die Was-
sertemperatur im ganzen Tank im Wesentlichen gleichmäßig ist, steigt die 
Wassertemperatur rascher.
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Störung Ursache und mögliche Abhilfe

Das Display der Steuereinheit zeigt an, 
dass die Wassertemperatur während der 
Erwärmung sinkt.

Wenn die Wassertemperatur im oberen Teil des Tanks wesentlich wärmer 
als die des unteren Teils ist, vermischen sich das warme und das kalte 
Wasser aufgrund des natürlichen Wärmeübergangs und lassen die Was-
sertemperatur im oberen Teil sinken.

Die Wassertemperatur sinkt. Geringe 
oder fehlende Erwärmung.

Um zu vermeiden, dass die Einheit sich zu häufig ein- und ausschaltet, wur-
de für den Start und der Regelung der Wassertemperatur eine Bedingung 
gesetzt. Wird kein Wasser benutzt, beginnt die Außeneinheit erst dann zu 
heizen, wenn die Wassertemperatur unter die eingestellte Rückflusstem-
peratur sinkt. (Der Wert der Rückflusstemperatur kann mit der verkabelten 
Fernbedienung eingestellt werden).

Das Display zeigt eine plötzliche Verrin-
gerung der Wassertemperatur an.

Benutzt man warmes Wasser, muss das kalte Wasser in den Tank fließen, 
um sich mit dem warmen Wasser zu vermischen und es bildet sich auf 
natürliche Weise eine Schichtung zwischen warmem und kaltem Wasser. 
Die Schichtung zwischen warmem und kaltem Wasser ist natürlich, wenn 
das kalte Wasser den Sensor im oberen Teil des Tanks überflutet, sinkt die 
Temperatur plötzlich. Es handelt sich um eine natürliche Erscheinung auf 
Grund der hohen Abnahme von warmem Wasser aus dem Tank.

Es wird angezeigt, dass die Wassertem-
peratur stark gesunken ist. Jedoch liegt 
noch warmes Wasser vor.

Der Sensor der Wassertemperatur im oberen Teil des Tanks befindet sich 
auf 1/4 des Tanks und die angezeigte Wassertemperatur ist die vom Sensor 
im oberen Teil des Tanks gemessene Temperatur, Wenn man das Wasser 
benutzt und die Wassertemperatur plötzlich sinkt, steht im Tank noch fast 1/5 
des Warmwassers zur Verfügung. Wenn man das Wasser benutzt, befindet 
sich im Tank fast 1/5 Warmwasser, wenn auf dem Display die Temperatur 
des Wassers plötzlich sinkt.

Unterschied zwischen angezeigter und 
eingestellter Wassertemperatur.

Infolge der natürlichen Wärmeableitung ist die angezeigte Temperatur leicht 
geringer, es handelt sich um eine normale Erscheinung.

Während der Heizphase hört der Kom-
pressor auf, zu funktionieren und der 
Lüfter hält an.

Bei niedriger Umgebungstemperatur kann der Verdampfer einfrieren und 
den Wärmeaustausch verringern, an diesem Punkt wird der Auftauvorgang 
aktiviert. Der Kompressor geht in der Abtauphase in Betrieb und der Lüfter 
hält an.

Sicherheitsventil des fließenden Wassers Da der Wassertank ein geschlossener Druckbehälter ist, unterliegt das 
Wasser bei Erhitzung der Wärmeausdehnung. Übersteigt der Druck im 
Tank 0,8 MPa, greift das Sicherheitsventil ein, um das Wasser entweichen 
zu lassen und schützt so den Tank vor den Schäden eines übermäßigen 
Drucks oder sogar der Explosion.

Die Einheit heizt für einen gewissen Zeit-
raum und zeigt an, dass die Temperatur 
nicht gestiegen ist.

Benutzt der Benutzer weiterhin warmes Wasser, mit daraus folgender Zunah-
me des kalten Wassers im unteren Teil des Tanks, erwärmt die Einheit das 
Wasser im unteren Teil des Tanks, daher steigt die Temperatur im oberen 
Teil des Tanks nicht merklich.

Die gemessene Wassertemperatur ist 
nach der Sterilisation höher als die ein-
gestellte Temperatur.

Die Sterilisierung erfolgt nach einem gewissen Zeitraum, in dieser Phase 
stimmen die angezeigte und die vom Benutzer eingestellte Temperatur nicht 
überein. Es braucht viel Zeit für die Absenkung der Wassertemperatur im 
Tank von 70°C auf die vom Benutzer eingestellte Temperatur. 

Bei der erzwungenen oder automatischen Sterilisation erreicht die von der 
Einheit eingestellte Temperatur 70°C (sobald wirksam). Das Symbol der 
Sterilisierung des Heizvorgangs leuchtet auf. Sobald die Temperatur des 
Wassers des Tanks die 70°C erreicht, um die Sterilisation abzuschließen, 
erlischt das Icon.
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7.3 -	 FEHLER-KODES

Fehlerkode Beschreibung der Störung

Eh0b Kommunikationsfehler zwischen Tank und LCD-Bedienfeld.

EH00 Betriebsparameter der Maschine ungewöhnlich.

EL01 Fehlerhafte Kommunikation zwischen Wassertank und Außeneinheit.

PH15 Schutz vor Verlusten

EC54 TP-Fehler

EC53 Fehler T4

EC52 Fehler T3

EH5L Fehler T5L

EH5U Fehler T5U

EH5d Schutz vor dem Abschalten der elektrischen Heizung

PHdH Schutz vor dem Trockenlaufen

EC51 Ungewöhnliche Betriebsparameter der Außeneinheit

PH23 Frostschutz

PH24 Frostschutz wegen niedriger Temperaturen

EC72 CC-Lüfter außer Phase

PC12 341 Überspannungsschutz

PC00 Schutz IPM-Modul

PC01 Überspannungsschutz

PC02 Schutz gegen Höchsttemperatur Kompressor

PC03 Schutz oder Störung Anlagendruck

PC04 Feedback-Schutz Kompressor

PC08 Stromschutz Außeneinheit

PC40 Kommunikationsfehler externe Hauptsteuerung und mangelnde Kommunikation Chip-Driver 

PC43 Schutz gegen Phasenstörung Kompressor

PC44 Schutz vor Kompressorgeschwindigkeit 0

PC45 Synchronisations-Schutz 341PWM

PC46 Stillstandsschutz Kompressor

PC49 Leitungsschutz Kompressor

PC51 Übertemperatur-Schutz T2

PC52 Untertemperatur-Schutz T2

EC07 Stillstandsschutz Lüfter Außeneinheit

PH9b Übertemperatur-Schutz  Wassertank

EC55 Defekt Sensor IGBT

EC56 Defekt Sensor T2b

	 Die oben aufgeführten Diagnose-Kodes sind die gebräuchlichsten. Wird ein nicht zuvor aufge-
führter Diagnose-Kode angezeigt, den technischen Kundendienst unter Angabe der auf dem 
Umschlag dieser Gebrauchsanweisung angegebenen Nummer kontaktieren.
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8 -	 WARTUNG UND REINIGUNG
	Vor der Vornahme von Wartungs- und Reinigungsmaßnahmen stets sicherstellen, 
dass die Anlage unter Verwendung der Fernbedienung ausgeschaltet wurde und der 
Versorgungsstecker: der Anlage herausgezogen wurde (bzw. dass der vorgeschaltete 
Haupttrennschalter auf „0“ OFF steht).

8.1 -	 WARTUNG
Nachstehend einige für eine ordnungsgemäße Wartung der Einheit vorzunehmende Arbeiten:
•	 Die Verbindung zwischen Stecker und Steckdose kontrollieren und die Verkabelung ordnungsgemäß erden;
•	 In einigen kalten Gebieten (unter 0°C) oder wenn die Anlage lange Zeit stillsteht, muss sämtliches Wasser 

abgelassen werden, um das Frieren im Inneren des Tanks und die Beschädigung des Heizwiderstands zu 
vermeiden.

•	 Es wird geraten, das Innere des Tanks und den Heizwiderstand alle sechs Monate zu reinigen, um effiziente 
Leistungen zu bewahren.

•	 Den Anodenbalken alle sechs Monaten überprüfen und ersetzen, falls erforderlich. Für weitere Informatio-
nen, den Lieferanten oder den Kundendienst kontaktieren.

•	 Ist das Wasservolumen im Ausgang ausreichend, wird geraten, eine niedrige Temperatur einzustellen, um 
die Abgabe von Wärme zu verringern, Kalkablagerungen vorzubeugen und Energie zu sparen.

8.1.1 -	Vor dem Abschalten der Anlage für einen langen Zeitraum
•	 Die Stromversorgung trennen;
•	 Sämtliches Wasser im Tank und in den Leitungen ablassen und alle Ventile schließen;
•	 Die inneren Bauteile regelmäßig kontrollieren.

8,1.2 -	Austausch der Anode
•	 Die Versorgung ausschalten und das Eingangsventil des Wassers schließen.
•	 Der Warmwasserhahn öffnen und den Druck im Inneren des Behälters verringern.
•	 Das Ablassventil öffnen und das Wasser ausfließen lassen.
•	 Den Anodenbalken herausziehen.
•	 Den Anodenbalken durch einen neuen ersetzen und sicherstellen, dass dieser hermetisch versiegelt ist.
•	 Den Zuflusshahn des kalten Wassers öffnen, bis das Wasser aus dem Ausgangshahn austritt, anschlie-

ßend diesen Hahn schließen.
•	 Das Gerät erneut einschalten und starten.

	 Da der Austausch der Anodenstange durch Herausziehen von oben erfolgt, muss mindestens 
300 mm Abstand vom Sockel des Geräts gelassen werden, um den Austausch der Stange zu 
ermöglichen.

 
	Der Austausch des Anodenbalkens ist von einem Techniker des Kundendienstes 
vorzunehmen, die Anodenbalken nicht ohne Genehmigung austauschen, da der Tank 
beschädigt werden könnte.

8.1.3 -	Ausbau der Batterie des Bedienfelds
Es könnte erforderlich sein, die Batterie des Bedienfelds austauschen zu müssen.  Wie nachstehend be-
schrieben, vorgehen:
•	 Die Befestigungsschrauben des Gehäuses 

lösen und dieses abnehmen.
•	 Die Kunststoffabdeckung (A) im Inneren des 

zuvor abgenommenen Gehäuses entfernen.
•	 Die Kunststoffabdeckung (A) durch Hebelwir-

kung mithilfe eines Schraubenziehers an den 
beiden Punkten (B) entfernen, um das Bedien-
feld (C) zu öffnen.

•	 Die auszutauschende Batterie entfernen.
•	 Die neue Batterie in die entsprechende Aus-

sparung (D) einsetzen.
•	 Das Ganze in umgekehrter Reihenfolge wieder 

verschließen.



DE - 26

D
EU

TS
C

H

 
	VERSCHLUCKUNGSGEFAHR:

	 Dieses Produkt enthält eine Knopfzelle.

 
	VON KINDERN FERNHALTEN; wenn man glaubt, dass die Batterien ver-
schluckt oder in einen Körperteil eingeführt worden sein könnten, sich 
unmittelbar an einen Arzt wenden.

 
	Das Verschlucken kann chemische Verbrennungen, Perforationen von Weichteilen 
und den Tod verursachen.

	 Innerhalb von 2 Stunden nach dem Verschlucken können sich schwere Verbrennungen 
ereignen. Sich unmittelbar an einen Arzt wenden, sollte man den Verdacht haben, dass 
eine Batterie verschluckt oder in einen Körperteil eingeführt worden sein könnte.

 
	 •	 Die verbrauchten Batterien sofort entfernen und gemäß den örtlichen Bestim-

mungen entsorgen und vor Allem von Kindern fernhalten. Die Batterien NICHT 
im Hausmüll entsorgen oder verbrennen.

	 •	 Auch die verbrauchten Batterien können schwere Verletzungen und sogar den 
Tod verursachen.

	 •	 Für die Behandlung ein örtliches Vergiftungszentrum rufen.
	 •	 Die nicht aufladbaren Batterien dürfen nicht wieder aufgeladen werden.
	 •	 Die Entladung, die Wiederaufladung, den Ausbau, die Erhitzung oberhalb der 

gesetzlichen Grenzen (-20-70°C) oder die Verbrennung nicht erzwingen. Andern-
falls könnten sich Verletzungen aufgrund von Ausdünstungen, Verlusten oder 
Explosionen mit Bildung von chemischen Blasen ereignen.

	 •	 Sicherstellen, dass die Batterien ordnungsgemäß entsprechend ihrer Polarität 
(+ und -) installiert werden.

	 •	 Die Batterien von langer Zeit nicht genutzten Geräten sofort entfernen und gemäß 
den örtlichen Vorschriften entsorgen.

 
	Die Batterien nicht im Hausmüll entsorgen. Es wird auf die örtlichen Vorschriften zur 
ordnungsgemäßen Entsorgung der Batterien verwiesen.

	 Die Batterien weisen im unteren Teil des Entsorgungs-Icons ein chemisches Symbol 
auf.  Dieses Symbol zeigt an, dass die Batterie ein Schwermetall enthält, das eine 
bestimmte Konzentration übersteigt. Ein Beispiel ist Blei: Blei (>0,004%).

 
	Die gebrauchten Geräte und Batterien müssen in den entsprechenden Anlagen der 
Wiederverwertung, des Recyclings und der Rückgewinnung entsorgt werden. 

8.2 -	 REGELMÄSSIGE WARTUNG

Zu kontrollierender Inhalt Einzuhaltende Fre-
quenz Vorzunehmender Eingriff

1 Luiftfi lter (Eingang bzw.
Ausgang) Jeden Monat Den Filter reinigen.

2 Anodenbalken Jährlich Den Balken austauschen, falls verbraucht.
3 Innere des Tanks Jährlich Den Tank reinigen.
4 Elektrischer Heizkessel Jährlich Den elektrischen Heizkessel reinigen.

5 Sicherheitsventil
Jeden Monat

Den Griff des Sicherheitsventils betätigen, um 
sicher zu sein, dass die Wasserleitungen frei 
sind.

Fließt das Wasser nicht frei, wenn der Griff betätigt wird, das Sicherheitsventil 
ersetzen.
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0.1 -	 ADVERTENCIAS GENERALES

	1.	 Documento reservado en conformidad con la ley con prohibición de reproducción y 
transmisión a terceros sin autorización explícita de la empresa OLIMPIA SPLENDID. Las 
máquinas pueden ser actualizadas y, por lo tanto, presentar detalles diferentes a los 
ilustrados, sin constituir, por ello, perjuicio para los textos contenidos en este manual.

	 2.	 Lea atentamente este manual antes de realizar cualquier operación (instalación, 
mantenimiento, uso) y aténgase escrupulosamente a lo descrito en cada capítulo.

	 3.	 Dé a conocer las presentes instrucciones a todo el personal que participe en el transporte 
y la instalación de la máquina.

	 4.	 EL FABRICANTE DECLINA TODA RESPONSABILIDAD POR CUALQUIER DAÑO 
PERSONAL O MATERIAL OCASIONADO POR EL INCUMPLIMIENTO DE LAS NORMAS 
ILUSTRADAS EN ESTE MANUAL.

	 5.	 El fabricante se reserva el derecho a realizar modificaciones a sus modelos en cualquier 
momento, manteniendo siempre las características esenciales descritas en este manual.

	 6.  	 La unidad debe estar conectada a tierra de manera efectiva.
	 7.	 Cerca de la alimentación eléctrica se debe instalar un interruptor de fuga a tierra.
	 8.	 No quite, cubra o borre ningún tipo de información permanente, como instrucciones, 

etiquetas genéricas o etiquetas con los datos presentes en el exterior de la unidad o 
dentro de sus paneles.

	 9.	 Durante el montaje y en cada operación de mantenimiento, es necesario respetar las 
precauciones mencionadas en este manual y en las etiquetas aplicadas en el interior de 
los aparatos, así como adoptar todas las precauciones sugeridas por el sentido común y 
por las normas de seguridad vigentes en el lugar. de instalación.

0 -	 SÍMBOLOS
	 Los pictogramas descritos en el siguiente capítulo permiten proporcionar de forma rápida e inequívoca 

la información necesaria para usar correctamente la máquina en condiciones de seguridad.

 	 Índice
	 Los párrafos precedidos por este símbolo proporcionan información y prescripciones muy importantes, sobre 

todo para la seguridad. Su incumplimiento puede comportar:
-	 peligro para la incolumidad de los operadores
-	 pérdida de la garantía contractual
-	 declinación de responsabilidad por parte del fabricante.

 PELIGRO
	 Señala que el aparato utiliza refrigerante inflamable. Si sale refrigerante y se expone a 

una fuente de ignición externa, existe el riego de incendio.
 	 TENSIÓN ELÉCTRICA PELIGROSA

	 Señala al personal implicado que, si la operación descrita no se realiza respetando las 
normas de seguridad, existe el riesgo de descargas eléctricas.

 
 	 PELIGRO GENÉRICO

	 Señala al personal implicado que, si la operación descrita no se realiza respetando las 
normas de seguridad, existe el riesgo de sufrir daños físicos.	

CUANDO SE UTILIZAN APARATOS ELÉCTRICOS, PARA REDUCIR EL RIESGO DE INCENDIO, DE 
DESCARGAS ELÉCTRICAS Y DE PROVOCAR LESIONES A PERSONAS, ES NECESARIO TOMAR SIEMPRE 

LAS MEDIDAS DE SEGURIDAD ADECUADAS Y TENER EN CUENTA LOS SIGUIENTES CONSEJOS:

Todas las imágenes del manual tienen solo fines ilustrativos.
Pueden diferir ligeramente del aspecto real del aparato comprado.
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	 10.	La unidad debe ser instalada por un técnico cualificado. Una instalación inadecuada 

puede ocasionar pérdidas de agua, descargas eléctricas o incendios.

 
	 11.	 Para mover, reparar y/o realizar el mantenimiento de la unidad, solicite la intervención de 

un técnico cualificado o contacte con el servicio de asistencia.

	 12.	 La conexión eléctrica debe respetar las instrucciones del proveedor de energía o de la 
compañía eléctrica del lugar donde se instala el aparato y de este manual.

	 13.	 No utilice nunca cables ni fusibles con una corriente nominal incorrecta; en caso 
contrario, la unidad puede averiarse y provocar un incendio.

	 14.	No utilice nunca aerosoles inflamables, como lacas para cabello, fijadores o pinturas, 
cerca de la unidad.

	 15.	 Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por el fabricante, por su 
servicio de asistencia técnica o, en todo caso, por una persona con una cualificación 
similar para evitar cualquier riesgo.

 
	 16.	 La temperatura del agua puede superar los 50  °C y, por lo tanto, puede provocar 

escaldaduras y quemaduras graves. Se aconseja instalar válvulas limitadoras de 
temperatura del agua.

	 17.	 No toque el producto con las manos mojadas (si está funcionando).
		  Riesgo de incendio o descargas eléctricas.
	 18.	 La fuente de alimentación eléctrica debe instalarse a una altura superior a 1,8 m. Si hay 

salpicaduras de agua, aleje la fuente de alimentación con respecto al agua.
	 19.	 En el lado de entrada de agua se debe instalar una válvula unidireccional (disponible 

como accesorio, véase el correspondiente apartado).
	 20.	 Durante el funcionamiento, es normal que gotee un poco de agua por el orificio de la 

válvula de seguridad. Sin embargo, si sale mucha agua, debe contactar con el servicio 
de asistencia.

	 21.	 Después de un uso prolongado, controle la base y los racores de la unidad. Si está 
dañada, la unidad puede caer y provocar accidentes.

	 22.	 Coloque el tubo de descarga de manera que se asegure una purga correcta.
	 23.	 Si el sistema de descarga no se realiza correctamente, pueden ocurrir fugas de agua que, 

a su vez, pueden dañar partes del edificio, muebles, etc.
 

	 24.	 No toque los componentes internos de la máquina.

	 25.	 No quite el panel delantero, ya que quedarán accesibles componentes eléctricos bajo 
tensión. No interrumpa la alimentación eléctrica.

	 26.	 El sistema apaga y reinicia el calentamiento automáticamente. Para calentar el agua, el 
aparato tiene que estar siempre alimentado; solo es posible interrumpir la alimentación 
si se deben realizar intervenciones de asistencia y mantenimiento.

	 27. 	Si los aparatos van a conectarse de forma permanente a un cableado fijo, es necesario 
instalar un dispositivo de desconexión en todos los polos con una distancia mínima de 3 
mm entre ellos, un interruptor diferencial (RCD) con una corriente nominal de disparo no 
superior a 30 mA y un dispositivo de desconexión en el cableado fijo conforme a las normas 
de cableado.

	
 

	 Este aparato debe utilizarse únicamente según las especificaciones indicadas en 
este manual. Un uso diferente del especificado puede comportar graves accidentes.

		  EL FABRICANTE DECLINA TODA RESPONSABILIDAD POR CUALQUIER DAÑO 
PERSONAL O MATERIAL OCASIONADO POR EL INCUMPLIMIENTO DE LAS NORMAS 
ILUSTRADAS EN ESTE MANUAL.
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1. 	 Ánodo
2.	 Cubierta inferior
2a.	Resistencia eléctrica
3.	 Salida de agua
4.	 Sonda de temperatura superior
5.	 Sonda de temperatura inferior
6.	 Soportes de montaje
7.	 Entrada de agua
8.	 Entrada de gas

9.	 Salida de gas
10.	Caja electrónica
11.	Caja de conexiones
12.	Tapa superior
13.	Tapa del cuadro eléctrico
14.	Panel de mandos
15.	Panel embellecedor
16.	Panel metálico
17.	Base del panel de mandos

1 -	 DESCRIPCIÓN DEL APARATO (Fig. 1)

1.1 -	 LISTA DE COMPONENTES SUMINISTRADOS DE SERIE (Fig. 2)

	 Los componentes indicados a continuación se incluyen en el suministro; cualquier otro compo-
nente que sea necesario para la instalación deberá comprarse aparte.

a. 	 Manual de instrucciones
b. 	 Tornillos de anclaje

c. 	 Válvula de seguridad 
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1.2 -	 RECEPCIÓN Y DESEMBALAJE
La unidad es muy pesada y, por ello, se aconseja realizar las operaciones de transporte y desembalaje entre 
dos o más personas. NO incline demasiado la unidad cuando la manipule.
Las unidades se entregan completas y en perfectas condiciones; sin embargo, para comprobar que no se 
hayan dañado durante el transporte, le aconsejamos que tenga en cuenta las siguientes advertencias:
a.	 Al recibir el pedido, compruebe que los embalajes no estén dañados; si lo están, retire la mercancía con 

reserva y haga fotografías de los daños observados.
b. 	Abra los embalajes y compruebe que estén todos los componentes consultando las listas de embalaje.
c.	 Compruebe que ningún componente haya sufrido daños durante el transporte; si así fuera, informe de 

ello al transportista mediante carta certificada con acuse de recibo en un plazo de 3 días a partir de la 
recepción, adjuntando la correspondiente documentación fotográfica.

d.	Preste mucha atención cuando desembale e instale el aparato.
	 Hay partes afiladas que pueden provocar heridas; preste especial atención a las aristas de la 

estructura y a las aletas del condensador y del evaporador.
e.	 Envíe la misma información por fax también a OLIMPIA SPLENDID.

	 Para cualquier controversia, será competente el tribunal de BRESCIA.

	 Conserve el embalaje durante al menos el período de garantía por si necesita enviar el aparato 
a un centro de asistencia para que lo reparen. Elimine los componentes del embalaje según las 
normas vigentes en materia de eliminación de residuos.

2 - MODALIDAD DE INSTALACIÓN
2.1 -	 ADVERTENCIAS PARA LA INSTALACIÓN

 
	El aparato se tiene que instalar, hacer funcionar y almacenar en un lugar cuya temperatura 
esté comprendida entre 5 y 43 °C. Preste atención a que la temperatura ambiente alrededor del 
aparato no baje de 5 °C, ya que existe el riesgo de que el agua se congele. No instale el aparato 
en un lugar donde pueda ser alcanzado por la lluvia. 

	 Si no se respetan las normas indicadas, y en consecuencia los aparatos no funcionan correc-
tamente, OLIMPIA SPLENDID quedará eximida de prestar cualquier garantía y de cualquier 
responsabilidad por los daños provocados a personas, animales o cosas.

	Es importante que el sistema eléctrico cumpla con las normas, respete los datos indicados en 
la ficha técnica y tenga una buena puesta a tierra.

	No instale, quite ni reinstale el aparato por su cuenta (cliente).
	 Riesgo de incendio o descargas eléctricas, explosión o heridas.

	Para la instalación, contacte siempre con el distribuidor o con un centro de asistencia autori-
zado. Riesgo de incendio o descargas eléctricas, explosión o heridas.

 
	Controle que el lugar de instalación se mantenga en buenas condiciones a lo largo del tiempo.

	 Si la base se agrieta o cede, la unidad puede caer y provocar daños a objetos, averías del 
producto y lesiones a personas.

 
	Instale el aparato en un lugar donde la pared o el suelo sean resistentes, sólidos y puedan 
soportar su peso.

 No instale el aparato en un lugar donde pueda haber pérdidas de gas inflamable.
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	 •	 Tenga en cuenta la temperatura del aire ambiente en modo bomba de calor, ya que la tem-

peratura debe estar dentro de los límites de funcionamiento.
		  Si la temperatura del aire ambiente supera los límites permitidos, la resistencia eléctrica 

se activa para satisfacer la demanda de agua caliente, la bomba de calor deja de funcionar 
y la resistencia eléctrica sustituye la bomba de calor.

	 •	 Con respecto al intervalo de funcionamiento específico de la unidad exterior, consulte el 
correspondiente manual de instrucciones.

	 •	 Si la unidad se instala en ambientes no acondicionados (es decir, garajes, semisótanos, 
etc.), es posible que se deban aislar las tuberías del agua, de la condensación y de des-
carga para protegerlas contra la congelación.

 
	No instale la unidad en los siguientes lugares para evitar averías (si tiene otra opción, consulte 
con su proveedor):

	 •	 Lugar con aceites minerales, como lubricantes para máquinas de corte.
	 •	 Lugar en la costa, donde el aire tiene una alta concentración de sal.
	 •	 Lugar cerca de fuentes termales, donde hay gases corrosivos, como gas sulfuro.
	 •	 Fábricas donde la tensión fluctúa mucho.
	 •	 Dentro de un vehículo o cabina.
	 •	 Lugar con luz solar directa y otras fuentes de calor (por ejemplo, cocinas). 
	 •	 Lugar donde haya fuertes ondas electromagnéticas.
	 •	 Lugar donde haya gases o materiales inflamables.
	 •	 Lugar donde se evaporen gases ácidos o alcalinos.

 
	Es necesario conectar un tubo de descarga al limitador de presión; instale el tubo de manera 
que tenga pendiente y en un lugar sin riesgo de congelación.

 
	Si el depósito de agua está instalado en un espacio cerrado* (por ejemplo, un armario), el área 
mínima de apertura requerida para la protección contra fugas de refrigerante es de 5 cm². El 
espacio mínimo requerido en la parte inferior para la instalación y el mantenimiento ordinario 
es de 300 mm.

Área de apertura
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2.2 -	 PROCEDIMIENTOS DE INSTALACIÓN

 
	 •	 La unidad debe fijarse firmemente para evitar ruidos y vibraciones.

	 •	 Asegúrese de que no haya obstáculos alrededor de la unidad.

 
	Asegúrese de que el depósito se instale en posición vertical y de forma segura y deje el espacio 
adecuado tanto para la instalación como para el mantenimiento.

 
	 •	 El depósito debe colocarse en un lugar donde reciba un flujo de aire constante.

	 •	 La unidad debe instalarse en una pared de mampostería y/o de material termorresistente 
(p. ej., cemento, piedra, ladrillo, etc.) capaz de soportar al menos 200 kg de peso; si es 
necesario, apoye la unidad sobre un soporte en el suelo.

Una vez elegido el lugar adecuado para la instalación, proceda de la siguiente manera (fig. 4):
1.	 Coloque la unidad en posición vertical sobre un suelo estable y plano, apoyándola contra la pared elegida.
2.	 Coloque la plantilla de perforación suministrada contra la pared respetando las distancias mínimas desde 

el techo, el suelo y las paredes laterales.
3.	 Con un taladro pequeño o un punzón, marque con sumo cuidado el centro de los distintos agujeros 

(Ø10mm) que va a realizar antes de taladrarlos.
4.	 Coloque los tornillos de anclaje (b) en los agujeros previamente realizados.

	 Asegúrese de que el tornillo (b) sobresalga unos 15-17 mm de la pared, tal como se muestra en la 
figura.

5.	 Coloque la unidad en la pared con los soportes (6).
6.	 Compruebe que la unidad quede bien sujeta.

	 Para instalar la unidad externa u otros aparatos, consulte el manual adjunto a estas unidades.
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3 -	 INSTALACIÓN

Accesorios Función Requisitos de instalación

Válvula de corte La válvula interviene para interrumpir 
el flujo de agua. 

Instalación obligatoria. 
El tamaño debe corresponder al diáme-
tro del tubo del agua.

Válvula unidireccional Válvula antirretorno para impedir que 
el flujo de agua vuelva al depósito. Instalación obligatoria. 

Depósito de expansión (3) Mantiene la presión constante en las 
tuberías del agua. Instalación opcional (5L).

Válvula limitadora de 
temperatura (4)

Mezcla el agua que sale con agua fría 
para obtener agua a una temperatura 
constante.

Instalación obligatoria. 
El tamaño debe corresponder al diáme-
tro del tubo del agua.

	 La válvula limitadora de temperatura se debe instalar en el terminal de uso de agua caliente.

•	 La especificación de la rosca para la entrada o la salida de agua es G1/2" (rosca externa). Las tuberías deben 
estar bien aisladas del calor.

•	 La especificación de la rosca de conexión de la válvula de seguridad es G1/2" (rosca interna). Al finalizar la 
instalación, se debe comprobar que la salida del tubo de descarga quede en el exterior.

•	 Presión estática externa a 0,1 MPa en fase de prueba.
•	 La especificación de la rosca de la válvula unidireccional para los accesorios es G1/2". Se utiliza para evitar 

que el agua regrese al acumulador.
•	 Cuando el sistema hidráulico esté funcionando, abra la válvula de entrada de agua fría y la válvula de salida 

de agua caliente y comience a llenar el depósito. Cuando el agua fluya regularmente por la tubería de salida 
(salida de agua del grifo), el depósito estará lleno; cierre todas las válvulas y compruebe que no haya pérdidas 
por la tubería.

•	 Si la presión del agua de entrada es inferior a 0,15 MPa, se debe instalar una bomba en la entrada de agua.
•	 Ningún dispositivo (válvula de cierre, reductor de presión, etc.) debe interponerse entre el grupo de seguridad 

y la línea de alimentación de agua fría del calentador de agua.
•	 El agua de condensación puede salir de la unidad si el tubo de desagüe está obstruido o si la unidad funciona 

en un ambiente con mucha humedad; se recomienda utilizar una bandeja de drenaje como se muestra en la 
figura.

Icono 
DHW

Agua del 
grifo

Tubo de 
descarga

Válvula de 
seguridad

Válvula de 
cierre de la 

descarga
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		  Si la unidad ha sido instalada en un punto donde la temperatura exterior es inferior al 

umbral de congelación:
	 •	 Proporcione aislamiento térmico para todos los componentes hidráulicos.
	 •	 Extraiga la perilla de la válvula de seguridad cada seis meses para asegurarse de que la 

válvula no esté bloqueada.
	 •	 Para evitar que el depósito se congele, vacíelo sin ponerlo en marcha (la unidad permanece 

alimentada para proteger el depósito).

 
	No desmonte la válvula de seguridad. No obstruya el tubo de descarga. Riesgos de explosión 
del depósito.

 
	Preste atención al agua caliente presente en la válvula. Riesgo de quemaduras.

•	 Para garantizar el uso seguro del depósito (1) en caso de que la presión de alimentación del agua sea superior 
a 0,5 MPa, instale una válvula reductora de presión en la tubería de entrada de agua.

•	 Si el tubo de descarga está obstruido o la unidad se utiliza en un ambiente muy húmedo, puede haber fugas 
de condensación de la unidad; en este caso, se recomienda usar una bandeja para la descarga.

•	 Si para la instalación se utilizan tubos sintéticos (como PER, multicapa, etc.), es obligatorio instalar una válvula 
de regulación termostática en los tubos de conexión del calentador de agua. La regulación de la válvula debe 
realizarse de manera que se garantice que la temperatura del agua no supere el límite recomendado.

3.1 -	 CIRCUITO DE REFRIGERANTE R32
La unidad exterior está llena de gas R32, un gas refrigerante inflamable, inodoro y de baja velocidad de 
combustión (clase A2L). Si hay fugas de refrigerante, existe la posibilidad de ignición en caso de contacto 
con una fuente de ignición externa.
El refrigerante pasa al interior del depósito por las tuberías del gas.
Asegúrese de que la instalación de la unidad y la del de refrigerante cumplan con la normativa vigente en 
su país.

 
	Para todas las advertencias relacionadas con el gas R32, consulte el manual de la 
unidad exterior.

3.2 -	 TUBERÍA DE REFRIGERANTE R32
Presione la parte en forma de cruz del conector «B» con una herramienta durante unos 5-10 segundos, hasta 
que el punto rojo sobresaliente del conector «A» se retraiga por completo. Retire los conectores «A» y «B», 
y a continuación realice la conexión de la tubería de refrigerante entre la unidad interior y la unidad exterior.

	 Para las instrucciones de instalación específicas, consulte el manual de la unidad exterior.

Tamaño de la conexión de las tuberías de la unidad exterior y de la unidad interior

Unidad exterior Unidad interior

Modelo
Tamaño de las tuberías

Modelo
Tamaño de las tuberías

Tubo del gas Tubo del líquido Tubo del gas Tubo del líquido
NEXYA WHR S5 E 
QUADRI 27 Ø 9,52 (3/8") Ø 6,35 (1/4") NEXYA DHW S5 E 

100 Ø 9,52 (3/8") Ø 6,35 (1/4")

	 La unidad y la tubería de refrigerante deben instalarse respetando las correspondientes normas 
locales y nacionales sobre el refrigerante utilizado. 

	 Como el aparato contiene gas R32, se debe tener en cuenta una superficie mínima para su insta-
lación. Si la carga total de refrigerante es < 1,84 kg, la máquina se puede instalar sin respeta una 
superficie mínima.

	 Consulte el manual de instalación de la unidad exterior para la cantidad de refrigerante en caso 
de carga adicional.
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3.3 -	 ESPACIO MÍNIMO REQUERIDO
Si la cantidad total de refrigerante >1,84 kg, la unidad se debe instalar, hacer funcionar y almacenar en una 
habitación con una superficie mayor que los criterios mínimos. 
Consulte el gráfico y la tabla para determinar los criterios mínimos:

Cantidad de 
refrigerante (kg)

Superficie mínima 
(m2) (H: 2,2 m)

1,84 29
1,9 31
2,0 34
2,1 38
2,2 41
2,3 45
2,4 49
2,5 53
2,6 58
2,7 62
2,8 67
2,9 71

3.4 -	 CONEXIÓN ELÉCTRICA
	 •	 Los valores de tensión y frecuencia de alimentación respeten lo especificado en los datos 

nominales del aparato.
	 •	 La línea de alimentación esté dotada de una eficaz conexión a tierra y esté correctamente 

dimensionada para el máximo consumo. 
	 •	 De acuerdo con la normativa nacional, en el cableado fijo se debe incorporar un dispositivo 

de desconexión de todos los polos que tenga una distancia de separación al menos 3 mm 
en todos los polos y un dispositivo de corriente residual con un valor nominal superior a 
10 mA.

	 •	 Regule el dispositivo de protección contra fugas de corrientes de acuerdo con las corres-
pondientes normas electrotécnicas.

	 •	 El cable de alimentación y el cable de la señal deben tenderse de forma correcta y orde-
nada, sin interferencias entre sí ni contacto con el tubo o la válvula de conexión.

	 •	 El cableado debe ser realizado por técnicos especializados de acuerdo con las normas 
nacionales y el esquema eléctrico adjunto.

3.4.1 -	Especificaciones de la alimentación eléctrica
Como cable de alimentación, se recomienda el modelo H07RN-F.

Nombre del modelo NEXYA DHW S5 E 100 220-240 V— 50 Hz

Alimentación 220-240 V - 50 Hz

Diámetro mínimo del cable de alimenta-
ción (mm2) 1,5 

Cable de puesta a tierra (mm2) 1,5 

Interruptor manual (A) 
Capacidad/Fusible (A) 30/20 (para DHW)

Interruptor de fuga a tierra (No incluido)
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	La unidad debe instalarse con un interruptor de fuga a tierra ubicado cerca de la 
alimentación.

3.4.2 -	Esquema eléctrico del sistema
Respete el esquema eléctrico siguiente, prestando atención a dimensionar los cables en función de la corriente 
que circula por ellos. La resistencia eléctrica debe estar alimentada por un circuito eléctrico independiente 
(por lo que no se debe utilizar la alimentación procedente de la unidad exterior).

TA
RJ

ET
A 
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CO
NT

RO
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PR
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CI
PA

L
A LA UNIDAD 
EXTERIOR

UNIDAD EXTERIORDEPÓSITO

ALIMENTACIÓN 
RESISTENCIA 
ELÉCTRICA

COMUNICACIÓN/
ALIMENTACIÓN 

DEPÓSITO

ALIMENTACIÓN 
DE LA UNIDAD 
EXTERIOR

PUESTA A TIERRA

PUESTA A TIERRA

Para regular el mando SG

SW2

MODO SG ON SG OFF

CONFIGURACIÓN 
DE FÁBRICA -

La línea de puntos indica 
que el elemento es OP-
CIONAL.

1 - Brida
2 - Cable de la resistencia eléctrica
3 - Cable ODU-IDU

Seleccione el agujero adecuado para el apriete de los cables, como se muestra 
al lado. Si el cable no queda firmemente sujeto, utilice la brida para sostenerlo.

SIGLA DESCRIPCIÓN
CT1 Transformador de corriente
CT2 Transformador de corriente de secuencia cero
T5L Sensor de temperatura del depósito (bajo)

SIGLA DESCRIPCIÓN
T5U Sensor de temperatura del depósito (alto)
ICA Ánodo de corriente inducida

Preste atención al cablea-
do que sale del depósito 
para conectarlo al compo-
nente correspondiente.

La señal W debe conec-
tarse solo si no hay unida-
des interiores (aire-aire); 
en cambio, si hay unida-
des interiores (aire-aire), 
la señal W debe desco-
nectarse.
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3.4.3 -	Lista de control para los procedimien-
tos de instalación

Como cable de alimentación, se recomienda el 
modelo H07RN-F.

Ubicación

La pared debe soportar una carga mínima de 
200 kg. □
El suelo debajo del depósito debe poder soportar 
el peso de la unidad cuando está llena de agua. □
Instalación en interiores (como semisótanos o 
garaje) y en posición vertical. Protegido de tem-
peraturas de congelación.

□
Medidas tomadas para proteger la zona contra 
los daños por agua. Por ejemplo, bandeja de 
descarga de metal instalada y conectada a un 
desagüe adecuado.

□
Espacio suficiente para realizar el mantenimien-
to de la caldera de agua. □
El lugar está libre de elementos corrosivos de 
cualquier tipo, como azufre, flúor y cloro (estos 
elementos se encuentran en aerosoles, deter-
gentes, lejías, disolventes de limpieza, ambien-
tadores, pinturas y disolventes, refrigerantes y 
otros muchos productos comerciales y de uso 
doméstico). Además, el exceso de polvo y de pe-
lusas puede afectar el funcionamiento de la uni-
dad, que deberá limpiarse con mayor frecuencia.

□

La temperatura del aire ambiente debe estar 
comprendida entre -15 °C y 43 °C. Si la tempe-
ratura del aire ambiente supera los límites su-
perior e inferior, los componentes eléctricos se 
activarán para satisfacer la demanda de agua 
caliente.

□

Tuberías del sistema hidráulico

La válvula de seguridad debe estar correcta-
mente instalada con un tubo de descarga co-
nectado a un desagüe adecuado y protegido 
contra las heladas.

□
Todas las tuberías deben estar correctamente 
instaladas y sin fugas. □
La unidad debe estar completamente llena de 
agua. □
La válvula limitadora de la temperatura del agua 
o el mezclador (recomendado) deben instalarse 
según las instrucciones del fabricante.

□

Instalación de la tubería de descarga de la 
condensación
La unidad debe ubicarse con acceso a la co-
rrespondiente bomba de descarga o de drenaje 
de la condensación.

□
Las tuberías de descarga de la condensación 
deben instalarse y conectarse a la correspon-
diente bomba de descarga o de drenaje de la 
condensación.

□

Conexiones eléctricas

Para su correcto funcionamiento, la resistencia 
eléctrica requiere una alimentación de 230 V. □
El tamaño del cableado y de las conexiones 
debe cumplir con todas las normativas locales 
vigentes y con los requisitos de este manual.

□
La resistencia y la alimentación eléctrica deben 
estar correctamente conectadas a tierra. □
Se debe instalar un fusible de protección con-
tra sobrecargas o un interruptor automático de 
protección.

□

Revisión posterior a la instalación

Comprender cómo se utiliza el módulo de in-
terfaz del usuario para configurar los distintos 
parámetros y las funciones.

□
Comprender la importancia de la inspección/el 
mantenimiento rutinarios de la bandeja y de las 
tuberías de descarga de la condensación. 
Todo ello ayuda a evitar posibles obstrucciones 
de las tuberías de descarga con posterior rebo-
se de la bandeja de descarga de la condensa-
ción.

□

4. -	 PRUEBAS DE FUNCIONAMIENTO
4.1 -	 LLENADO DE AGUA ANTES DE LA PUESTA EN MARCHA

Antes de utilizar esta unidad, realice los siguientes los pasos.
Llenado de agua: Si la unidad se utiliza por primera vez o se vuelve a utilizar después de vaciar el depósito, 
asegúrese de que el depósito esté completamente lleno de agua antes de encenderla.
1.	 Abra (  ) la válvula de entrada de agua fría y la válvula de salida de agua caliente.
2.	 Llene el depósito de agua. Cuando el agua empieza a salir por la válvula de salida, significa que el depósito 

está lleno.
3.	 Cierre (  ) la válvula de salida de agua caliente para terminar el llenado.
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	El funcionamiento del depósito sin agua puede dañar la resistencia eléctrica auxiliar. 
El fabricante no asume ninguna responsabilidad por daños causados en circuns-
tancias similares.

Después del encendido, la pantalla se enciende. Los usuarios pueden controlar la unidad mediante las 
teclas del panel de mandos.

 
	Si es necesario limpiar la unidad, trasladarla o moverla, primero debe vaciar el de-
pósito.

4.	 Cierre (  ) la válvula de entrada de agua fría y abra (  ) la válvula de salida de agua caliente.
5.	 Compruebe que la válvula de descarga esté abierta (  ).
6.	 Vacíe el depósito.
5.	 Tras el vaciado, sustituya la tuerca del tubo de drenaje.
5.	 Cierre (  ) la válvula de descarga.

4.2 -	 CONTROL ANTES DE LA PUESTA EN MARCHA
1.	 Compruebe que haya realizado las operaciones indicadas en la lista de control antes de realizar la prueba 

de funcionamiento.
2.	 Compruebe la correcta instalación del sistema.
3.	 Compruebe la correcta conexión de las tuberías del agua/gas y el cableado.
4.	 Compruebe la regularidad de la descarga de la condensación y el aislamiento de todos los componentes 

hidráulicos.
5.	 Compruebe la correcta alimentación eléctrica.
6.	 Compruebe que no haya aire en la tubería de agua y que todas las válvulas estén abiertas.
7.	 Compruebe que se haya instalado un dispositivo de protección eficiente contra las fugas de corriente.
8.	 Compruebe la presión del agua de entrada (entre 0,15 MPa y 0,5 MPa).

5 -	 FUNCIONAMIENTO
•	 Estructura del sistema
	 La unidad dispone de dos tipos de fuentes de calor: bomba de calor y resistencia eléctrica.
	 La unidad selecciona automáticamente la fuente para calentar el agua a la temperatura nominal.
•	 Visualización de la temperatura del agua
	 La temperatura que aparece en la pantalla depende de la detección del parámetro máximo del sensor 

superior y del sensor inferior.
•	 Fuentes de calor
	 La unidad elige automáticamente la fuente de calor. Sin embargo, es posible activar manualmente la 

resistencia eléctrica.
•	 Intervalo de temperatura de funcionamiento
	 Configuración del intervalo de temperatura nominal del agua: 38~70°C.
	 Intervalo de temperatura ambiente para el funcionamiento de la resistencia eléctrica: -20~47°C.
•	 Cambio de fuente de calor
	 Si la temperatura nominal del agua configurada es superior a la temperatura máxima (bomba de calor), 

primero la unidad activa la bomba de calor a la temperatura máxima, luego detiene la bomba de calor y 
activa la resistencia eléctrica para calentar continuamente el agua hasta alcanzar la temperatura nominal.

	 Si la resistencia eléctrica se pone en marcha manualmente con la bomba de calor encendida, la resistencia 
eléctrica y la bomba de calor funcionarán juntas hasta que la temperatura del agua alcance la temperatura 
nominal. Por lo tanto, si desea calentar rápidamente el agua, active manualmente la resistencia eléctrica.

	 La resistencia eléctrica se encenderá una vez para contribuir al calentamiento en curso; si 
desea seguir utilizando la resistencia eléctrica, presione de nuevo el símbolo "  ".

	 Si solo se utiliza la resistencia eléctrica para calentar el agua, se debe configurar una tempera-
tura nominal del agua más alta, en caso de que la temperatura ambiente esté fuera del intervalo 
de funcionamiento de la bomba de calor.
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5.1 -	 FUNCIONES
5.1.1 -	Función de desinfección semanal

Durante la desinfección, la unidad empieza inmediatamente a calentar el agua hasta 70°C para eliminar 
posibles bacterias de legionela presentes en el depósito de agua. 
Durante la desinfección, en la pantalla se enciende el icono " ". La unidad desactiva la desinfección si la 
temperatura del agua supera los 70 °C y el icono " " se apaga.

5.1.2 -	Función vacaciones
Presione la tecla " " para seleccionar VACATION, la unidad calentará automáticamente el agua a 15 °C 
para ahorrar energía durante los períodos de vacaciones.

5.1.3 -	Función de parada remota
El usuario puede conectar un interruptor. Si el interruptor se cierra, la unidad se detendrá de forma forzada. 
Si el interruptor se abre, la unidad puede funcionar normalmente según la configuración.

5.1.4 -	Función de búsqueda
Mantenga presionado la tecla " " durante 1 segundo para visualizar los parámetros de funcionamiento del 
sistema de uno en uno con la secuencia indicada cada vez que presione  o la tecla .

N. Horas bit 
inferior

Minutos bit 
superior

Minutos bit 
inferior Unidad Explicación

0 Temp./°C T5U

1 Temp./°C T5L

2 Temp./°C - -

3 Temp./°C Temp. de parada de la bomba 
de calor

4 Temp./°C T3

5 Temp./°C T4

6 Temp./°C TP

7 Temp./°C - -

8 Modo de funcionamiento
de la unidad exterior

0: Apagado
1: refrigeración
2: Calefacción

3: Alimentación del aire
4: Deshumidificación

5: /
6: Refrigeración forzada

7: Desescarche
8: Autolimpieza

9: /
10: Descongelamiento forzado

11: /
12: ACS

13: CALEFACCIÓN + ACS
14: REFRIGERACIÓN + ACS

9 Frecuencia de funcionamiento 
de la unidad exterior

Para el tipo Split, se visualiza la 
frecuencia de funcionamiento 

real

10 Temp./°C Temperatura de esterilización

11 Corriente Valor de la corriente

12 Intervalo de velocidad - -

13 Suma de control de los 
parámetros 0 ~ 255
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14 Apertura de la válvula de 
expansión electrónica - -

15 Demanda de energía de la 
bomba de calor

0: NO
1: SÍ

16 Bomba de agua - -

17 Electroválvula de una vía - -

18 Tipo de ventilador - -

19 Regulación del calentamiento 
eléctrico

Tipo de regulación del 
calentamiento eléctrico (0: 
Regulación individual de la 

temperatura del agua. 
1: Regulación doble de la 

temperatura del agua)

20 Regulación de la bomba de 
calor

Tipo de regulación de la 
bomba de calor (0: Regulación 
individual de la temperatura del 

agua. 1: 
Regulación doble de la 
temperatura del agua)

21 Elemento electromecánico 
calefactor del compresor - -

22 Capacidad del depósito de agua - -

23 Válvula de cuatro vías - -

24 Tipo de máquina 0: Máquina sin división
1: Máquina con división

25 Versión Versión del software del host

26 Versión Versión del software de la 
pantalla

27 Versión Versión de software externo

28 Código del calentamiento 
eléctrico 0

29 Código de la máquina 1

30 Códigos de avería Ultima avería (número de 
avería)

31 Códigos de avería Penúltima avería (número de 
avería)

32 Códigos de avería De la tercera a la última avería 
(número de avería)

33 Tiempo de ejecución del 
mantenimiento Unidad: Día

34 Temperatura nominal de 
funcionamiento Lógica

Temperatura nominal de 
funcionamiento Lógica

35 - - FIN

36 Versión Versión del protocolo host

37 Versión Versión del protocolo display
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6 -	 PANEL DE MANDO

N. Icono Descripción

1

 se encienda cuando la pantalla está 
desbloqueada.
Muestra la temperatura del agua. 
Muestra los días de vacaciones restantes; 
muestra la temperatura seleccionada en la 
configuración.
Muestra la configuración de la unidad/pará-
metros de funcionamiento, código de error/
protección bajo demanda.

2
Configuración de la hora y el reloj

 muestra el reloj.
Cuando hay una configuración para el reloj.

3

Se han previsto iconos para el TEMPORI-
ZADOR diario y el semanal.
Si se configura uno, este icono se enciende 
cuando la pantalla está desbloqueada.
Si no se configura ningún temporizador, 
permanece apagado.
Si se configura el temporizador, el corres-
pondiente icono parpadea con una fre-
cuencia de 2 Hz y también se enciende el 
temporizador configurado.

4
Parpadea para recordar al usuario que ha 
vencido el plazo para realizar el manteni-
miento del depósito de agua.

N. Icono Descripción

5 Se enciende cuando la máquina activa la 
desinfección.

6
Bloqueo:
Si la pantalla está bloqueada, el icono se 
enciende; en caso contrario, se apaga.

7

EVU:
Cuando se detecta la señal fotovoltaica, el 
icono se enciende, la temperatura de con-
signa se regula al valor máximo y la máqui-
na produce rápidamente agua caliente.

8

E-heat:
Se enciende cuando la resistencia eléctrica 
está funcionando; en caso contrario, per-
manece apagada.
NOTA: Cuando no se cumplen las condi-
ciones de funcionamiento para activar esta 
función, el icono correspondiente en el 
mando cableado se enciende brevemente 
y, luego, se apaga.

9
High temp. Alarma
Se enciende cuando la temperatura del 
agua supera los 50°C; en caso contrario, 
se apaga.

10
Error:
Se enciende cuando la unidad está en una 
condición de error/protección.

Los mandos están habilitados 
solo cuando la pantalla está 
bloqueada.
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N. Icono Descripción

11

VACATION MODE:
Para el modo Vacaciones, la temperatura 
de consigna del agua se configura en 15 °C. 
Mantiene baja la temperatura del agua en el 
depósito y precalienta el agua y las tuberías 
del anticongelante, reduciendo el funciona-
miento de encendido/apagado del depósito.

12

HYBRID MODE:
En el funcionamiento en modo bomba de 
calor, la resistencia eléctrica y la bomba de 
calor funcionan juntas si la temperatura am-
biente es extremadamente baja o cuando la 
bomba de calor ha estado funcionando du-
rante un largo tiempo sin alcanzar la tempe-
ratura configurada. Configuración del modo 
predeterminado de fábrica, se recomienda 
configurar este modo con recuperación de 
calor COOL+DHW.

13

E-HEAT MODE:
Funcionamiento conjunto con el modo bom-
ba de calor, la unidad exterior con bomba 
de calor y la resistencia eléctrica funcionan 
simultáneamente.

14

ECONOMY MODE:
Según el modo de funcionamiento con bom-
ba de calor, la unidad exterior con bomba de 
calor se calienta hasta la temperatura máxi-
ma del agua antes de activar la resistencia 
eléctrica auxiliar para el calentamiento, la 
bomba de calor y la resistencia eléctrica au-
xiliar no se activan al mismo tiempo.
Se recomienda usar este modo de funciona-
miento cuando solo se produce agua calien-
te, para obtener un mayor ahorro de energía 
(energy saving).
NOTA: El modo Energy-saving permite li-
mitar el encendido del calentador eléctrico, 
con un mayor ahorro de energía, pero no se 
recomienda utilizar la opción COOL + DHW 
(refrigeración + producción de agua calien-
te) en este modo, porque puede afectar fá-
cilmente el calentamiento con agua caliente.

15 SMART

SMART MODE:
Memoriza los hábitos de uso del agua ca-
liente del usuario durante los últimos 7 días 
y activa el calentamiento con anticipación en 
función de las horas de pico de uso de agua 
del usuario. Todas las demás horas (en las 
que habitualmente la máquina no estaba 
encendida) están en modo standby, con el 
calentamiento desactivado (se recomienda 
que el usuario configure este modo después 
de 7 días de funcionamiento regular y nor-
mal de la caldera del agua para no afectar 
el uso normal de la caldera de agua por no 
registrar los hábitos completos del usuario).

N. Icono Descripción

16 Cuando una tecla no es válida, este icono 
parpadea 3 segundos.

17 El icono se enciende cuando se configura 
la temperatura del agua.

18 El icono se enciende cuando se configura 
el reloj.

19

Inalámbrico:
 se enciende cuando el modo inalámbri-

co está activado;
 se apaga cuando modo inalámbrico no 

está activado; parpadea con una frecuen-
cia de 2 Hz cuando

 se configura el modo inalámbrico.

20

HEAT PUMP ICON:
Este icono se enciende cuando la bomba 
de calor está funcionando y produciendo 
agua caliente.

21
Smart Grid ICON:
Cuando la señal SG no es válida, este ico-
no no se enciende.

22

Cantidad de agua caliente:
Indica la cantidad de agua caliente dispo-
nible (dividida en 4 niveles) que queda en 
el interior del depósito, es decir, el volumen 
de agua caliente mezclada en función de la 
temperatura del agua caliente.

23

Presione esta tecla para cambiar de modo 
con la siguiente secuencia:
Modo HYBRID predeterminado ->
- > Modo resistencia eléctrica activo ->
-> Modo ECONOMY ->
-> Modo Smart ->
-> Modo Vacaciones (configure los días) ->
-> Modo HYBRID -> ...

24

Haga clic en la tecla para activar la función 
de esterilización forzada; el icono se en-
ciende y la unidad calienta el agua hasta 
70 °C para la desinfección. Cuando la má-
quina esté esterilizada, presione de nuevo 
la tecla para desactivar la función; el icono 
se apaga.
Esta tecla se utiliza para cancelar todas 
las configuraciones. Con conexión ina-
lámbrica, mantenga presionada la tecla du-
rante más de 8 segundos para salir de la 
conexión inalámbrica.

25

Aumento y reducción
•	 Con la pantalla desbloqueada, al presio-

nar la tecla, el valor correspondiente au-
menta/disminuye.

•	 Presionando la tecla durante más de 1 
segundo, el valor aumenta/disminuye 
continuamente.

•	 Al solicitar parámetros, si se presiona 
para comprobar los elementos, se pasa a 
la página superior.
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N. Icono Descripción

26

Función de control de parámetros/estado
•	 En la interfaz principal, mantenga presiona-

da la tecla de búsqueda durante 1 segun-
do para acceder a la función de control de 
parámetros; pulse las teclas arriba y abajo 
para cambiar el parámetro a visualizar.

•	 Después de 30 segundos de presionar 
las teclas arriba y abajo por última vez o 
si se presiona la tecla atrás o la tecla de 
encendido/apagado, se puede salir direc-
tamente del modo.

•	 Se puede acceder a esta función tanto en 
condición de encendido como de apagado.

27

Modo Engineering
•	 En la interfaz principal, mantenga presio-

nada la tecla copiar durante 3 segundos 
para acceder al modo Engineering. 

•	 Con las teclas arriba y abajo es posible se-
leccionar el modo, así como los parámetros.

•	 Una vez terminada la operación, presione 
la tecla de confirmación para regresar a la 
interfaz principal y para que la configura-
ción sea efectiva. 

•	 Presione la tecla Return (Atrás) para re-
gresar a la interfaz anterior (interfaz de 
selección de canales). 

•	 Después de 30 segundos de presionar 
las teclas arriba y abajo por última vez o 
si se presiona la tecla atrás o la tecla de 
encendido/apagado, se puede salir direc-
tamente del modo.

•	 Se puede acceder al modo Engineering 
tanto en condición de encendido como de 
apagado. F13 - Configuración de la priori-
dad para la calefacción (AC) y producción 
de agua caliente (DHW).

 	 Parámetro 0: Prioridad del aire acondicio-
nado. 

	 Parámetro 1: Prioridad del agua caliente. 
•	 La configuración predeterminada de fábri-

ca es prioridad del aire acondicionado.

28
Tecla de encendido/ apagado
Presione la tecla para encender o apagar 
el aparato.

29a

TEMPORIZADOR (configuración diaria)

 	
>>>>>

N. Icono Descripción

29a

•	 El temporizador diario está dividido en 6 
franjas de tiempo, cada una de las cua-
les se puede establecer como encendi-
do, apagado, configuración de modo y 
temperatura del agua; cuando termine 
de configurar la sexta franja de tiempo, 
regule la temperatura del agua, presione 
la tecla de confirmación y regrese a la 
interfaz principal; durante este período, 
puede presionar la tecla Return (Atrás)" 

 " para regresar a la configuración an-
terior o a la interfaz principal.

•	 Cuando se configura la hora de encendi-
do y de apagado (on/off), presione la te-
cla de cancelación "  "; de esta manera, 
se cancelará el temporizador configura-
do y se visualizará ( -. --).

•	 Si los horarios se superponen, la confi-
guración entrará en conflicto, la franja de 
tiempo configurada primero será la vá-
lida, mientras que la siguiente franja se 
considerará no válida.

29b

TEMPORIZADOR (configuración sema-
nal)

 	
•	 El temporizador semanal tiene 7 días, 

para cada día se pueden configurar 6 
franjas horarias, como se ha descrito an-
teriormente; 

	 Después de configurar la temperatura 
del agua para el 6° período, presione 
la tecla de confirmación para regresar a 
la selección de la semana; durante este 
período, puede presionar la tecla Return 
(Atrás) "  " para regresar al nivel de 
configuración anterior o a la interfaz prin-
cipal.

>>>>>
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N. Icono Descripción

29b

•	 Cuando se configura la hora de encen-
dido y de apagado (on/off), presione la 
tecla de cancelación "  "; de esta mane-
ra, se puede restablecer la hora y el modo 
y configurar la temperatura del agua en el 
valor predeterminado, se visualizará ( -. --).

•	 Si los horarios se superponen, la confi
guración entrará en conflicto, la franja de 
tiempo configurada primero será la vá
lida, mientras que la siguiente franja se 
considerará no válida (modo Energy-sa-
ving, 60 °C).

•	 En la configuración del temporizador se-
manal, en la selección semanal, con la 
tecla copiar " " es posible establecer 
la configuración de un día determinado 
como día base a copiar. Para ello, selec-
cione otros días, presione la tecla copiar 
y, luego, presione la tecla de confirma-
ción: la configuración del día base se co-
pia en los días seleccionados.

30
CONFIRMACIÓN
Presione esta tecla para confirmar los pa-
rámetros configurados.

6.1 -	 COMBINACIÓN DE TECLAS
Presionando simultáneamente algunas teclas, se puede acceder a otras funciones.

Configuración de fecha y hora:
•	 En la interfaz principal, mantenga presionada la tecla del temporizador durante 3 segundos para ac-

ceder la configuración de la fecha.
•	 Presione las teclas ARRIBA/ABAJO para seleccionar la fecha.
•	 Presione la tecla de confirmación para acceder a la configuración del reloj.
•	 Presione las teclas arriba/abajo para cambiar la hora; manténgalas presionadas para acelerar el aumento/

disminución de la hora. 
•	 Después de configurar el reloj, presione la tecla de confirmación para volver a la interfaz principal y 

completar la configuración de fecha y hora.
•	 Después de 30 segundos de presionar las teclas arriba y abajo por última vez o si se presiona la tecla 

RETURN (Atrás) o la tecla de encendido/apagado, se puede salir directamente de la configuración de 
la fecha y hora.

•	 La configuración se puede realizar tanto en condición de encendido como de apagado.

Modo inalámbrico:
•	 En la interfaz principal, mantenga presionada la tecla ON/OFF durante 3 segundos para acceder al 

modo inalámbrico.
•	 Al acceder a la app OS COMFORT, seleccione la categoría de producto correcta y siga con la configu-

ración como se indica en la app. Una vez completado el emparejamiento, el icono del modo inalámbrico 
permanecerá encendido.

•	 El emparejamiento puede durar hasta 8 minutos; después de 8 minutos, si el emparejamiento no tiene 
éxito, el icono del modo inalámbrico se apagará; es posible intentar repetir el emparejamiento otra vez 
realizando las operaciones anteriores.

•	 Para restablecer el modo inalámbrico, mantenga presionada la tecla de cancelación durante 8 segundos.
•	 La configuración se puede realizar tanto en condición de encendido como de apagado.

Función bloqueo niños:
•	 En la interfaz principal, mantenga presionadas simultáneamente durante 2 segundos las teclas " " 

y " " para activar la función de bloqueo para niños.
•	 Para desbloquear los mandos, mantenga presionadas simultáneamente durante 2 segundos las teclas 

" " y " ".
•	 En la condición de bloqueo, aparecerá un icono al lado de la temperatura del agua visualizada.
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Función de recuperación del calor y de acumulación de la energía del depósito de agua:
Esta función permite maximizar la reutilización del calor residual del aire acondicionado para producir agua 
caliente sanitaria. Durante este proceso, la temperatura del depósito de agua podría ser superior a la tem-
peratura ajustada.
•	 En la interfaz principal, pulse el botón « » durante 3 segundos para acceder al modo engineering y 

seleccione el canal F46 mediante los botones arriba/abajo.
•	 Para desactivar la función, ajuste el canal F46 en «0» mediante los botones arriba/abajo y confirme la 

selección pulsando el botón de confirmación « ».
•	 Para activar la función, ajuste el canal F46 en «1» mediante los botones arriba/abajo y confirme la se-

lección pulsando el botón de confirmación « ».

Función de garantía de la temperatura mínima del agua en modo SMART:
Esta función regula la temperatura mínima garantizada del agua en función de sus necesidades (valor 
predeterminado: 40 °C).
•	 En la interfaz principal, pulse el botón « » durante 3 segundos para acceder al modo engineering y 

seleccione el canal F10 mediante los botones arriba/abajo.
•	 Elija la temperatura mínima garantizada del agua que desee mediante los botones arriba/abajo y confirme 

la selección pulsando el botón de confirmación « ».

Encendido/apagado de la resistencia eléctrica:
Para no comprometer la eficacia del proceso de calentamiento del agua caliente, se recomienda no apagar 
la resistencia eléctrica.
•	 En la interfaz principal, pulse el botón « » durante 3 segundos para acceder al modo engineering y 

seleccione el canal F6 mediante los botones arriba/abajo.
•	 Para desactivar la resistencia eléctrica, ajuste el canal F6 en «0» mediante los botones arriba/abajo y 

confirme la selección pulsando el botón de confirmación « ».
•	 Para activar la resistencia eléctrica, ajuste el canal F6 en «1» mediante los botones arriba/abajo y con-

firme la selección pulsando el botón de confirmación « ».

Función de desinfección semanal:
Cuando se activa la función de desinfección semanal, la resistencia eléctrica se enciende. 
•	 En la interfaz principal, pulse el botón « » durante 3 segundos para acceder al modo engineering y 

seleccione el canal F7 mediante los botones arriba/abajo.
•	 Para desactivar la función, ajuste el canal F7 en «0» mediante los botones arriba/abajo y confirme la 

selección pulsando el botón de confirmación « ».
•	 Para activar la función, ajuste el canal F7 en «1» mediante los botones arriba/abajo y confirme la selec-

ción pulsando el botón de confirmación « ».

Elección del programa de prioridad:
•	 En la interfaz principal, mantenga presionada la tecla " " durante 3 segundos para acceder al modo 

Engineering y seleccione el canal F13 usando las teclas arriba/abajo.
•	 Para seleccionar la prioridad del modo aire acondicionado, configure el canal F13 en "0" usando las 

teclas arriba/abajo y confirme la elección presionando la tecla de confirmación " ".
•	 Para seleccionar la prioridad del modo de producción de agua caliente, configure el canal F13 en "1" 

usando las teclas arriba/abajo y confirme la elección presionando la tecla de confirmación " ".

6.2 -	 PROGRAMA DE PRIORIDAD

 
	Si la resistencia eléctrica se enciende siempre para proporcionar calor al agua tras configurar 
la prioridad para AC, el consumo de electricidad será mayor. Durante los meses en los que la 
calefacción/refrigeración de las habitaciones sea menos importante, se recomienda configurar 
el programa de prioridad en DHW.

 
	Si la función DHW se establece como prioritaria y se prevén intervenciones frecuentes de 
esta, existe el riesgo de que disminuya el confort debido a la interrupción del funcionamiento 
del AC. Durante los meses en los que la calefacción/refrigeración de las habitaciones es más 
importante, se recomienda configurar el programa de prioridad en AC.

Cuando se conectan varias unidades interiores a la unidad exterior, el usuario puede configurar la prioridad 
para la función DHW o para el aire acondicionado (AC) en la interfaz de usuario (consulte el apartado anterior).
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Esto determinará cómo intervendrá la unidad exterior en caso de una solicitud de intervención simultánea 
por parte de varias unidades interiores:
•	 Si la función DHW es prioritaria, la unidad exterior puede decidir funcionar solo para DHW, mientras que 

el funcionamiento AC queda en espera. En este caso, una vez finalizado el funcionamiento en modo 
DHW, la unidad exterior puede pasar a funcionar en modo AC.

•	 Si la función AC es prioritaria, la unidad exterior puede decidir funcionar solo para el AC, en cuyo caso 
la bomba de calor puede iniciar la producción DHW. Una vez finalizado el funcionamiento en modo AC, 
la unidad exterior puede pasar a funcionar en modo DHW.

6.3 -	 MODO INALÁMBRICO (Wirless)
Active el modo inalámbrico según se describe anteriormente.

   	 Las instrucciones para conectarse a la red Wirless y utilizar la app están disponibles en 
el sitio 	 www.olimpiasplendid.it en el área de descargas.

6.4 -	 REINICIO AUTOMÁTICO
En caso de avería eléctrica, la unidad memoriza todos los parámetros configurados. Cuando se restablece 
la alimentación, la unidad vuelve a funcionar con la configuración anterior.

6.5 -	 BLOQUEO AUTOMÁTICO DE LA PANTALLA
Cuando no se utiliza ninguna tecla durante 1 minuto, la pantalla se bloquea (y se apaga) a menos que haya 
un código de error o una alarma. 
Al presionar cualquier tecla, la pantalla se desbloquea (y se enciende). 

Para activar esta función, acceda al canal 35 del modo Engineering.

6.6 -	 PROTECCIÓN AUTOMÁTICA DE LA UNIDAD
Cuando se activa la protección automática, el sistema se apaga, se inicia una función de autodiagnóstico y, 
una vez resuelto el problema, se produce el reinicio.
Cuando la protección automática está activada, el ícono " " parpadea y aparece el código de error junto 
al indicador de temperatura del agua; el icono y el código de error no desaparecen hasta que se resuelve 
el problema.

	 La protección automática también se puede activar en los siguientes casos: obstrucción de la 
entrada o salida de aire, demasiado polvo en el evaporador o alimentación eléctrica incorrecta 
(supera el intervalo de 220-240 V).

7 -	 SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
7.1 -	 SUGERENCIAS PARA FALSOS ERRORES

El compresor no arranca inmediatamente después de la configuración.
•	 Antes de reiniciar el compresor, la unidad espera 3 minutos para equilibrar la presión del sistema; es una 

lógica de protección automática de la unidad.

La temperatura visualizada en la pantalla disminuye mientras la unidad está en funcionamiento.
•	 Cuando la temperatura de la parte superior del depósito es mucho más alta que la de la parte inferior, el 

agua caliente de la parte superior se mezclará con el agua fría de la parte inferior que fluye continuamente 
desde el grifo de entrada, para reducir la temperatura de la parte superior.

A veces cae agua del tubo de drenaje de la válvula de seguridad.
•	 Cuando el agua se calienta dentro del depósito, esta se expande y, en consecuencia, la presión en el 

interior del depósito aumenta; si la presión supera los 0,85 MPa, la válvula de seguridad se activa para 
disminuir la presión y se descarga agua caliente. Si observa que el agua se descarga continuamente por 
el tubo de drenaje de la válvula de seguridad, debe ponerse en contacto con un profesional cualificado 
para la reparación.
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La temperatura visualizada en la pantalla disminuye drásticamente.
•	 El depósito es del tipo resistente a la presión, por lo tanto, en caso de una demanda de calentamiento 

muy elevada, el agua caliente se dispensará rápidamente desde la parte superior del depósito mientras 
que el agua fría se verterá rápidamente en la parte inferior, cuando la superficie del agua fría alcance el 
sensor de temperatura superior, la temperatura que se visualiza en la pantalla disminuye drásticamente.

La temperatura visualiza en la pantalla disminuye mucho, pero aún queda cierta cantidad de agua 
caliente que se puede extraer.
•	 El sensor de agua superior está colocado a 1/4 del depósito superior, cuando la temperatura empieza 

a disminuir rápidamente en la pantalla, significa que hay al menos 1/4 de agua caliente disponible en el 
depósito.

Cuando se activa la autoprotección, el sistema parpadea y muestra el código de error.
•	 El sistema se detiene e inicia el autocontrol, para después volver a arrancar cuando la protección se haya 

resuelto.
	 Si se detectan errores normales, la unidad cambia automáticamente a la resistencia eléctrica para producir 

agua caliente sanitaria de emergencia; en caso de errores graves, la unidad no arranca y debe contactar 
con un técnico cualificado para su reparación.

7.2 -	 PROBLEMAS Y SOLUCIONES
Fallo Causa y posible solución

La pantalla no se enciende/el agua está 
fría.

Controle que el conmutador del aire esté cerrado/regule la temperatura 
elevada.

No sale agua caliente. Compruebe que la tubería del grifo esté libre; controle que la presión del 
agua del grifo no sea demasiado baja. 

El agua sale por la válvula de seguridad. Si solo se escapa una pequeña cantidad de agua, debido a la expansión 
térmica del agua, no hay problema; sin embargo, si sale una gran cantidad 
de agua, hay que sustituir la válvula de seguridad.

Calentar el depósito de agua lleva dema-
siado tiempo.

Cuando la temperatura ambiente es baja, la velocidad de calentamiento de 
la unidad disminuye, lo cual es completamente normal.

Compruebe que la resistencia eléctrica funcione normalmente y controle si 
está configurado el modo de activación simultánea de aire acondicionado + 
producción de agua caliente: en este modo, la velocidad de calentamiento 
del depósito de agua es baja.

No funciona. ¿El fusible está quemado? 

La causa es la protección de la unidad (se visualizará el correspondiente 
código de protección).

La temperatura del agua es alta y no ha alcanzado las condiciones que 
permitan el funcionamiento de la unidad.

El compresor no funciona después del 
encendido.

En el depósito hay agua caliente que se puede utilizar.

Cuando se enciende el interruptor de alimentación, el dispensador de agua 
caliente no funciona durante aproximadamente 3 minutos después de que 
se detenga el funcionamiento, porque el compresor no se puede poner en 
marcha si no han trascurrido 3 minutos desde la detención.

Cuando se intenta encender el interruptor de alimentación, la caldera de agua 
no puede funcionar si no han transcurrido 3 minutos desde la detención.

Aumento lento de la temperatura del agua. Como la temperatura en la parte superior del depósito es superior, la 
temperatura del agua en la parte central y la inferior del depósito es más 
baja, se debe esperar hasta que toda el agua del depósito tenga la misma 
temperatura. Cuando la temperatura del agua en todo el depósito es esen-
cialmente uniforme, la temperatura del agua aumenta más rápidamente.
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Fallo Causa y posible solución

La pantalla del controlador de línea indica 
que durante el calentamiento la tempe-
ratura del agua disminuye.

Cuando la temperatura del agua en la parte superior del depósito es mucho 
más alta que la de la parte inferior, debido a la convección natural, el agua 
caliente y la fría se mezclan, lo que hace que la temperatura del agua en 
la parte superior se reduzca.

La temperatura del agua está disminu-
yendo. No hay calentamiento o es bajo.

Para evitar que la unidad se encienda y apague con demasiada frecuencia, 
se ha establecido una condición para el encendido y la regulación de la 
temperatura del agua. Cuando no se utiliza agua, la unidad exterior solo 
comenzará a calentar cuando la temperatura del agua disminuya por debajo 
de la temperatura de retorno configurada. (El valor de la temperatura de 
retorno se puede configurar con el mando a distancia cableado).

La pantalla muestra una disminución 
repentina de la temperatura del agua.

Cuando se utiliza agua caliente, debe entrar agua fría en el depósito para 
mezclarse con el agua caliente y, por supuesto, se producirá una estratifi-
cación entre el agua caliente y la fría. La estratificación entre agua caliente 
y fría es natural; cuando el agua fría cubre el sensor de temperatura en 
la parte superior del depósito, la temperatura del agua se reducirá repen-
tinamente. Este es un fenómeno natural debido al alto índice de uso del 
depósito de agua de la unidad.

Se indica que la temperatura del agua ha 
disminuido mucho. Sin embargo, todavía 
está caliente.

El sensor de temperatura en la parte superior del depósito de agua está 
ubicado a 1/4 del depósito y la temperatura del agua visualizada es la 
medida por el sensor en la parte superior del depósito de agua. Cuando 
se usa agua y la temperatura que se visualiza disminuye repentinamente, 
en el depósito todavía queda casi 1/5 del agua caliente disponible para 
usarse. Cuando se usa agua y la temperatura del agua visualizada en la 
pantalla disminuye repentinamente, en el depósito todavía queda casi 1/5 
de agua caliente.

Diferencia entre la temperatura del agua 
visualizada y la temperatura del agua 
configurada.

Debido a la disipación natural del calor, la temperatura visualizada será 
ligeramente inferior; se trata de un fenómeno normal.

Durante la fase de calentamiento, el com-
presor deja de funcionar y el ventilador 
se para.

Cuando la temperatura ambiente es baja, el evaporador se puede con-
gelar y reducir el intercambio de calor; en este caso, se activa la función 
de descongelación. El compresor empieza a funcionar durante la fase de 
descongelación y el ventilador se detendrá.

Válvula de seguridad del agua corriente. Como el depósito del agua es un contenedor cerrado a presión, el agua se 
expande en volumen cuando se calienta. Cuando la presión en el depósito 
supera los 0,8 MPa, la válvula de seguridad interviene para liberar agua 
caliente y, así, proteger el depósito contra daños por presión excesiva o, 
incluso, contra explosión.

La unidad se calienta durante un período 
de tiempo e indica que la temperatura no 
ha aumentado.

Si el usuario sigue usando agua caliente y, por lo tanto, el agua fría en la 
parte inferior del depósito aumenta, la unidad funciona calentando el agua 
en la parte inferior y, por tanto, la temperatura en la parte superior del de-
pósito no aumenta significativamente.

La temperatura del agua detectada, des-
pués de la esterilización, es superior a la 
temperatura configurada.

La esterilización se realiza después de un cierto período de tiempo; en esta 
fase, la temperatura visualizada y la temperatura configurada por el usuario 
no son coherentes. Se necesita mucho tiempo para disminuir la temperatura 
del agua en el depósito de 70 °C a la temperatura configurada por el usuario.

Al activar la esterilización forzada o la esterilización automática, la tempe-
ratura configurada de la unidad alcanza los 70 °C (una vez efectiva). Se 
enciende el símbolo de esterilización del proceso de calentamiento. Una vez 
que la temperatura del agua del depósito alcanza los 70 °C, para completar 
la esterilización, el icono se apaga.
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7.3 -	 CÓDIGOS DE ERROR

Código de error Descripción del fallo

Eh0b Error de comunicación entre depósito y panel LCD.

EH00 Parámetros de funcionamiento de la máquina anómalos.

EL01 Comunicación incorrecta entre depósito de agua y unidad exterior

PH15 Protección contra fugas

EC54 Error TP

EC53 Error T4

EC52 Error T3

EH5L Error T5L

EH5U Error T5U

EH5d Protección desconexión calentamiento eléctrico

PHdH Protección contra funcionamiento en seco

EC51 Parámetros de funcionamiento de la unidad exterior anómalos

PH23 Protección antihielo

PH24 Protección antihielo para condiciones de bajas temperaturas

EC72 Ventilador CC fuera de fase

PC12 341 Protección contra sobretensión

PC00 Protección módulo IPM

PC01 Protección contra sobretensión

PC02 Protección contra temperatura máxima compresor

PC03 Protección o anomalía presión sistema

PC04 Protección feedback compresor

PC08 Protección corriente unidad exterior

PC40 Error de comunicación mando principal externo y fallo comunicación controlador chip

PC43 Protección contra anomalía de fase compresor

PC44 Protección velocidad 0 compresor

PC45 Protección de sincronización 341PWM

PC46 Protección pérdida compresor

PC49 Protección contra sobrecorriente compresor

PC51 Protección sobretemperatura T2

PC52 Protección subtemperatura T2

EC07 Protección pérdida ventilador unidad exterior

PH9b Protección contra sobretemperatura para depósito del agua

EC55 Fallo sensor IGBT

EC56 Fallo sensor T2b

	 Los códigos de diagnóstico enumerados anteriormente son los más comunes. Si se visualiza 
un código de diagnóstico que no está en la lista anterior, contacte con el servicio de asistencia 
técnica e indique el número que aparece en la portada de este manual.
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8 -	 MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
	Antes de realizar cualquier tipo de intervención de mantenimiento y limpieza, ase-
gúrese siempre de haber apagado el sistema con el mando a distancia y de haber 
desconectado la clavija de alimentación del enchufe de la instalación (o de haber 
colocado en “0” OFF el seccionador general instalado aguas arriba).

8.1 -	 MANTENIMIENTO
A continuación, se describen algunas operaciones que se deben realizar para un correcto mantenimiento 
de la unidad:
•	 Controle la conexión entre el enchufe y la toma de corriente y ponga a tierra el cableado correctamente.
•	 En algunas zonas frías (por debajo de 0 °C) o si el sistema permanece parado durante mucho tiempo, se 

debe vaciar toda el agua para evitar que se congele el interior del depósito y que se dañe la resistencia 
eléctrica.

•	 Se recomienda limpiar el interior del depósito y la resistencia eléctrica cada seis meses para mantener 
unas prestaciones eficientes.

•	 Controle la varilla de ánodo cada seis meses y sustitúyala si está desgastada. Para más información, 
contacte con el proveedor o con el servicio de asistencia al cliente.

•	 Si el volumen de agua de salida es suficiente, se recomienda configurar una temperatura baja para reducir 
la liberación de calor, evitar incrustaciones y ahorrar energía.

8.1.1 -	Antes de apagar el sistema por un largo periodo
•	 Desconecte la alimentación.
•	 Vacíe toda el agua del depósito y de la tubería y cierre todas las válvulas.
•	 Controle periódicamente los componentes internos.

8.1.2 -	Sustitución del ferodo
•	 Apague la alimentación y cierre la válvula de entrada de agua.
•	 Abra el grifo del agua caliente y reduzca la presión en el recipiente interno.
•	 Abra la válvula de descarga y deje salir toda el agua.
•	 Extraiga la varilla de ánodo.
•	 Sustituya la varilla de ánodo con una varilla nueva y asegúrese de que esté sellada herméticamente.
•	 Abra el grifo de entrada de agua fría hasta que salga agua por el grifo de salida y, luego, cierre el grifo 

de salida de agua.
•	 Encienda y reinicie la unidad.

	 Puesto que la barra de ánodo debe sustituirse extrayéndola por la parte superior, hay que dejar 
al menos 300 mm desde la base de la unidad para permitir la sustitución de la barra.

 
	La varilla de ánodo debe ser sustituida por un técnico de asistencia especializado; no 
sustituya las varillas de ánodo sin autorización, ya que esto puede dañar el depósito.

8.1.3 -	Sustitución de la pila del panel de control
Es posible que sea necesario sustituir la pila del panel de control. Para ello, proceda como se describe a 
continuación:
•	 Desenrosque los tornillos que fijan la carcasa 

de plástico y quítela.
•	 Quite la protección de plástico (A) presente 

en el interior de la carcasa que se ha quitado 
antes.

•	 Quite la protección de plástico (A), haciendo 
palanca con un destornillador en los dos puntos 
(B) para abrir el panel de mando (C).

•	 Quite la pila a sustituir.
•	 Coloque la pila nueva en su alojamiento (D).
•	 Ciérrelo todo realizando las operaciones de 

desmontaje en orden inverso.
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	PELIGRO DE INGESTIÓN:

	 este producto contiene una pila de botón o de moneda.

 
	MANTÉNGALAS FUERA DEL ALCANCE DE LOS NIÑOS; si cree que 
alguien puede haber ingerido las pilas o puede haberlas introducido en 
cualquier orificio del cuerpo, consiga atención médica inmediatamente.

 
	La ingestión puede provocar quemaduras químicas, perforación de tejidos blandos 
y la muerte.

	 Pueden ocurrir quemaduras graves dentro de las 2 horas posteriores a la ingestión. 
Busque atención médica inmediatamente si sospecha que alguien puede haber in-
gerido las pilas o puede haberlas introducido en cualquier orificio del cuerpo.

 
	 •	 Retire las pilas usadas y recíclelas o deséchelas inmediatamente de acuerdo 

con la normativa local y manténgalas fuera del alcance de los niños. NO tire las 
pilas a la basura doméstica ni las incinere.

	 •	 Incluso las pilas usadas pueden causar lesiones graves o la muerte.
	 •	 Llame a un centro de toxicología local para obtener información sobre el trata-

miento.
	 •	 Las pilas no recargables no deben recargarse.
	 •	 No fuerce la descarga, la recarga, el desmontaje ni el calentamiento por encima 

de los límites legales (-20-70 °C) ni la incineración. En caso contrario, podrían 
producirse lesiones debido a ventilación, fugas o explosiones que provoquen 
quemaduras químicas.

	 •	 Asegúrese de que las pilas estén instaladas correctamente según la polaridad 
(+ y -).

	 •	 Retire y recicle o deseche inmediatamente las pilas de los aparatos que no haya 
utilizado durante un período de tiempo prolongado, de acuerdo con las normas 
locales.

 
	Las pilas no deben desecharse en los residuos municipales sin clasificar. Consulte 
las leyes locales para la correcta eliminación de las pilas.

	 Las pilas tienen un símbolo químico en la parte inferior del icono de eliminación. 
Este símbolo químico indica que la pila contiene un metal pesado que supera una 
determinada concentración. Un ejemplo es el Pb: Plomo (>0,004 %).

 
	Los aparatos y las pilas usadas deben procesarse en las instalaciones adecuadas 
para su reutilización, reciclado y recuperación. 

8.2 -	 MANTENIMIENTO PERIÓDICO

Elemento a controlar Frecuencia a respetar Intervención a realizar

1 Filtro de aire (entrada/salida) Cada mes Limpie el filtro.
2 Varilla de ánodo Cada año Sustituya la varilla si está desgastada.
3 Depósito interior Cada año Limpie el depósito.
4 Caldera eléctrica Cada año Limpie la caldera eléctrica.

5 Válvula de seguridad
Cada mes

Accione la perilla de la válvula de seguridad 
para asegurarse de que las tuberías de agua 
estén libres.

Si el agua no fluye libremente cuando se acciona la perilla, sustituya la 
válvula de seguridad.
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	 	 O símbolo aplicado no produto ou na embalagem indica que o produto não deve ser considerado como um 

normal resíduo doméstico, mas deve ser colocado no ponto de recolha apropriado para a reciclagem de 
equipamentos elétricos e eletrónicos. Ao providenciar a eliminação deste produto de maneira apropriada, 
contribui-se para evitar consequências negativas potenciais para o ambiente e para a saúde, que poderia 
decorrer de uma eliminação inadequada do produto. Para informações mais pormenorizadas sobre a reciclagem 
deste produto, entre em contacto com a repartição municipal, o serviço local de eliminação de resíduos ou a 
loja onde o produto foi comprado. Esta disposição só é válida nos Estados-Membros da UE. 
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0.1 -	 ADVERTÊNCIAS GERAIS

	1.	 Documento reservado nos termos da lei com proibição de reprodução ou de transmissão 
a terceiros sem explícita autorização da empresa OLIMPIA SPLENDID. As máquinas 
podem sofrer atualizações e, portanto, apresentar particulares diferentes daqueles 
mostrados, sem que isto constitua prejuízo dos textos contidos neste manual.

	 2.	 Leia atentamente o presente manual antes de proceder a qualquer operação (instalação, 
manutenção, utilização) e seguir rigorosamente o descrito nos capítulos individuais.

	 3.	 Dar a conhecer estas instruções à equipa de transporte e de instalação da máquina.
	 4.	 O FABRICANTE NÃO ASSUME NENHUMA RESPONSABILIDADE POR DANOS CAUSADOS ​

PELO NÃO CUMPRIMENTO DAS REGRAS CONTIDAS NO PRESENTE LIVRETO.
	 5.	 O fabricante reserva-se o direito de efetuar alterações aos seus modelos a qualquer 

momento, sem prejuízo das características essenciais descritas neste manual.
	 6.  	 A unidade deve estar efetivamente aterrada.

	 7.	 Um interruptor de dispersão deve estar instalado perto da alimentação elétrica.
	 8.	 Não remova, cubra ou torne ilegíveis informações permanentes, como instruções, rótulos 

genéricos ou aqueles com dados na parte externa da unidade ou dentro de seus painéis.
	 9.	 Durante a montagem e durante qualquer operação de manutenção é necessário respeitar 

as prescrições referidas neste manual e nas placas de dados e segurança aplicadas ao 
corpo do aparelho, assim como adotar todas as precauções ditadas pelo bom senso e 
pelas normas de segurança vigentes no local de instalação.

 
	 10.	 Para a instalação desta unidade, é necessário um técnico qualificado. A instalação 

inadequada pode causar vazamento de água, choques elétricos ou incêndio.

0 -	 SIMBOLOGIA
	 Os pictogramas indicados no capítulo seguinte permitem fornecer rapidamente e de forma exclusiva 

informações necessárias à correta utilização da máquina em condições de segurança.

 	 Índice
	 Os parágrafos precedidos por este símbolo contêm informações e requisitos muito importantes, especialmente 

no que diz respeito à segurança. O seu não cumprimento pode causar:
-	 perigo para a segurança dos operadores
-	 perda da garantia contratual
-	 isenção de responsabilidade por parte do fabricante.

 PERIGO
	 Sinaliza que o aparelho utiliza refrigerante inflamável. Se houver fuga de refrigerante e 

for exposto a uma fonte de ignição externa, existe o risco de incêndio.
 	 TENSÃO ELÉTRICA PERIGOSA

	 Sinaliza ao pessoal interessado que a operação descrita apresenta, se não efetuada no 
respeito das normas de segurança, o risco de sofrer um choque elétrico.

 
 	 PERIGO GENÉRICO

	 Sinaliza à equipa que a operação descrita apresenta, se não for efetuada cumprindo as 
normas de segurança, o risco de sofrer danos físicos.	

AO USAR EQUIPAMENTOS ELÉTRICOS, É NECESSÁRIO SEGUIR SEMPRE AS 
PRECAUÇÕES BÁSICAS DE SEGURANÇA PARA REDUZIR OS RISCOS DE INCÊNDIO, 

CHOQUES ELÉTRICOS E LESÕES CORPORAIS, INCLUINDO O SEGUINTE:

As imagens no manual são apenas para fins explicativos.
Podem ser ligeiramente diferentes do produto adquirido.
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	 11.	 Para movimentar, reparar e/ou efetuar a manutenção da unidade, solicite a intervenção 

de um técnico qualificado ou contacte o departamento de assistência.

	 12.	 a conexão elétrica deve estar em conformidade com as instruções do fornecedor de 
eletricidade local, da empresa de eletricidade local e deste manual.

	 13.	 Nunca use cabos e fusíveis com corrente nominal incorreta, caso contrário, a unidade 
pode falhar causando um incêndio.

	 14.	 Nunca utilize sprays inflamáveis, como spray de cabelo, fixadores ou tintas perto da 
unidade.

	 15.	 Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser substituído pelo fabricante ou pelo 
seu serviço de assistência técnica ou por uma pessoa com qualificação semelhante de 
modo a prevenir todos os riscos.

 
	 16.	 A temperatura da água pode exceder 50°C, causando queimaduras e queimaduras graves. 

É recomendado o uso de válvulas limitadoras de temperatura de água especiais.

	 17.	 Não toque (se em funcionamento) o produto com as mãos molhadas.
		  Risco de incêndio ou de choques elétricos.
	 18.	 A altura de instalação do alimentador deve ser superior a 1,8 m. Na presença de salpicos 

de água, distancie o alimentador da água.
	 19.	 No lado de entrada de água, deve ser instalada uma válvula unidirecional (disponível 

como acessório, consulte o parágrafo apropriado).
	 20.	 Durante o funcionamento, é normal que a água escorra do orifício da válvula de segurança. 

No entanto, se encontrar fugas de água excessivas, entre em contacto com o serviço de 
assistência.

	 21.	 Após um longo período de utilização, verifique a base e os acessórios da unidade. Se 
danificada, a unidade pode falhar e causar ferimentos.

	 22.	 Coloque a mangueira de descarga de modo a garantir uma purga regular.
	 23.	 A construção incorreta de um sistema de drenagem pode causar derramamentos de água 

que danificam partes do edifício, móveis, etc.
 

	 24.	 Não toque em partes internas da máquina.

	 25.	 Não remova o painel frontal, pois as peças elétricas sob tensão ficam expostas. Não 
interrompa a alimentação elétrica.

	 26.	 A instalação desliga-se e reinicia o aquecimento automaticamente. É necessária uma 
alimentação elétrica contínua para aquecer a água, exceto durante as operações de 
serviço e manutenção.

	 27. 	Se os aparelhos se destinarem a ser ligados permanentemente a uma instalação elétrica 
fixa, é necessário instalar um dispositivo de corte em todos os polos com uma distância 
mínima de 3 mm entre os polos, um interruptor diferencial (RCD) com uma corrente nominal 
de intervenção não superior a 30 mA e um dispositivo de corte na instalação elétrica fixa, em 
conformidade com as normas de instalação elétrica.

	
 

	 Este produto deve ser utilizado unicamente de acordo com as especificações 
indicadas no presente manual. Uma utilização diferente daquela especificada poderá 
comportar graves lesões.

		  O FABRICANTE NÃO ASSUME NENHUMA RESPONSABILIDADE POR DANOS 
CAUSADOS ​PELO NÃO CUMPRIMENTO DAS REGRAS CONTIDAS NO PRESENTE 
MANUAL.
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1. 	 Ânodo
2.	 Tampa inferior
2a.	Resistência elétrica
3.	 Saída de água
4.	 Sonda de temperatura superior
5.	 Sonda de temperatura inferior
6.	 Suportes de montagem
7.	 Entrada de água
8.	 Entrada de gás

9.	 Saída de gás
10.	Caixa eletrónica
11.	Caixa de junção
12.	Tampa superior
13.	Tampa quadro elétrico
14.	Painel de comandos
15.	Painel estético
16.	Painel metálico
17.	Base do painel de comandos

1 -	 DESCRIÇÃO DO APARELHO (Fig.1)

1.1 -	 LISTA DE COMPONENTES FORNECIDOS (Fig.2)

	 As peças indicadas abaixo estão incluídas no fornecimento, as demais peças necessárias para a 
instalação devem ser adquiridas.

a. 	 Manual de instruções
b. 	 Parafusos com bucha

c. 	 Válvula de segurança 
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1.2 -	 RECEÇÃO E DESEMBALAMENTO
A unidade é muito pesada, realize as operações de transporte e desembalagem com duas ou mais pessoas. 
NÃO incline a unidade excessivamente durante a movimentação.
As unidades são entregues completas e em perfeitas condições, no entanto, para o controlo da qualidade 
dos serviços de transporte, é importante cumprir o seguinte:
a.	 Perante a receção do material, verificar se a embalagem está danificada; caso esteja, retirar a mercadoria 

com cuidado, fotografando os eventuais danos aparentes.
b. 	desembale confirmando a presença de cada componente com as listas de encomenda
c.	 verifique se todos os componentes estão intactos após o transporte ou se sofreram danos; se assim for 

o caso, notificar até 3 dias após a receção os eventuais danos ao remetente, através de carta registada 
com apresentação da documentação fotográfica.

d.	Tenha cuidado ao desembalar e instalar o equipamento.
	 As peças afiadas podem provocar ferimentos, tenha especial cuidado com as arestas da estrutura 

e às abas do condensador e evaporador.
e.	 Envie informações semelhantes por fax para OLIMPIA SPLENDID.

	 Em caso de litígio, o órgão jurisdicional competente será o Tribunal de BRÉSCIA.

	 Conserve a embalagem pelo menos durante todo o período de garantia, para eventuais envios ao 
centro de assistência em caso de reparação. Elimine os componentes da embalagem de acordo 
com a legislação vigente relativa à eliminação de resíduos.

2 - MODO DE INSTALAÇÃO
2.1 -	 ADVERTÊNCIAS DE INSTALAÇÃO

 
	O aparelho deve ser instalado, operado e armazenado num ambiente onde a temperatura esteja 
entre 5-43°C. Tenha cuidado, para que a temperatura ambiente à volta do aparelho não fique 
abaixo dos 5°C, havendo o risco de congelamento da água. Não instale o aparelho em áreas 
acessíveis pela chuva. 

	 A falta de aplicação das normas indicadas, que pode causar maus funcionamentos dos equipa-
mentos, isentam a empresa OLIMPIA SPLENDID de qualquer forma de garantia e de eventuais 
danos causados a pessoas, animais ou coisas.

	É importante que o circuito elétrico esteja em conformidade, respeite os dados relatados na 
folha de dados e esteja equipado com um bom aterramento.

	Não instale, remova ou reinstale o aparelho por conta própria (cliente).
	 Risco de incêndio ou de choques elétricos, de explosão ou de ferimentos.

	Para instalação, contacte sempre o seu revendedor ou um centro de assistência autorizado. 
Risco de incêndio ou de choques elétricos, de explosão ou de ferimentos.

 
	Verifique se a área de instalação não está danificada ao longo do tempo.

	 Se a base desmoronar ou ceder, a unidade também pode cair, causando danos aos móveis, 
falhas no produto e ferimentos a pessoas.

 
	Instale num local onde a parede ou o pavimento sejam resistentes, sólidos e capazes de su-
portar o aparelho.

 Não instale o aparelho num local onde possa haver fugas de gás inflamável.
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	 •	 Leve em consideração a temperatura do ar ambiente no modo de bomba de calor, pois a 

temperatura deve estar dentro dos limites operacionais.
		  Se a temperatura do ar ambiente excedesse os limites, a resistência elétrica seria ativada 

para atender à demanda de água quente, a bomba de calor não funcionaria e o aquecimento 
elétrico substituiria o funcionamento da bomba de calor .

	 •	 Para o intervalo de funcionamento específico da unidade externa, consulte o manual de 
instruções da unidade externa.

	 •	 A unidade localizada em ambientes não condicionados (ou seja, garagens, porões, etc.) 
pode exigir isolamento das mangueiras de água, condensação e descarga para protegê-las 
do congelamento.

 
	Evite instalar a unidade nos seguintes locais para evitar avarias (se inevitável, consulte o for-
necedor):

	 •	 Local cheio de óleos minerais, como lubrificante para máquinas de corte.
	 •	 Local ao longo da costa, onde o ar tem uma alta concentração de sal.
	 •	 Local perto de fontes termais onde estão presentes gases corrosivos, por exemplo, gases 

sulfuretos.
	 •	 Fábricas onde a tensão flutua muito.
	 •	 No interior de um veículo ou cabina.
	 •	 Local com luz solar direta e outras fontes de calor (por exemplo, cozinhas). 
	 •	 Um local onde estão presentes fortes ondas eletromagnéticas.
	 •	 Um local onde estão presentes gases ou materiais inflamáveis.
	 •	 Um local onde evaporam gases ácidos ou alcalinos evaporam.

 
	É necessário ligar uma mangueira de descarga ao limitador de pressão; instale a mangueira 
num sentido descendente contínuo e num ambiente livre de congelamentos.

 
	Se o reservatório de água estiver instalado num espaço fechado* (por exemplo, num armário), 
a área mínima de abertura necessária para a proteção contra fugas de refrigerante é de 5 cm². O 
espaço mínimo necessário na parte inferior para permitir a instalação e manutenção de rotina 
é de 300 mm.

Área de abertura
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2.2 -	 PROCEDIMENTOS PARA A INSTALAÇÃO

 
	 •	 A unidade deve estar firmemente fixada para evitar ruídos e tremores.

	 •	 Certifique-se de que não haja obstáculos ao redor da unidade.

 
	Certifique-se de que a instalação do reservatório seja realizada na posição vertical e de forma 
segura, proporcionando o espaço necessário tanto para a instalação quanto para a manuten-
ção.

 
	 •	 O reservatório deve ser colocado num espaço onde receba um fluxo de ar constante.

	 •	 A unidade deve ser instalada numa parede de alvenaria e/ou de material resistente ao calor 
(por exemplo, cimento, pedra, tijolo, etc.) capaz de suportar pelo menos 200 kg de peso. 
Se necessário, apoie a unidade num suporte assente no piso.

Depois de ter escolhido o local certo para a instalação, faça o seguinte (fig.4):
1.	 Coloque a unidade no pavimento estável e plano na posição vertical, apoiando-a contra a parede dese-

jada.
2.	 Coloque o gabarito de perfuração fornecido contra a parede, respeitando as distâncias mínimas do teto, 

do piso e das paredes laterais.
3.	 Utilizando uma pequena broca ou um punção, marque com extremo cuidado o centro dos vários furos 

(Ø10 mm), a efetuar antes da sua realização.
4.	 Coloque os parafusos com bucha (b) nos furos já efetuados.

	 Certifique-se de que o parafuso (b) sobressaia cerca de 15/17 mm da parede, conforme ilustrado 
na figura.

5.	 Coloque a unidade na parede utilizando os suportes (6).
6.	 Verifique se a unidade está bem presa.

	 Para a instalação da unidade exterior ou de outros aparelhos, consulte o manual anexado a estas 
unidades.



5

1

2

4

3

PT - 8

PO
RT

O
G

U
ÊS

3 -	 INSTALAÇÃO

Acessórios Função Requisitos para a instalação

Válvula de intercetação A válvula intervém para interromper o 
fluxo de água. 

Instalação obrigatória. 
A medição deve corresponder ao diâ-
metro da mangueira de água.

Válvula antirretorno Válvula antirretorno para evitar o fluxo 
de água para o tanque. Instalação obrigatória. 

Reservatório de expansão 
(3)

Mantém constante a pressão nas tubu-
lações de água. Instalação opcional (5L).

Válvula limitadora de 
temperatura (4)

Misture a água de saída com a água 
fria para ter uma temperatura constan-
te da água.

Instalação obrigatória. 
A medição deve corresponder ao diâ-
metro da mangueira de água.

	 É necessária uma válvula limitadora de temperatura no terminal de utilização de água quente.

•	 A especificação para a rosca de entrada ou saída de água é G1/2" (rosca externa). As mangueiras devem 
estar bem isolados do calor.

•	 A especificação para a rosca de conexão da válvula de segurança é G1/2" (rosca interna). No final da insta-
lação, é necessário verificar se a saída da mangueira de descarga está localizada no exterior.

•	 Pressão estática externa a 0,1 MPa durante o ensaio.
•	 A especificação para a rosca de válvula unidirecional para acessórios é G1/2". É usada para evitar que a água 

volte para o ebulidor.
•	 Quando o circuito hidráulico estiver a funcionar, abra a válvula de entrada de água fria e a válvula de saída de 

água quente e comece a encher o reservatório. Quando a água flui regularmente da mangueira de saída (saída 
de água da torneira), o reservatório está cheio, feche todas as válvulas e verifique se não há vazamentos da 
mangueira.

•	 Se a pressão da água de entrada for inferior a 0,15 MPa, uma bomba deve ser instalada na entrada de água.
•	 Não deve ser colocado nenhum dispositivo (válvula de seccionamento, redutor de pressão, etc.) entre o grupo 

de segurança e a linha de alimentação de água fria do termoacumulador.
•	 É possível que ocorram fugas de água condensada da unidade se o tubo de drenagem estiver obstruído ou 

se a unidade estiver a funcionar num ambiente com elevada humidade. É recomendável utilizar um recipiente 
de drenagem, conforme ilustrado na figura.

Ícone 
DHW

Água da 
torneira

Mangueira de 
descarga

Válvula de 
segurança

Válvula de 
seccionamento 

da descarga
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		  No caso de a unidade ter sido instalada num ponto onde a temperatura externa esteja 

abaixo do limite de congelamento:
	 •	 Prepare um isolamento térmico para todos os componentes hidráulicos.
	 •	 Extraia o manípulo da válvula de segurança uma vez a cada seis meses para garantir que 

a válvula não esteja bloqueada.
	 •	 Para evitar que o reservatório congele, esvazie-o sem operá-lo (a unidade permanece 

alimentada para proteger o reservatório.

 
	Não desmonte a válvula de segurança. Não obstrua a mangueira de descarga. Risco de explo-
são do reservatório.

 
	Preste atenção à água quente na válvula. Risco de queimaduras.

•	 Para garantir o uso seguro do reservatório (1) em caso de pressão de abastecimento de água superior a 0,5 
MPa, deve ser instalada uma válvula de redução de pressão na mangueira de entrada de água.

•	 A condensação pode vazar da unidade se a mangueira de descarga estiver entupida ou se a unidade for usada 
num ambiente muito húmido; nesse caso, recomenda-se o uso de uma bandeja de drenagem.

•	 Se forem utilizados tubos sintéticos para a instalação (como PER, multicamadas, etc.), é obrigatório instalar 
uma válvula de regulação termostática nos tubos de ligação do termoacumulador. A regulação da válvula deve 
ser realizada de forma a garantir que a temperatura da água não excede o limite recomendado.

3.1 -	 CIRCUITO DE REFRIGERANTE R32
A unidade externa é enchida com gás R32, um gás refrigerante inflamável inodoro com baixa velocidade de 
combustão (classe A2L). Em caso de fuga de líquido de refrigeração, existe a possibilidade de acionamento 
em caso de contacto com uma fonte de ignição externa.
O refrigerante passa para o reservatório através das tubagens de gás.
Certifique-se de que a instalação da unidade e da conduta de refrigerante esteja em conformidade com as 
leis vigentes em cada país.

 
	Consulte o manual da unidade externa para obter todos os avisos sobre o gás R32.

3.2 -	 TUBAGEM DE REFRIGERANTE R32
Prima a parte em forma de cruz do conector “B” com uma ferramenta durante cerca de 5~10 segundos até 
que o ponto vermelho saliente do conector “A” se retraia completamente. Retire os conectores “A” e “B” e, 
em seguida, ligue a tubagem do refrigerante entre a unidade interna e a unidade externa.

	 Para obter instruções de instalação específicas, consulte o Manual da Unidade Externa.

Dimensão da conexão das tubulações da unidade externa e da unidade interna

Unidade externa Unidade interna

Modelo
Tamanho das tubagens

Modelo
Tamanho das tubagens

Mangueira de 
gás

Mangueira de 
líquido

Mangueira de 
gás

Mangueira de 
líquido

NEXYA WHR S5 E 
QUADRI 27 Ø 9,52 (3/8") Ø 6,35 (1/4") NEXYA DHW S5 E 

100 Ø 9,52 (3/8") Ø 6,35 (1/4")

	 A instalação da unidade e da conduta de refrigerante deve estar em conformidade com os respe-
tivos regulamentos locais e nacionais relativos ao refrigerante designado. 

	 Como o aparelho contém gás R32, deve ser tida em conta uma área de superfície mínima para a 
instalação. Se a carga total de líquido de arrefecimento for <1,84 kg, não é necessário instalar a 
máquina respeitando uma superfície mínima.

	 Consulte o manual de instalação da unidade exterior para a quantidade de refrigerante em caso 
de carregamento adicional.
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3.3 -	 REQUISITOS MÍNIMOS DE ESPAÇO
Em caso de quantidade total de refrigerante >1,84 kg, a unidade deve ser instalada, usada e armazenada 
numa sala com área de superfície superior aos critérios mínimos. 
Consulte o gráfico e a tabela para estabelecer os critérios mínimos:

Quantidade de 
refrigerante (kg)

Superfície mínima 
(m2) (H: 2,2 m)

1,84 29
1,9 31
2,0 34
2,1 38
2,2 41
2,3 45
2,4 49
2,5 53
2,6 58
2,7 62
2,8 67
2,9 71

3.4 -	 CONEXÃO ELÉTRICA
	 •	 Os valores de tensão e frequência de alimentação respeitem o especificado nos dados de 

placa do aparelho.
	 •	 A linha de alimentação está equipada com uma eficaz ligação à terra e está corretamente 

dimensionada para a máxima absorção. 
	 •	 Em conformidade com a legislação nacional, é necessário integrar, na cablagem fixa, um 

dispositivo de desconexão de todos os polos que tenha pelo menos uma distância de 
separação de 3 mm para todos os polos e um dispositivo de corrente residual com valor 
nominal superior a 10 mA.

	 •	 Regule o dispositivo de proteção contra fugas de corrente de acordo com os regulamentos 
eletrotécnicos governamentais relevantes.

	 •	 O cabo de alimentação e o cabo de sinal devem ser colocados corretamente e ordenada-
mente, sem interferência mútua ou contacto com a mangueira ou válvula de ligação.

	 •	 A cablagem deve ser realizada por técnicos especializados de acordo com os regulamentos 
nacionais de cablagem e o esquema elétrico anexo.

3.4.1 -	Especificações da alimentação elétrica
O modelo H07RN-F é recomendado para o cabo de alimentação.

Nome do modelo NEXYA DHW S5 E 100 220-240V— 50 Hz

Alimentação 220-240V - 50 Hz

Diâmetro mínimo do cabo de alimentação 
(mm2) 1,5 

Cabo de aterramento (mm2) 1,5 

Interruptor manual (A) 
Capacidade/Fusível (A) 30/20 (para DHW)

Interruptor de dispersão (Não incluído)
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	A unidade deve ser instalada com um interruptor de dispersão colocado perto da 
alimentação.

3.4.2 -	Esquema elétrico da instalação
Respeite o esquema elétrico abaixo, tendo o cuidado de dimensionar os cabos de acordo com a corrente 
que neles flui. A alimentação da resistência elétrica deve ser fornecida por um circuito elétrico independente 
(portanto, não use a alimentação que vem da unidade externa).

FI
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PARA A 

UNIDADE 
EXTERNA

UNIDADE EXTERNARESERVATÓRIO

ALIMENTAÇÃO 
RESISTÊNCIA 

ELÉTRICA

COMUNICAÇÃO/
ALIMENTAÇÃO DO 
RESERVATÓRIO

ALIMENTAÇÃO 
DA UNIDADE 
EXTERNA

LIGAÇÃO À TERRA

LIGAÇÃO À TERRA

Para regular o comando SG

SW2

MODO SG ON SG OFF

CONFIGURAÇÃO 
DE FÁBRICA -

O tracejado indica que o 
elemento é OPCIONAL.

1 - Braçadeira
2 - Cabo da resistência elétrica
3 - Cabo ODU-IDU

Selecione o furo adequado para apertar os cabos, conforme ilustrado ao lado. 
Se o cabo não estiver bem fixo, utilize a braçadeira para o segurar.

SIGLA DESCRIÇÃO
CT1 Transformador de corrente
CT2 Transformador de corrente de sequência zero
T5L Sensor de temperatura do reservatório (baixo)

SIGLA DESCRIÇÃO
T5U Sensor de temperatura do reservatório (alto)
ICA Ânodo de corrente induzida

Preste atenção à cabla-
gem que sai do reserva-
tório para a ligar ao com-
ponente correspondente.

O sinal W deve estar li-
gado apenas se não es-
tiverem ligadas unidades 
internas (ar-ar); caso con-
trário, se estiverem pre-
sentes unidades internas 
(ar-ar), o sinal W deve 
estar desligado.



PT - 12

PO
RT

O
G

U
ÊS

3.4.3 -	Lista de verificação para procedimen-
tos de instalação

O modelo H07RN-F é recomendado para o cabo 
de alimentação.

Localização

A parede deve suportar uma carga mínima de 
200 kg. □
O pavimento sob o tanque deve ser capaz de 
suportar o peso da unidade enchida com água. □
Instalação em ambientes internos (como um po-
rão ou garagem) e na posição vertical. Protegi-
do contra temperaturas de congelação.

□
Medidas tomadas para reparar a área de danos 
causados pela água. Ex., bandeja de drenagem 
de metal instalada e conectada a uma descarga 
especial.

□
O espaço é suficiente para a manutenção da 
caldeira de água. □
O local está livre de elementos corrosivos de 
qualquer natureza, como enxofre, flúor e cloro 
(esses elementos são encontrados em aeros-
sóis, detergentes, alvejantes, solventes de lim-
peza, purificadores de ar, tintas e solventes, re-
frigerantes e muitos outros produtos comerciais 
e domésticos). Além disso, o excesso de pó e 
fiapos pode afetar o funcionamento da unidade, 
que terá de ser limpa com mais frequência.

□

A temperatura ambiente deve estar compreen-
dida entre -15ºC e 43ºC. Se a temperatura do ar 
ambiente excedesse os limites superior e infe-
rior, os componentes elétricos seriam ativados 
para atender à demanda de água quente.

□

Tubagens do circuito hidráulico

A válvula de segurança deve ser instalada cor-
retamente com uma mangueira de drenagem li-
gada a um dreno adequado e protegida do gelo.

□
Todas as tubagens devem estar devidamente 
instaladas e não devem apresentar fugas. □
A unidade deve estar completamente cheia de 
água. □
A válvula limitadora de temperatura da água ou 
o misturador (recomendado) deve ser instalada 
de acordo com as instruções específicas do fa-
bricante.

□

Instalação da tubagem de descarga da 
condensação
A unidade deve ser posicionada com acesso a 
um dreno especial ou bomba de dreno de con-
densação.

□
As tubagens de drenagem de condensação de-
vem ser instalados e conectados a uma bomba 
de drenagem de condensação especial.

□

Conexões elétricas

Para o funcionamento adequado, a resistência 
elétrica requer uma alimentação de 230 V. □
A dimensão da cablagem e dos acessórios deve 
estar em conformidade com todos os regula-
mentos locais em vigor e os requisitos deste 
manual.

□
A resistência e a alimentação elétrica devem es-
tar devidamente aterradas. □
Deve ser instalado um fusível ou disjuntor de 
proteção contra sobrecarga adequado. □

Revisão pós-instalação

Compreender como usar o módulo de interface 
do utilizador para configurar as várias defini-
ções e funções.

□
Compreender a importância da inspeção/ma-
nutenção de rotina da bacia e das tubagens de 
drenagem de condensação. 
Tudo isso ajuda a evitar possíveis bloqueios 
das tubulações de drenagem que causam o 
transbordamento da bacia de drenagem de 
condensado.

□

4 -	 ENSAIOS DE FUNCIONAMENTO
4.1 -	 ENCHIMENTO DE ÁGUA ANTES DA COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO

Antes de usar esta unidade, siga os passos abaixo.
Enchimento de água: Se a unidade for usada pela primeira vez ou reutilizada após o esvaziamento do re-
servatório, certifique-se de que o reservatório esteja cheio de água antes de ligar.

1.	 Abra ( ) a válvula de entrada de água fria e a válvula de saída de água quente.
2.	 Encha o reservatório de água. Quando a água sai da válvula de saída, o reservatório está cheio.
3.	 Feche ( ) a válvula de saída de água quente para terminar o enchimento.
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	A colocação em funcionamento sem água no reservatório pode causar danos à re-
sistência elétrica auxiliar. O fabricante não assume nenhuma responsabilidade por 
danos causados em tais circunstâncias.

Depois de ligar, o visor acende. Os utilizadores podem controlar a unidade através dos botões no painel 
de controlo.

 
	Antes de efetuar as operações de limpeza, transferência, etc., da unidade, o reser-
vatório deve ser esvaziado.

4.	 Feche ( ) a válvula de entrada de água fria e abra ( ) a válvula de saída de água quente.
5.	 Verifique que a válvula de descarga esteja aberta (  ).
6.	 Esvazie o reservatório.
5.	 Terminado o esvaziamento, substitua a porca da mangueira de drenagem.
5.	 Feche (  ) a válvula de descarga.

4.2 -	 VERIFICAÇÃO ANTES DA COLOCAÇÃO EM SERVIÇO
1.	 Verifique se realizou as operações na lista de verificação antes da execução do teste.
2.	 Verifique a correta instalação do equipamento.
3.	 Verifique a correta ligação das tubagens de água/gás e da cablagem.
4.	 Verifique a regularidade da descarga de condensação e o isolamento de todas as peças hidráulicas.
5.	 Verifique a correta alimentação elétrica.
6.	 Verifique a ausência de ar na mangueira de água e a abertura de todas as válvulas.
7.	 Verifique a instalação de um dispositivo de proteção contra fugas de corrente eficiente.
8.	 Verifique a pressão da água de entrada (entre 0,15 MPa e 0,5 MPa).

5 -	 FUNCIONAMENTO
•	 Estrutura da instalação
	 A unidade possui dois tipos de fontes de aquecimento: bomba de calor e resistência elétrica.
	 A unidade escolherá automaticamente as fontes de aquecimento para aquecer a água até à temperatura 

nominal.
•	  Visualização da temperatura da água
	 A temperatura que aparece no visor depende da deteção do parâmetro máximo do sensor superior e do 

sensor inferior.
•	 Fontes de aquecimento
	 A fonte de aquecimento é escolhida automaticamente pela unidade. No entanto, é possível ativar ma-

nualmente a resistência elétrica.
•	 Intervalo de temperatura de funcionamento
	 Configuração do intervalo de temperatura nominal da água: 38~70°C.
	 Intervalo de temperatura ambiente para operação da resistência elétrica: -20~47°C.
•	 Mudança d fonte de aquecimento
	 Se a temperatura nominal da água definida for superior à temperatura máx. (bomba de calor), a unidade 

ativa primeiro a bomba de calor à temperatura máx., depois para a bomba de calor e ativa a resistência 
elétrica, para aquecer continuamente a água, até atingir a temperatura nominal.

	 Se operar manualmente a resistência elétrica com a bomba de calor ligada, a resistência elétrica e a 
bomba de calor trabalharão juntas até que a temperatura da água atinja a temperatura nominal. Portanto, 
se quiser aquecer rapidamente, ative manualmente a resistência elétrica.

	 A resistência elétrica será ligada uma vez para ajudar o aquecimento em curso, se quiser usar 
a resistência elétrica novamente, pressione o símbolo "  " novamente.

	 Se apenas a resistência elétrica for usada, para aquecer a água, uma temperatura nominal 
mais alta da água deve ser configurada, se a temperatura ambiente estiver fora do intervalo 
de funcionamento da bomba de calor.
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5.1 -	 FUNÇÕES
5.1.1 -	Função de desinfecção semanal

Durante a desinfeção, a unidade começa imediatamente a aquecer a água até 70°C para eliminar potenciais 
bactérias Legionella no reservatório de água. 
Durante a desinfeção, o ícone " ". acende-se no visor. A unidade desativa a desinfeção se a temperatura 
da água exceder 70°C e o ícone " ” desliga-se.

5.1.2 -	Função férias
Se premir o botão " ” para selecionar VACATION, a unidade aquecerá automaticamente a água a 15°C 
para poupar energia durante os períodos de férias.

5.1.3 -	Função de paragem remota
O utilizador pode ligar um interruptor. Se o interruptor estiver fechado, a unidade será parada à força. Se o 
interruptor abrir, a unidade pode operar normalmente de acordo com as suas configurações.

5.1.4 -	Função de pesquisa
Pressione e segure o botão " ” por 1 segundo para exibir os parâmetros operacionais do sistema um por 
um com a sequência indicada cada vez que  ou o botão for pressionado .

N.º Horas de 
bit inferior

Minutos de 
bit superior

Minutos bit 
inferior Unidade Explicação

0 Temp./°C T5U

1 Temp./°C T5L

2 Temp./°C - -

3 Temp./°C Temp. de paragem da bomba 
de calor

4 Temp./°C T3

5 Temp./°C T4

6 Temp./°C TP

7 Temp./°C - -

8 Modalidade de funcionamento
da unidade externa

0: desligação
1: arrefecimento
2: aquecimento

3: alimentação do ar
4: desumidificação

5: /
6: arrefecimento forçado

7: descongelação
8: autolimpeza

9: /
10: descongelação forçada

11: /
12:AQS

13:AQUECIMENTO+AQS
14:ARREFECIMENTO+AQS

9 Frequência de funcionamento 
da unidade exterior

Para o tipo Split, a frequência 
de operação real é exibida

10 Temp./°C Temperatura de esterilização

11 Corrente Valor da corrente

12 Intervalo de velocidade - -

13 Soma de verificação dos 
parâmetros 0 ~ 255

14 Abertura da válvula de 
expansão eletrónica - -
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15 Pedido de energia da bomba 
de calor

0: NÃO
1: SIM

16 Bomba de água - -

17 Eletroválvula unidirecional - -

18 Tipo de ventoinha - -

19 Regulação do aquecimento 
elétrico

Tipo de regulação do 
aquecimento elétrico (0: 
Regulação individual da 
temperatura da água; 
1: Regulação dupla da 
temperatura da água)

20 Regulação da bomba de calor

Tipo de regulação da bomba de 
calor (0: Regulação individual 
da temperatura da água; 1: 

Regulação dupla da 
temperatura da água)

21 Elemento de aquecimento 
eletromecânico do compressor - -

22 Capacidade do reservatório de 
água - -

23 Válvula de quatro vias - -

24 Tipo de máquina 0: Máquina não dividida
1: Máquina dividida

25 Versão Versão software host

26 Versão Versão software exibição

27 Versão Versão software externo

28 Código de aquecimento elétrico 0

29 Código máquina 1

30 Códigos de avaria Última avaria (número da 
avaria)

31 Códigos de avaria Penúltima avaria (número da 
avaria)

32 Códigos de avaria Terceira e última avaria (número 
da avaria)

33 Tempo de execução da 
manutenção Unidade: Dia

34 Temperatura nominal de 
exercício Lógica

Temperatura nominal de 
exercício Lógica

35 - - FIM

36 Versão Versão do protocolo do anfitrião

37 Versão Versão do protocolo do visor
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6 -	 PAINEL DE COMANDO

N.º Ícone Descrição

1

 acende-se com o ecrã desbloqueado.
Mostra a temperatura da água; 
Mostra os dias de férias restantes; mostra 
a temperatura configurada nas configura-
ções;
Mostrar as configurações da unidade/parâ-
metros operacionais, código de erro/prote-
ção a pedido.

2

Configuração da hora e do relógio
 mostra o relógio.

Quando há uma configuração para o reló-
gio.

3

São fornecidos ícones de TEMPORIZA-
DOR diários e semanais.
Se for configurado um, este ícone acende-
-se quando o ecrã é desbloqueado;
Se nenhum temporizador for configurado, 
permanecerá desligado.
Se definir o temporizador, o ícone corres-
pondente pisca com uma frequência de 2 
Hz e o temporizador que foi definido tam-
bém é ligado.

4 Pisca para recordar o utilizador do prazo de 
manutenção do reservatório de água.

5 Acende-se quando a máquina ativa a de-
sinfecção.

N.º Ícone Descrição

6
Bloco:
Se o visor estiver bloqueado, o ícone será 
ligado, caso contrário, será desligado.

7

EVU:
Quando o sinal fotovoltaico é detetado, o 
ícone é ligado, a temperatura do ponto de 
ajuste é ajustada para o valor máximo e a 
máquina produz rapidamente água quente.

8

E-heat:
Acende-se quando a resistência elétrica 
está em funcionamento, caso contrário, 
permanece desligado.

NOTA: Quando as condições de operação 
para a ativação desta função não são en-
contradas, o ícone correspondente no co-
mando com fio acende-se brevemente e 
depois apaga-se.

9
High temp. Alarme
Acende-se quando a temperatura da água 
excede os 50°C, caso contrário desliga-se.

10
Erro:
Acende-se quando a unidade está em con-
dições de erro/proteção.

Os comandos são ativados 
apenas quando o visor está 
bloqueado.
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N.º Ícone Descrição

11

VACATION MODE:
Para o modo Férias, o ponto de ajuste de 
água é definido para 15°C. Mantém a tem-
peratura da água no reservatório baixa, 
pré-aquece os tubos de água e anticonge-
lante, reduzindo a operação de ligar/desli-
gar do reservatório.

12

HYBRID MODE:
Ao operar no modo de bomba de calor, a 
resistência elétrica e a bomba de calor tra-
balham juntas em temperaturas ambientes 
extremamente baixas ou quando a bom-
ba de calor está a funcionar por um longo 
tempo sem atingir a temperatura definida. 
Configuração do modo padrão de fábrica, 
recomenda-se definir este modo com recu-
peração de calor COOL+DHW.

13

E-HEAT MODE:
Funcionamento em conjunto com o modo 
de bomba de calor, a unidade externa com 
bomba de calor e a resistência elétrico fun-
cionam simultaneamente.

14

ECONOMY MODE:
De acordo com o modo de operação da 
bomba de calor, a unidade externa da bom-
ba de calor aquece até a temperatura má-
xima da água antes de ativar a resistência 
elétrica auxiliar para aquecimento, a bom-
ba de calor e a resistência elétrica auxiliar 
não são ativadas ao mesmo tempo.
Recomenda-se a utilização deste modo de
funcionamento quando apenas a água 
quente é produzida, para obter uma maior 
economia de energia.

NOTA: O modo de economia de energia 
permite limitar a ignição do aquecedor elé-
trico, com maior economia de energia, mas 
não é recomendado usar a opção COOL 
+ DHW (refrigeração + produção de água 
quente) neste modo, pois pode afetar facil-
mente o efeito do aquecimento com água 
quente.

15 SMART

SMART MODE:
Armazena os hábitos de água quente do 
utilizador nos últimos 7 dias e ativa o aque-
cimento com antecedência com base nas 
horas de pico do uso da água pelo utili-
zador. Todas as outras horas (quando a 
máquina não estava normalmente ligada) 
estão no modo de espera, com o aqueci-
mento desativado, (o utilizador é aconse-
lhado a definir este modo após 7 dias de 
funcionamento regular e normal da caldeira 
de água para evitar afetar o uso normal da 
caldeira de água devido à falha em registar 
os hábitos completos do utilizador).

N.º Ícone Descrição

16 Quando uma chave é inválida, este ícone 
pisca durante 3 seg.

17 O ícone acende-se quando configura-se a 
temperatura da água.

18 O ícone acende-se quando configura-se o 
relógio.

19

Wireless:
 acende-se quando a rede sem fios está 

ligada;
 desliga-se quando o Wireless não está 

ligado; pisca com uma frequência de 2 Hz 
quando

 configura o Wireless.

20

HEAT PUMP ICON:
Este ícone acende-se quando a bomba de 
calor está a funcionar e produz água quen-
te.

21
Smart Grid ICON:
Quando o sinal SG é inválido, este ícone 
não acende.

22

Quantidade de água quente:
Indica a quantidade de água quente dispo-
nível (dividida em 4 níveis) que permanece 
no interior do reservatório, ou seja, o volu-
me de água quente misturada com base na 
temperatura da água quente.

23

Pressione esta tecla para alterar os modos 
na sequência abaixo:
Modo HYBRID predefinido ->
- > Modo de resistência elétrica ativa -
-> Modo ECONOMY ->
-> Modo Smart ->
-> Modo Férias (configurar os dias) -
-> Modo HYBRID -> ...

24

Clique no botão para ativar a função de 
esterilização forçada, o ícone liga-se e a 
unidade aquece a água até 70°C para de-
sinfeção. Quando a máquina é esterilizada, 
pressione o botão novamente para desati-
var a função, o ícone desliga-se.
Esta tecla é usada para cancelar todas as 
configurações. Com a ligação sem fios, 
mantenha premido o botão  durante mais 
de 8 segundos para sair da ligação sem 
fios.

25

Aumento e diminuição
• 	Com o ecrã desbloqueado, pressionando 

o botão o valor correspondente aumenta/
diminui.

• 	Ao pressionar a tecla por mais de 1 seg., 
o valor aumentará/diminuirá continua-
mente;

• 	Depois de solicitar os parâmetros, ao 
pressioná-lo para verificar as entradas irá 
levá-lo à página acima.
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N.º Ícone Descrição

26

Função de controlo de parâmetro/estado
• 	Na interface principal, mantenha pressio-

nada a tecla de pesquisa por 1 segundo 
para aceder à função de controlo de parâ-
metros. Use as teclas para cima e para bai-
xo para alterar o parâmetro a ser exibido.

• 	30 segundos após a última operação dos 
botões para cima e para baixo, ou pres-
sionando o botão Voltar ou o botão ligar/
desligar, pode sair do modo diretamente;

• 	Esta função pode ser acedida nas condi-
ções de acendimento e desligamento.

27

Modo Engineering
• 	Na interface principal, mantenha pressio-

nada a tecla copiar por 3 segundos para 
entrar no modo de engineering; 

• 	Com as teclas para cima e para baixo, 
pode selecionar o modo, bem como os 
parâmetros.

• 	No final da operação, pressione o botão 
de confirmação para retornar à interface 
principal e tornar as configurações efeti-
vas. 

• 	Pressione o botão Return (recuar) para 
regressar à interface anterior (interface 
de seleção de canais). 

• 	30 segundos após a última operação dos 
botões para cima e para baixo, ou pres-
sionando o botão Voltar ou o botão ligar/
desligar, pode sair do modo diretamente;

• 	Pode aceder-se ao modo Engineering na 
condição de acendimento e desligamen-
to. F13 - Configurações prioritárias para 
aquecimento (CA) e produção de água 
quente (DHW).

 	 Parâmetros 0: Prioridade ar condicionado; 
	 Parâmetros 1: Prioridade para água 

quente; 
• 	A configuração predefinida de fábrica é a 

prioridade do ar condicionado.

28 Botão de acendimento/desligamento
Prima o botão para desligar o aparelho.

29a

TEMPORIZADOR (Configuração Diária)

 	
>>>>>

N.º Ícone Descrição

29a

• 	O temporizador diário é dividido em 6 fai-
xas de tempo, cada uma pode ser defini-
da como ligada, desligada, configuração 
do modo, temperatura da água; quando 
terminar de definir a sexta faixa de tem-
po, ajuste a temperatura da água, pres-
sione o botão de confirmação e retorne à 
interface principal; durante este período, 
pode pressionar o botão Return (Recuar) 
"  " para retornar à configuração ante-
rior ou à interface principal.

• 	Ao definir o tempo de acendimento e 
desligamento (on/off), pressione o bo-
tão de cancelamento "  ", isto limpará o 
temporizador definido e será exibido (-). 
--).

• 	Caso os horários se sobreponham, a 
configuração entrará em conflito, o inter-
valo de tempo definido primeiro será o 
válido, enquanto o próximo intervalo será 
considerado inválido.

29b

TEMPORIZADOR (configuração sema-
nal)

 	

• 	O temporizador semanal tem 7 dias, para 
cada dia pode definir 6 intervalos de tem-
po, como descrito anteriormente; 

	 Depois a configuração da temperatura 
da água para o 6º período, pressione o 
botão de confirmação para retornar à se-
leção da semana; durante este período, 
pode pressionar o botão de retorno "  
“ para retornar ao nível de configuração 
anterior ou à interface principal;

>>>>>
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N.º Ícone Descrição

29b

• 	Ao definir o tempo de ligar e desligar (on/
off), pressione o botão excluir "  ", des-
ta forma pode redefinir o tempo, modo e 
definir a temperatura da água para o valor 
padrão, será exibido ( -. --).

• 	Caso os horários se sobreponham, a 
configuração entrará em conflito, o inter
valo de tempo definido primeiro será o 
válido, enquanto o próximo intervalo será 
considerado inválido (modo de economia 
de energia, 60°C).

• 	Na configuração do temporizador sema-
nal, na seleção semanal, com o botão 
copiar " ” é possível localizar a confi-
guração de um determinado dia como 
o dia base a ser copiado, selecionar 
outros dias, pressionar o botão copiar, 
após pressionar o botão de confirmação 
é possível copiar a configuração do dia 
base para o dia selecionado;

N.º Ícone Descrição

30
CONFIRMAR
Pressione-o para confirmar os parâmetros 
configurados.

6.1 -	 COMBINAÇÃO DE BOTÕES
Com a combinação de algumas teclas pode aceder a outras funções.

Configuração da data e hora:
•	 Na interface principal, mantenha premido o botão do TEMPORIZADOR durante 3 segundos para aceder 

à configuração da data.
•	 Pressionar o botão PARA CIMA/PARA BAIXO para selecionar a data.
•	 Pressione o botão de confirmação para aceder à configuração do relógio.
•	 Pressione o botão para cima/para baixo para alterar a hora; mantenha-o pressionado para acelerar o 

aumento/diminuição da hora. 
•	 Depois de ajustar o relógio, pressione o botão de confirmação para retornar à interface principal e concluir 

a configuração de data e hora.
•	 30 segundos após a última operação do botão para cima/para baixo, ou ao pressionar o botão de RE-

TORNAR (recuar) ou o botão ON/OFF, pode sair da configuração de data e hora diretamente.
•	 A configuração pode ser realizada nas condições de acendimento e desligamento.

Função sem fio:
•	 Na interface principal, mantenha pressionado o botão ON/OFF por 3 segundos para entrar no modo 

sem fio.
•	 Ao aceder ao app OS COMFORT, selecione a categoria de produto correta e continue na configuração 

indicada na aplicação. Assim que o emparelhamento estiver concluído, o ícone do modo sem fios per-
manecerá aceso.

•	 O emparelhamento wireless pode durar até 8 minutos, após 8 minutos, se o emparelhamento falhar, o 
ícone sem fios desliga-se; pode tentar novamente o emparelhamento repetindo as operações listadas 
acima.

•	 Para restaurar a função wireless, pressione e segure o botão Delete por 8 segundos.
•	 A configuração pode ser realizada nas condições de acendimento e desligamento.

Função de bloqueio infantil:
•	 Na interface principal, mantenha pressionadas simultaneamente por 2 segundos as teclas " " e "

” para ativar a função de bloqueio infantil.
•	 Para desbloquear os comandos, pressione e segure simultaneamente por 2 segundos as teclas "

" e " ".
•	 Em condição de bloqueio, aparecerá um ícone ao lado do visor da temperatura da água.
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Função de recuperação de calor e armazenamento da energia do reservatório de água:
Esta função permite maximizar a reutilização do calor residual do ar condicionado para produzir água quente 
sanitária. Durante este processo, a temperatura do reservatório de água pode ser superior à temperatura 
definida.
•	 Na interface principal, prima o botão “ ” durante 3 segundos para aceder ao modo de engenharia e 

selecione o canal F46 através dos botões para cima/para baixo.
•	 Para desativar a função, defina o canal F46 em “0” com os botões para cima/para baixo e confirme a 

escolha premindo o botão de confirmação “ ”.
•	 Para ativar a função, defina o canal F46 em “1” com os botões para cima/para baixo e confirme a escolha 

premindo o botão de confirmação “ ”.

Função de garantia da temperatura mínima da água no modo SMART:
Esta função regula a temperatura mínima garantida da água de acordo com as suas necessidades (prede-
finição 40 °C).
•	 Na interface principal, prima o botão “ ” durante 3 segundos para aceder ao modo de engenharia e 

selecione o canal F10 através dos botões para cima/para baixo.
•	 Selecione a temperatura mínima garantida da água que pretende, utilizando os botões para cima/para 

baixo, e confirme a sua escolha premindo o botão de confirmação “ ”.

Ligação/desligação da resistência elétrica:
Para evitar comprometer a eficácia do processo de aquecimento da água quente, é recomendável não 
desligar a resistência elétrica.
•	 Na interface principal, prima o botão “ ” durante 3 segundos para aceder ao modo de engenharia e 

selecione o canal F6 através dos botões para cima/para baixo.
•	 Para desativar a resistência elétrica, defina o canal F6 em “0” com os botões para cima/para baixo e 

confirme a escolha premindo o botão de confirmação “ ”.
•	 Para ativar a resistência elétrica, defina o canal F6 em “1” com os botões para cima/para baixo e confirme 

a escolha premindo o botão de confirmação “ ”.

Função de desinfeção semanal:
A ativação da função de desinfeção semanal liga a resistência elétrica. 
•	 Na interface principal, prima o botão “ ” durante 3 segundos para aceder ao modo de engenharia e 

selecione o canal F7 através dos botões para cima/para baixo.
•	 Para desativar a função, defina o canal F7 em “0” com os botões para cima/para baixo e confirme a 

escolha premindo o botão de confirmação “ ”.
•	 Para ativar a função, defina o canal F7 em “1” com os botões para cima/para baixo e confirme a escolha 

premindo o botão de confirmação “ ”.

Escolha do programa prioritário:
•	 Na interface principal, prima o botão " " durante 3 segundos para entrar no modo de engenharia e 

selecionar o canal F13 utilizando os botões para cima/para baixo.
•	 Para selecionar a prioridade no modo de ar condicionado, defina o canal F13 para "0" utilizando os 

botões para cima/para baixo e confirme a escolha premindo o botão de confirmação " ".
•	 Para selecionar a prioridade no modo de produção de água quente, defina o canal F13 para "1" usando 

os botões para cima/para baixo e confirme a escolha pressionando o botão de confirmação " ".

6.2 -	 PROGRAMA PRIORITÁRIO

 
	Se a resistência elétrica for sempre ativada para fornecer calor à água como resultado da 
configuração de prioridade para CA, o consumo elétrico será maior. Para os meses em que 
o aquecimento/arrefecimento das instalações é menos importante, recomenda-se definir o 
Programa de Prioridades para DHW.

 
	Se a função DHW for definida como uma prioridade e forem esperadas intervenções frequentes, 
existe o risco de uma diminuição no conforto devido à interrupção da operação do AC. Para os 
meses em que o aquecimento/arrefecimento das instalações é mais importante, recomenda-se 
definir o Programa de Prioridades para AC.

Ao ligar várias unidades interiores à unidade exterior, o utilizador pode definir a prioridade para a função 
DWH ou ar condicionado (CA) na interface do utilizador (ver parágrafo anterior).
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Tal determinará como a unidade externa intervirá no caso de uma solicitação de intervenção simultânea 
pelas várias unidades internas:
•	 Se a função DWH for prioritária, a unidade exterior pode decidir operar apenas para DWH, enquanto a 

operação CA é colocada em espera. Neste caso, no final da operação de DWH, a unidade exterior pode 
mudar para a operação de A/C.

•	 Se a função AC for prioritária, a unidade exterior pode decidir operar apenas para AC, caso em que a 
bomba de calor pode iniciar a produção de DWH. Quando a operação AC estiver concluída, a unidade 
exterior pode mudar para a função DHW.

6.3 -	 FUNÇÃO WIRELESS (Wirless)
Ative o modo sem fios como descrito nos parágrafos anteriores.

   	 As instruções para conectar-se à rede Wirless e usar o aplicativo estão disponíveis no 
sítio 	 www.olimpiasplendid.it na área de download.

6.4 -	 REINICIALIZAÇÃO AUTOMÁTICA
Em caso de avaria elétrica, a unidade armazena todos os parâmetros definidos. Quando a alimentação for 
restaurada, a unidade voltará às configurações anteriores.

6.5 -	 BLOQUEIO AUTOMÁTICO DO VISOR
Quando nenhum botão é usado por 1 minuto, o ecrã bloqueia-se (e desliga-se), exceto por um código de 
erro ou alarme. 
O pressionar qualquer tecla desbloqueia o ecrã (e liga-se). 

Para ativar esta função, aceda ao canal 35 do modo de engineering.

6.6 -	 PROTEÇÃO AUTOMÁTICA DA UNIDADE
Quando a proteção automática é inserida, o sistema é desligado e uma função de autodiagnóstico é iniciada, 
uma vez que o problema é resolvido, a reinicialização ocorre.
Quando a proteção automática é inserida, o ícone " " pisca e o código de erro aparece ao lado do indicador 
de temperatura da água; o ícone e o código de erro não desaparecem até que o problema seja resolvido.

	 A proteção automática também pode ser ativada em caso de obstrução da entrada ou saída 
de ar, caso o evaporador esteja coberto com muita poeira; ou caso a alimentação elétrica não 
esteja correta (exceda o intervalo de 220-240V).

7 -	 Resolução de problemas
7.1 -	 DICAS PARA ERROS FALSOS

O compressor não inicia imediatamente após a configuração.
•	 Antes de reiniciar o compressor, a unidade aguarda 3 minutos para equilibrar a pressão do sistema; é 

uma lógica de proteção automática da unidade.

A temperatura exibida no visor diminui enquanto a unidade está em operação.
•	 Quando a temperatura da parte superior do reservatório é muito maior do que a da parte inferior, a água 

quente na parte superior será misturada com a água fria inferior que flui continuamente da torneira de 
entrada, de modo a reduzir a temperatura da parte superior.

Por vezes, escorre água do tubo de drenagem da válvula de segurança.
•	 Quando a água aquece no interior do reservatório, expande-se e, consequentemente, aumenta a pressão 

dentro do reservatório; se a pressão ultrapassar 0,85 Mpa, a válvula de segurança ativa-se para reduzir a 
pressão e a água quente é descarregada. Se a água sair continuamente do tubo de drenagem da válvula 
de segurança, é necessário contactar um profissional qualificado para a reparação.
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A temperatura exibida no visor diminui drasticamente.
•	 O reservatório é do tipo resistente à pressão, em caso de demanda de aquecimento muito alta, a água 

quente será rapidamente dispensada da parte superior do reservatório, enquanto a água fria será rapi-
damente despejada no fundo, quando a superfície da água fria atingir o sensor de temperatura superior, 
a temperatura exibida no visor cairá drasticamente.

A temperatura exibida no visor diminui muito, mas ainda há uma quantidade de água quente que 
pode ser retirada.
•	 O sensor de água superior está posicionado a 1/4 do reservatório superior, quando a temperatura começa 

a cair rapidamente no visor, significa que pelo menos 1/4 da água quente está disponível no reservatório.

A autoproteção ativa-se piscando e apresentando o código de erro.
•	 O sistema para e inicia a autoverificação, reiniciando quando a proteção estiver resolvida.
	 Se ocorrerem erros normais, a unidade passa automaticamente para o aquecedor elétrico para a produção 

de água quente sanitária de emergência; se ocorrerem erros graves, a unidade não arranca. Contacte 
um técnico qualificado para a reparação.

7.2 -	 PROBLEMAS E RESOLUÇÕES
Mau funcionamento Causa e resoluções possíveis

O ecrã não acende-se/a água está fria. Verifique se o interruptor de ar está fechado/regule a temperatura elevada.

Não sai água quente. Verifique se a tubulação da torneira está livre; verifique se a pressão da 
água da torneira não está muito baixa. 

A água sai da válvula de segurança. Se apenas uma pequena quantidade de água vazar, devido à expansão 
térmica da água, não há problema; se, por outro lado, uma grande quanti-
dade de água vazar, substitua a válvula de segurança.

O aquecimento do reservatório de água 
demora demasiado tempo.

Com a temperatura ambiente baixa, a taxa de aquecimento da unidade 
diminui, um fenómeno completamente normal.

Verifique se a resistência elétrica funciona normalmente, verifique se o 
modo de ativação simultânea da produção de ar condicionado + água 
quente está definido, neste modo, a velocidade de aquecimento do tanque 
de água é baixa.

Não funciona. O fusível está queimado? 

Se a causa for a proteção da unidade (será exibido o código de proteção 
correspondente).

Se a temperatura da água estiver alta e não tiver atingido as condições que 
permitem que a unidade entre em operação.

O compressor não funciona após o 
acendimento.

No reservatório há água quente que se pode usar.

Quando o interruptor de alimentação é ativado, o dispensador de água 
quente não opera por cerca de 3 minutos após a paragem da operação, 
porque o compressor não pode ser iniciado antes que tenham decorrido 3 
minutos desde a paragem.

Ao tentar ativar o interruptor de alimentação, a caldeira de água não pode 
operar até que tenham decorrido 3 minutos desde o desligamento.

Aumento lento da temperatura da água. Como na parte superior do reservatório a temperatura da água é maior, 
na parte central e inferior do reservatório a temperatura da água é menor, 
deve esperar até que toda a água no tanque tenha a mesma temperatura. 
Quando a temperatura da água em todo o reservatório é substancialmente 
uniforme, a temperatura da água aumenta mais rapidamente.

O visor do controlador de linha indica que 
durante o aquecimento a temperatura da 
água diminui.

Quando a temperatura da água na parte superior do reservatório é muito 
maior do que na parte inferior, devido à convecção natural, a água quente 
e fria se misturam, fazendo com que a temperatura da água na parte su-
perior diminua.
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Mau funcionamento Causa e resoluções possíveis

A temperatura da água está a diminuir. 
Pouco ou nenhum aquecimento.

Para evitar que a unidade ligue-se e desligue-se com muita frequência, foi 
definida uma condição para iniciar e ajustar a temperatura da água. Quando 
a água não é usada, a unidade externa só começará a aquecer quando 
a temperatura da água cair abaixo da temperatura de retorno definida. (O 
valor da temperatura de retorno pode ser definido com o controlo remoto 
com fios).

O ecrã mostra uma queda repentina na 
temperatura da água.

Ao usar água quente, a água fria deve entrar no reservatório para misturar 
com a água quente e, claro, a estratificação ocorrerá entre a água quente 
e fria. A estratificação entre água quente e fria é natural, quando a água 
fria submerge o sensor de temperatura na parte superior do reservatório, 
a temperatura da água cai repentinamente. Este é um fenómeno natural 
devido à alta taxa de utilização do reservatório de água da unidade.

É indicado que a temperatura da água 
caiu muito. Mas ainda é água quente.

O sensor de temperatura na parte superior do reservatório de água está 
localizado a 1/4 do reservatório e a temperatura da água exibida é a de-
tetada pelo sensor na parte superior do reservatório de água. Ao usar a 
água e a temperatura da água exibida cair repentinamente, quase 1/5 da 
água quente ainda está disponível para uso no reservatório. Ao usar água, 
ainda há quase 1/5 de água quente no reservatório quando a temperatura 
da água cai repentinamente no visor.

Diferença entre a temperatura da água 
exibida e a temperatura da água definida.

Como resultado da dissipação natural de calor, a temperatura exibida será 
ligeiramente inferior, este é um fenómeno normal.

Durante a fase de aquecimento, o com-
pressor para de funcionar e o ventilador 
para.

A baixa temperatura ambiente, o evaporador pode congelar e reduzir a 
troca de calor, neste ponto a operação de descongelamento será ativada. 
O compressor começará a descongelar e o ventilador irá parar.

Válvula de segurança de água corrente. Quando que o próprio reservatório de água é um recipiente pressurizado 
fechado, quando aquecido, a água está sujeita a expansão térmica. Quando 
a pressão no reservatório excede 0,8 MPa,a válvula de segurança intervém 
para deixar a água quente sair, protegendo assim o reservatório de danos 
causados por pressão excessiva ou mesmo explosão.

A unidade aquece por um período de 
tempo e indica que a temperatura não 
aumentou.

Se o utilizador continuar a usar água quente, resultando em aumento da 
água fria na parte inferior do reservatório, a unidade funciona aquecendo 
a temperatura da água na parte inferior, portanto, a temperatura na parte 
superior do reservatório não aumenta significativamente.

A temperatura da água detetada, após a 
esterilização, é superior à temperatura 
definida.

A esterilização é realizada após um determinado período de tempo, nesta 
fase a temperatura apresentada e a temperatura definida pelo utilizador 
não são consistentes. É preciso muito tempo para baixar a temperatura da 
água no reservatório de 70°C para a temperatura definida pelo utilizador;

Ao ativar a esterilização forçada ou a esterilização automática, a tempe-
ratura definida da unidade atinge 70°C (uma vez em vigor). O símbolo de 
esterilização do processo de aquecimento acende-se. Quando a tempera-
tura da água do reservatório atingir 70°C, para completar a esterilização, 
o ícone desliga-se.
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7.3 - CÓDIGOS DE ERRO

Código erro Descrição da avaria

Eh0b Erro de comunicação entre o reservatório e o painel LCD.

EH00 Parâmetros de funcionamento anormais da máquina.

EL01 Comunicação incorreta entre o reservatório de água e a unidade exterior

PH15 Proteção contra as perdas

EC54 Erro TP

EC53 Erro T4

EC52 Erro T3

EH5L Erro T5L

EH5U Erro T5U

EH5d Proteção de desconexão de aquecimento elétrico

PHdH Proteção contra o funcionamento em seco

EC51 Parâmetros de funcionamento anómalos da unidade exterior

PH23 Proteção antigelo

PH24 Proteção anticongelamento para condições de baixa temperatura

EC72 Ventilador CC fora de fase

PC12 341 Proteção contra sobretensão

PC00 Proteção do módulo IPM

PC01 Proteção contra sobretensão

PC02 Proteção de temperatura máx. do compressor

PC03 Proteção ou anomalia de pressão do sistema

PC04 Proteção de feedback do compressor

PC08 Proteção de corrente da unidade externa

PC40 Erro de comunicação do comando principal externo e falha de comunicação do driver de chip

PC43 Proteção contra anomalia de fase do compressor

PC44 Proteção velocidade 0 compressor

PC45 Proteção de sincronização 341PWM

PC46 Proteção antiparalisação do compressor

PC49 Proteção sobrecorrente do compressor

PC51 Proteção sobretemperatura T2

PC52 Proteção subtemperatura T2

EC07 Proteção anti-paralisação do ventilador da unidade externa

PH9b Proteção contra sobretemperatura para o reservatório de água

EC55 Avaria sensor IGBT

EC56 Avaria sensor T2b

	 Os códigos de diagnóstico listados acima são os mais comuns. Se aparecer um código de 
diagnóstico não listado acima, entre em contacto com o suporte técnico com o número na 
capa deste manual.
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8 -	 MANUTENÇÃO E LIMPEZA
	Antes de proceder com qualquer intervenção de manutenção e limpeza, certifique-se 
sempre de ter desligado o sistema através do comando, e de ter desligado a ficha de 
alimentação da tomada (ou de ter posicionado o interruptor geral a montante em “0” 
OFF).

8.1 -	 MANUTENÇÃO
Abaixo estão algumas operações a serem realizadas para realizar a manutenção adequada da unidade:
•	 Verifique a conexão entre s ficha e a tomada e aterre regularmente a cablagem;
•	 Em algumas áreas frias (abaixo de 0°C) ou se o sistema permanecer parado por muito tempo, toda a água 

deve ser descarregada para evitar o congelamento do interior do reservatório e danificar a resistência 
elétrica.

•	 Recomenda-se limpar o interior do reservatório e a resistência elétrica a cada seis meses para manter 
um desempenho eficiente.

•	 Verifique a barra do ânodo a cada seis meses e substitua-a se estiver desgastada. Para obter mais 
informações, contacte o fornecedor ou o apoio ao cliente.

•	 Se o volume de água de saída for suficiente, recomenda-se definir uma temperatura baixa para reduzir 
a liberação de calor, evitar incrustações e economizar energia.

8.1.1 -	Antes de desligar o sistema por um longo tempo
•	 Desconecte a alimentação;
•	 Esvazie toda a água do reservatório e tubulação e feche todas as válvulas;
•	 Verifique os componentes internos regularmente.

8.1.2 -	Substituição do ferodo
•	 Desligue a energia e feche a válvula de entrada de água.
•	 Abra a torneira da água quente e reduza a pressão no recipiente interno.
•	 Abrir a válvula de descarga e drenar a água até parar de drenar.
•	 Remova a barra do ânodo.
•	 Substitua a barra do ânodo por uma nova e certifique-se de que esteja hermeticamente fechada.
•	 Abra a torneira de entrada de água fria até que a água saia da torneira de saída e, em seguida, feche a 

torneira de saída de água.
•	 Ligue e reinicie a unidade.

	 Uma vez que a barra do ânodo deve ser substituída retirando-a pela parte superior, é necessário 
deixar pelo menos 300 mm a partir da base da unidade para permitir a substituição da barra.

 
	A barra de ânodo deve ser substituída por um técnico de serviço especializado, não 
substitua as barras de ânodo sem autorização, pois isso pode danificar o reservatório.

8.1.3 -	Substituição da bateria do painel de comando
Pode ser necessário substituir a bateria do painel de comando. Proceda como descrito a seguir:
•	 Desparafuse os parafusos que bloqueiam o 

invólucro plástico e removê-lo.
•	 Remova a proteção de plástico (A) no interior 

do corpo removido anteriormente.
•	 Remova a proteção de plástico (A) alavancando 

com uma chave de fenda nos dois pontos (B) 
para abrir o painel de comando (C).

•	 Remova a pilha a ser substituída.
•	 Coloque a nova bateria no nicho apropriado 

(D).
•	 Feche tudo invertendo a desmontagem.
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	PERIGO DE INGESTÃO:

	 este produto contém uma pilha tipo moeda ou botão.

 
	MANTER FORA DO ALCANCE DAS CRIANÇAS; se se considerar que 
as pilhas podem ter sido engolidas ou inseridas numa parte do corpo, 
consulte imediatamente um médico.

 
	A ingestão pode resultar em queimaduras químicas, perfuração dos tecidos moles e 
morte.

	 Podem ocorrer queimaduras graves dentro de 2 horas após a ingestão. Consulte 
imediatamente um médico se suspeitar que uma pilha foi engolida ou inserida numa 
parte do seu corpo.

 
	 •	 Remova e recicle imediatamente ou elimine as pilhas usadas de acordo com 

os regulamentos locais e mantenha-as afastadas das crianças. NÃO elimine as 
pilhas no lixo doméstico nem as incinere.

	 • 	 As pilhas usadas também podem causar ferimentos graves ou morte.
	 •	 Ligue para um centro antivenenos local para obter informações sobre o trata-

mento.
	 •	 As pilhas não recarregáveis não devem ser recarregadas.
	 •	 Não force a descarga, recarga, desmontagem, aquecimento acima dos limites 

legais (-20-70 "C) ou incinere. A falha em fazê-lo pode resultar em ferimentos 
devido a aberturas, vazamentos ou explosões, resultando na formação de bolhas 
químicas.

	 •	 Certifique-se de que as pilhas estejam instaladas corretamente de acordo com 
a polaridade (+ e -).

	 •	 Remova e recicle imediatamente ou elimine as baterias de equipamentos não 
utilizados por um período de tempo prolongado, de acordo com os regulamentos 
locais.

 
	Não elimine as pilhas como resíduos urbanos não triados. Consulte as leis locais 
para a eliminação correta das pilhas.

	 As pilhas têm um símbolo químico na parte inferior do ícone de descarte. Este símbolo 
químico indica que a pilha contém um metal pesado que excede uma certa concen-
tração. Um exemplo é o Pb: Chumbo (>0,004%).

 
	Os aparelhos e pilhas usados devem ser tratados numa instalação especializada para 
reutilização, reciclagem e recuperação. 

8.2 -	 MANUTENÇÃO PERIÓDICA

Conteúdo a verificar Frequência a respeitar Intervenção a realizar

1 Filtro de ar (entrada/saída) Todos os meses Limpar o filtro.
2 Barra do ânodo Todos os anos Substitua a barra se estiver desgastada.
3 Reservatório interno Todos os anos Limpe o reservatório.
4 Caldeira elétrica Todos os anos Limpe a caldeira elétrica.

5 Válvula de segurança
Todos os meses Acione o manípulo da válvula de segurança para 

garantir que as condutas de água estejam livres.
Se a água não fluir livremente ao operar o botão, substitua a válvula de 
segurança.
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  	 VERWIJDERING
	 	 Het symbool op het product of de verpakking geeft aan dat het niet bij het normale huisvuil mag worden gedaan 

maar naar een erkend inzamelbedrijf voor de recycling van elektrische en elektronische apparatuur moet worden 
gebracht. Door het product op passende wijze te verwijderen helpt u mogelijke schadelijke gevolgen voor het 
milieu en de gezondheid als gevolg van een ongeschikte verwijdering van het product te vermijden. Informeer 
bij de gemeente, de plaatselijke afvalverwijderingsdienst of de winkel waar het product aangeschaft is naar 
meer informatie over de recycling van dit product. Dit voorschrift is uitsluitend geldig binnen EU-lidstaten. 
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0.1 -	 ALGEMEEN ADVIES

	1.	 Dit is een voorbehouden document, volgens de wetsbepalingen, met een verbod op 
verveelvoudiging of overdracht aan derden zonder uitdrukkelijke toestemming van 
OLIMPIA SPLENDID. De machines kunnen worden bijgewerkt en daarom andere details 
vertonen dan aangeduid, zonder gevolgen voor de teksten in deze handleiding.

	 2.	 Lees deze handleiding aandachtig door alvorens een handeling (installatie, gebruik, 
onderhoud) te verrichten en leef de aanwijzingen van de verschillende hoofdstukken 
aandachtig na.

	 3.	 Al het personeel, betrokken bij het transport en de installatie van de machine, moet op de 
hoogte worden gesteld van de onderhavige instructies.

	 4.	 DE FABRIKANT KAN NIET AANSPRAKELIJK WORDEN GESTELD VOOR SCHADE AAN 
PERSONEN OF ZAKEN, VOORTVLOEIEND UIT HET NIET IN ACHT NEMEN VAN DE 
NORMEN, AANWEZIG IN DEZE HANDLEIDING.

	 5.	 De fabrikant behoudt zich het recht voor om de modellen op elk gewenst moment te 
wijzigen, waarbij de essentiële eigenschappen die in deze handleiding beschreven zijn 
behouden blijven.

	 6.  	 De unit moet op doeltreffende wijze met de aarde verbonden zijn.
	 7.	 Er moet een aardlekschakelaar vlakbij de elektrische voeding geïnstalleerd worden.
	 8.	 De permanente informatie, zoals de instructies, de generieke etiketten of de etiketten met 

gegevens, op de buitenkant van de unit of aan de binnenkant van de panelen ervan, mag 
niet worden verwijderd, bedekt of onleesbaar gemaakt worden.

	 9.	 Tijdens de montage, en bij iedere onderhoudsingreep, is het nodig de voorzorgsmaatregelen 
in acht te nemen die vermeld worden in deze handleiding en die op de etiketten in of op de 
apparaten staan en moeten ook alle voorzorgsmaatregelen getroffen worden die door het 

0 -	 SYMBOLEN
	 De pictogrammen die in dit hoofdstuk beschreven worden, worden gebruikt om snel en eensluidend de 

informatie te verstrekken die nodig is om de machine veilig te kunnen gebruiken.

 	 Inhoudsopgave
	 Paragrafen die van dit symbool voorzien zijn, bevatten zeer belangrijke informatie en voorschriften die 

voornamelijk de veiligheid betreffen. De veronachtzaming ervan kan resulteren in:
-	 gevaren voor de gezondheid van de operators
-	 verval van de contractuele garantie
-	 weigering van aansprakelijkheid door de fabrikant.

 GEVAAR
	 Signaleert dat het apparaat ontvlambaar koelmiddel gebruikt. Als de koelvloeistof uitloopt 

en wordt blootgesteld aan een externe ontstekingsbron bestaat risico op brand.
	 GEVAARLIJKE ELEKTRISCHE SPANNING

	 Signaleert aan het betrokken personeel dat de beschreven handeling elektrocutiegevaar 
kan veroorzaken indien de veiligheidsnormen niet in acht worden genomen.

 
	 ALGEMEEN GEVAAR

	 Signaleert aan het betrokken personeel dat de beschreven handeling risico's inhoudt voor 
lichamelijke schade indien de veiligheidsnormen niet in acht worden genomen.	

ALS ELEKTRISCHE APPARATUUR WORDT GEBRUIKT, MOETEN DE BASISVEILIGHEIDS-
VOORSCHRIFTEN ALTIJD WORDEN GEVOLGD OM HET RISICO OP BRAND, ELEKTRISCHE 
SCHOKKEN EN PERSOONLIJKE ONGEVALLEN TE BEPERKEN, INCLUSIEF HET VOLGENDE:

De afbeeldingen in de handleiding dienen uitsluitend ter toelichting.
Ze kunnen enigszins afwijken van het gekochte product.
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gezonde verstand ingegeven worden en opgelegd worden door de Veiligheidsvoorschriften 
die van kracht zijn in het land van installatie.

 
	 10.	Voor het installeren van deze unit is een gekwalificeerd technicus nodig. Een inadequate 

installatie kan lekkage van water, elektrische schokken of brand veroorzaken.

 
	 11.	 Vraag voor de verplaatsing, de reparatie en/of het onderhoud van de unit om de 

tussenkomst van een gekwalificeerd technicus of wendt u tot het servicecentrum.
	 12.	 Voor de elektrische aansluiting moeten de instructies van de plaatselijke 

elektriciteitsleverancier, van het plaatselijke elektriciteitsbedrijf en van deze handleiding 
in acht genomen worden.

	 13.	 Gebruik nooit kabels en zekeringen met verkeerde nominale stroom, gebeurt dat wel dan 
kan de unit kapot gaan en brand veroorzaken.

	 14.	Gebruik vlakbij de unit nooit spuitbussen met ontvlambare inhoud, zoals haarlak, fixatief 
of lak.

	 15.	 Laat de beschadigde voedingskabel vervangen door de fabrikant of diens servicecentrum 
of hoe dan ook door een technicus met soortgelijke bekwaamheid, om risico’s te 
voorkomen.

 
	 16.	 De temperatuur van het water kan de 50°C overschrijden, een kan onmiddellijk 

brandwonden en ernstige verbranding veroorzaken. Er wordt aangeraden speciale 
begrenzingskleppen voor de watertemperatuur te gebruiken.

	 17.	 Het (werkende) product niet met vochtige handen aanraken.
		  Brand- of elektrocutiegevaar.
	 18.	 De installatiehoogte van de voedingseenheid moet groter zijn dan 1,8 meter. Bij 

aanwezigheid van waterspetters moet de voedingseenheid op een grotere afstand van 
het water gebracht worden.

	 19.	 Op de toevoerzijde van het water moet een eenrichtingsklep geïnstalleerd worden 
(beschikbaar als accessoire, zie de betreffende paragraaf).

	 20.	 Tijdens de werking is het normaal dat water uit het gat van het veiligheidsventiel druppelt. 
Als echter een excessieve hoeveelheid naar buiten stromend water geconstateerd wordt, 
neem dan contact op met het servicecentrum.

	 21.	 Controleer na een lange periode van gebruik de basis en de koppelingen van de unit. Als 
de basis beschadigd is, kan hij doorzakken en ongevallen veroorzaken.

	 22.	 Leg de afvoerleiding op een wijze dat de correcte waterafvoer verzekerd wordt.
	 23.	 De verkeerde totstandbrenging van een afvoersysteem kan tot gevolg hebben dat water 

naar buiten stroomt en delen van het gebouw, meubels, enz., schade berokkent.
 

	 24.	 Raak de interne delen van de machine niet aan.

	 25.	 Verwijder het voorpaneel niet omdat elektrische, onder spanning staande delen dan 
blootgelegd worden. Onderbreek de elektrische voeding niet.

	 26.	 De installatie schakelt de verwarming automatisch uit en herstart die ook automatisch. 
Om het water te verwarmen is continue elektrische voeding nodig, behalve tijdens de 
assistentie- en onderhoudsingrepen.

	 27. 	Als de apparaten permanent op een vaste bedrading aangesloten moeten worden, 
moeten in overeenstemming met de normen op alle polen een scheidingsschakelaar met 
een minimumafstand van 3 mm tussen de polen, een aardlekschakelaar (RCD) met een  
nominale schakelstroom van maximal 30 mA en een afscheider op de vaste bedradig worden 
aangebracht.

	
 

	 Dit product mag uitsluitend worden gebruikt volgens de specificaties, aangeduid 
in deze handleiding. Als het op een andere wijze wordt gebruikt dan aangeduid kan 
dit leiden tot zware ongevallen.

		  DE FABRIKANT KAN NIET AANSPRAKELIJK WORDEN GESTELD VOOR SCHADE 
AAN PERSONEN OF ZAKEN, VOORTVLOEIEND UIT HET NIET IN ACHT NEMEN VAN 
DE NORMEN, AANWEZIG IN DEZE HANDLEIDING.
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NEXYA DHW S5 E 100

AANWIJZINGEN VOOR DE INSTALLATIE, HET GEBRUIK EN HET ONDERHOUD

KEZELÉSI ÉS KARBANTARTÁSI ÚTMUTATÓ

MANUAL DE INSTALAÇÃÕ INSTRUÇÕES DE USO E MANUTENÇÃÕ

INSTRUCȚIUNI DE FOLOSIRE ȘI ÎNTREȚINERE

MODE D’EMPLOI ET D’ENTRETIEN

INSTRUCTION FOR USE AND MAINTENANCE

ISTRUZIONI PER USO E MANUTENZIONE

INSTRUCCIONES PARA EL USO Y EL MANTENIMIENTO

INSTRUKCJA OBSŁUGI I KONSERWACJI

HINWEISE FÜR DIE VERWENDUNG UND PFLEGE

Attenzione: rischio di incendio
  Caution: 
     Attention : risque d'incendie
       Achtung: Brandrisiko
         Atención: riesgo de incendio
           Atenção: risco de incêndio
             Let op: brandgevaar

                  Uwaga  
 : risc de incendiu
   Figyelem
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1. 	 Anode
2.	 Onderste afdekking
2a.	Elektrisch verwarmingselement
3.	 Wateruitlaat
4.	 Bovenste temperatuurmeter
5.	 Onderste temperatuursensor
6.	 Bevestigingsbeugel
7.	 Waterinlaat
8.	 Gasinlaat

9.	 Gasuitlaat
10.	Elektronicakast
11.	Aansluitdoos
12.	Bovenste afdekking
13.	Deksel schakelkast
14.	Bedieningspaneel
15.	Sierpaneel
16.	Metalen paneel
17.	Basis bedieningspaneel

1 -	 BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT (Afb.1)

1.1 -	 LIJST VAN DE MEEGELEVERDE ONDERDELEN (Afb.2)

	 De hierna aangeduide onderdelen zijn in de levering inbegrepen, de andere onderdelen, die nodig 
zijn voor de installatie, moeten worden aangekocht.

a. 	 Handleiding
b. 	 Schroeven met pluggen

c. 	 Veiligheidsklep 
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1.2 -	 ONTVANGST EN UITPAKKEN
De unit is erg zwaar, voer het transport en uitpakken uit met inzet van twee of meer personen. Kantel de unit 
NIET overmatig tijdens de verplaatsing.
De apparatuur wordt compleet en in perfecte staat geleverd. Om echter de kwaliteit van het transportbedrijf 
te controleren, moet u het volgende doen:
a.	 Bij ontvangst van de colli, controleren op de verpakking is beschadigd. Als dit zo is de goederen onder 

voorbehoud aanvaarden en foto's maken van de schijnbare schade.
b. 	controleer bij het uitpakken aan de hand van de paklijst of alle componenten aanwezig zijn.
c.	 controleren of de onderdelen niet werden beschadigd tijdens het transport; anders binnen 3 dagen na 

ontvangst de schade aan het transportbedrijf meedelen d.m.v. aangetekende brief met ontvangstbewijs 
en foto's toevoegen.

d.	 Let goed op tijdens het uitpakken en de installatie van de apparatuur.
	 Scherpe delen kunnen verwondingen veroorzaken. Let op voor scherpe de hoeken van de structuur 

en de vinnen van de condensor en verdamper.
e.	 Verstuur analoge informatie via fax ook naar OLIMPIA SPLENDID.

	 Voor geschillen is de bevoegde rechtbank het hof van BRESCIA.

	 Bewaar de verpakking minstens tijdens de garantieperiode om ze te kunnen gebruiken om het 
product naar het servicecentrum te zenden als een reparatie is vereist. Het verpakkingsmateriaal 
verwijderen volgens de geldende normen inzake afvalverwijdering.

2 - INSTALLATIEMODUS
2.1 -	 WAARSCHUWINGEN VOOR DE INSTALLATIE

 
	Het apparaat moet geïnstalleerd, geactiveerd en bewaard worden in een omgeving waar de 
temperatuur tussen de 5-43°C ligt. Let op dat de omgevingstemperatuur rondom het apparaat 
niet onder de 5°C daalt, risico op bevriezing van het water. Installeer het apparaat niet in zones 
waar het blootgesteld wordt aan regen. 

	 Het niet in acht nemen van de aangeduide voorschriften, waardoor een slechte werking van de 
apparatuur kan optreden, ontheft het bedrijf OLIMPIA SPLENDID van elke vorm van garantie 
en van eventuele schade, toegebracht aan personen, dieren of voorwerpen.

	Het is belangrijk dat de elektrische installatie in overeenstemming is met de voorschriften 
alsmede met de gegevens van het technische blad en uitgerust is met een goede aarding.

	Installeer, verwijder of herinstalleer de apparatuur niet zelf (klant).
	 Gevaar voor brand, elektrische schokken, explosie of verwonding.

	Neem voor de installatie altijd contact op met de verkoper of een erkend servicecentrum. Gevaar 
voor brand, elektrische schokken, explosie of verwonding.

 
	Controleer of het installatiegebied in de loop der tijd niet verslechtert.

	 Als de basis afbrokkelt of doorzakt, zou de unit ook kunnen vallen en schade toebrengen aan 
het meubilair, defecten veroorzaken in het product of persoonlijk letsel toebrengen.

 
	Installeer het in een punt waar de muur of de vloer stevig en solide zijn en in staat zijn het ap-
paraat te ondersteunen.

 Installeer het apparaat niet op een plaats waar ontvlambaar gas kan lekken.
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	 •	 Houd rekening met de temperatuur van de omgevingslucht in de warmtepompmodus, 

omdat de temperatuur binnen de werklimieten moet liggen.
		  Als de temperatuur van de omgevingslucht de limieten overschrijdt, wordt de elektrische 

weerstand geactiveerd om te voldoen aan de warmwatervraag, de warmtepomp werkt dan 
niet en de elektrische verwarming vervangt dan de werking van de warmtepomp.

	 •	 Raadpleeg voor het specifieke werkbereik van de buitenunit de handleiding van de buiten-
unit.

	 •	 Als de unit in een omgeving zonder airconditioning geplaatst is (bijvoorbeeld in een garage, 
een kelder of souterrain) kan dit vereisen dat de leidingen van water, condens en afvoer 
geïsoleerd moeten worden om ze tegen bevriezing te beschermen.

 
		  Vermijd het om de unit op de volgende plaatsen te installeren, om defecten te voorkomen 

(raadpleeg de leverancier als dit onvermijdelijk is):
	 •	 Op een plaats die veel minerale olie bevat, zoals smeermiddel voor snijmachines.
	 •	 Aan de kust, waar de lucht een hoge zoutconcentratie heeft.
	 •	 Vlakbij warme bronnen waarin bijtende gassen aanwezig zijn, zoals bijvoorbeeld zwavelgas.
	 •	 In fabrieken waar de spanning aanzienlijk fluctueert.
	 •	 Binnenin een voertuig of cabine.
	 •	 Op een plaats met rechtstreeks zonlicht of andere warmtebronnen (bijv. keukens). 
	 •	 Op een plaats met sterke elektromagnetische golven.
	 •	 Op een plaats waar ontvlambare gassen of materialen aanwezig zijn.
	 •	 Op een plaats waar gassen van zuren of alkaligassen verdampen.

 
	Het is noodzakelijk een afvoerleiding op de drukbegrenzer aan te sluiten; installeer deze leiding 
in een continu dalende richting en in een omgeving waar geen risico op bevriezing bestaat.

 
	Als de watertank in een gesloten ruimte* (zoals bijvoorbeeld een kast) is geïnstalleerd, is voor 
de beveiliging tegen lekkend koudemiddel een minimale opening van 5 cm² vereist. Voor de 
installatie en het routineonderhoud is een minimale ruimte op de bodem vereist van 300 mm.

Openingsgebied
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2.2 -	 PROCEDURES VOOR DE INSTALLATIE

 
	 •	 De unit moet stevig vastgezet worden om geluiden en trillingen te voorkomen.

	 •	 Controleer of er geen obstakels rondom de unit zijn.

 
	Controleer of de installatie van het reservoir verticaal en veilig uitgevoerd wordt met rondom 
de benodigde ruimte voor installatie en onderhoud.

 
	 •	 Het reservoir moet geplaatst worden in een ruimte waar het een constante luchtstroom 

ontvangt.
	 •	 De unit moet geïnstalleerd worden aan een muur die gemaakt is van metselwerk en/of 

warmtebestendig materiaal (bijv. cement, stenen, enz.) die een gewicht van minstens 200kg 
kan dragen. Plaats de unit eventueel op een steun op de vloer.

Is de voor installatie geschikte plaats eenmaal gekozen, handel dan als volgt (fig.4):
1.	 Plaats de unit verticaal op de stabiele en vlakke vloer en laat hem tegen de gewenste muur leunen.
2.	 Plaats de geleverde boormal op een minimumafstand van het plafond, de vloer en de zijwanden tegen 

de muur.
3.	 Geef met een klein boortje of een priem zorgvuldig het middelpunt aan van de verschillende gaten 

(Ø10mm), voordat de gaten worden geboord.
4.	 Breng de schroeven met pluggen (b) aan in de eerder geboorde gaten.

	 Controleer of de schroef (b) ongeveer 15/17 mm buiten de muur uitsteekt, zoals op de afbeelding 
is getoond.

5.	 Plaats de unit met de beugels (6) tegen de muur.
6.	 Controleer of de unit stevig en veilig vastgezet is.

	 Raadpleeg voor de installatie van de buitenunit of van andere apparaten de bij die units gevoegde 
handleidingen.
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3 -	 INSTALLATIE

Accessoires Functie Vereisten voor de installatie

Afsluiter De klep treedt in werking om de water-
stroom te onderbreken. 

Verplichte installatie. 
De maat moet overeenkomen met de 
diameter van de waterleiding.

Eenrichtingsklep Terugslagklep om de waterstroom naar 
het reservoir te voorkomen. Verplichte installatie. 

Expansiereservoir (3) Houdt de druk in de waterleidingen 
constant. Facultatieve installatie (5L).

Temperatuurbegrenzingsklep 
(4)

Mengt het water in de uitlaat met koud 
water om een constante watertempe-
ratuur te hebben.

Verplichte installatie. 
De maat moet overeenkomen met de 
diameter van de waterleiding.

	 Het is vereist dat een temperatuurbegrenzingsklep op het gebruikspunt van het warme water 
aanwezig is.

•	 De specificatie voor het schroefdraad voor de inlaat of de uitlaat van het water is G1/2" (extern schroefdraad). 
De leidingen moeten goed geïsoleerd zijn tegen warmte.

•	 De specificatie voor het schroefdraad voor de koppeling van het veiligheidsventiel is G1/2" (intern schroefdraad). 
Na afloop van de installatie moet gecontroleerd worden of de uitgang van de afvoerleiding zich buiten bevindt.

•	 Externe statische druk op 0,1 MPa in testfase.
•	 De specificatie voor het schroefdraad van de eenrichtingsklep voor de accessoires is G1/2". Deze wordt gebruikt 

om de terugkeer van het water naar de boiler te voorkomen.
•	 Wanneer de hydraulische installatie in werking is, open dan de inlaatklep van het koude water en de uitlaatklep 

voor het warme water en begin het reservoir te vullen. Stroomt het water eenmaal regelmatig uit de uitlaatleiding 
(uitlaat van het water van de kraan) dan is het reservoir vol, sluit alle kleppen en controleer of er geen water 
uit de leiding lekt.

•	 Als de waterdruk in de inlaat lager is dan 0,15 MPa, dan moet een pomp op de waterinlaat geïnstalleerd worden.
•	 Geen enkele inrichting (afsluitklep, drukverlager, enz.) moet tussen de veiligheidsunit en de koudwatertoevoer-

leiding van de boiler worden geplaatst.
•	 Het condenswater kan uit de unit naar buiten stromen als de afvoerleiding verstopt is of als de unit in een 

zeer vochtige omgeving werkt. Het wordt aanbevolen om een lekbakje te gebruiken zoals op de afbeelding is 
getoond.

Icoon 
DHW

Water van 
de kraan

Afvoer-
leiding

Veiligheids-
ventiel

Afvoerklep
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		  Als de unit geïnstalleerd is op een punt waar de externe temperatuur lager is dan het vries-

punt:
	 •	 Zorg voor thermische isolatie van alle hydraulische onderdelen.
	 •	 Trek de knop van het veiligheidsventiel één keer per zes maanden naar buiten om te con-

troleren of het ventiel niet geblokkeerd is.
	 •	 Om bevriezing van het reservoir te voorkomen, moet het geleegd worden zonder het te 

activeren (de unit blijft gevoed om het reservoir te beschermen).

 
	Demonteer het veiligheidsventiel niet. Verstop de afvoerleiding niet. Explosierisico van het 
reservoir.

 
	Pas op voor het hete water dat in het ventiel zit. Risico voor brandwonden.

•	 Om het veilige gebruik van het reservoir (1) te garanderen bij een watertoevoerdruk van meer dan 0,5 MPa, 
moet een klep voor de drukverlaging op de waterinlaatleiding geïnstalleerd worden.

•	 De condens kan uit de unit stromen als de afvoerleiding verstopt is of als de unit in een zeer vochtige omgeving 
gebruikt wordt. In dat geval wordt aangeraden een bak voor de afvoer te gebruiken.

•	 Als voor de installatie synthetische leidingen (bijv. van PER, meerlagig materiaal, enz.) worden gebruikt, moet 
een thermostaatklep op de leidingen van de boiler worden geïnstalleerd. De klep moet zodanig worden afge-
steld dat de watertemperatuur de aanbevolen limiet niet overschrijdt.

3.1 -	 CIRCUIT VAN HET KOUDEMIDDEL R32
De buitenunit is gevuld met R32-gas, een ontvlambaar, reukloos koelgas met lage verbrandingssnelheid 
(klasse A2L). Als koudemiddel naar buiten komt, bestaat de mogelijkheid op ontsteking, in geval van contact 
met een externe ontstekingsbron.
Het koudemiddel stroomt door het reservoir door middel van de gasleidingen.
Controleer of de installatie van de unit en die van de leiding van het koudemiddel voldoen aan de wetgevin-
gen die in ieder land van kracht zijn.

 
	Raadpleeg voor alle waarschuwingen met betrekking tot het R32-gas de handleiding 
van de buitenunit.

3.2 -	 LEIDING VAN HET KOUDEMIDDEL R32
Druk ongeveer 5~10 seconden op het kruisvormige deel van de connector “B” met een gereedschap tot het 
uitstekende rode deel van de connector “A” volledig ingetrokken is. Verwijder de connectoren “A” en “B” en 
sluit de koudemiddelleiding aan tussen de binnen- en buitenunit.

	 Raadpleeg voor de specifieke installatie-instructies de Handleiding van de buitenunit.

Afmetingen van de aansluiting van de leidingen van de buitenunit en van de binnenunit

Buitenunit Binnenunit

Model
Afmetingen van de leidingen

Model
Afmetingen van de leidingen

Gasleiding Vloeistofleiding Gasleiding Vloeistofleiding
NEXYA WHR S5 EN 
PANELEN 27 Ø 9,52 (3/8") Ø 6,35 (1/4") NEXYA DHW S5 E 

100 Ø 9,52 (3/8") Ø 6,35 (1/4")

	 Voor de installatie van de unit en voor de installatie van de leiding van het koudemiddel moeten 
de respectieve plaatselijke en nationale voorschriften voor het aangewezen koudemiddel in acht 
genomen worden. 

	 Aangezien het apparaat R32-gas bevat, moet rekening gehouden worden met een minimale opper-
vlakte voor de installatie. Als de totale vulling van het koudemiddel <1,84 kg is, is het niet nodig 
om bij het installeren van de machine een minimale oppervlakte in acht te nemen.

	 Raadpleeg de installatiehandleiding van de buitenunit voor de hoeveelheid koudemiddel, in geval 
van een extra vulling.
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3.3 -	 EISEN VOOR DE MINIMALE RUIMTE
Als de totale hoeveelheid koudemiddel >1,84 kg is, moet de unit geïnstalleerd, gebruikt en opgeslagen worden 
in een ruimte met een oppervlakte die groter is dan de minimumcriteria. 
Raadpleeg de grafiek en de tabel om de minimumcriteria te bepalen:

Hoeveelheid 
koudemiddel (kg)

Minimale 
oppervlakte (m2) (H: 

2,2 m)
1,84 29
1,9 31
2,0 34
2,1 38
2,2 41
2,3 45
2,4 49
2,5 53
2,6 58
2,7 62
2,8 67
2,9 71

3.4 -	 ELEKTRISCHE AANSLUITING
	 •	 De spanning- en frequentiewaarden van de voeding stemmen overeen met de gegevens 

op het typeplaatje van het apparaat.
	 •	 De voedingsleiding is uitgerust met een doeltreffende aardaansluiting die correct gedi-

mensioneerd is voor de maximale absorptie. 
	 •	 In naleving van de nationale wetgeving moet in de vaste bedrading een ontkoppelings-

apparaat opgenomen worden dat alle polen ontkoppelt, met een scheidingsafstand van 
minstens 3 mm voor alle polen, alsmede een aardlekschakelaar met een nominale waarde 
van meer dan 10 mA.

	 •	 Stel het beveiligingsapparaat af tegen lekstroom waarbij u zich aan de elektrotechnische 
voorschriften van de overheid houdt.

	 •	 De voedingskabel en de signaalkabel moeten correct en netjes gelegd worden, zonder dat 
er onderlinge interferentie is of contact met de aansluitleiding of -klep.

	 •	 De bedrading moet tot stand gebracht worden door gespecialiseerde technici in over-
eenstemming met de nationale bedradingsvoorschriften en het bijgevoegde elektrische 
schema.

3.4.1 -	Specificaties voor de elektrische voeding
Voor de voedingskabel wordt het model H07RN-F aangeraden.

Naam van het model NEXYA DHW S5 E 100 220-240V— 50 Hz

Voeding 220-240V - 50 Hz

Minimale diameter voedingskabel (mm2) 1,5 

Aardkabel (mm2) 1,5 

Handmatige schakelaar (A) 
Capaciteit/Zekering (A) 30/20 (voor DHW)

Lekschakelaar (Niet inbegrepen)

Su
pe
rfi
ci
e 
m
in
im
a 
de
ll'
am

bi
en
te

pe
r l
'in
st
al
la
zi
on

e 
(m

2 )

Superficie minima dell'ambiente
per l'installazione (m2)



NEXYA DHW S5 E 100

L  N S W L  N  L  N S L  N  W
220-240V~50Hz

CB
ELB

2

3

1

1

SU

SW
2

6

NL - 11

NE
DE

RL
AN

DS

	De unit moet geïnstalleerd worden met een lekschakelaar in de nabijheid van de voe-
ding.

3.4.2 -	Elektrisch schema van de installatie
Neem het volgende elektrische schema in acht en zorg ervoor dat de afmetingen van de kabels geschikt 
zijn voor de stroom die erdoorheen gaat. De voeding van de elektrische weerstand moet geleverd worden 
door een onafhankelijk elektrisch circuit (gebruik dus niet de voeding die van de buitenunit afkomstig is).

HO
O

FD
BE

ST
U-

RI
NG

SK
AA

RT
NAAR DE 

BUITENUNIT

BUITENUNITRESERVOIR

VOEDING 
ELEKTRISCHE 
WEERSTAND

COMMUNICATIE/
VOEDING 

RESERVOIR

VOEDING VAN DE 
BUITENUNIT

AARDING

AARDING

Om de bediening van SG te 
regelen

SW2

MODUS SG ON SG OFF

FABRIEKSINSTEL-
LING -

De arcering geeft aan dat 
het element OPTIONEEL 
is.

1 - Gesp
2 - Kabel verwarmingsweerstand
3 - Kabel ODU-IDU

Selecteer het geschikte gat voor de bevestiging van de kabels, zoals hiernaast 
is getoond. Gebruik de gesp om de kabel te ondersteunen als de kabel niet 
voldoende is vastgezet.

AFKORTING BESCHRIJVING
CT1 Stroomtransformator
CT2 Stroomtransformator met nulsequentie
T5L Temperatuursensor tank (laag)

AFKORTING BESCHRIJVING
T5U Temperatuursensor tank (hoog)
ICA Anode met inductiestroom

Let goed op de bekabe-
ling die uit de tank komt 
en sluit deze op de over-
eenkomstige component 
aan.

Het signaal W moet alleen 
aangesloten worden als 
geen binnenunits (lucht-
lucht) zijn aangesloten. 
Koppel het signaal W 
echter los als binnenunits 
(lucht-lucht) aanwezig 
zijn.
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3.4.3 -	Controlelijst voor de installatieproce-
dures

Voor de voedingskabel wordt het model H07RN-F 
aangeraden.

Opstelling

De muur moet een gewicht van minstens 200kg 
kunnen dragen. □
De vloer onder het reservoir moet in staat zijn het 
gewicht van de met water gevulde unit te onder-
steunen.

□
Installatie in binnenruimtes (zoals een souterrain 
of garage) en in verticale positie. Beschut tegen 
vriestemperaturen.

□
Maatregelen die geschikt zijn om de zone be-
scherming te bieden tegen waterschade. Bijv. me-
talen afvoerbak die geïnstalleerd en aangesloten 
is op een daarvoor bestemde afvoer.

□
Voldoende ruimte voor het onderhoud van de wa-
terketel. □
De plaats is vrij van corroderende elementen 
van ongeacht welke aard, zoals zwavel, fluor en 
chloor (deze elementen bevinden zich in aerosol, 
reinigingsmiddelen, bleekmiddelen, oplosmidde-
len voor de reiniging, luchtverfrissers, lakken en 
oplosmiddelen, koudemiddelen en in vele andere 
commerciële of huishoudelijke producten). Bo-
vendien kunnen een overmatige hoeveelheid stof 
en pluisjes van invloed zijn op de werking van de 
unit, die dan vaker gereinigd moet worden.

□

De temperatuur van de omgevingslucht moet tus-
sen -15ºC en 43ºC liggen. Als de temperatuur van 
de omgevingslucht de boven- en onderlimiet over-
schrijdt, worden de elektrische onderdelen geacti-
veerd om aan de warmwatervraag te voldoen.

□

Leidingen van de hydraulische installatie

Het veiligheidsventiel moet correct geïnstalleerd 
zijn met een afvoerleiding aangesloten op een 
geschikte afvoer en beschermd tegen vorst.

□
Alle leidingen moeten correct geïnstalleerd zijn 
en mogen niet lekken. □
De unit moet volledig met water gevuld worden. □
De temperatuurbegrenzingsklep van het water 
of de menger (aangeraden) moeten geïnstal-
leerd worden volgens de specifieke instructies 
van de producent.

□

Installatie van de condensafvoerleiding

De unit moet geplaatst worden met toegang tot 
een speciale pomp voor de afvoer of de draina-
ge van de condens.

□
De condensafvoerleidingen moeten geïnstalleerd 
en aangesloten worden op een speciale pomp 
voor de afvoer of de drainage van de condens.

□

Elektrische aansluitingen

Om correct te werken vereist de elektrische 
weerstand een voeding van 230 V. □
De afmetingen van de bedrading en van de kop-
pelingen moeten in overeenstemming zijn met 
alle van kracht zijnde plaatselijke voorschriften en 
met de vereisten die in deze handleiding staan.

□
De weerstand en de elektrische voeding moeten 
correct geaard zijn. □
Er moet een zekering geïnstalleerd worden die 
tegen overbelasting beveiligt, dan wel een auto-
matische veiligheidsschakelaar.

□

Revisie na de installatie

Begrijp hoe de gebruikersinterfacemodule ge-
bruikt moet worden om de diverse parameters 
en functies in te stellen.

□
Begrijp het belang van de inspectie/het routi-
ne-onderhoud van de bak en van de condens-
afvoerleidingen. Dit alles draagt bij aan de 
preventie van mogelijke verstoppingen van de 
afvoerleidingen, die tot gevolg hebben dat de 
condensafvoerbak overstroomt.

□

4 -	 TESTEN VAN DE WERKING
4.1 -	 VULLEN MET WATER VOORAFGAAND AAN DE INWERKINGSTELLING

Voordat deze unit in gebruik genomen wordt, dient men de volgende stappen te volgen.
Vullen met water: Als de unit voor de eerste keer gebruikt wordt, of opnieuw gebruikt wordt nadat het reser-
voir geleegd werd, dient men voorafgaand aan de inschakeling te controleren of het reservoir vol water is.

1.	 Open (  ) de klep voor de inlaat van koud water en de klep voor uitlaat van warm water.
2.	 Vul het waterreservoir. Wanneer water uit de uitlaatklep stroomt, is het reservoir vol.
3.	 Sluit (  ) de uitlaatklep van het warme water om de vulling te voltooien.
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	De inwerkingstelling zonder water in het reservoir kan de beschadiging van de elek-
trische hulpweerstand tot gevolg hebben. De fabrikant stelt zich op generlei wijze 
aansprakelijk voor schade die in dergelijke omstandigheden veroorzaakt wordt.

Na de inschakeling wordt het display verlicht. De gebruikers kunnen de unit bedienen met de knoppen op 
het bedieningspaneel.

 
	Voordat de unit gereinigd, verplaatst, enz., wordt, moet het reservoir geleegd worden.

4.	 Sluit (  ) de inlaatklep van het koude water en open (  ) de uitlaatklep van het warme water.
5.	 Controleer of de afvoerklep geopend is (  ).
6.	 Leeg het reservoir.
5.	 Is de lediging klaar, vervang dan de ringmoer van de drainageleiding.
5.	 Sluit (  ) de afvoerklep.

4.2 -	 CONTROLE VOORAFGAAND AAN DE INWERKINGSTELLING
1.	 Controleer of de handelingen die op de controlelijst staan uitgevoerd zijn voordat met de werkingstest 

begonnen wordt.
2.	 Controleer de correcte installatie van het systeem.
3.	 Controleer de correcte aansluiting van de leidingen van het water/gas en van de bedrading.
4.	 Controleer de reguliere werking van de condensafvoer en de isolatie van alle hydraulische delen.
5.	 Controleer de correcte elektrische voeding.
6.	 Controleer de afwezigheid van lucht in de waterleiding en of alle kleppen opengaan.
7.	 Controleer de installatie van een apparaat dat efficiënt beveiligt tegen lekstroom.
8.	 Controleer de waterdruk in de inlaat (tussen 0,15MPa en 0,5MPa).

5 -	 WERKING
•	 Structuur van het systeem
	 De unit heeft twee soorten verwarmingsbronnen: warmtepomp en elektrische weerstand.
	 De unit zal de verwarmingsbron automatisch kiezen om het water op de nominale temperatuur te ver-

warmen.
•	 Weergave van de watertemperatuur
	 De temperatuur die op het display verschijnt is afhankelijk van de detectie van de maximale parameter 

van de bovenste sensor en van de onderste sensor.
•	 Verwarmingsbronnen
	 De verwarmingsbron wordt automatisch door de unit gekozen. Het is hoe dan ook mogelijk de elektrische 

weerstand met de hand te activeren.
•	 Werktemperatuurbereik
	 Instelling van het nominale temperatuurbereik van het water: 38~70°C.
	 Ongevingstemperatuurbereik voor de werking van de elektrische weerstand: -20~47°C.
•	 Wisseling van verwarmingsbron
	 Als de ingestelde nominale watertemperatuur hoger is dan de max. temp. (warmtepomp), dan activeert 

de unit eerst de warmtepomp op de max. temperatuur, stopt de warmtepomp daarna en activeert de 
elektrische weerstand, om het water continu te verwarmen, tot de nominale temperatuur bereikt is.

	 Als de elektrische weerstand met de hand in werking gesteld wordt met ingeschakelde warmtepomp, dan 
zullen de elektrische weerstand en de warmtepomp samen werken tot de temperatuur van het water de 
nominale temperatuur bereikt. Als dus een snelle verwarming gewenst is, activeer de elektrische weer-
stand dan met de hand.

	 De elektrische weerstand zal één keer ingeschakeld worden om bij te dragen aan de in uitvoering 
zijnde verwarming, als u de weerstand dan nog steeds wenst te gebruiken, druk dan opnieuw 
op het symbool "  ".

	 Als alleen de elektrische weerstand gebruikt wordt, dient men voor de verwarming van het water 
een hogere nominale watertemperatuur in stellen, in het geval waarin de omgevingstemperatuur 
buiten het werkbereik van de warmtepomp ligt.
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5.1 -	 FUNCTIES
5.1.1 -	Wekelijkse desinfectiefuntie

In de desinfectiefase begint de unit het water onmiddellijk te verwarmen tot op 70°C om mogelijke Legionel-
labacteriën in het waterreservoir te verwijderen. 
Tijdens de desinfectie brandt de icoon " " op het display. De unit deactiveert de desinfectie als de water-
temperatuur de 70°C overschrijdt waarna de icoon " " uitgaat.

5.1.2 -	Vakantiefunctie
Druk op de knop " " om VACATION te selecteren, de unit zal het water automatisch tot 15°C verwarmen 
om tijdens de vakantieperiode energie te besparen.

5.1.3 -	Functie stop op afstand
De gebruiker kan een schakelaar aansluiten. Als de schakelaar gesloten is, zal de stilstand van de unit 
geforceerd worden. Als de schakelaar opengaat, kan de unit normaal werken op grond van zijn instellingen.

5.1.4 -	Zoekfunctie
Houd de knop " " per 1 seconde ingedrukt om de werkparameters van het systeem een voor een in de 
aangeduide volgorde weer te geven, telkens wanneer op de knop  of  gedrukt wordt.

Nr. Uren bit 
lager

Minuten bit 
hoger

Minuten bit 
lager Unit Uitleg

0 Temp./°C T5U

1 Temp./°C T5L

2 Temp./°C - -

3 Temp./°C Temp. stilstand warmtepomp

4 Temp./°C T3

5 Temp./°C T4

6 Temp./°C TP

7 Temp./°C - -

8 Werkwijze
van de buitenunit

0: Uitschakeling
1: koelen

2: Verwarmen
3: Luchttoevoer
4: Ontvochtigen

5: /
6: Geforceerde koeling

7: Ontdooien
8: Zelfreiniging

9: /
10: Geforceerd ontdooien

11: /
12:DHW

13:VERWARMEN + DHW
14:KOELEN + DHW

9 Werkfrequentie buitenunit
Voor het type Split wordt de 

effectieve werkfrequentie 
weergegeven

10 Temp./°C Sterilisatietemperatuur

11 Stroom Waarde van de stroom

12 Snelheidsbereik - -

13 Controlesom van de parameters 0 ~ 255

14 Opening elektronische 
expansieklep - -
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15 Energievraag warmtepomp 0: NEE
1: JA

16 Waterpomp - -

17 1-weg elektroklep - -

18 Type ventilator - -

19 Regeling elektrische 
verwarming

Type regeling elektrische 
verwarming (0: Enkele regeling 

van de watertemperatuur; 
1: Dubbele regeling van de 

watertemperatuur)

20 Regeling warmtepomp

Type regeling warmtepomp(0: 
Enkele regeling van de 
watertemperatuur; 1: 

Dubbele regeling van de 
watertemperatuur)

21
Elektro-mechanisch 

verwarmingselement van de 
compressor

- -

22 Capaciteit van het 
waterreservoir - -

23 4-wegklep - -

24 Type machine 0: Niet gesplitte machine
1: Gesplitte machine

25 Uitvoering Softwareversie host

26 Uitvoering Softwareversie display

27 Uitvoering Externe softwareversie

28 Code elektrische verwarming 0

29 Code machine 1

30 Defectcodes Laatste defect (defectnummer)

31 Defectcodes Op een na laatste defect 
(defectnummer)

32 Defectcodes Van het derde tot het laatste 
defect (defectnummer)

33 Uitvoeringstijd onderhoud Unit: Dag

34 Nominale bedrijfstemperatuur 
Logica

Nominale bedrijfstemperatuur 
Logica

35 - - EINDE

36 Uitvoering Versie hostprotocol

37 Uitvoering Versie displayprotocol
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6 -	 BEDIENINGSPANEEL

Nr. Icoon Beschrijving

1

 wordt verlicht met ontgrendeld scherm.
Toont de watertemperatuur; 
Toont de resterende vakantIEdagen; toont 
de bij de instellingen ingestelde tempera-
tuur;
Toont de instellingen van de unit/werkpara-
meters, fout-/beveiligingscode op verzoek.

2
Instelling van de tijd en van de klok

 toont de klok.
Wanneer er een instelling voor de klok is.

3

Er zijn iconen voor de dag- en de week-TI-
MER.
Als een timer ingesteld wordt, zal de icoon 
verlicht worden wanneer het scherm ont-
grendeld wordt;
Als geen enkele timer ingesteld wordt, blijft 
hij uit.
Als de timer ingesteld wordt, knippert de 
overeenkomstige icoon met een frequentie 
van 2 Hz en wordt ook de timer ingescha-
keld die ingesteld is.

4
Knippert om de gebruiker eraan te herinne-
ren dat het onderhoud van het waterreser-
voir op handen is.

5 Gaat branden wanneer de machine de des-
infectie activeert.

Nr. Icoon Beschrijving

6

Vergrendeling:
Als het display vergrendeld is, gaat de 
icoon aan, in het tegengestelde geval zal 
hij uit gaan.

7

EVU:
Wanneer het fotovoltaïsche signaal gede-
tecteerd wordt, gaat de icoon aan, de set-
point-temperatuur wordt op de maximale 
waarde gezet en de machine produceert 
snel warm water.

8

E-heat:
Wordt ingeschakeld wanneer de elektri-
sche weerstand in werking is, zo niet dan 
blijft hij uit.
OPMERKING: Wanneer de werkvoorwaar-
den voor de activering van deze functie niet 
aanwezig zijn, gaat de overeenkomstige 
icoon op de bedrade bediening kort aan om 
vervolgens uit te gaan.

9

High temp. Alarm
Wordt ingeschakeld wanneer de watertem-
peratuur de 50°C overschrijdt, zo niet dan 
blijft hij uit.

10
Error:
Wordt ingeschakeld wanneer de unit zich in 
de situatie fout/beveiliging bevindt.

De bedieningen zijn alleen 
ingeschakeld wanneer het 
display vergrendeld is.
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Nr. Icoon Beschrijving

11

VACATION MODE:
Voor de Vakantiemodus wordt het setpoint 
van het water ingesteld op 15°C. De modus 
handhaaft de lage temperatuur van het water 
in het reservoir, het verwarmt het water en de 
leidingen van de antivries voor en verlaagt zo 
de on/off-werking van het reservoir.

12

HYBRID MODE:
Wanneer in de warmtepompmodus gewerkt 
wordt, werken de elektrische weerstand en 
de warmtepomp samen wanneer de omge-
vingstemperatuur extreem laag is of wanneer 
de warmtepomp lang in werking gebleven is 
zonder de ingestelde temperatuur te berei-
ken. Instelling standaard-fabrieksmodus, er 
wordt aangeraden deze modus in te stellen 
met warmteterugwinning COOL+DHW.

13

E-HEAT MODE:
Gezamenlijke werking met de warmtepomp-
modus, de buitenunit met warmtepomp en de 
elektrische weerstand werken tegelijkertijd.

14

ECONOMY MODE:
Volgens de werkmodus met warmtepomp 
wordt de buitenunit met warmtepomp ver-
warmd tot aan de maximale watertempera-
tuur voordat de elektrische hulpweerstand 
geactiveerd wordt voor de verwarming, de 
warmtepomp en de elektrische hulpweer-
stand zijn niet gelijktijdig geactiveerd.
Er wordt aangeraden deze werkmodus
te gebruiken wanneer alleen warm water ge-
produceerd wordt, om een grotere energie-
besparing (energy saving) te verkrijgen.
OPMERKING: De Energy-saving-modus 
maakt het mogelijk de inschakeling van de 
elektrische verwarming te beperken, met een 
grotere energiebesparing, maar het wordt 
afgeraden de optie COOL + DHW (koeling 
+ productie warm water) in deze modus te 
gebruiken omdat die gemakkelijk van invloed 
kan zijn op het effect van de verwarming met 
warm water.

15 SMART

SMART MODE:
Onthoudt de gewoontes van de gebruiker 
met betrekking tot het warme water, van 
de laatste 7 dagen, en activeert de verwar-
ming vervroegd op grond van de piekuren 
van het watergebruik van de gebruiker. Alle 
andere uren (wanneer de machine normaal 
gesproken niet ingeschakeld werd) zijn in de 
stand-bymodus, met gedeactiveerde verwar-
ming (de gebruiker wordt aangeraden deze 
modus in te stellen na 7 dagen gewone en 
normale werking van de waterketel, om te 
voorkomen dat invloed uitgeoefend wordt op 
het normale gebruik van de waterketel omdat 
er geen registratie van de volledige gewoon-
tes van de gebruiker is).

Nr. Icoon Beschrijving

16 Wanneer de toets niet geldig is, knippert 
deze icoon 3 sec.

17 De icoon gaat aan wanneer de watertem-
peratuur ingesteld wordt.

18 De icoon gaat aan wanneer de klok inge-
steld wordt.

19

Wireless:
 gaat aan wanneer de Wireless aange-

sloten is;
 gaat uit wanneer de Wireless niet aan-

gesloten is;  knippert met een frequentie 
van 2 Hz wanneer
de Wireless ingesteld wordt.

20

HEAT PUMP ICON:
Deze icoon gaat aan wanneer de warmte-
pomp in werking is en warm water produ-
ceert.

21
Smart Grid ICON:
Wanneer het SG-signaal niet geldig is, 
wordt deze icoon niet verlicht.

22

Hoeveelheid warm water:
Geeft de beschikbare hoeveelheid warm 
water aan (opgedeeld in 4 niveaus) die in 
de tank blijft, ofwel het volume gemengd 
warm water naar aanleiding van de warm-
watertemperatuur.

23

Druk op deze toets om de modus in onder-
staande volgorde te veranderen:
Standaard HYBRID Modus ->
- > Modus Elektrische weerstand actief ->
-> ECONOMY Modus ->
-> Smart Modus ->
-> Vakantie Modus (de dagen instellen) ->
-> HYBRID Modus -> ...

24

Klik op de knop om de geforceerde sterilisa-
tiefunctie te activeren, de icoon gaat aan en 
de unit verwarmt het water tot 70°C voor de 
desinfectie. Druk wanneer de machine geste-
riliseerd is opnieuw op de knop om de functie 
te deactiveren, de icoon gaat uit.
Deze toets wordt gebruikt om alle instellin-
gen te annuleren. Houd met de wireless-ver-
binding de knop langer dan 8 sec. ingedrukt 
om de wireless-verbinding te verlaten.

25

Toename en afname
• 	Door met ontgrendeld scherm op de knop te 

drukken, neemt de overeenkomstige waar-
de toe/af.

• 	Door langer dan 1 sec. op de toets te druk-
ken, neemt de waarde continu toe/af;

• 	Door op verzoek van de parameters erop te 
drukken voor de controle van de onderde-
len, gaat men een pagina omhoog.
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Nr. Icoon Beschrijving

26

Controlefunctie parameters/status
• 	Houd op de hoofdinterface de zoektoets 1 se-

conde ingedrukt om naar de parametercon-
trolefunctie te gaan, gebruik de op-en-neer-
toetsen om een andere parameter weer te 
geven.

• 	30 seconden na de laatste activering van de 
op-en-neer-knoppen, of door op de Achter-
uit-knop of op de on/off-knop te drukken, kan 
de modus rechtstreeks verlaten worden;

• 	Deze functie is zowel bij ingeschakelde toe-
stand als bij uitgeschakelde toestand toegan-
kelijk.

27

Engineering-modus
• 	Houd op de hoofdinterface de kopieertoets 

3 seconden ingedrukt om naar de enginee-
ring-modus te gaan; 

• 	Met de op-en-neer-toetsen is het mogelijk de 
modus te selecteren, en ook de parameters.

• 	Druk na afloop van de handeling op de be-
vestigingsknop om naar de hoofdinterface 
terug te keren en de instellingen werkzaam te 
maken. 

• 	Druk op de Return-knop (Achteruit) om naar 
de vorige interface terug te keren (interface 
voor selectie kanalen). 

• 	30 seconden na de laatste activering van de 
op-en-neer-knoppen, of door op de Achter-
uit-knop of op de on/off-knop te drukken, kan 
de modus rechtstreeks verlaten worden;

• 	De Engineering-modus is zowel bij inge-
schakelde toestand als bij uitgeschakelde 
toestand toegankelijk. F13 - Instellingen van 
de prioriteiten voor de verwarming (AC) en de 
productie van warm water (DHW).

 	 Parameter 0: Prioriteit aan airconditioning; 
	 Parameter 1: Prioriteit aan warm water; 
• 	De standaard-fabrieksinstelling is prioriteit 

aan de airconditioning.

28
Knop voor inschakeling/uitschakeling
Druk op de knop om het apparaat in te schake-
len of uit te schakelen.

29a

TIMER (Daginstelling)

 	
>>>>>

Nr. Icoon Beschrijving

29a

• 	De dagtimer is onderverdeeld in 6 tijdsinter-
vallen, waarvan elk ingesteld kan worden als 
inschakeling, uitschakeling, instelling van 
de modus, watertemperatuur; wanneer het 
zesde tijdsinterval ingesteld is, regel dan de 
watertemperatuur, druk op de bevestigings-
knop en keer terug naar de hoofdinterface; 
tijdens deze periode kan men op de Re-
turn-knop (Achteruit) "  " drukken om te-
rug te keren naar de vorige instelling of naar 
de hoofdinterface.

• 	Wanneer het tijdstip van inschakeling en uit-
schakeling (on/off) ingesteld wordt, kan op 
de wisknop "  " gedrukt worden. Op deze 
wijze wordt de ingestelde timer gewist en 
volgt de weergave van ( -. --).

• 	Mochten de tijdstippen elkaar overlappen, 
dan heeft de instelling een conflict. Het eerst 
ingestelde tijdsinterval zal dan gelden terwijl 
het volgende tijdsinterval als niet geldig be-
schouwd zal worden.

29b

TIMER (Weekinstelling)

 	

• 	De weektimer heeft 7 dagen, voor iedere 
dag kunnen 6 tijdvensters ingesteld worden, 
zoals hiervoor beschreven;  

	 Druk na de instelling van de watertempera-
tuur voor de 6e periode op de bevestigings-
knop om terug te keren naar de selectie van 
de week; tijdens die periode kan op de Re-
turn-knop (Achteruit) "  " gedrukt worden 
om terug te keren naar het vorige instelling-
sniveau of naar de hoofdinterface;

>>>>>
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Nr. Icoon Beschrijving

29b

• 	Wanneer het tijdstip van inschakeling of van 
uitschakeling (on/off) ingesteld wordt, kan 
men op de wisknop "  ", drukken om de 
tijd en de modus te herstellen en de water-
temperatuur op de standaardwaarde in te 
stellen, gevolgd door de weergave van ( -. 
--).

• 	Mochten de tijdstippen elkaar overlappen, 
dan heeft de instelling een conflict. Het eerst 
ingestelde tijdsinterval zal dan gelden terwijl 
het volgende tijdsinterval als niet geldig be-
schouwd zal worden (modus Energy-saving, 
60°C).

• 	Bij de instelling van de weektimer kan men 
in de weekselectie met de kopieerknop "
" de instelling van een bepaalde dag op-
zoeken als te kopiëren basisdag. Selecteer 
daarna andere dagen, druk op de kopieer-
knop, nadat op de bevestigingsknop gedrukt 
is, om de instelling van de basisdag op de 
geselecteerde dag te kopiëren;

30
BEVESTIGEN
Druk erop om de ingestelde parameters te be-
vestigen.

6.1 -	 COMBINATIE VAN KNOPPEN
Met de combinatie van enkele toetsen is het mogelijk naar andere functies te gaan.

Instelling datum en tijd:
•	 Houd op de hoofdinterface de knop TIMER 3 seconden ingedrukt om naar de instelling van de datum te 

gaan.
•	 Druk op de OP/NEER-knop om de datum te selecteren.
•	 Druk op de bevestigingsknop om naar de instelling van de klok te gaan.
•	 Druk op de op/neer-knop om de tijd te wijzigen, houd hem ingedrukt om de tijd te doen toenemen/afne-

men. 
•	 Druk na het instellen van de knop op de bevestigingsknop om naar de hoofdinterface terug te keren en 

de instelling van de datum en de tijd te voltooien.
•	 30 seconden na de laatste activering van de op/neer-knop, of door op de RETURN-knop (Achteruit) of 

op de ON/OFF-knop te drukken, kan de instelling van de datum en de tijd rechtstreeks verlaten worden.
•	 De instelling kan dus zowel bij ingeschakelde toestand als bij uitgeschakelde toestand uitgevoerd worden.

Wireless-functie:
•	 Houd op de hoofdinterface de knop ON/ OFF 3 seconden ingedrukt om naar de wireless-modus te gaan.
•	 Open de app OS COMFORT, selecteer de correcte productcategorie en ga verder met de configuratie 

zoals aangegeven door de app. Is de koppeling eenmaal voltooid, dan blijft de wireless-icoon verlicht.
•	 De wireless-koppeling kan tot 8 minuten duren, als de koppeling na 8 minuten niet lukt, gaat de wire-

less-icoon uit; het is mogelijk de koppeling opnieuw te proberen door de eerder genoemde handelingen 
te herhalen.

•	 Om de wireless-functie te resetten moet de wisknop 8 seconden ingedrukt gehouden worden.
•	 De instelling kan dus zowel bij ingeschakelde toestand als bij uitgeschakelde toestand uitgevoerd worden.

Kinderslotfunctie:
•	 Houd op de hoofdinterface de toetsen " " en " " 2 seconden tegelijkertijd ingedrukt om de kinder-

slotfunctie te activeren.
•	 Om de bedieningen te ontgrendelen, houd de toetsen " " en " " 2 seconden tegelijkertijd ingedrukt.
•	 In vergrendelde stand zal een icoon naast de weergave van de watertemperatuur verschijnen.
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Warmteterugwin- en energieaccumulatiefunctie van de watertank:
Met deze functie kan het hergebruik van de restwaarde van de airconditioner voor de productie van domestic 
hot water worden gemaximaliseerd. Tijdens dit proces kan de temperatuur van het watertank de ingestelde 
temperatuur overschrijden.
•	 Houd op de hoofdinterface de knop “ ” 3 seconden ingedrukt voor toegang tot modus engineering en 

selecteer met de knoppen omhoog/omlaag het kanaal F46.
•	 Deactiveer de functie door met de knoppen omhoog/omlaag het kanaal F46 op “0” in te stellen en bevestig 

de keuze met de bevestigingsknop “ ”.
•	 Activeer de functie door met de knoppen omhoog/omlaag het kanaal F46 op “1” in te stellen en bevestig 

de keuze met de bevestigingsknop “ ”.

Functie garantie minimumwatertemperatuur in de modus SMART:
Deze functie regelt de gegarandeerde minimumwatertemperatuur naar aanleiding van de behoeften (stan-
daard 40°C).
•	 Houd op de hoofdinterface de knop “ ” 3 seconden ingedrukt voor toegang tot modus engineering en 

selecteer met de knoppen omhoog/omlaag het kanaal F10.
•	 Kies met de knoppen omhoog/omlaag de gewenste gegarandeerde minimumwatertemperatuur en be-

vestig de keuze met een druk op de bevestigingsknop “ ”.

In-/uitschakeling verwarmingsweerstand:
Om te vermijden dat de doeltreffendheid van het warmwaterverwarmingsproces wordt benadeeld, adviseren 
we om de verwarmingsweerstand niet uit te schakelen.
•	 Houd op de hoofdinterface de knop “ ” 3 seconden ingedrukt voor toegang tot modus engineering en 

selecteer met de knoppen omhoog/omlaag het kanaal F6.
•	 Deactiveer de verwarmingsweerstand door met de knoppen omhoog/omlaag het kanaal F6 op “0” in te 

stellen en bevestig de keuze met een druk op de bevestigingsknop “ ”.
•	 Activeer de verwarmingsweerstand door met de knoppen omhoog/omlaag het kanaal F6 op “1” in te 

stellen en bevestig de keuze met een druk op de bevestigingsknop “ ”.

Functie wekelijkse ontsmetting:
De verwarmingsweerstand wordt ingeschakeld als de functie wekelijke ontsmetting wordt geactiveerd. 
•	 Houd op de hoofdinterface de knop “ ” 3 seconden ingedrukt voor toegang tot modus engineering en 

selecteer met de knoppen omhoog/omlaag het kanaal F7.
•	 Deactiveer de functie door met de knoppen omhoog/omlaag het kanaal F7 op “0” in te stellen en bevestig 

de keuze met de bevestigingsknop “ ”.
•	 Activeer de functie door met de knoppen omhoog/omlaag het kanaal F7 op “1” in te stellen en bevestig 

de keuze met de bevestigingsknop “ ”.

Keuze van het prioriteitsprogramma:
•	 Druk op de hoofdinterface 3 seconden op de knop " " om naar de engineering-modus te gaan en 

selecteer kanaal F13 met de op/neer-knoppen.
•	 Om de prioriteit van de modus airconditionering te selecteren, stel kanaal F13 dan in op "0" met de op/

neer-knoppen en bevestig de keuze door op de bevestigingsknop " " te drukken.
•	 Om de prioriteit van de modus productie warm water te selecteren, stel kanaal F13 dan in op "1" met 

de op/neer-knoppen en bevestig de keuze door op de bevestigingsknop " " te drukken.

6.2 -	 PRIORITEITSPROGRAMMA

 
	Als de elektrische weerstand altijd geactiveerd wordt om warmte aan het water te verstrekken na 
de prioriteitsinstelling voor AC, zal het elektriciteitsverbruik groter zijn. Gedurende de maanden 
waarin de verwarming/koeling van de vertrekken minder belangrijk is, wordt aangeraden om 
het Prioriteitsprogramma op DHW in te stellen.

 
	Als de DHW-functie ingesteld is als prioriteit en een veelvuldige inwerkingtreding ervan voor-
zien wordt, riskeert men verminderd comfort vanwege de onderbreking van de werking van 
AC. Gedurende de maanden waarin de verwarming/koeling van de vertrekken belangrijker is, 
wordt aangeraden om het Prioriteitsprogramma op AC in te stellen.

Wanneer meer binnenunits op de buitenunit aangesloten worden, kan de gebruiker de prioriteit voor de 
DHW-functie of voor de airconditioning (AC) instellen op de gebruikersinterface (zie vorige paragraaf).
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Dit bepaalt hoe de buitenunit in werking zal treden in het geval van een gelijktijdig verzoek om inwerkingtre-
ding door de meerdere binnenunits:
•	 Als de DHW-functie de prioriteit heeft, kan de buitenunit besluiten alleen voor DHW te werken terwijl de 

werking van AC in de wacht gezet wordt. In dit geval kan de buitenunit na afloop van de DHW-werking 
overgaan naar de AC-werking.

•	 Als de AC-functie de prioriteit heeft, kan de buitenunit besluiten alleen voor AC te werken en in dat geval 
kan de warmtepomp de DHW-productie starten. De buitenunit kan na afloop van de AC-werking overgaan 
naar de DHW-functie.

6.3 -	 WIRELESS-FUNCTIE (Wirless)
Activeer de wireless-modus zoals beschreven in de vorige paragrafen.

   	 De instructies voor de verbinding met het Wirless-netwerk en het gebruik van de app 
kunnen worden gevonden op de website 	 www.olimpiasplendid.it onder download.

6.4 -	 AUTOMATISCHE HERSTART
In geval van een elektrisch defect onthoudt de unit alle ingestelde parameters. Wanneer de voeding hersteld 
wordt, keert de unit terug naar de eerdere instellingen.

6.5 -	 AUTOMATISCHE VERGRENDELING VAN HET DISPLAY
Wanneer gedurende 1 minuut geen enkele knop gebruikt wordt, wordt het scherm vergrendeld (en gaat uit) 
behalve wanneer een foutcode of een alarm aanwezig is. 
Door op ongeacht welke toets te drukken, wordt het scherm ontgrendelt (en gaat aan). 

Ga om deze functie te activeren naar kanaal 35 van de engineering-modus.

6.6 -	 AUTOMATISCHE BEVEILIGING VAN DE UNIT
Wanneer de automatische beveiliging ingeschakeld wordt, wordt het systeem uitgeschakeld en een autodi-
agnosefunctie gestart, als het probleem eenmaal verholpen is heeft de herstart plaats.
Wanneer de automatische beveiliging ingeschakeld wordt, knippert de icoon " " en verschijnt de foutcode 
naast de aanwijzer van de watertemperatuur; de icoon en de foutcode verdwijnen niet zolang het probleem 
niet verholpen is.

	 De automatische beveiliging kan ook geactiveerd worden als de luchtinlaat of -uitlaat verstopt 
is, als de verdamper met te veel stof bedekt is of als de elektrische voeding niet correct is 
(overschrijdt het interval van 220-240V).

7 -	 PROBLEEMOPLOSSING
7.1 -	 TIPS VOOR ONECHTE FOUTEN

De compressor start niet onmiddellijk na de instelling.
•	 Alvorens de compressor te herstarten, wacht de unit 3 minuten om de druk van het systeem in balans te 

brengen; het betreft de logica van de automatische beveiliging van de unit.

De op het display weergegeven temperatuur daalt terwijl de unit in werking is.
•	 Wanneer de temperatuur van het bovenste deel van het reservoir heel veel hoger is dan die van het on-

derste deel, zal het warme water van het bovenste deel gemengd worden met het koude water van het 
onderste deel dat continu uit de inlaatkraan stroomt, zodat de temperatuur van het bovenste deel daalt.

Af en toe stroomt water door de afvoerleiding van de veiligheidsklep.
•	 Wanneer het water in de tank opgewarmd wordt, zet het water uit en neemt de druk in de tank toe. Als de 

druk hoger is dan 0,85 Mpa, wordt de veiligheidsklep geactiveerd om de druk te verlagen en wordt het 
warme water afgevoerd. Neem contact op met een gekwalificeerde vakman als het water continu door 
de afvoerleiding van de veiligheidsklep wordt afgevoerd.
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De op het display weergegeven temperatuur daalt drastisch.
•	 Het reservoir is van het drukbestendige type en ingeval van een zeer hoge verwarmingsvraag zal het 

warme water snel afgegeven worden door het bovenste deel van het reservoir terwijl het koude water 
snel naar het onderste deel stroomt, wanneer het oppervlak van het koude water de bovenste tempera-
tuursensor bereikt, zal de op het display weergegeven temperatuur drastisch dalen.

De op het display weergegeven temperatuur daalt sterkt maar er is nog een hoeveelheid warm water 
die opgenomen kan worden.
•	 De bovenste watersensor is op 1/4 van het bovenste reservoir geplaatst, wanneer de temperatuur op het 

display snel begint te dalen, betekent dit dat minstens 1/4 van het warme water in het reservoir beschik-
baar is.

De automatische beveiliging gaat knipperen en de foutcode wordt weergegeven.
•	 Het systeem wordt gestopt en de zelfcontrole wordt gestart. Het systeem start weer op zodra de beveiliging 

is opgelost.
	 Als normale fouten optreden, schakelt de unit automatisch over naar de verwarmingsweerstand voor de 

noodproductie van domestic hot water. Neem voor reparatie contact op met een gekwalificeerde vakman 
als ernstige fouten optreden en de unit niet start.

7.2 -	 PROBLEMEN EN OPLOSSINGEN
Slechte werking Oorzaak en mogelijke oplossing

Het display wordt niet ingeschakeld/het 
water is koud.

Controleer of de omschakelaar van de lucht gesloten is/regel de hoge 
temperatuur.

Er komt geen warm water naar buiten. Controleer of de leiding van de kraan vrij is; controleer of de druk van het 
water van de kraan niet te laag is. 

Er komt water uit het veiligheidsventiel. Als slechts een kleine hoeveelheid water waargenomen wordt, wegens de 
thermische uitzetting van het water, dan is er geen probleem; als echter een 
grote hoeveelheid water naar buiten komt, vervang dan het veiligheidsventiel.

De verwarming van het waterreservoir 
vergt te veel tijd.

Met een lage omgevingstemperatuur daalt de verwarmingssnelheid van de 
unit, een geheel normaal fenomeen.

Controleer of de elektrische weerstand normaal werkt, controleer of de 
modus voor gelijktijdige activering van airconditioning + warmwaterpro-
ductie ingesteld is, in deze modus is de verwarmingssnelheid van het 
waterreservoir laag.

Werkt niet. Is de zekering doorgebrand? 

Als de oorzaak de beveiliging van de unit is (zal de overeenkomstige be-
veiligingscode weergegeven worden).

Als de watertemperatuur hoog is en niet de omstandigheden bereikt zijn 
die de inwerkingtreding van de unit toestaan.

De compressor werkt niet na de inscha-
keling.

Er is warm water in het reservoir dat gebruikt kan worden.

Wanneer de voedingsschakelaar geactiveerd wordt, werkt de afgifte-eenheid 
van het warme water niet gedurende circa 3 minuten vanaf de stilstand van 
de werking, omdat de compressor niet gestart kan worden voordat 3 minuten 
vanaf de stilstand verstreken zijn.

Wanneer geprobeerd wordt de voedingsschakelaar te activeren, kan de 
waterketel niet werken voordat 3 minuten vanaf de stilstand verstreken zijn.

Langzame stijging van de watertempe-
ratuur.

Aangezien de watertemperatuur in het bovenste deel van het reservoir hoger 
is, is de watertemperatuur lager in het middelste en onderste deel. Men 
dient dus te wachten tot al het water in het reservoir dezelfde temperatuur 
heeft. Wanneer de watertemperatuur in het gehele reservoir substantieel 
gelijk is, stijgt de watertemperatuur sneller.
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Slechte werking Oorzaak en mogelijke oplossing

Het display van de lijncontroller geeft aan 
dat de watertemperatuur daalt tijdens de 
verwarming.

Wanneer de watertemperatuur in het bovenste deel van het reservoir heel 
veel hoger is dan die in het onderste deel, wegens de natuurlijke convectie, 
worden het warme water en het koude water met elkaar gemengd waardoor 
de watertemperatuur in het bovenste deel daalt.

De watertemperatuur is aan het dalen. 
Verwarming laag of afwezig.

Om te voorkomen dat de unit te vaak inschakelt en uitschakelt, is er een 
voorwaarde voor de start en de regeling van de watertemperatuur. Wanneer 
het water niet gebruikt wordt, zal de buitenunit pas met verwarmen begin-
nen wanneer de watertemperatuur onder de ingestelde retourtemperatuur 
daalt. (De waarde van de retourtemperatuur kan ingesteld worden met de 
bedrade afstandsbediening).

Het display toont een onverwachte daling 
van de watertemperatuur.

Wanneer het warme water gebruikt wordt, moet het koude water het re-
servoir binnengaan om zich met het warme water te mengen waardoor 
natuurlijk een stratificatie tussen het warme en het koude water optreedt. De 
stratificatie tussen het warme en het koude water is natuurlijk, wanneer het 
koude water de temperatuursensor in het bovenste deel van het reservoir 
onderdompelt, zal de watertemperatuur onverwacht dalen. Het betreft een 
natuurlijk fenomeen dat te wijten is aan de hoge gebruiksintensiteit van het 
waterreservoir van de unit.

Er wordt aangegeven dat de watertem-
peratuur sterk gedaald is. Maar er is nog 
warm water.

De temperatuursensor in het bovenste deel van het waterreservoir is op 
1/4 van het reservoir geplaatst en de weergegeven watertemperatuur is 
de temperatuur die de sensor in het bovenste deel van het waterreservoir 
gedetecteerd heeft. Wanneer het water gebruikt wordt en de weergegeven 
watertemperatuur onverwacht daalt, is in het reservoir bijna 1/5 van het 
warme water nog beschikbaar voor gebruik. Wanneer het water gebruikt 
wordt, is er in het reservoir nog 1/5 van het warme water wanneer de wa-
tertemperatuur op het display onverwacht daalt.

Verschil tussen de weergegeven water-
temperatuur en de ingestelde watertem-
peratuur.

Na de natuurlijke verspreiding van warmte zal de weergegeven temperatuur 
iets lager zijn, het betreft een natuurlijk fenomeen.

Tijdens de verwarmingsfase houdt de 
compressor op met werken en stopt de 
ventilator.

Bij een lage omgevingstemperatuur kan de verdamper bevriezen en de 
warmtewisseling verlagen, op dit punt zal de ontdooiing geactiveerd worden. 
De compressor zal in werking treden in de ontdooiingsfase en de ventilator 
zal stoppen.

Veiligheidsventiel van stromend water. Aangezien het waterreservoir zelf een onder druk staande gesloten houder 
is, is het water onderhevig aan thermische uitzetting wanneer het verwarmd 
wordt. Wanneer de druk in het reservoir de 0,8 Mpa overschrijdt, treedt het 
veiligheidsventiel in werking om het warme water naar buiten te laten en 
zo het reservoir te beschermen tegen de schade van excessieve druk of 
zelfs explosie.

De unit wordt verwarmd gedurende ze-
kere tijd en geeft aan dat de temperatuur 
niet gestegen is.

Als de gebruiker doorgaat met het gebruiken van warm water, met als gevolg 
een verhoging van het koude water in het onderste deel van het reservoir, 
werkt de unit en verwarmt het water in het onderste deel waardoor de 
temperatuur in het bovenste deel van het reservoir niet aanzienlijk stijgt.

De gedetecteerde watertemperatuur is 
na de sterilisatie hoger dan de ingestelde 
temperatuur.

De sterilisatie wordt uitgevoerd na een bepaalde tijdsperiode, in deze fase 
komen de weergegeven temperatuur en de door de gebruiker ingestelde 
temperatuur niet overeen. Het vergt veel tijd om de watertemperatuur in 
het reservoir van 70°C te laten dalen naar de door de gebruiker ingestelde 
temperatuur;

Door de geforceerde sterilisatie of de automatische sterilisatie te activeren, 
bereikt de ingestelde temperatuur van de unit de 70°C (eenmaal effectief). 
Het symbool van de sterilisatie van het verwarmingsproces gaat branden. 
Heeft de watertemperatuur in het reservoir de 70°C eenmaal bereikt, om 
de sterilisatie te voltooien, dan gaat de icoon uit.
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7.3 -	 FOUTCODES

Foutcode Beschrijving van het defect

Eh0b Communicatiefout tussen reservoir en LCD-paneel.

EH00 Abnormale werkparameters machine.

EL01 Verkeerde communicatie tussen waterreservoir en buitenunit

PH15 Beveiliging tegen lekken

EC54 Fout TP

EC53 Fout T4

EC52 Fout T3

EH5L Fout T5L

EH5U Fout T5U

EH5d Beveiliging uitschakeling elektrische verwarming

PHdH Beveiliging tegen droge werking

EC51 Abnormale werkparameters van de buitenunit

PH23 Antivriesbeveiliging

PH24 Antivriesbeveiliging voor omstandigheden met lage temperaturen

EC72 Ventilator CC fan niet in fase

PC12 341 Beveiliging tegen te hoge spanning

PC00 Beveiliging IPM-module

PC01 Beveiliging tegen te hoge spanning

PC02 Beveiliging tegen max. temperatuur compressor

PC03 Beveiliging of afwijking systeemdruk

PC04 Beveiliging feedback compressor

PC08 Beveiliging stroom buitenunit

PC40 Communicatiefout externe hoofdbediening en geen communicatie driver chip

PC43 Beveiliging tegen abnormale fase compressor

PC44 Beveiliging snelheid 0 compressor

PC45 Beveiliging van synchronisatie 341PWM

PC46 Beveiliging tegen vastlopen compressor

PC49 Beveiliging tegen te hoge stroom compressor

PC51 Beveiliging te hoge temperatuur T2

PC52 Beveiliging te lage temperatuur T2

EC07 Beveiliging tegen vastlopen ventilator buitenunit

PH9b Beveiliging tegen te hoge temperatuur voor waterreservoir

EC55 Defect sensor IGBT

EC56 Defect sensor T2b

	 De hierboven opgesomde diagnostische codes zijn de codes die het meest voorkomen. Als een 
diagnostische code weergegeven wordt die geen deel uitmaakt van bovenstaande lijst, neem 
dan contact op met het technische servicecentrum met vermelding van het nummer dat op de 
omslag van deze handleiding staat.
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8 -	 ONDERHOUD EN REINIGING
	Controleer steeds, alvorens onderhoud of een reiniging uit te voeren, of de installatie 
uitgeschakeld is met de afstandsbediening en of de stekker uit het contact getrokken 
is (of de stroomopwaartse hoofdscheidingsschakelaar op "0" OFF gezet is).

8.1 -	 ONDERHOUD
Hierna volgen enkele handelingen die uitgevoerd moeten worden ten behoeve van het correcte onderhoud van de unit:
•	 Controleer de aansluiting tussen stekker en stopcontact en sluit de bedrading op reguliere wijze aan op de aarde;
•	 In enkele koude zones (onder de 0°C), of als het systeem lange tijd niet werkt, moet al het water afgevoerd worden 

om bevriezing in het reservoir en beschadiging van de elektrische weerstand te voorkomen.
•	 Er wordt aangeraden de binnenkant van het reservoir en de elektrische weerstand om de zes maanden te reinigen 

om efficiënte prestaties te behouden.
•	 Controleer de anodestaaf om de zes maanden en vervang hem indien hij versleten is. Neem voor meer informatie 

contact op met de leverancier of het servicecentrum.
•	 Als het watervolume in de uitlaat voldoende is, wordt aangeraden een lage temperatuur in te stellen om de warm-

te-afgifte te verlagen, kalkaanslag te voorkomen en energie te besparen.

8.1.1 -	Voordat het systeem voor lange tijd uitgeschakeld wordt
•	 Sluit de voeding af;
•	 Voer al het water uit het reservoir en uit de leiding af en sluit alle kleppen;
•	 Controleer regelmatig de interne onderdelen.

8.1.2 -	Vervang ferode
•	 Schakel de voeding uit en sluit de waterinlaatklep.
•	 Open de warmwaterkraan en verlaag de druk in de interne houder.
•	 Open de afvoerklep en voer het water af tot het ophoudt met stromen.
•	 Trek de anodestaaf naar buiten.
•	 Vervang de anodestaaf door een nieuwe staaf en controleer of deze hermetisch afgesloten is.
•	 Open de kraan voor de inlaat van koud water tot het water uit de uitlaatkraan stroomt, sluit vervolgens de 

uitlaatkraan van het water.
•	 Schakel de unit in en herstart hem.

	 Aangezien de anodestang van bovenaf verwijderd moet worden om vervangen te kunnen wor-
den, is een vrije ruimte van minstens 300 mm boven de basis van de unit nodig.

 
	De vervanging van de anodestaaf moet uitgevoerd worden door een gespecialiseerde 
technicus van het servicecentrum, vervang de anodestaven niet zonder autorisatie 
omdat het reservoir beschadigd zou kunnen raken.

8.1.3 -	Vervanging batterij bedieningspaneel
Het zou nodig kunnen zijn om de batterij van het bedieningspaneel te vervangen. Handel als volgt:
•	 Draai de schroeven los waarmee de plastic 

behuizing vastgezet is en verwijder die.
•	 Verwijder de plastic bescherming (A) die zich 

aan de binnenkant van de eerder verwijderde 
behuizing bevindt.

•	 Verwijder de plastic bescherming (A) door een 
schroevendraaier als hefboom te gebruiken in 
de twee punten (B) om het bedieningspaneel 
(C) te openen.

•	 Verwijder de te vervangen batterij.
•	 Breng de nieuwe batterij in positie in de daarvoor 

bestemde uitsparing (D).
•	 Sluit het geheel weer door de handelingen voor 

de demontage in omgekeerde volgorde uit te 
voeren.
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	GEVAAR VOOR INSLIKKEN:

	 dit product bevat een knoop- of muntbatterij.

 
	BUITEN HET BEREIK VAN KINDEREN HOUDEN; als vermoed wordt dat 
de batterijen ingeslikt of in een lichaamsopening gestoken zijn, wendt u 
zich dan onmiddellijk tot een arts.

 
	Inslikken kan gevaarlijke chemische brandwonden, perforatie van zacht weefsel en 
de dood veroorzaken.

	 Binnen 2 uur na inslikking kunnen ernstige brandwonden ontstaan. Wendt u zich 
onmiddellijk tot een arts als u vermoed dat een batterij ingeslikt of in een lichaams-
opening gestoken is.

 
	 •	 Verwijder en recycle de gebruikte batterijen onmiddellijk, of voer ze af, en doe 

dit volgens de plaatselijke voorschriften en houd ze ver van kinderen. Voer de 
batterijen NIET samen met huishoudelijk afval en verbrand ze NIET.

	 •	 Ook gebruikte batterijen kunnen ernstig letsel of de dood veroorzaken.
	 •	 Bel een plaatselijk antigifcentrum voor informatie over de behandeling.
	 •	 De niet-oplaadbare batterijen mogen niet opgeladen worden.
	 •	 Forceer niet de ontlading, de oplading, de demontage, de verwarming boven de 

wettelijke limieten (-20-70 "C), of de verbranding. Doet u dat wel dan kan letsel 
optreden als gevolg van ontluchting, lekken of explosies met als gevolg de vor-
ming van chemische luchtbellen.

	 •	 Controleer of de batterijen correct geplaatst zijn volgens de polariteit (+ en -).
	 •	 Verwijder en recycle onmiddelijk de batterijen van apparatuur die lange tijd niet 

gebruikt wordt, of voer deze batterijen af, volgens de plaatselijke voorschriften.

 
	Voer de batterijen niet af als gemengd stedelijk afval. Raadpleeg de plaatselijke wetten 
voor de correcte afvoer van de batterijen.

	 De batterijen hebben een chemisch symbool op het onderste gedeelte van de icoon 
voor verwijdering. Dit chemische symbool geeft aan dat de batterij een zwaar metaal 
bevat dat een bepaalde concentratie overschrijdt. Een voorbeeld is Pb: Lood (>0,004%).

 
	De apparaten en batterijen moeten verwerkt worden in een structuur die gespeciali-
seerd is voor hergebruik, recycling en terugwinning. 

8.2 -	 PERIODIEK ONDERHOUD

Te controleren inhoud In acht te nemen fre-
quentie Uit te voeren ingreep

1 Luchtfilter (ingang/uitgang) Iedere maand Reinig het filter.
2 Anodestaaf Ieder jaar Vervang de staaf indien hij versleten is.
3 Binnenkant reservoir Ieder jaar Reinig het reservoir.
4 Elektrische ketel Ieder jaar Reinig de elektrische ketel.

5 Veiligheidsventiel
Iedere maand Activeer de knop van het veiligheidsventiel om er 

zeker van te zijn dat de waterleidingen vrij zijn.
Als het water niet vrij stroomt bij het activeren van de knop, moet het 
veiligheidsventiel vervangen worden.



NEXYA DHW S5 E 100

EL - 1

ΕΛ
Λ
Η
Ν
ΙΚ
Α

ΓΕΝΙΚΑ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ
0 -	ΣΥΜΒΟΛΟΓΙΑ.............................................................................................................................................2

0.1 -	 ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ........................................................................................................2

1 -	ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΣΥΣΚΕΥΗΣ (Εικ.1) ...............................................................................................................4
1.1 -	 ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ ΠΟΥ ΠΑΡΕΧΟΝΤΑΙ (Εικ.2) ...........................................................4
1.2 -	 ΠΑΡΑΛΑΒΗ ΚΑΙ ΑΠΟΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑ ................................................................................................5

2 - ΤΡΟΠΟΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ.........................................................................................................................5
2.1 -	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ............................................................................................5
2.2 -	 ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΕΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ........................................................................................................7

3 -	ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ...........................................................................................................................................8
3.1 -	 ΚYKΛΩΜΑ ΨΥΚΤΙΚΟY ΜEΣΟΥ R32...............................................................................................9
3.2 -	 ΣΩΛΗΝΩΣΗ ΨΥΚΤΙΚΟY ΜEΣΟΥ R32.............................................................................................9
3.3 -	 ΕΛΑΧΙΣΤΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΧΩΡΟΥ................................................................................................10
3.4 -	 ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΣΥΝΔΕΣΗ.................................................................................................................10

3.4.1 -	Προδιαγραφές τροφοδοσίας...........................................................................................................10
3.4.2 -	Διάγραμμα συνδεσμολογίας συστήματος....................................................................................... 11
3.4.3 -	Κατάλογος ελέγχου για τις διαδικασίες εγκατάστασης....................................................................12

4 -	ΔΟΚΙΜΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ..........................................................................................................................12
4.1 -	 ΠΛΗΡΩΣΗ ΜΕ ΝΕΡΟ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ.......................................................................12
4.2 -	 ΕΛΕΓΧΟΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ.........................................................................................13

5 -	ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ.............................................................................................................................................13
5.1 -	 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ................................................................................................................................14

5.1.1 -	Εβδομαδιαία λειτουργία απολύμανσης...........................................................................................14
5.1.2 -	Λειτουργία διακοπών......................................................................................................................14
5.1.3 -	Λειτουργία απομακρυσμένης απενεργοποίησης............................................................................14
5.1.4 -	Λειτουργία αναζήτησης...................................................................................................................14

6 -	ΠΙΝΑΚΑΣ ΕΛΕΓΧΟΥ................................................................................................................................16
6.1 -	 ΣΥΝΔΥΑΣΜΟΣ ΠΛΗΚΤΡΩΝ..........................................................................................................19
6.2 -	 ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΠΡΟΤΕΡΑΙΟΤΗΤΑΣ................................................................................................20
6.3 - 	 ΑΣΥΡΜΑΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ (Wirless)...............................................................................................21
6.4 -	 ΑΥΤΟΜΑΤΗ ΕΠΑΝΕΚΚΙΝΗΣΗ.......................................................................................................21
6.5 -	 ΑΥΤΟΜΑΤΟ ΚΛΕΙΔΩΜΑ ΟΘΟΝΗΣ...............................................................................................21
6.6 -	 ΑΥΤΟΜΑΤΗ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΜΟΝΑΔΑΣ............................................................................................21

7 -	ΕΠΙΛΥΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ......................................................................................................................21
7.1 -	 ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΓΙΑ ΨΕΥΔΗ ΣΦΑΛΜΑΤΑ............................................................................................21
7.2 -	 ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΛΥΣΕΙΣ...........................................................................................................22
7.3 -	 ΚΩΔΙΚΟΙ ΣΦΑΛΜΑΤΩΝ.................................................................................................................24

8 -	ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ.............................................................................................................25
8.1 -	 ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ.................................................................................................................................25

8.1.1 -	Πριν κλείσετε το σύστημα για μεγάλο χρονικό διάστημα................................................................25
8.1.2 -	Αντικατάσταση ανόδου...................................................................................................................25
8.1.3 -	Αντικατάσταση της μπαταρίας του πίνακα ελέγχου........................................................................25

8.2 -	 ΠΕΡΙΟΔΙΚΗ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ.............................................................................................................26
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	 	 Το σύμβολο στο προϊόν ή την συσκευασία δείχνει πως το προϊόν δεν πρέπει να θεωρείται κοινό οικιακό 

απόρριμμα, αλλά πρέπει να γίνεται η αποκομιδή του σε κατάλληλο κέντρο ανακύκλωσης για ηλεκτρικές και 
ηλεκτρονικές συσκευές. Η ορθή απόρριψη του προϊόντος οδηγεί στην αποφυγή αρνητικών συνεπειών για 
το περιβάλλον και την υγεία, που θα μπορούσαν να δημιουργηθούν από την ακατάλληλη απόρριψή του. Για 
περισσότερες πληροφορίες ανακύκλωσης αυτού του προϊόντος, επικοινωνήστε με το γραφείο του δήμου, την 
τοπική υπηρεσία αποκομιδής απορριμμάτων ή το κατάστημα αγοράς του προϊόντος. Αυτή η διαδικασία ισχύει 
μόνο στα κράτη μέλη της ΕΕ. 
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0.1 -	 ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

	 1.	 Το έγγραφο είναι εμπιστευτικό σύμφωνα με το νόμο απαγορεύεται η αναπαραγωγή ή η 
κοινοποίηση σε τρίτους χωρίς τη ρητή άδεια της OLIMPIA SPLENDID. Οι συσκευές μπορούν 
να υποβληθούν σε ενημερώσεις και να φέρουν λεπτομέρειες διαφορετικές από εκείνες που 
απεικονίζονται, χωρίς αυτό να αποτελέσει ανασταλτικό παράγοντα για το περιεχόμενο 
αυτού του εγχειριδίου.

	 2.	 Διαβάστε προσεκτικά το παρόν εγχειρίδιο πριν να προχωρήσετε σε οποιοδήποτε χειρισμό 
(εγκατάσταση, συντήρηση, χρήση) και ακολουθήστε πιστά όσα αναφέρονται στα επόμενα 
κεφάλαια.

	 3.	 Πρέπει να γίνουν γνωστές σε όλο το ενδιαφερόμενο προσωπικό και στην εγκατάστασης 
του μηχανήματος οι παρούσες οδηγίες.

	 4.	 Η ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΡΙΑ ΕΤΑΙΡΙΑ ΔΕΝ ΑΝΑΛΑΜΒΆΝΕΙ ΚΑΜΙΑ ΕΥΘΥΝΗ ΓΙΑ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥΣ 
ΣΕ ΑΤΟΜΑ Ή ΠΡΑΓΜΑΤΑ ΠΟΥ ΠΡΟΚΥΠΤΟΥΝ ΑΠΟ ΜΗ ΤΗΡΗΣΗ ΤΩΝ ΚΑΝΟΝΙΣΜΩΝ ΠΟΥ 
ΠΕΡΙΕΧΕΙ ΤΟ ΠΑΡΟΝ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ.

	 5.	 Η κατασκευάστρια εταιρία διατηρεί κάθε νόμιμο δικαίωμα ώστε να επιφέρει τροποποιήσεις 
σε οποιαδήποτε στιγμή στα μοντέλα του, διατηρώντας τα βασικά χαρακτηριστικά που 
περιγράφονται στο παρόν εγχειρίδιο.

	 6.  	 Η μονάδα πρέπει να είναι αποτελεσματικά γειωμένη.
	 7.	 Κοντά στην παροχή ρεύματος πρέπει να εγκατασταθεί ένας διακόπτης προστασίας από 

διαρροή γης.
	 8.	 Μην αφαιρείτε, καλύπτετε ή κάνετε δυσανάγνωστες μόνιμες πληροφορίες, όπως οδηγίες, 

γενικές ετικέτες ή ετικέτες δεδομένων στο εξωτερικό της μονάδας ή στο εσωτερικό των 
πινάκων της.

	 9.	 Κατά τη διάρκεια της εγκατάστασης και σε κάθε χειρισμό συντήρησης, είναι απαραίτητη η 
τήρηση των προειδοποιήσεων που αναφέρονται στο παρόν εγχειρίδιο και στις ανάλογες 

0 -	 ΣΥΜΒΟΛΟΓΙΑ
	 Τα εικονογράμματα που αναφέρονται στο παρόν κεφάλαιο επιτρέπουν την γρήγορη και σαφή παροχή 

των απαραίτητων πληροφοριών για τη σωστή χρήση της μηχανής και τις συνθήκες ασφαλείας.

 	 Περιεχόμενα
	 Οι παράγραφοι που σημειώνονται με αυτό το σύμβολο περιέχουν πολύ σημαντικές πληροφορίες και συστάσεις, 

ειδικά όσο αφορά στην ασφάλεια. Η μη τήρησή τους μπορεί να επιφέρει:
-	 κίνδυνο για την ακεραιότητα των χειριστών
-	 απώλεια της συμφωνημένης εγγύησης
-	 άρνηση ευθύνης από την πλευρά της εταιρίας κατασκευής.

 ΚΙΝΔΥΝΟΣ
	 Επισημαίνει ότι η συσκευή χρησιμοποιεί εύφλεκτο ψυκτικό. Αν υπάρχει διαρροή ψυκτικού 

υγρού το οποίο θα εκτεθεί σε εξωτερική πηγή καύσης, υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς.
	 ΕΠΙΚΊΝΔΥΝΗ ΗΛΕΚΤΡΙΚΉ ΤΆΣΗ

	 Επισημαίνει στο ενδιαφερόμενο προσωπικό ότι η εργασία που περιγράφεται, αν δεν 
ολοκληρωθεί τηρώντας τους κανονισμούς ασφαλείας, ενέχει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

 
	 ΓΕΝΙΚΌΣ ΚΊΝΔΥΝΟΣ

	 Επισημαίνει στο ενδιαφερόμενο προσωπικό ότι η εργασία που περιγράφεται, αν δεν ολοκληρωθεί 
τηρώντας τους κανονισμούς ασφαλείας, ενέχει τον κίνδυνο φυσικών τραυματισμών.	

ΚΑΤΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΥ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ, ΠΡΕΠΕΙ ΠΑΝΤΑ ΝΑ ΤΗΡΟΥΝΤΑΙ ΟΙ ΒΑΣΙΚΕΣ 
ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΩΣΤΕ ΝΑ ΜΕΙΩΘΟΥΝ ΟΙ ΚΙΝΔΥΝΟΙ ΠΥΡΚΑΓΙΑΣ, ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗ-

ΞΙΑΣ ΚΑΙ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΩΝ ΣΕ ΑΤΟΜΑ ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΜΕΝΩΝ ΟΣΩΝ ΑΚΟΛΟΥΘΟΥΝ:

Οι εικόνες στο εγχειρίδιο είναι μόνο για επεξηγηματικούς σκοπούς.
Μπορεί να διαφέρουν ελαφρώς από το προϊόν που αγοράστηκε.
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ετικέτες που βρίσκονται στο εσωτερικό των συσκευών καθώς και η λήψη κάθε μέτρου κοινής 
λογικής και των Κανονισμών Ασφαλείας που ισχύουν στον χώρο εγκατάστασης.

 
	 10.	 Για την εγκατάσταση αυτής της μονάδας απαιτείται εξειδικευμένος τεχνικός. Η ελαττωματική 

εγκατάσταση μπορεί να οδηγήσει σε διαρροές νερού, ηλεκτροπληξία και πυρκαγιές.

 
	 11.	 Για το χειρισμό, την επισκευή και/ή το σέρβις της μονάδας, ζητήστε εξειδικευμένο τεχνικό ή 

επικοινωνήστε με το τμήμα σέρβις.

	 12.	 Η ηλεκτρική σύνδεση πρέπει να είναι σύμφωνη με τις οδηγίες του τοπικού προμηθευτή 
ηλεκτρικού ρεύματος, της τοπικής εταιρείας ηλεκτρισμού και του παρόντος εγχειριδίου.

	 13.	 Ποτέ μην χρησιμοποιείτε καλώδια και ασφάλειες με λάθος ονομαστική ένταση ρεύματος, 
διαφορετικά η μονάδα μπορεί να πάθει βλάβη, προκαλώντας πυρκαγιά.

	 14.	 Ποτέ μη χρησιμοποιείτε εύφλεκτα σπρέι όπως λακ, στερεωτικά ή χρώματα κοντά στη 
μονάδα.

	 15.	 Αν το καλώδιο τροφοδοσίας είναι κατεστραμμένο πρέπει να αντικατασταθεί από τον 
κατασκευαστή ή από την τεχνική υπηρεσία υποστήριξης ή από κάποιο παρόμοιο ικανό 
πρόσωπο, ώστε να αποφευχθεί κάθε κίνδυνος.

 
	 16.	 Η θερμοκρασία του νερού μπορεί να ξεπεράσει τους 50°C, προκαλώντας άμεσο ζεμάτισμα και 

σοβαρά εγκαύματα. Συνιστάται η χρήση ειδικών βαλβίδων περιορισμού της θερμοκρασίας 
του νερού.

	 17.	 Μην αγγίζετε (εφόσον λειτουργεί) τη συσκευή με βρεγμένα χέρια.
		  Κίνδυνος πυρκαγιάς ή ηλεκτροπληξίας.
	 18.	 Το ύψος εγκατάστασης της μονάδας τροφοδοσίας πρέπει να είναι μεγαλύτερο από 1,8 m. 

Σε περίπτωση πιτσιλίσματος νερού, απομακρύνετε τη μονάδα τροφοδοσίας από το νερό.
	 19.	 Μια μονόδρομη βαλβίδα (διατίθεται ως αξεσουάρ, βλ. σχετική ενότητα) πρέπει να 

εγκατασταθεί στην πλευρά εισροής του νερού.
	 20.	 Κατά τη λειτουργία, είναι φυσιολογικό να στάζει νερό από την οπή της βαλβίδας ασφαλείας. 

Ωστόσο, εάν υπάρχει υπερβολική διαρροή νερού, επικοινωνήστε με το τμήμα σέρβις.
	 21.	 Μετά από μακρά περίοδο χρήσης, ελέγξτε τη βάση και τα εξαρτήματα της μονάδας. 

Σε περίπτωση βλάβης, η μονάδα μπορεί να παρουσιάσει βλάβη και να προκαλέσει 
τραυματισμό.

	 22.	 Τοποθετήστε τον εύκαμπτο σωλήνα εξαγωγής με τέτοιο τρόπο ώστε να εξασφαλίζεται 
ομαλή εκκαθάριση.

	 23.	 Η λανθασμένη εφαρμογή ενός συστήματος αποχέτευσης μπορεί να προκαλέσει διαρροές 
νερού που προκαλούν ζημιές σε τμήματα του κτιρίου, έπιπλα κ.λπ.

 
	 24.	 Μην αγγίζετε τα εσωτερικά μέρη του μηχανήματος.

	 25.	 Μην αφαιρείτε την πρόσοψη, καθώς εκτίθενται ηλεκτροφόρα μέρη που βρίσκονται υπό 
τάση. Μην διακόπτετε την παροχή ρεύματος.

	 26.	 Το σύστημα απενεργοποιεί και ενεργοποιεί αυτόματα τη θέρμανση. Απαιτείται συνεχής 
παροχή ρεύματος για τη θέρμανση του νερού, εκτός από τις εργασίες σέρβις και συντήρησης.

	 27. 	Εάν οι συσκευές προορίζονται να συνδεθούν μόνιμα σε σταθερή καλωδίωση, απαιτείται η 
εγκατάσταση διατάξεως απομόνωσης σε όλους τους πόλους με ελάχιστη απόσταση 3 mm 
μεταξύ των πόλων, διακόπτη διαφυγής (RCD) με ονομαστικό ρεύμα ενεργοποίησης που δεν 
υπερβαίνει τα 30 mA και διάταξη απομόνωσης στη σταθερή καλωδίωση σύμφωνα με τους 
κανονισμούς καλωδίωσης.

	
 

	 Το παρόν προϊόν θα πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο βάσει των προδιαγραφών 
που υποδεικνύονται στο παρόν εγχειρίδιο. Η διαφορετική από αυτή που 
προδιαγράφεται μπορεί να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό.

		  Ο ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΗΣ ΔΕΝ ΑΝΑΛΑΜΒΆΝΕΙ ΚΑΜΙΑ ΕΥΘΥΝΗ ΓΙΑ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥΣ ΣΕ 
ΑΤΟΜΑ Ή ΠΡΑΓΜΑΤΑ ΠΟΥ ΠΡΟΚΥΠΤΟΥΝ ΑΠΟ ΜΗ ΤΗΡΗΣΗ ΤΩΝ ΚΑΝΟΝΙΣΜΩΝ ΠΟΥ 
ΠΕΡΙΕΧΕΙ ΤΟ ΠΑΡΟΝ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ.
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AANWIJZINGEN VOOR DE INSTALLATIE, HET GEBRUIK EN HET ONDERHOUD

KEZELÉSI ÉS KARBANTARTÁSI ÚTMUTATÓ

MANUAL DE INSTALAÇÃÕ INSTRUÇÕES DE USO E MANUTENÇÃÕ

INSTRUCȚIUNI DE FOLOSIRE ȘI ÎNTREȚINERE

MODE D’EMPLOI ET D’ENTRETIEN

INSTRUCTION FOR USE AND MAINTENANCE

ISTRUZIONI PER USO E MANUTENZIONE

INSTRUCCIONES PARA EL USO Y EL MANTENIMIENTO

INSTRUKCJA OBSŁUGI I KONSERWACJI

HINWEISE FÜR DIE VERWENDUNG UND PFLEGE

Attenzione: rischio di incendio
  Caution: 
     Attention : risque d'incendie
       Achtung: Brandrisiko
         Atención: riesgo de incendio
           Atenção: risco de incêndio
             Let op: brandgevaar

                  Uwaga  
 : risc de incendiu
   Figyelem
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1. 	 Άνοδος
2.	 Κάτω κάλυμμα
2a.	Ηλεκτρική αντίσταση
3.	 Έξοδος νερού
4.	 Aισθητήρας ανώτερης θερμοκρασίας
5.	 Κάτω αισθητήρας θερμοκρασίας
6.	 Βραχίονες συναρμολόγησης
7.	 Είσοδος νερού
8.	 Είσοδος αερίου

9.	 Έξοδος αερίου
10.	Ηλεκτρονικό κουτί
11.	Κουτί συνδέσεων
12.	Κάτω κάλυμμα
13.	Κάλυμμα ηλεκτρικού πίνακα
14.	Πίνακας εντολών
15.	Αισθητικός πίνακας
16.	Μεταλλικός πίνακας
17.	Βάση πίνακα χειριστηρίων

1 -	 ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΣΥΣΚΕΥΗΣ (Εικ.1) 

1.1 -	 ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ ΠΟΥ ΠΑΡΕΧΟΝΤΑΙ (Εικ.2) 

	 Τα τμήματα που αναφέρονται παρακάτω περιλαμβάνονται στην προμήθεια, τα υπόλοιπα εξαρτήματα 
που απαιτούνται για την εγκατάσταση πρέπει να αγοράζονται.

a. 	 Εγχειρίδιο οδηγιών
b. 	 Βίδες ούπα

c. 	 Βαλβίδα ασφαλείας 
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1.2 -	 ΠΑΡΑΛΑΒΗ ΚΑΙ ΑΠΟΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑ 
Η μονάδα είναι πολύ βαριά, πραγματοποιήστε τη μεταφορά και την αποσυσκευασία με δύο ή περισσότερα 
άτομα. ΜΗΝ γέρνετε υπερβολικά τη μονάδα κατά το χειρισμό.
Οι μονάδες παραδίδονται πλήρεις και σε άριστη κατάσταση, ωστόσο, για να ελέγξετε την ποιότητα των υπη-
ρεσιών μεταφοράς, ακολουθήστε τις παρακάτω οδηγίες:
a.	 Μετά την παραλαβή της συσκευασίας, ελέγξτε αν η συσκευασία έχει υποστεί ζημιά, αν ναι, αποσύρετε τα 

εμπορεύματα με επιφύλαξη, παρέχοντας φωτογραφίες τυχόν εμφανών ζημιών.
b..	Αφαιρέστε τη συσκευασία ελέγχοντας την παρουσία κάθε εξαρτήματος με τη βοήθεια των καταλόγων 

συσκευασίας.
c.	 βεβαιωθείτε ότι τα εξαρτήματα δεν έχουν υποστεί ζημιά κατά τη μεταφορά, αν έχουν υποστεί ζημιά, εντός 

3 ημερών από την παραλαβή ενημερώστε τον αποστολέα για τυχόν ζημιά με συστημένη επιστολή με 
απόδειξη παραλαβής παρουσιάζοντας φωτογραφίες.

d.	Προσέξτε κατά την αποσυσκευασία και την εγκατάσταση του εξοπλισμού.
	 Τα αιχμηρά μέρη μπορεί να προκαλέσουν τραυματισμό, δώστε ιδιαίτερη προσοχή στα άκρα της 

δομής και στα ελάσματα του συμπυκνωτή και του εξατμιστή.
e.	 Ανάλογη πληροφόρηση αποστείλετε μέσω φαξ και στην OLIMPIA SPLENDID.

	 Για οποιαδήποτε διαμάχη θα είναι αρμόδιο το δικαστήριο της Μπρέσια.

	 Φυλάξτε τη συσκευασία τουλάχιστον για τη διάρκεια της περιόδου εγγύησης, για τυχόν αποστολές 
στο κέντρο τεχνικής υποστήριξης σε περίπτωση επισκευής. Απορρίψτε τα εξαρτήματα συσκευασίας 
σύμφωνα με τους κανονισμούς για τη διάθεση των αποβλήτων.

2 - ΤΡΟΠΟΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ
2.1 -	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ

 
	Η συσκευή πρέπει να εγκαθίσταται, να λειτουργεί και να αποθηκεύεται σε περιβάλλον όπου η 
θερμοκρασία είναι μεταξύ 5-43°C. Φροντίστε ώστε η θερμοκρασία περιβάλλοντος γύρω από 
τη συσκευή να μην πέσει κάτω από 5°C, κίνδυνος να παγώσει το νερό. Μην εγκαθιστάτε τη 
μονάδα σε περιοχές όπου μπορεί να φτάσει η βροχή. 

	 Η μη συμμόρφωση με τους προαναφερθέντες κανονισμούς, που μπορεί να προκαλέσει δυ-
σλειτουργία του εξοπλισμού, απαλλάσσει την εταιρεία OLIMPIA SPLENDID από οποιαδήποτε 
εγγύηση και τυχόν ζημιά σε ανθρώπους, ζώα ή αντικείμενα.

	Είναι σημαντικό η ηλεκτρική εγκατάσταση να είναι σύμφωνη με τους κανονισμούς, να σέβεται 
τα όσα αναγράφονται στην τεχνική καρτέλα και να διαθέτει καλή γείωση.

	Μην εγκαθιστάτε, αφαιρείτε, αποεγκαθιστάτε τη συσκευή μόνοι σας (πελάτης).
	 Κίνδυνος πυρκαγιάς ή ηλεκτροπληξίας, έκρηξης ή τραυματισμού.

	Για την εγκατάσταση ελάτε σε επαφή πάντα με τον πωλητή ή το εξουσιοδοτημένο κέντρο εξυ-
πηρέτησης. Κίνδυνος πυρκαγιάς ή ηλεκτροπληξίας, έκρηξης ή τραυματισμού.

 
	Βεβαιωθείτε πως η περιοχή εγκατάστασης δεν θα χαλάσει με τον καιρό.

	 Αν η βάση θρυμματιστεί ή πέσει, θα μπορούσε να πέσει και μονάδα, προκαλώντας βλάβες σε 
επίπλωση, στην ίδια τη συσκευή και τραυματισμούς σε πρόσωπα.

 
	Εγκαταστήστε σε σημείο όπου ο τοίχος ή το πάτωμα είναι ισχυρό, σταθερό και μπορεί να αντέξει 
τη συσκευή.

 Μην εγκαθιστάτε τη συσκευή σε σημείο που θα μπορούσαν να υπάρχουν διαρροές εύφλεκτου 
αερίου.



A B H
500 550 1060

B

A

H

≥35

≥35

≥300

≥150

Φ50
0

≥35

*

≥35

≥400

3

EL - 6

ΕΛ
Λ
Η
Ν
ΙΚ
Α

 
	 •	 Λάβετε υπόψη τη θερμοκρασία του αέρα του περιβάλλοντος σε λειτουργία αντλίας θερμό-

τητας, καθώς η θερμοκρασία πρέπει να βρίσκεται εντός των ορίων λειτουργίας.
	 	 Εάν η θερμοκρασία του αέρα του περιβάλλοντος υπερβεί τα όρια, η ηλεκτρική αντίσταση 

θα ενεργοποιηθεί για να καλύψει τη ζήτηση ζεστού νερού, η αντλία θερμότητας δεν θα 
λειτουργήσει και η ηλεκτρική αντίσταση θα αντικαταστήσει τη λειτουργία της αντλίας θερ-
μότητας .

	 •	 Όσον αφορά το συγκεκριμένο εύρος λειτουργίας της εξωτερικής μονάδας, ανατρέξτε στο 
εγχειρίδιο οδηγιών της εξωτερικής μονάδας.

	 •	 Οι μονάδες που βρίσκονται σε μη κλιματιζόμενους χώρους (π.χ. γκαράζ, υπόγεια κ.λπ.) 
ενδέχεται να απαιτούν μόνωση των σωλήνων νερού, συμπυκνώματος και εκκένωσης για 
την προστασία τους από το πάγωμα.

 
	 	 Αποφύγετε την εγκατάσταση της μονάδας στα ακόλουθα σημεία για την αποφυγή βλαβών 

(αν είναι αναπόφευκτο, συμβουλευτείτε τον προμηθευτή σας):
	 •	 Ένα μέρος εμποτισμένο με ορυκτέλαια, όπως το λιπαντικό των μηχανών κοπής.
	 •	 Τοποθετήστε κατά μήκος της ακτής, όπου ο αέρας έχει υψηλή συγκέντρωση αλατιού.
	 •	 Τοποθεσία κοντά σε θερμές πηγές όπου υπάρχουν διαβρωτικά αέρια, π.χ. θειούχα αέρια.
	 •	 Εργοστάσια όπου η τάση αυξομειώνεται σημαντικά.
	 •	 Μέσα σε όχημα ή καμπίνα.
	 •	 Χώρος με άμεσο ηλιακό φως και άλλες πηγές θερμότητας (π.χ. κουζίνες). 
	 •	 Ένα μέρος όπου υπάρχουν ισχυρά ηλεκτρομαγνητικά κύματα.
	 •	 Χώρος όπου υπάρχουν εύφλεκτα αέρια ή υλικά.
	 •	 Ένα μέρος όπου εξατμίζονται αέρια οξέων ή αλκαλίων.

 
	Είναι απαραίτητο να συνδεθεί ένας σωλήνας εκκένωσης με τον περιοριστή πίεσης- εγκατα-
στήστε τον σωλήνα με συνεχώς φθίνουσα κατεύθυνση και σε περιβάλλον απαλλαγμένο από 
κινδύνους παγώματος.

 
	Εάν η δεξαμενή νερού είναι εγκατεστημένη σε κλειστό χώρο* (π.χ., μια ντουλάπα), η ελάχιστη 
απαιτούμενη επιφάνεια ανοίγματος για την προστασία από διαρροές ψυκτικού είναι 5 cm². 
Η ελάχιστη απαιτούμενη απόσταση από το κάτω μέρος για την εγκατάσταση και την τακτική 
συντήρηση είναι 300 mm.

Περιοχή ανοίγματος
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2.2 -	 ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΕΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ

 
	 •	 Η μονάδα πρέπει να στερεώνεται με ασφάλεια για να αποφεύγεται ο θόρυβος και το κού-

νημα.
	 •	 Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν εμπόδια γύρω από τη μονάδα.

 
	Βεβαιωθείτε ότι η δεξαμενή εγκαθίσταται όρθια και με ασφάλεια, παρέχοντας τον απαραίτητο 
χώρο τόσο για την εγκατάσταση όσο και για τη συντήρηση.

 
	 •	 Η δεξαμενή πρέπει να τοποθετείται σε χώρο όπου δέχεται συνεχή ροή αέρα.

	 •	 Η μονάδα πρέπει να εγκατασταθεί σε τοίχο από τοιχοποιία ή/και ανθεκτικό στη θερμότητα 
υλικό (π.χ., σκυρόδεμα, πέτρα, τούβλο κ.λπ.) ικανό να υποστηρίξει βάρος τουλάχιστον 200 
kg. Εάν είναι απαραίτητο, τοποθετήστε τη μονάδα σε μια βάση δαπέδου.

Αφού επιλέξετε μια κατάλληλη θέση για την εγκατάσταση, προχωρήστε ως εξής (εικ. 4):
1.	 Τοποθετήστε τη μονάδα σε σταθερό και επίπεδο δάπεδο σε όρθια θέση ακουμπώντας την στον επιθυμητό 

τοίχο.
2.	 Τοποθετήστε το παρεχόμενο υπόδειγμα διάτρησης στον τοίχο, τηρώντας τις ελάχιστες αποστάσεις από 

την οροφή, το δάπεδο και τα πλευρικά τοιχώματα.
3.	 Χρησιμοποιώντας ένα μικρό τρυπάνι ή ζουμπά, σημειώστε προσεκτικά τα κέντρα των διαφόρων οπών 

(Ø10 mm) που θα κάνετε πριν τις ανοίξετε.
4.	 Τοποθετήστε τις βίδες ούπα (b) στις οπές που έχετε προηγουμένως ανοίξει.

	 Βεβαιωθείτε ότι η βίδα (b) προεξέχει περίπου 15/17 mm από τον τοίχο, όπως φαίνεται στην εικόνα.

5.	 Τοποθετήστε τη μονάδα στον τοίχο χρησιμοποιώντας τις βάσεις (6).
6.	 Ελέγξτε ότι η μονάδα είναι ασφαλώς στερεωμένη.

	 Για την εγκατάσταση της εξωτερικής μονάδας ή άλλου εξοπλισμού, ανατρέξτε στο εγχειρίδιο που 
συνοδεύει αυτές τις μονάδες.
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3 -	 ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ

Αξεσουάρ Λειτουργία Απαιτήσεις εγκατάστασης

Βαλβίδα διακοπής Η βαλβίδα διακόπτει τη ροή του νερού. 
Υποχρεωτική εγκατάσταση. 
Το μέγεθος πρέπει να αντιστοιχεί στη 
διάμετρο του σωλήνα νερού.

Βαλβίδα μονής κατεύθυνσης Βαλβίδα αντεπιστροφής που εμποδίζει 
τη ροή νερού στη δεξαμενή. Υποχρεωτική εγκατάσταση. 

Δοχείο διαστολής (3) Διατηρεί σταθερή πίεση στους σωλή-
νες νερού. Προαιρετική εγκατάσταση (5L).

Βαλβίδα περιορισμού 
θερμοκρασίας (4)

Αναμείξτε το εξερχόμενο νερό με κρύο 
νερό για να επιτύχετε σταθερή θερμο-
κρασία νερού.

Υποχρεωτική εγκατάσταση. 
Το μέγεθος πρέπει να αντιστοιχεί στη 
διάμετρο του σωλήνα νερού.

	 Απαιτείται η βαλβίδα περιορισμού της θερμοκρασίας στον ακροδέκτη ζεστού νερού.
•	 Η προδιαγραφή σπειρώματος για την είσοδο ή την έξοδο νερού είναι G1/2" (εξωτερικό σπείρωμα). Οι σωλήνες 

πρέπει να είναι καλά μονωμένοι από τη θερμότητα.
•	 Η προδιαγραφή για το σπείρωμα σύνδεσης της βαλβίδας ασφαλείας είναι G1/2" (εσωτερικό σπείρωμα). Μετά 

την ολοκλήρωση της εγκατάστασης, πρέπει να επαληθεύσετε ότι η έξοδος του σωλήνα εκκένωσης είναι προς 
τα έξω.

•	 Εξωτερική στατική πίεση στα 0,1 MPa κατά τη διάρκεια της δοκιμής.
•	 Η προδιαγραφή του σπειρώματος της μονόδρομης βαλβίδας για τα εξαρτήματα είναι G1/2". Χρησιμοποιείται 

για να εμποδίζει τη ροή του νερού πίσω στον βραστήρα.
•	 Όταν το υδραυλικό σύστημα λειτουργεί, ανοίξτε τη βαλβίδα εισόδου κρύου νερού και τη βαλβίδα εξόδου ζεστού 

νερού και αρχίστε να γεμίζετε τη δεξαμενή. Μόλις το νερό ρέει κανονικά από το σωλήνα εξόδου (έξοδος νερού 
από τη βρύση) και η δεξαμενή είναι γεμάτη, κλείστε όλες τις βαλβίδες και ελέγξτε για διαρροές από το σωλήνα.

•	 Εάν η πίεση του νερού εισόδου είναι μικρότερη από 0,15 MPa, πρέπει να εγκατασταθεί αντλία στην είσοδο του 
νερού.

•	 Δεν πρέπει να τοποθετηθεί καμία συσκευή (βαλβίδα διακοπής, μειωτήρας πίεσης κ.λπ.) μεταξύ της μονάδας 
ασφαλείας και της γραμμής παροχής κρύου νερού του θερμοσίφωνα.

•	 Ενδέχεται να διαρρεύσει συμπυκνωμένο νερό από τη μονάδα εάν ο σωλήνας αποστράγγισης είναι φραγμένος 
ή εάν η μονάδα λειτουργεί σε περιβάλλον υψηλής υγρασίας. Συνιστάται η χρήση δοχείου αποστράγγισης όπως 
φαίνεται στην εικόνα.

Εικονίδιο 
DHW

Νερό βρύ-
σης

Σωλήνας 
εκκένωσης

Βαλβίδα 
ασφαλείας

Βαλβίδα 
διακοπής 

αποστράγγισης
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	 	 Εάν η μονάδα έχει εγκατασταθεί σε τοποθεσία όπου η εξωτερική θερμοκρασία είναι κάτω 

από το όριο κατάψυξης:
	 •	 Παρέχετε θερμική μόνωση για όλα τα υδραυλικά εξαρτήματα.
	 • 	 Το κουμπί της βαλβίδας ασφαλείας πρέπει να τραβιέται μία φορά κάθε έξι μήνες για να 

διασφαλίζεται ότι η βαλβίδα δεν έχει μπλοκάρει.
	 •	 Για να αποφύγετε το πάγωμα της δεξαμενής, αδειάστε την χωρίς να τη λειτουργήσετε (η 

μονάδα παραμένει ενεργοποιημένη για την προστασία της δεξαμενής.

 
	Μην αποσυναρμολογείτε τη βαλβίδα ασφαλείας. Μην παρεμποδίζετε τον σωλήνα εκκένωσης. 
Κίνδυνος έκρηξης δεξαμενής.

 
	Δώστε προσοχή στο ζεστό νερό στη βαλβίδα. Κίνδυνος εγκαυμάτων.

•	 Για να διασφαλιστεί η ασφαλής χρήση της δεξαμενής (1) σε περίπτωση πίεσης παροχής νερού άνω των 0,5 
MPa, πρέπει να τοποθετηθεί μια βαλβίδα μείωσης της πίεσης στον αγωγό εισόδου του νερού.

•	 Συμπύκνωμα μπορεί να διαρρεύσει από τη μονάδα εάν ο σωλήνας αποστράγγισης είναι φραγμένος ή εάν η 
μονάδα χρησιμοποιείται σε πολύ υγρό περιβάλλον, οπότε συνιστάται η χρήση λεκάνης αποστράγγισης.

•	 Εάν χρησιμοποιούνται συνθετικοί σωλήνες (όπως PER, πολυστρωματικοί κ.λπ.) για την εγκατάσταση, είναι 
υποχρεωτική η εγκατάσταση θερμοστατικής βαλβίδας ελέγχου στους σωλήνες σύνδεσης του θερμοσίφωνα. Η 
βαλβίδα πρέπει να ρυθμιστεί ώστε να διασφαλίζεται ότι η θερμοκρασία του νερού δεν υπερβαίνει το συνιστώ-
μενο όριο.

3.1 -	 ΚYKΛΩΜΑ ΨΥΚΤΙΚΟY ΜEΣΟΥ R32
Η εξωτερική μονάδα είναι γεμάτη με αέριο R32, ένα άοσμο εύφλεκτο ψυκτικό αέριο με χαμηλό ρυθμό καύσης 
(κατηγορία A2L). Σε περίπτωση διαρροής ψυκτικού μέσου, υπάρχει πιθανότητα ανάφλεξης σε περίπτωση 
επαφής με εξωτερική πηγή ανάφλεξης.
Το ψυκτικό μέσο εισέρχεται στη δεξαμενή μέσω των σωλήνων αερίου.
Βεβαιωθείτε ότι η εγκατάσταση της μονάδας και η τοποθέτηση του σωλήνα ψυκτικού υγρού συμμορφώνονται 
με την ισχύουσα σε κάθε χώρα νομοθεσία.

 
	Για όλες τις προειδοποιήσεις σχετικά με το αέριο R32, ανατρέξτε στο εγχειρίδιο της 
εξωτερικής μονάδας.

3.2 -	 ΣΩΛΗΝΩΣΗ ΨΥΚΤΙΚΟY ΜEΣΟΥ R32
Πιέστε το σταυροειδές τμήμα του συνδετήρα “B” με ένα εργαλείο για περίπου 5-10 δευτερόλεπτα μέχρι η 
προεξέχουσα κόκκινη κουκκίδα στον συνδετήρα “A” να συμπτυχθεί πλήρως. Αφαιρέστε τους συνδετήρες “A” 
και “B”, στη συνέχεια, συνδέστε τους σωλήνες ψυκτικού μεταξύ της εσωτερικής και της εξωτερικής μονάδας.

	 Για συγκεκριμένες οδηγίες εγκατάστασης, ανατρέξτε στο εγχειρίδιο της εξωτερικής μονάδας.

Μέγεθος σύνδεσης σωλήνων της εξωτερικής μονάδας και της εσωτερικής μονάδας

Εξωτερική μονάδα Εσωτερική μονάδα

Μοντέλο
Μέγεθος σωλήνωσης

Μοντέλο
Μέγεθος σωλήνωσης

Σωλήνας αερίου Σωλήνας υγρού Σωλήνας αερίου Σωλήνας υγρού
NEXYA WHR S5 E 
ΠΙΝΑΚΕΣ 27 Ø 9,52 (3/8") Ø 6,35 (1/4") NEXYA DHW S5 E 

100 Ø 9,52 (3/8") Ø 6,35 (1/4")

	 Η εγκατάσταση της μονάδας και του ψυκτικού σωλήνα πρέπει να συμμορφώνεται με τους αντίστοι-
χους τοπικούς και εθνικούς κανονισμούς σχετικά με το προβλεπόμενο ψυκτικό μέσο. 

	 Καθώς η συσκευή περιέχει αέριο R32, πρέπει να ληφθεί υπόψη μια ελάχιστη επιφάνεια εγκατάστα-
σης. Εάν το συνολικό φορτίο ψυκτικού μέσου είναι <1,84 kg, δεν είναι απαραίτητη η εγκατάσταση 
του μηχανήματος με ελάχιστη επιφάνεια.

	 Συμβουλευτείτε το εγχειρίδιο εγκατάστασης της εξωτερικής μονάδας για την ποσότητα ψυκτικού 
σε περίπτωση πρόσθετης φόρτισης.
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3.3 -	 ΕΛΑΧΙΣΤΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΧΩΡΟΥ
Σε περίπτωση συνολικής ποσότητας ψυκτικού >1,84 kg, η μονάδα πρέπει να εγκαθίσταται, να χρησιμοποιείται 
και να αποθηκεύεται σε χώρο με επιφάνεια που υπερβαίνει τα ελάχιστα κριτήρια. 
Ανατρέξτε στο διάγραμμα και τον πίνακα για να καθορίσετε τα ελάχιστα κριτήρια:

Ποσότητα ψυκτικού 
μέσου (kg)

Ελάχιστη επιφάνεια 
(m2) (H: 2,2 m)

1,84 29
1,9 31
2,0 34
2,1 38
2,2 41
2,3 45
2,4 49
2,5 53
2,6 58
2,7 62
2,8 67
2,9 71

3.4 -	 ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΣΥΝΔΕΣΗ
	 •	 Οι τιμές της τάσης τροφοδοσίας και της συχνότητας είναι σύμφωνες με αυτές που καθορί-

ζονται στην πινακίδα τύπου της συσκευής.
	 •	 Η γραμμή τροφοδοσίας είναι εξοπλισμένη με μια αποτελεσματική σύνδεση γείωσης και 

είναι σωστά σχεδιασμένη για τη μέγιστη κατανάλωση. 
	 •	 Σύμφωνα με τους εθνικούς κανονισμούς, στη σταθερή καλωδίωση πρέπει να ενσωματωθεί 

μια διάταξη αποσύνδεσης όλων των πόλων με απόσταση διαχωρισμού τουλάχιστον 3 mm 
για όλους τους πόλους και μια διάταξη ρεύματος διαρροής με ονομαστική τιμή άνω των 10 
mA.

	 •	 Ρυθμίστε τη διάταξη προστασίας από διαρροή ρεύματος σύμφωνα με τους σχετικούς κυ-
βερνητικούς ηλεκτροτεχνικούς κανονισμούς.

	 •	 Το καλώδιο τροφοδοσίας και το καλώδιο σήματος πρέπει να τοποθετούνται σωστά και τα-
κτοποιημένα, χωρίς αμοιβαίες παρεμβολές ή επαφή με το σωλήνα σύνδεσης ή τη βαλβίδα.

	 •	 Η καλωδίωση πρέπει να πραγματοποιείται από εκπαιδευμένους τεχνικούς σύμφωνα με 
τους εθνικούς κανονισμούς καλωδίωσης και το συνημμένο διάγραμμα κυκλώματος.

3.4.1 -	Προδιαγραφές τροφοδοσίας
Για το καλώδιο τροφοδοσίας, συνιστούμε το μοντέλο H07RN-F.

Όνομα μοντέλου NEXYA DHW S5 E 100 220-240V— 50 Hz

Τροφοδοσία 220-240V - 50 Hz

Ελάχιστη διάμετρος καλωδίου τροφοδοσί-
ας (mm2) 1,5 

Καλώδιο γείωσης (mm2) 1,5 

Χειροκίνητος διακόπτης (A) 
Χωρητικότητα/Ασφάλεια (A) 30/20 (για DHW)

Διακόπτης διαρροής (Δεν περιλαμβάνεται)
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per l'installazione (m2)
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	Η μονάδα πρέπει να εγκατασταθεί με διακόπτη προστασίας από διαρροή γης τοπο-
θετημένο κοντά στην παροχή ρεύματος.

3.4.2 -	Διάγραμμα συνδεσμολογίας συστήματος
Προσέξτε το παρακάτω διάγραμμα συνδεσμολογίας, φροντίζοντας να διαστασιολογήσετε τα καλώδια ανάλογα 
με το ρεύμα που τα διαρρέει. Το ρεύμα για την ηλεκτρική αντίσταση πρέπει να παρέχεται από ανεξάρτητο 
ηλεκτρικό κύκλωμα (δηλ. μην χρησιμοποιείτε ρεύμα από την εξωτερική μονάδα).

ΠΙ
ΝΑ

ΚΑ
Σ 

ΚΥ
ΡΙ

ΟΥ
 

ΕΛ
ΕΓ

ΧΟ
Υ

ΣΤΗΝ 
ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ 

ΜΟΝΑΔΑ

ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΜΟΝΑΔΑΔΕΞΑΜΕΝΗ

ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑ 
ΗΛΕΚΤΡΙΚΗΣ 
ΑΝΤΙΣΤΑΣΗΣ

ΔΕΞΑΜΕΝΗ 
ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑΣ/
ΕΦΟΔΙΑΣΜΟΥ

ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑ 
ΡΕΥΜΑΤΟΣ 
ΕΞΩΤΕΡΙΚΗΣ 
ΜΟΝΑΔΑΣ

ΓΕΙΩΣΗ

ΓΕΙΩΣΗ

Για να ρυθμίσετε την εντολή 
SG

SW2

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ SG ON SG OFF

ΕΡΓΟΣΤΑΣΙΑΚΗ 
ΡΥΘΜΙΣΗ -

Η διαγράμμιση υποδη-
λώνει ότι το στοιχείο είναι 
ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΟ.

1 - Αγκράφα
2 - Καλώδιο ηλεκτρικής αντίστασης
3 - Καλώδιο ODU-IDU

Επιλέξτε την κατάλληλη οπή για τη σύσφιξη των καλωδίων, όπως φαίνεται στο 
πλάι. Εάν το καλώδιο δεν είναι ασφαλώς στερεωμένο, χρησιμοποιήστε την 
αγκράφα για να το στηρίξετε.

ΚΩΔΙΚΟΣ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ
CT1 Μετασχηματιστής ρεύματος
CT2 Μετασχηματιστής ρεύματος μηδενικής ακολουθίας
T5L Αισθητήρας θερμοκρασίας δεξαμενής (κάτω)

ΚΩΔΙΚΟΣ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ
T5U Αισθητήρας θερμοκρασίας δεξαμενής (πάνω)
ICA Ανόδιο δινορεύματος

Δώστε προσοχή στην 
καλωδίωση που βγαίνει 
από τη δεξαμενή για να τη 
συνδέσετε με το αντίστοι-
χο εξάρτημα.

Το σήμα W πρέπει να 
συνδεθεί μόνο εάν δεν 
υπάρχουν συνδεδεμένες 
εσωτερικές μονάδες (αέ-
ρα-αέρα). Εάν υπάρχουν 
εσωτερικές μονάδες (αέ-
ρα-αέρα), το σήμα W πρέ-
πει να αποσυνδεθεί.
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3.4.3 -	Κατάλογος ελέγχου για τις διαδικασίες 
εγκατάστασης

Για το καλώδιο τροφοδοσίας, συνιστούμε το μο-
ντέλο H07RN-F.

Τοποθεσία

Ο τοίχος πρέπει να αντέχει ελάχιστο φορτίο 200 
kg. □
Το δάπεδο κάτω από τη δεξαμενή πρέπει να μπορεί 
να αντέξει το βάρος της μονάδας γεμάτης με νερό. □
Εγκατάσταση σε εσωτερικό χώρο (όπως υπόγειο 
ή γκαράζ) και σε κατακόρυφη θέση. Προστατεύε-
ται από θερμοκρασίες παγετού.

□
Μέτρα που ελήφθησαν για την αποκατάσταση της 
περιοχής από τις ζημιές του νερού. Π.χ. μεταλλική 
λεκάνη αποστράγγισης εγκατεστημένη και συνδε-
δεμένη με την αποχέτευση.

□
Επαρκής χώρος για τη συντήρηση του λέβητα 
νερού. □
Ο χώρος είναι απαλλαγμένος από διαβρωτικά στοι-
χεία κάθε είδους, όπως το θείο, το φθόριο και το 
χλώριο (τα στοιχεία αυτά βρίσκονται σε αερολύματα, 
απορρυπαντικά, λευκαντικά, διαλύτες καθαρισμού, 
αποσμητικά χώρου, χρώματα και διαλύτες, ψυκτι-
κά και πολλά άλλα εμπορικά και οικιακά προϊόντα). 
Επιπλέον, η υπερβολική σκόνη και τα χνούδια μπο-
ρούν να επηρεάσουν τη λειτουργία της μονάδας, η 
οποία θα πρέπει να καθαρίζεται συχνότερα.

□

Η θερμοκρασία του αέρα του περιβάλλοντος πρέ-
πει να κυμαίνεται μεταξύ -15ºC και 43ºC. Εάν η 
θερμοκρασία του αέρα του περιβάλλοντος υπερ-
βεί τα ανώτερα και κατώτερα όρια, τα ηλεκτρικά 
εξαρτήματα θα ενεργοποιηθούν για να καλύψουν 
τη ζήτηση ζεστού νερού.

□

Σωληνώσεις υδραυλικού συστήματος

Η βαλβίδα ασφαλείας πρέπει να εγκατασταθεί 
σωστά με σωλήνα εκκένωσης συνδεδεμένο με κα-
τάλληλη αποχέτευση και προστατευμένο από τον 
παγετό.

□
Όλοι οι σωλήνες πρέπει να είναι σωστά τοποθετη-
μένοι και να μην παρουσιάζουν διαρροές. □
Η μονάδα πρέπει να είναι πλήρως γεμάτη με νερό. □
Η βαλβίδα περιορισμού της θερμοκρασίας του νε-
ρού ή ο μείκτης (συνιστάται) πρέπει να εγκατασταθεί 
σύμφωνα με τις ειδικές οδηγίες του κατασκευαστή.

□

Εγκατάσταση σωληνώσεων αποστράγγι-
σης συμπυκνωμάτων
Η μονάδα πρέπει να είναι τοποθετημένη με 
πρόσβαση σε αποστράγγιση συμπυκνωμάτων 
ή αντλία αποστράγγισης.

□
Οι σωλήνες αποστράγγισης συμπυκνωμάτων 
πρέπει να εγκατασταθούν και να συνδεθούν με 
μια αντλία αποστράγγισης συμπυκνωμάτων ή 
αποστράγγισης.

□

Ηλεκτρικές συνδέσεις

Η ηλεκτρική αντίσταση απαιτεί τροφοδοσία 230 
V για να λειτουργήσει σωστά. □
Το μέγεθος της καλωδίωσης και των εξαρτημά-
των πρέπει να συμμορφώνεται με όλους τους 
ισχύοντες τοπικούς κανονισμούς και τις απαιτή-
σεις του παρόντος εγχειριδίου.

□
Η αντίσταση και το τροφοδοτικό πρέπει να είναι 
σωστά γειωμένα. □
Πρέπει να εγκατασταθεί κατάλληλη ασφάλεια ή 
διακόπτης προστασίας από υπερφόρτωση. □

Επισκόπηση μετά την εγκατάσταση

Κατανόηση του τρόπου χρήσης της μονάδας δι-
επαφής χρήστη για τη ρύθμιση των διαφόρων 
παραμέτρων και λειτουργιών.

□
Κατανοήστε τη σημασία της τακτικής επιθεώρη-
σης/συντήρησης της λεκάνης αποστράγγισης 
συμπυκνωμάτων και των σωληνώσεων. 
Αυτό βοηθά στην αποφυγή πιθανών αποφράξε-
ων στους σωλήνες αποστράγγισης που προκα-
λούν υπερχείλιση της λεκάνης αποστράγγισης 
συμπυκνωμάτων.

□

4 -	 ΔΟΚΙΜΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
4.1 -	 ΠΛΗΡΩΣΗ ΜΕ ΝΕΡΟ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

Ακολουθήστε τα παρακάτω βήματα πριν χρησιμοποιήσετε αυτή τη μονάδα.
Πλήρωση με νερό: Εάν η μονάδα χρησιμοποιείται για πρώτη φορά ή επαναχρησιμοποιείται μετά το άδειασμα 
της δεξαμενής, βεβαιωθείτε ότι η δεξαμενή είναι γεμάτη με νερό πριν την ενεργοποίηση.

1.	 Ανοίξτε (  ) τη βαλβίδα εισόδου κρύου νερού και τη βαλβίδα εξόδου ζεστού νερού.
2.	 Γεμίστε τη δεξαμενή με νερό. Όταν το νερό ρέει από τη βαλβίδα εξόδου, η δεξαμενή είναι γεμάτη.
3.	 Κλείστε (  ) τη βαλβίδα εξόδου ζεστού νερού για να ολοκληρωθεί η πλήρωση.



NEXYA DHW S5 E 100

EL - 13

ΕΛ
Λ
Η
Ν
ΙΚ
Α

 
	Η θέση σε λειτουργία χωρίς νερό στη δεξαμενή μπορεί να οδηγήσει σε βλάβη του 
ηλεκτρικού βοηθητικού στοιχείου θέρμανσης. Ο κατασκευαστής δεν φέρει καμία 
ευθύνη για ζημιές που προκαλούνται σε τέτοιες περιπτώσεις.

Μετά την ενεργοποίηση, η οθόνη ανάβει. Οι χρήστες μπορούν να ελέγχουν τη μονάδα μέσω των κουμπιών 
στον πίνακα ελέγχου.

 
	Πριν από τον καθαρισμό, τη μεταφορά κ.λπ. της μονάδας, η δεξαμενή πρέπει να 
αδειάσει.

4.	 Κλείστε (  ) τη βαλβίδα εισόδου κρύου νερού και ανοίξτε (  ) τη βαλβίδα εξόδου ζεστού νερού.
5.	 Ελέγξτε ότι η βαλβίδα αποστράγγισης είναι ανοιχτή (  ).
6.	 Άδειασμα του δοχείου.
5.	 Όταν τελειώσει το άδειασμα, αντικαταστήστε το παξιμάδι του σωλήνα αποστράγγισης.
5.	 Κλείστε (  ) τη βαλβίδα εκκένωσης.

4.2 -	 ΕΛΕΓΧΟΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
1.	 Βεβαιωθείτε ότι έχετε εκτελέσει τις εργασίες του καταλόγου ελέγχου πριν από τη δοκιμή λειτουργίας.
2.	 Ελέγξτε τη σωστή εγκατάσταση του συστήματος.
3.	 Ελέγξτε τη σωστή σύνδεση των σωληνώσεων νερού/αερίου και των καλωδιώσεων.
4.	 Ελέγξτε την κανονικότητα της αποστράγγισης των συμπυκνωμάτων και τη μόνωση όλων των υδραυλικών 

μερών.
5.	 Ελέγξτε τη σωστή παροχή ρεύματος.
6.	 Ελέγξτε ότι δεν υπάρχει αέρας στο σωλήνα νερού και ανοίξτε όλες τις βαλβίδες.
7.	 Βεβαιωθείτε ότι έχει εγκατασταθεί μια αποτελεσματική διάταξη προστασίας από διαρροή ρεύματος.
8.	 Ελέγξτε την πίεση του νερού εισόδου (μεταξύ 0,15MPa και 0,5MPa).

5 -	 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
•	 Δομή της εγκατάστασης
	 Η μονάδα διαθέτει δύο τύπους πηγών θέρμανσης: αντλία θερμότητας και ηλεκτρική αντίσταση.
	 Η μονάδα θα επιλέξει αυτόματα τις πηγές θέρμανσης για να θερμάνει το νερό στη θερμοκρασία-στόχο.
•	 Ένδειξη θερμοκρασίας νερού
	 Η θερμοκρασία που εμφανίζεται στην οθόνη εξαρτάται από την ανίχνευση της μέγιστης παραμέτρου του 

άνω αισθητήρα και του κάτω αισθητήρα.
•	 Πηγές θέρμανσης
	 Η πηγή θέρμανσης επιλέγεται αυτόματα από τη μονάδα. Είναι ακόμα δυνατή η ενεργοποίηση της ηλε-

κτρικής αντίστασης με το χέρι.
•	 Εύρος θερμοκρασίας λειτουργίας
	 Ρύθμιση του εύρους ονομαστικής θερμοκρασίας νερού: 38~70°C.
	 Εύρος θερμοκρασίας περιβάλλοντος για τη λειτουργία της ηλεκτρικής αντίστασης: -20~47°C.
•	 Αλλαγή της πηγής θέρμανσης
	 Εάν η ρυθμισμένη θερμοκρασία-στόχος νερού είναι υψηλότερη από τη μέγιστη θερμοκρασία (αντλία θερμότητας), 

η μονάδα ενεργοποιεί πρώτα την αντλία θερμότητας στη μέγιστη θερμοκρασία, στη συνέχεια σταματά την αντλία 
θερμότητας και ενεργοποιεί την ηλεκτρική αντίσταση για τη συνεχή θέρμανση του νερού έως ότου επιτευχθεί η θερ-
μοκρασία-στόχος. Εάν λειτουργήσετε χειροκίνητα την ηλεκτρική αντίσταση με την αντλία θερμότητας ενεργοποιημένη, 
η ηλεκτρική αντίσταση και η αντλία θερμότητας θα λειτουργούν μαζί μέχρι η θερμοκρασία του νερού να φτάσει τη 
θερμοκρασία-στόχο. Επομένως, αν θέλετε να ζεστάνετε γρήγορα, ενεργοποιήστε την ηλεκτρική αντίσταση χειροκίνητα.

	 Η ηλεκτρική αντίστασηθα ενεργοποιηθεί μία φορά για να συμβάλει στη θέρμανση που βρίσκεται σε 
εξέλιξη, αν θέλετε να χρησιμοποιήσετε ξανά την ηλεκτρική αντίσταση, πατήστε το σύμβολο "  ".

	 Εάν χρησιμοποιείται μόνο η ηλεκτρική αντίσταση για τη θέρμανση του νερού, πρέπει να ρυθμιστεί 
υψηλότερη ονομαστική θερμοκρασία νερού, σε περίπτωση που η θερμοκρασία περιβάλλοντος 
είναι εκτός του εύρους λειτουργίας της αντλίας θερμότητας.
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5.1 -	 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ
5.1.1 -	Εβδομαδιαία λειτουργία απολύμανσης

Κατά τη διάρκεια της απολύμανσης, η μονάδα αρχίζει αμέσως να θερμαίνει το νερό στους 70°C για να εξα-
λείψει τα πιθανά βακτήρια Legionella στη δεξαμενή νερού. 
Κατά τη διάρκεια της απολύμανσης, στην οθόνη ανάβει το εικονίδιο " ". Η μονάδα απενεργοποιεί την απο-
λύμανση εάν η θερμοκρασία του νερού ξεπεράσει τους 70°C και το εικονίδιο " " σβήνει.

5.1.2 -	Λειτουργία διακοπών
Πατήστε το " " για να επιλέξετε VACATION, η μονάδα θερμαίνει αυτόματα το νερό στους 15°C για εξοικο-
νόμηση ενέργειας σε περιόδους διακοπών.

5.1.3 -	Λειτουργία απομακρυσμένης απενεργοποίησης
Ο χρήστης μπορεί να συνδέσει έναν διακόπτη. Εάν ο διακόπτης είναι κλειστός, η μονάδα θα σταματήσει 
βίαια. Εάν ο διακόπτης ανοίξει, η μονάδα μπορεί να λειτουργήσει κανονικά σύμφωνα με τις ρυθμίσεις της.

5.1.4 -	Λειτουργία αναζήτησης
Πατήστε και κρατήστε πατημένο το " " για 1 δευτερόλεπτο για να εμφανιστούν οι παράμετροι λειτουργίας 
του συστήματος μία προς μία με τη σειρά που εμφανίζεται κάθε φορά που πατάτε το  ή το πλήκτρο .

Αρ. Ώρες χαμη-
λότερο bit

Λεπτά υψη-
λότερο bit

Λεπτά 
χαμηλότερο 
bit

Μονάδα Επεξήγηση

0 Θερμ./°C T5U

1 Θερμ./°C T5L

2 Θερμ./°C - -

3 Θερμ./°C Θερμ. διακοπής της αντλίας 
θερμότητας

4 Θερμ./°C T3

5 Θερμ./°C T4

6 Θερμ./°C TP

7 Θερμ./°C - -

8 Τρόπος λειτουργίας
της εξωτερικής μονάδας

0: Απενεργοποίηση
1: ψύξη

2: Θέρμανση
3: Τροφοδοσία αέρα

4: Αφύγρανση
5: /

6: Επιβολή ψύξης
7: Αποπάγωση

8: Αυτοκαθαρισμός
9: /

10: Επιβολή αποπάγωσης
11: /

12:ΖΝΧ
13:ΘΕΡΜΑΝΣΗ+ ΖΝΧ

14:ΨΥΞΗ+ ΖΝΧ

9 Συχνότητα λειτουργίας της 
εξωτερικής μονάδας

Για τον τύπο Split, εμφανίζεται 
η πραγματική συχνότητα 

λειτουργίας.

10 Θερμ./°C Θερμοκρασία αποστείρωσης

11 Τρέχον Τρέχουσα τιμή

12 Εύρος ταχύτητας - -

13 Άθροισμα ελέγχου παραμέτρων 0 ~ 255

14 Άνοιγμα ηλεκτρονικής βαλβίδας 
διαστολής - -
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15 Ενεργειακή απαίτηση αντλίας 
θερμότητας

0: ΟΧΙ
1: ΝΑΙ

16 Αντλία νερού - -

17 Μονόδρομη ηλεκτρομαγνητική 
βαλβίδα - -

18 Τύπος ανεμιστήρα - -

19 Έλεγχος ηλεκτρικής θέρμανσης

Τύπος ελέγχου ηλεκτρικής 
θέρμανσης (0: Ατομικός έλεγχος 

θερμοκρασίας νερού, 
1: Διπλός έλεγχος θερμοκρασίας 

νερού)

20 Ρύθμιση αντλίας θερμότητας

Τύπος ελέγχου αντλίας 
θερμότητας (0: Ατομικός 

έλεγχος θερμοκρασίας νερού, 1: 
Διπλός έλεγχος θερμοκρασίας 

νερού)

21 Ηλεκτρομηχανικό στοιχείο 
θέρμανσης συμπιεστή - -

22 Χωρητικότητα δεξαμενής νερού - -

23 Βαλβίδα τεσσάρων δρόμων - -

24 Τύπος μηχανήματος 0: Μη διαχωρισμένη μηχανή
1: Μηχανή διαχωρισμένη

25 Έκδοση Έκδοση λογισμικού host

26 Έκδοση Έκδοση λογισμικού οθόνης

27 Έκδοση Έκδοση εξωτερικού λογισμικού

28 Ηλεκτρικός κώδικας θέρμανσης 0

29 Κωδικός μηχανής 1

30 Κωδικοί σφαλμάτων Τελευταίο σφάλμα (αριθμός 
σφάλματος)

31 Κωδικοί σφαλμάτων Προτελευταίο σφάλμα (αριθμός 
σφάλματος)

32 Κωδικοί σφαλμάτων Από το τρίτο πριν το τελευταίο 
σφάλμα (αριθμός σφάλματος)

33 Χρόνος εκτέλεσης συντήρησης Μονάδα: Ημέρα

34 Ονομαστική θερμοκρασία 
λειτουργίας Λογική

Ονομαστική θερμοκρασία 
λειτουργίας Λογική

35 - - ΤΕΛΟΣ

36 Έκδοση Έκδοση πρωτοκόλλου 
κεντρικού υπολογιστή

37 Έκδοση Έκδοση πρωτοκόλλου οθόνης
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6 -	 ΠΙΝΑΚΑΣ ΕΛΕΓΧΟΥ

Αρ. Εικο-
νίδιο Περιγραφή

1

 ανάβει όταν η οθόνη είναι ξεκλειδωμέ-
νη.
Εμφανίζει τη θερμοκρασία του νερού, 
Εμφανίζει τις υπόλοιπες ημέρες διακοπών- 
εμφανίζει τη θερμοκρασία που έχει ρυθμι-
στεί στις ρυθμίσεις,
Εμφανίζει τις ρυθμίσεις/παραμέτρους λει-
τουργίας της μονάδας, τον κωδικό σφάλμα-
τος/την προστασία κατά απαίτηση.

2
Ρύθμιση της ώρας και του ρολογιού

 εμφάνιση ρολογιού.
Όταν υπάρχει ρύθμιση για το ρολόι.

3

Υπάρχουν εικονίδια για ημερήσιο και εβδο-
μαδιαίο ΧΡΟΝΟΔΙΑΚΟΠΤΗ.
Εάν έχει οριστεί, αυτό το εικονίδιο ανάβει 
όταν ξεκλειδώνεται η οθόνη,
Εάν δεν έχει οριστεί χρονοδιακόπτης, θα 
παραμείνει απενεργοποιημένη.
Εάν έχει ρυθμιστεί ο χρονοδιακόπτης, το 
αντίστοιχο εικονίδιο αναβοσβήνει με συχνό-
τητα 2 Hz και ανάβει επίσης ο χρονοδιακό-
πτης που έχει ρυθμιστεί.

4
Αναβοσβήνει για να υπενθυμίσει στο χρή-
στη πότε η δεξαμενή νερού πρέπει να συ-
ντηρηθεί.

Αρ. Εικο-
νίδιο Περιγραφή

5 Ανάβει όταν το μηχάνημα ενεργοποιεί την 
απολύμανση.

6
Μπλοκ:
Εάν η οθόνη είναι κλειδωμένη, το εικονίδιο 
θα ανάψει, διαφορετικά θα σβήσει.

7

EVU:
Όταν ανιχνεύεται το φωτοβολταϊκό σήμα, 
ανάβει το εικονίδιο, η θερμοκρασία ρύθμι-
σης ρυθμίζεται στη μέγιστη τιμή και το μη-
χάνημα παράγει γρήγορα ζεστό νερό.

8

E-heat:
Ανάβει όταν η ηλεκτρική αντίσταση είναι σε 
λειτουργία, διαφορετικά παραμένει σβηστή.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Όταν δεν πληρούνται οι συν-
θήκες λειτουργίας για την ενεργοποίηση αυ-
τής της λειτουργίας, το αντίστοιχο εικονίδιο 
στο ενσύρματο χειριστήριο ανάβει για λίγο 
και στη συνέχεια σβήνει.

9

Υψηλή θερμ. Συναγερμός
Ενεργοποιείται όταν η θερμοκρασία του 
νερού υπερβαίνει τους 50°C, διαφορετικά 
απενεργοποιείται.

10
Error:
Ανάβει όταν η μονάδα βρίσκεται σε κατά-
σταση σφάλματος/προστασίας.

Τα χειριστήρια είναι ενεργοποι-
ημένα μόνο όταν η οθόνη είναι 
κλειδωμένη.
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Αρ. Εικο-
νίδιο Περιγραφή

11

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΔΙΑΚΟΠΩΝ:
Για τη λειτουργία Διακοπών, το σημείο ρύθ-
μισης του νερού ορίζεται στους 15°C. Αυτό 
διατηρεί τη θερμοκρασία του νερού στη δε-
ξαμενή σε χαμηλά επίπεδα, προθερμαίνει 
τους σωλήνες νερού και αντιψυκτικού και 
μειώνει τη λειτουργία on/off της δεξαμενής.

12

ΥΒΡΙΔΙΚΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ:
Όταν λειτουργεί σε λειτουργία αντλίας θερ-
μότητας, η ηλεκτρική θερμάστρα και η αντλία 
θερμότητας συνεργάζονται σε εξαιρετικά χα-
μηλές θερμοκρασίες περιβάλλοντος ή όταν 
η αντλία θερμότητας λειτουργεί για μεγάλο 
χρονικό διάστημα χωρίς να επιτυγχάνει τη 
ρυθμισμένη θερμοκρασία. Εργοστασιακή 
προεπιλεγμένη ρύθμιση λειτουργίας, συνι-
στάται η ρύθμιση αυτής της λειτουργίας με 
ανάκτηση θερμότητας COOL+DHW.

13

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ E-HEAT:
Κοινή λειτουργία με τη λειτουργία αντλίας 
θερμότητας, η εξωτερική μονάδα με την 
αντλία θερμότητας και η ηλεκτρική αντίστα-
ση λειτουργούν ταυτόχρονα.

14

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ECONOMY:
Σύμφωνα με τον τρόπο λειτουργίας της 
αντλίας θερμότητας, η εξωτερική μονάδα 
της αντλίας θερμότητας θερμαίνεται μέχρι 
τη μέγιστη θερμοκρασία νερού πριν από την 
ενεργοποίηση της βοηθητικής ηλεκτρικής 
αντίστασης για θέρμανση, η αντλία θερμότη-
τας και η βοηθητική ηλεκτρική αντίσταση δεν 
ενεργοποιούνται ταυτόχρονα.
Συνιστούμε τη χρήση αυτού του τρόπου
λειτουργίας όταν παράγεται μόνο ζεστό 
νερό, ώστε να επιτυγχάνεται μεγαλύτερη 
εξοικονόμηση ενέργειας.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η λειτουργία εξοικονόμησης 
ενέργειας, σας επιτρέπει να περιορίσετε την 
ενεργοποίηση της ηλεκτρικής αντίστασης, 
με αποτέλεσμα μεγαλύτερη εξοικονόμηση 
ενέργειας, αλλά δεν συνιστούμε τη χρήση 
της επιλογής COOL + DHW (ψύξη + παρα-
γωγή ζεστού νερού) σε αυτή τη λειτουργία, 
καθώς μπορεί εύκολα να επηρεάσει το απο-
τέλεσμα της θέρμανσης με ζεστό νερό.

15 SMART

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ SMART:
Αποθηκεύει τις συνήθειες του χρήστη όσον 
αφορά το ζεστό νερό τις τελευταίες 7 ημέρες 
και ενεργοποιεί εκ των προτέρων τη θέρμαν-
ση σύμφωνα με τις ώρες αιχμής της χρήσης 
νερού από τον χρήστη. Όλες οι υπόλοιπες 
ώρες (όταν το μηχάνημα δεν είναι συνήθως 
ενεργοποιημένο) βρίσκονται σε κατάσταση 
αναμονής, με τη θέρμανση απενεργοποι-
ημένη, (ο χρήστης συνιστάται να ρυθμίσει 
αυτή τη λειτουργία μετά από 7 ημέρες τακτι-
κής, κανονικής λειτουργίας του λέβητα νερού 
για να μην επηρεαστεί η κανονική χρήση του 
λέβητα νερού από τη μη καταγραφή των 
πλήρων συνηθειών του χρήστη).

Αρ. Εικο-
νίδιο Περιγραφή

16 Όταν ένα πλήκτρο είναι άκυρο, αυτό το ει-
κονίδιο αναβοσβήνει για 3 δευτερόλεπτα.

17 Το εικονίδιο ανάβει κατά τη ρύθμιση της 
θερμοκρασίας νερού.

18 Το εικονίδιο ανάβει κατά τη ρύθμιση του ρο-
λογιού.

19

Wireless:
 ανάβει όταν υπάρχει ασύρματη σύνδε-

ση,
 σβήνει όταν δεν είναι συνδεδεμένο το 

ασύρματο δίκτυο- αναβοσβήνει με συχνό-
τητα 2 Hz όταν

 εγκαθιστά το την ασύρματη σύνδεση.

20
ΕΙΚΟΝΙΔΙΟ ΑΝΤΛΙΑΣ ΘΕΡΜΟΤΗΤΑΣ:
Αυτό το εικονίδιο ανάβει όταν η αντλία θερ-
μότητας λειτουργεί και παράγει ζεστό νερό.

21
ΕΙΚΟΝΙΔΙΟ Έξυπνου πλέγματος:
Όταν το σήμα SG είναι άκυρο, αυτό το εικο-
νίδιο δεν ανάβει.

22

Ποσότητα ζεστού νερού:
Υποδεικνύει την ποσότητα του διαθέσιμου 
ζεστού νερού (χωρισμένη σε 4 επίπεδα) 
που απομένει στη δεξαμενή, δηλαδή τον 
όγκο του ζεστού νερού που αναμιγνύεται 
με βάση τη θερμοκρασία του ζεστού νερού.

23

Πατήστε αυτό το κουμπί για να αλλάξετε λει-
τουργία με την παρακάτω σειρά:
Προεπιλεγμένη λειτουργία HYBRID ->
- > Ενεργή λειτουργία ηλεκτρικής αντίστασης ->
-> Λειτουργία ECONOMY ->
-> Λειτουργία Smart ->
-> Λειτουργία Διακοπών (καθορίστε τις ημέρες) 
-> Λειτουργία HYBRID -> ...

24

Κάντε κλικ στο κουμπί για να ενεργοποιήσετε τη 
λειτουργία αναγκαστικής αποστείρωσης, το 
εικονίδιο ανάβει και η μονάδα θερμαίνει το νερό 
στους 70°C για απολύμανση. Όταν το μηχάνημα 
αποστειρωθεί, πατήστε ξανά το κουμπί για να απε-
νεργοποιήσετε τη λειτουργία, το εικονίδιο σβήνει.
Αυτό το κουμπί χρησιμοποιείται για ακύρωση 
όλων των ρυθμίσεων. Με ασύρματη σύνδεση, 
πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί για 
περισσότερο από 8 δευτερόλεπτα για να τερμα-
τίσετε την ασύρματη σύνδεση.

25

Αύξηση και μείωση
• 	Με την οθόνη ξεκλειδωμένη, το πάτημα του 

κουμπιού αυξάνει/μειώνει την αντίστοιχη τιμή.
• 	Πατώντας το κουμπί για περισσότερο από 1 δευ-

τερόλεπτο, η τιμή αυξάνεται/μειώνεται συνεχώς,
• 	Πατώντας το για να επαληθεύσετε τις καταχω-

ρήσεις, μεταφέρεστε στη σελίδα στο.
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Αρ. Εικο-
νίδιο Περιγραφή

26

Λειτουργία ελέγχου παραμέτρων/κατάστασης
• 	Στην κύρια διεπαφή, πατήστε και κρατήστε πατη-

μένο το κουμπί αναζήτησης για 1 δευτερόλεπτο 
για να αποκτήσετε πρόσβαση στη λειτουργία 
ελέγχου παραμέτρων, χρησιμοποιήστε τα κου-
μπιά πάνω και κάτω για να αλλάξετε την παρά-
μετρο που θα εμφανιστεί.|

• 	30 δευτερόλεπτα μετά την τελευταία λειτουργία 
των κουμπιών επάνω και κάτω ή πατώντας το 
κουμπί επιστροφής ή το κουμπί ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης, μπορείτε να βγείτε απευθείας 
από τη λειτουργία,

• 	Αυτή η λειτουργία μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
τόσο σε κατάσταση ενεργοποίησης όσο και σε 
κατάσταση απενεργοποίησης.

27

Λειτουργία Μηχανικής
• 	Στην κύρια διεπαφή, πατήστε και κρατήστε πατη-

μένο το κουμπί αντιγραφής για 3 δευτερόλεπτα 
για να εισέλθετε στη λειτουργία μηχανικής, 

- Χρησιμοποιήστε τα κουμπιά πάνω και κάτω για 
να επιλέξετε τη λειτουργία, καθώς και τις παρα-
μέτρους.

• 	Όταν τελειώσετε, πατήστε το κουμπί επιβεβαίω-
σης για να επιστρέψετε στην κύρια διεπαφή και 
να θέσετε σε ισχύ τις ρυθμίσεις. 

• 	Πατήστε το κουμπί Επιστροφή(πίσω) για να επι-
στρέψετε στην προηγούμενη διεπαφή (διεπαφή 
επιλογής καναλιού). 

• 	30 δευτερόλεπτα μετά την τελευταία λειτουργία 
των κουμπιών επάνω και κάτω ή πατώντας το 
κουμπί επιστροφής ή το κουμπί ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης, μπορείτε να βγείτε απευθείας 
από τη λειτουργία,

• 	Η λειτουργία Μηχανικής μπορεί να χρησιμοποι-
ηθεί τόσο σε κατάσταση ενεργοποίησης όσο και 
σε κατάσταση απενεργοποίησης. F13 - Ρυθμί-
σεις προτεραιότητας για θέρμανση (AC) και πα-
ραγωγή ζεστού νερού χρήσης (DHW).

 	 Παράμετρος 0: Προτεραιότητα στον κλιματισμό, 
	 Παράμετρος 1: Προτεραιότητα στο ζεστό νερό, 
• 	Η προεπιλεγμένη εργοστασιακή ρύθμιση είναι η 

προτεραιότητα κλιματισμού.

28
Κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης
Πατήστε το κουμπί για να ενεργοποιήσετε ή να 
απενεργοποιήσετε τη συσκευή.

29a

ΧΡΟΝΟΔΙΑΚΟΠΤΗΣ (Ημερήσια ρύθμιση)

 	 >>>>>

Αρ. Εικο-
νίδιο Περιγραφή

29a

• 	Ο ημερήσιος χρονοδιακόπτης χωρίζεται σε 6 
χρονικές ζώνες, κάθε μία από τις οποίες μπορεί 
να ρυθμιστεί ως ενεργοποίηση, απενεργοποί-
ηση, ρύθμιση λειτουργίας, θερμοκρασία νε-
ρού. όταν ολοκληρώσετε τη ρύθμιση της έκτης 
χρονικής ζώνης, ρυθμίστε τη θερμοκρασία του 
νερού, πατήστε το κουμπί Επιστροφής (πίσω) 
και επιστρέψτε στην κύρια διεπαφή. "  " για 
να επιστρέψετε στην προηγούμενη ρύθμιση ή 
στην κύρια διεπαφή.

• 	Κατά τη ρύθμιση του χρόνου ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης (on/off), πατήστε το κουμπί 
ακύρωσης "  ", αυτό θα διαγράψει τον ρυθμι-
σμένο χρονοδιακόπτη και θα εμφανίσει ( -. --).

• 	Σε περίπτωση που οι χρόνοι συμπίπτουν, η 
ρύθμιση θα συγκρουστεί, η χρονοθυρίδα που 
θα οριστεί πρώτη θα είναι η έγκυρη, ενώ η επό-
μενη θα θεωρηθεί άκυρη.

29b

ΧΡΟΝΟΔΙΑΚΟΠΤΗΣ (Εβδομαδιαία ρύθμιση)

 	

• 	Ο εβδομαδιαίος χρονοδιακόπτης έχει 7 ημέρες, 
για κάθε ημέρα μπορούν να ρυθμιστούν 6 χρο-
νοθυρίδες. 

	 Αφού ρυθμίσετε τη θερμοκρασία νερού για την 
6η περίοδο, πατήστε το κουμπί επιβεβαίωσης 
για να επιστρέψετε στην επιλογή εβδομάδας- 
κατά τη διάρκεια αυτής της περιόδου, μπορείτε 
να πατήσετε το κουμπί Επιστροφή (πίσω) "  
" για να επιστρέψετε στο προηγούμενο επίπεδο 
ρύθμισης ή στην κύρια διεπαφή,

>>>>>
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Αρ. Εικο-
νίδιο Περιγραφή

29b

• 	Κατά τη ρύθμιση του χρόνου ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης, πατήστε το κουμπί ακύ-
ρωσης "  ", με αυτόν τον τρόπο μπορείτε να 
επαναφέρετε την ώρα, τη λειτουργία και να ρυθ-
μίσετε τη θερμοκρασία του νερού στην προεπι-
λεγμένη τιμή, θα εμφανιστεί η ένδειξη ( -. --).

• 	Σε περίπτωση που οι χρόνοι συμπίπτουν, η 
ρύθμιση θα συγκρουστεί, η χρονοθυρίδα που 
θα οριστεί πρώτη θα είναι η έγκυρη, ενώ η επό-
μενη θα θεωρηθεί άκυρη (λειτουργία Energy 
saving, 60°C).

• 	Στη ρύθμιση του εβδομαδιαίου χρονοδιακόπτη, 
στην εβδομαδιαία επιλογή, με το κουμπί αντι-
γραφής " " μπορείτε να εντοπίσετε τη ρύθμι-
ση μιας συγκεκριμένης ημέρας ως βασική ημέ-
ρα προς αντιγραφή, να επιλέξετε άλλες ημέρες, 
να πατήσετε το κουμπί αντιγραφής, αφού πατή-
σετε το κουμπί επιβεβαίωσης, μπορείτε να αντι-
γράψετε τη ρύθμιση της βασικής ημέρας στην 
επιλεγμένη ημέρα,

30
ΕΠΙΒΕΒΑΙΩΣΗ
Πιέστε το για να επιβεβαιώσετε τις ρυθμισμένες 
παραμέτρους.

6.1 -	 ΣΥΝΔΥΑΣΜΟΣ ΠΛΗΚΤΡΩΝ
Ένας συνδυασμός ορισμένων πλήκτρων μπορεί να χρησιμοποιηθεί για την πρόσβαση σε άλλες λειτουργίες.
Ρύθμιση ημερομηνίας και ώρας:
•	 Στην κύρια διεπαφή, πατήστε και κρατήστε πατημένο το πλήκτρο TIMER για 3 δευτερόλεπτα για να 

αποκτήσετε πρόσβαση στη ρύθμιση της ημερομηνίας.
•	 Πατήστε το κουμπί ΠΑΝΩ/ΚΑΤΩ για να επιλέξετε την ημερομηνία.
•	 Πατήστε το κουμπί επιβεβαίωσης για να αποκτήσετε πρόσβαση στη ρύθμιση του ρολογιού.
•	 Πατήστε το κουμπί πάνω/κάτω για να αλλάξετε την ώρα- κρατήστε το πατημένο για να επιταχύνετε την 

αύξηση/μείωση της ώρας. 
•	 Αφού ρυθμίσετε το ρολόι, πατήστε το κουμπί επιβεβαίωσης για να επιστρέψετε στην κύρια διεπαφή και 

να ολοκληρώσετε τη ρύθμιση ημερομηνίας και ώρας.
•	 30 δευτερόλεπτα μετά την τελευταία λειτουργία του κουμπιού πάνω/κάτω ή πατώντας το κουμπί ΕΠΙ-

ΣΤΡΟΦΗ ή το κουμπί ON/OFF, μπορείτε να βγείτε απευθείας από τη ρύθμιση ημερομηνίας και ώρας.
•	 Η ρύθμιση μπορεί να πραγματοποιηθεί τόσο σε κατάσταση ενεργοποίησης όσο και σε κατάσταση απε-

νεργοποίησης.
Ασύρματη λειτουργία:
•	 Στην κύρια διεπαφή, πατήστε και κρατήστε πατημένο το πλήκτρο ON/ OFF για 3 δευτερόλεπτα για να 

αποκτήσετε πρόσβαση στην ασύρματη λειτουργία.
•	 Ανοίγοντας την εφαρμογή OS COMFORT επιλέξτε τη σωστή κατηγορία προϊόντος και συνεχίστε τη δι-

αμόρφωση όπως υποδεικνύεται στην εφαρμογή, μόλις ολοκληρωθεί η σύζευξη, το εικονίδιο ασύρματης 
λειτουργίας θα παραμείνει αναμμένο.

•	 Η ασύρματη σύζευξη μπορεί να διαρκέσει έως και 8 λεπτά.Μετά από 8 λεπτά, εάν η σύζευξη αποτύχει, 
το εικονίδιο ασύρματης σύνδεσης απενεργοποιείται.Μπορείτε να επαναλάβετε τη σύζευξη επαναλαμβά-
νοντας τα βήματα που αναφέρονται παραπάνω.

•	 Για να επαναφέρετε την ασύρματη λειτουργία, πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί για διαγραφή 
για 8 δευτερόλεπτα.

•	 Η ρύθμιση μπορεί να πραγματοποιηθεί τόσο σε κατάσταση ενεργοποίησης όσο και σε κατάσταση απε-
νεργοποίησης.

Λειτουργία κλειδώματος για παιδιά:
•	 Στην κύρια διεπαφή, πατήστε παρατεταμένα ταυτόχρονα για 2 δευτερόλεπτα. " " και " " για να 

ενεργοποιήσετε τη λειτουργία κλειδώματος για παιδιά.
•	 Για να ξεκλειδώσετε τον χειρισμό, πατήστε παρατεταμένα ταυτόχρονα για 2 δευτερόλεπτα. " " και " ".
•	 Σε κατάσταση κλειδώματος, θα εμφανιστεί ένα εικονίδιο δίπλα στην ένδειξη θερμοκρασίας νερού.
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Λειτουργία ανάκτησης θερμότητας και αποθήκευσης ενέργειας δεξαμενής νερού:
Αυτή η λειτουργία μεγιστοποιεί την επαναχρησιμοποίηση της υπολειπόμενης θερμότητας από τον κλιματισμό 
για την παραγωγή ζεστού νερού οικιακής χρήσης. Κατά τη διάρκεια αυτής της διαδικασίας, η θερμοκρασία 
της δεξαμενής νερού μπορεί να είναι υψηλότερη από την καθορισμένη θερμοκρασία.
•	 Στην κύρια διεπαφή, πατήστε το κουμπί “ ” για 3 δευτερόλεπτα για να εισέλθετε στη λειτουργία μηχα-

νικής και επιλέξτε το κανάλι F46 χρησιμοποιώντας τα κουμπιά πάνω/κάτω.
•	 Για να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία, ορίστε το κανάλι F46 σε “0” χρησιμοποιώντας τα κουμπιά πάνω/

κάτω και επιβεβαιώστε την επιλογή σας πατώντας το κουμπί επιβεβαίωσης “ ”.
•	 Για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία, ορίστε το κανάλι F46 σε “1” χρησιμοποιώντας τα κουμπιά πάνω/

κάτω και επιβεβαιώστε την επιλογή σας πατώντας το κουμπί επιβεβαίωσης “ ”.

Λειτουργία εγγύησης ελάχιστης θερμοκρασίας νερού σε λειτουργία SMART:
Αυτή η λειτουργία ρυθμίζει την ελάχιστη εγγυημένη θερμοκρασία νερού ανάλογα με τις ανάγκες σας (προ-
επιλογή 40 °C).
•	 Στην κύρια διεπαφή, πατήστε το κουμπί “ ” για 3 δευτερόλεπτα για να εισέλθετε στη λειτουργία μηχα-

νικής και επιλέξτε το κανάλι F10 χρησιμοποιώντας τα κουμπιά πάνω/κάτω.
•	 Επιλέξτε την επιθυμητή ελάχιστη εγγυημένη θερμοκρασία νερού χρησιμοποιώντας τα κουμπιά πάνω/

κάτω και επιβεβαιώστε την επιλογή σας πατώντας το κουμπί επιβεβαίωσης “ ”.

Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση ηλεκτρικής αντίστασης:
Για να αποφύγετε τον κίνδυνο υποβάθμισης της αποτελεσματικότητας της διαδικασίας θέρμανσης ζεστού 
νερού, συνιστάται να μην απενεργοποιείτε την ηλεκτρική αντίσταση.
•	 Στην κύρια διεπαφή, πατήστε το κουμπί “ ” για 3 δευτερόλεπτα για να εισέλθετε στη λειτουργία μηχα-

νικής και επιλέξτε το κανάλι F6 χρησιμοποιώντας τα κουμπιά πάνω/κάτω.
•	 Για να απενεργοποιήσετε την ηλεκτρική αντίσταση, ορίστε το κανάλι F6 σε “0” χρησιμοποιώντας τα κου-

μπιά πάνω/κάτω και επιβεβαιώστε την επιλογή σας πατώντας το κουμπί επιβεβαίωσης “ ”.
•	 Για να ενεργοποιήσετε την ηλεκτρική αντίσταση, ορίστε το κανάλι F6 σε “1” χρησιμοποιώντας τα κουμπιά 

πάνω/κάτω και επιβεβαιώστε την επιλογή σας πατώντας το κουμπί επιβεβαίωσης “ ”.

Εβδομαδιαία λειτουργία απολύμανσης:
Η ενεργοποίηση της εβδομαδιαίας λειτουργίας απολύμανσης ενεργοποιεί την ηλεκτρική αντίσταση. 
•	 Στην κύρια διεπαφή, πατήστε το κουμπί “ ” για 3 δευτερόλεπτα για να εισέλθετε στη λειτουργία μηχα-

νικής και επιλέξτε το κανάλι F7 χρησιμοποιώντας τα κουμπιά πάνω/κάτω.
•	 Για να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία, ορίστε το κανάλι F7 σε “0” χρησιμοποιώντας τα κουμπιά πάνω/

κάτω και επιβεβαιώστε την επιλογή σας πατώντας το κουμπί επιβεβαίωσης “ ”.
•	 Για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία, ορίστε το κανάλι F7 σε “1” χρησιμοποιώντας τα κουμπιά πάνω/κάτω 

και επιβεβαιώστε την επιλογή σας πατώντας το κουμπί επιβεβαίωσης “ ”.

Επιλογή προγράμματος προτεραιότητας:
•	 Στην κύρια διεπαφή, πατήστε το κουμπί " " για 3 δευτερόλεπτα για να εισέλθετε στη λειτουργία μηχα-

νικής και να επιλέξετε το κανάλι F13 μέσω των κουμπιών πάνω/κάτω.
•	 Για να επιλέξετε τη λειτουργία προτεραιότητας κλιματισμός ορίστε το κανάλι F13 στο "0" χρησιμοποιώντας 

τα κουμπιά πάνω/κάτω και επιβεβαιώστε την επιλογή σας πατώντας το κουμπί επιβεβαίωσης. " ".
•	 Για να επιλέξετε τη λειτουργία προτεραιότητας παραγωγή ζεστού νερού ορίστε το κανάλι F13 στο "1" 

χρησιμοποιώντας τα κουμπιά πάνω/κάτω και επιβεβαιώστε την επιλογή σας πατώντας το κουμπί επιβε-
βαίωσης. " ".

6.2 -	 ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΠΡΟΤΕΡΑΙΟΤΗΤΑΣ

 
	Εάν η ηλεκτρική αντίσταση είναι πάντα ενεργοποιημένη για να παρέχει θερμότητα στο νερό 
μετά τη ρύθμιση προτεραιότητας για το κλιματιστικό, η κατανάλωση ηλεκτρικής ενέργειας θα 
είναι υψηλότερη. Για μήνες κατά τους οποίους η θέρμανση/ψύξη του χώρου είναι λιγότερο 
σημαντική, συνιστάται να ρυθμίσετε το πρόγραμμα προτεραιότητας σε DHW.

 
	Εάν η λειτουργία DHW έχει οριστεί ως προτεραιότητα και αναμένονται συχνές επεμβάσεις DHW, 
υπάρχει κίνδυνος μειωμένης άνεσης λόγω διακοπής της λειτουργίας εναλλασσόμενου ρεύματος. 
Για μήνες κατά τους οποίους η θέρμανση/ψύξη του χώρου είναι πιο σημαντική, συνιστάται να 
ρυθμίσετε το πρόγραμμα προτεραιότητας σε AC.

Κατά τη σύνδεση πολλών εσωτερικών μονάδων στην εξωτερική μονάδα, ο χρήστης μπορεί να ρυθμίσει την 
προτεραιότητα για το ζεστό νερό χρήσης DHW  ή τον κλιματισμό (AC) στη διεπαφή χρήστη (βλ. προηγούμενη 
παράγραφο).
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Αυτό θα καθορίσει τον τρόπο παρέμβασης της εξωτερικής μονάδας σε περίπτωση ταυτόχρονης αίτησης 
παρέμβασης από πολλές εσωτερικές μονάδες:
•	 Εάν η λειτουργία DHW έχει προτεραιότητα, η εξωτερική μονάδα μπορεί να αποφασίσει να λειτουργεί μόνο 

για DHW, ενώ η λειτουργία εναλλασσόμενου ρεύματος τίθεται σε αναμονή. Σε αυτή την περίπτωση, στο 
τέλος της λειτουργίας DHW, η εξωτερική μονάδα μπορεί να μεταβεί σε λειτουργία A/C.

•	 Εάν η λειτουργία AC έχει προτεραιότητα, η εξωτερική μονάδα μπορεί να αποφασίσει να λειτουργήσει μόνο 
για AC, οπότε η αντλία θερμότητας μπορεί να ξεκινήσει την παραγωγή ζεστού νερού χρήσης DHW. Στο 
τέλος της λειτουργίας AC, η εξωτερική μονάδα μπορεί να μεταβεί σε λειτουργία DHW.

6.3 - ΑΣΥΡΜΑΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ (Wirless)
Ενεργοποιήστε την ασύρματη λειτουργία όπως περιγράφεται στις προηγούμενες παραγράφους.

   	 Οδηγίες σχετικά με τη σύνδεση στο δίκτυο Wirless και τη χρήση της εφαρμογής είναι 
διαθέσιμες στη διεύθυνση   www.olimpiasplendid.it στην περιοχή λήψης.

6.4 -	 ΑΥΤΟΜΑΤΗ ΕΠΑΝΕΚΚΙΝΗΣΗ
Σε περίπτωση ηλεκτρικής βλάβης, η μονάδα αποθηκεύει όλες τις ρυθμισμένες παραμέτρους. Όταν επανέλθει 
το ρεύμα, η μονάδα επιστρέφει στις προηγούμενες ρυθμίσεις της.

6.5 -	 ΑΥΤΟΜΑΤΟ ΚΛΕΙΔΩΜΑ ΟΘΟΝΗΣ
Όταν δεν χρησιμοποιηθεί κανένα κουμπί για 1 λεπτό, η οθόνη κλειδώνει (και απενεργοποιείται), εκτός αν 
υπάρχει κωδικός σφάλματος ή συναγερμός. 
Το πάτημα οποιουδήποτε πλήκτρου ξεκλειδώνει την οθόνη (και την ενεργοποιεί). 

Για να ενεργοποιήσετε αυτή τη λειτουργία αποκτήστε πρόσβαση στο κανάλι 35 της μηχανικής λειτουργίας.

6.6 -	 ΑΥΤΟΜΑΤΗ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΜΟΝΑΔΑΣ
Όταν ενεργοποιείται η αυτόματη προστασία, το σύστημα απενεργοποιείται και ξεκινά μια λειτουργία αυτοδι-
άγνωσης- μόλις επιλυθεί το πρόβλημα, πραγματοποιείται επανεκκίνηση.
Όταν είναι ενεργοποιημένη η αυτόματη προστασία, το εικονίδιο " " αναβοσβήνει και ο κωδικός σφάλματος 
εμφανίζεται δίπλα στην ένδειξη θερμοκρασίας νερού- το εικονίδιο και ο κωδικός σφάλματος δεν εξαφανίζονται 
μέχρι την επίλυση του προβλήματος.

	 Η αυτόματη προστασία μπορεί επίσης να ενεργοποιηθεί εάν η είσοδος ή η έξοδος του αέρα 
είναι φραγμένη, εάν ο εξατμιστής είναι καλυμμένος με πολύ σκόνη ή εάν η παροχή ρεύματος 
είναι λανθασμένη (υπερβαίνει το εύρος 220-240V).

7 -	 ΕΠΙΛΥΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
7.1 -	 ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΓΙΑ ΨΕΥΔΗ ΣΦΑΛΜΑΤΑ

Ο συμπιεστής δεν ξεκινά αμέσως μετά τη ρύθμιση.
•	 Πριν από την επανεκκίνηση του συμπιεστή, η μονάδα περιμένει 3 λεπτά για να εξισορροπήσει την πίεση 

του συστήματος- πρόκειται για μια αυτόματη λογική προστασίας της μονάδας.

Η θερμοκρασία που εμφανίζεται στην οθόνη μειώνεται όσο η μονάδα βρίσκεται σε λειτουργία.
•	 Όταν η θερμοκρασία στο επάνω μέρος της δεξαμενής είναι πολύ υψηλότερη από τη θερμοκρασία στο 

κάτω μέρος, το ζεστό νερό στο επάνω μέρος θα αναμιχθεί με το κρύο νερό στο κάτω μέρος, το οποίο ρέει 
συνεχώς από τη βρύση εισόδου, έτσι ώστε να μειωθεί η θερμοκρασία στο επάνω μέρος.

Μερικές φορές ρέει νερό από τον σωλήνα αποστράγγισης της βαλβίδας ασφαλείας.
•	 Όταν το νερό μέσα στη δεξαμενή θερμαίνεται, το νερό διαστέλλεται, αυξάνοντας την πίεση μέσα στη δε-

ξαμενή. Εάν η πίεση υπερβεί τα 0,85 MPa, η βαλβίδα ασφαλείας ενεργοποιείται για να μειώσει την πίεση 
και το ζεστό νερό αποβάλλεται. Εάν το νερό αποστραγγίζεται συνεχώς από τον σωλήνα αποστράγγισης 
της βαλβίδας ασφαλείας, επικοινωνήστε με έναν εξειδικευμένο επαγγελματία για επισκευή.
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Η θερμοκρασία που εμφανίζεται στην οθόνη πέφτει δραματικά.
•	 Η δεξαμενή είναι ανθεκτικού στην πίεση τύπου, σε περίπτωση πολύ υψηλής ζήτησης θέρμανσης, το ζεστό 

νερό θα διανεμηθεί γρήγορα από το επάνω μέρος της δεξαμενής, ενώ το κρύο νερό θα διαχυθεί γρήγορα 
στο κάτω μέρος, όταν η επιφάνεια του κρύου νερού φτάσει στον ανώτερο αισθητήρα θερμοκρασίας, η 
θερμοκρασία που εμφανίζεται στην οθόνη θα πέσει δραματικά.

Η θερμοκρασία που εμφανίζεται στην οθόνη μειώνεται πολύ, αλλά εξακολουθεί να υπάρχει ποσότητα 
ζεστού νερού που μπορεί να αντληθεί.
•	 Ο αισθητήρας άνω νερού είναι τοποθετημένος στο 1/4 της άνω δεξαμενής, όταν η θερμοκρασία αρχίζει 

να πέφτει γρήγορα στην οθόνη, αυτό σημαίνει ότι τουλάχιστον το 1/4 του ζεστού νερού είναι διαθέσιμο 
στη δεξαμενή.

Η αυτόματη προστασία ενεργοποιείται αναβοσβήνοντας και εμφανίζοντας τον κωδικό σφάλματος.
•	 Το σύστημα σταματά και ξεκινά τον αυτοέλεγχο και στη συνέχεια επανεκκινείται όταν επιλυθεί η προστασία.
	 Εάν προκύψουν κανονικά σφάλματα, η μονάδα μεταβαίνει αυτόματα στον ηλεκτρικό θερμαντήρα για πα-

ραγωγή ζεστού νερού οικιακής χρήσης έκτακτης ανάγκης. Εάν προκύψουν σοβαρά σφάλματα, η μονάδα 
δεν θα ξεκινήσει, επικοινωνήστε με έναν εξειδικευμένο τεχνικό για επισκευή.

7.2 -	 ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΛΥΣΕΙΣ
Δυσλειτουργία Αιτία και πιθανή λύση

Η οθόνη δεν ανάβει/το νερό είναι κρύο. Ελέγξτε ότι ο διακόπτης αέρα είναι κλειστός/ρυθμίζει την υψηλή θερμοκρασία.

Δεν βγαίνει ζεστό νερό. Ελέγξτε ότι ο σωλήνας της βρύσης είναι καθαρός- ελέγξτε ότι η πίεση του 
νερού της βρύσης δεν είναι πολύ χαμηλή. 

Διαφεύγει νερό από τη βαλβίδα ασφα-
λείας.

Εάν διαφύγει μόνο μια μικρή ποσότητα νερού, λόγω της θερμικής διαστολής 
του νερού, δεν υπάρχει πρόβλημα- εάν, ωστόσο, διαφύγει μεγάλη ποσότητα 
νερού, αντικαταστήστε τη βαλβίδα ασφαλείας.

Η θέρμανση της δεξαμενής νερού διαρκεί 
πολύ.

Σε χαμηλές θερμοκρασίες περιβάλλοντος, ο ρυθμός θέρμανσης της μονάδας 
μειώνεται, ένα απολύτως φυσιολογικό φαινόμενο.

Ελέγξτε αν η ηλεκτρική αντίσταση λειτουργεί κανονικά, ελέγξτε αν έχει ρυθ-
μιστεί η λειτουργία ταυτόχρονης ενεργοποίησης κλιματισμού + παραγωγής 
ζεστού νερού, σε αυτή τη λειτουργία, ο ρυθμός θέρμανσης της δεξαμενής 
νερού είναι χαμηλός.

Δεν λειτουργεί. Έχει καεί η ασφάλεια; 

Εάν η αιτία είναι η προστασία της μονάδας (θα εμφανιστεί ο αντίστοιχος 
κωδικός προστασίας).

Εάν η θερμοκρασία του νερού είναι υψηλή και δεν έχει φτάσει στις συνθήκες 
που θα επιτρέψουν την εκκίνηση της μονάδας.

Ο συμπιεστής δεν λειτουργεί μετά την 
ενεργοποίηση.

Υπάρχει ζεστό νερό στη δεξαμενή που μπορεί να χρησιμοποιηθεί.

Όταν ενεργοποιείται ο διακόπτης ρεύματος, ο διανομέας ζεστού νερού δεν 
λειτουργεί για περίπου 3 λεπτά μετά τη διακοπή λειτουργίας, επειδή ο συ-
μπιεστής δεν μπορεί να ξεκινήσει πριν περάσουν 3 λεπτά από τη διακοπή.

Όταν επιχειρείται η ενεργοποίηση του διακόπτη λειτουργίας, ο λέβητας νερού 
δεν μπορεί να λειτουργήσει πριν περάσουν 3 λεπτά από την απενεργοποίηση.

Αργή αύξηση της θερμοκρασίας του 
νερού.

Δεδομένου ότι στο επάνω μέρος της δεξαμενής η θερμοκρασία του νερού 
είναι υψηλότερη, ενώ στο μεσαίο και στο κάτω μέρος της δεξαμενής η θερ-
μοκρασία του νερού είναι χαμηλότερη, πρέπει να περιμένετε μέχρι όλο το 
νερό στη δεξαμενή να έχει την ίδια θερμοκρασία. Όταν η θερμοκρασία του 
νερού σε όλη τη δεξαμενή είναι βασικά ομοιόμορφη, η θερμοκρασία του 
νερού αυξάνεται ταχύτερα.
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Δυσλειτουργία Αιτία και πιθανή λύση

Η οθόνη του ελεγκτή γραμμής δείχνει ότι 
η θερμοκρασία του νερού μειώνεται κατά 
τη διάρκεια της θέρμανσης.

Όταν η θερμοκρασία του νερού στην κορυφή της δεξαμενής είναι πολύ 
υψηλότερη από ό,τι στον πυθμένα, λόγω της φυσικής συναγωγής, το ζεστό 
και το κρύο νερό αναμειγνύονται, με αποτέλεσμα η θερμοκρασία του νερού 
στην κορυφή να πέφτει.

Η θερμοκρασία του νερού μειώνεται. 
Χαμηλή ή καθόλου θέρμανση.

Για να αποφευχθεί η πολύ συχνή ενεργοποίηση και απενεργοποίηση της 
μονάδας, έχει οριστεί μια συνθήκη για την εκκίνηση και τη ρύθμιση της θερ-
μοκρασίας του νερού. Όταν δεν χρησιμοποιείται νερό, η εξωτερική μονάδα 
θα αρχίσει να θερμαίνει μόνο όταν η θερμοκρασία του νερού πέσει κάτω 
από τη ρυθμισμένη θερμοκρασία επιστροφής. (Η τιμή της θερμοκρασίας 
επιστροφής μπορεί να ρυθμιστεί με το ενσύρματο τηλεχειριστήριο).

Η οθόνη δείχνει απότομη πτώση της 
θερμοκρασίας του νερού.

Όταν χρησιμοποιείτε ζεστό νερό, το κρύο νερό πρέπει να εισέλθει στη δεξαμενή 
για να αναμιχθεί με το ζεστό νερό και, φυσικά, θα προκύψει διαστρωμάτωση 
μεταξύ του ζεστού και του κρύου νερού. Η διαστρωμάτωση μεταξύ ζεστού 
και κρύου νερού είναι φυσική- όταν το κρύο νερό πλημμυρίσει τον αισθητήρα 
θερμοκρασίας στην κορυφή της δεξαμενής, η θερμοκρασία του νερού θα 
πέσει ξαφνικά. Αυτό είναι ένα φυσικό φαινόμενο που οφείλεται στο υψηλό 
ποσοστό χρήσης της δεξαμενής νερού της μονάδας.

Αναφέρεται ότι η θερμοκρασία του νερού 
έχει πέσει πολύ. Αλλά εξακολουθεί να 
είναι ζεστό νερό.

Ο αισθητήρας θερμοκρασίας στην κορυφή της δεξαμενής νερού είναι 
τοποθετημένος στο 1/4 της διαδρομής προς τα πάνω στη δεξαμενή και η 
θερμοκρασία νερού που εμφανίζεται είναι η θερμοκρασία που ανιχνεύεται 
από τον αισθητήρα στην κορυφή της δεξαμενής νερού. Όταν χρησιμοποιείτε 
νερό και η εμφανιζόμενη θερμοκρασία νερού πέφτει ξαφνικά, σχεδόν το 1/5 
του ζεστού νερού είναι ακόμα διαθέσιμο για χρήση στη δεξαμενή. Κατά τη 
χρήση νερού, υπάρχει ακόμα σχεδόν το 1/5 του ζεστού νερού στη δεξαμενή, 
όταν η θερμοκρασία του νερού πέφτει ξαφνικά στην οθόνη.

Διαφορά μεταξύ της εμφανιζόμενης θερ-
μοκρασίας νερού και της ρυθμισμένης 
θερμοκρασίας νερού.

Ως αποτέλεσμα της φυσικής απαγωγής θερμότητας, η εμφανιζόμενη θερμο-
κρασία θα είναι ελαφρώς χαμηλότερη- αυτό είναι ένα φυσιολογικό φαινόμενο.

Κατά τη φάση θέρμανσης, ο συμπιεστής 
σταματά να λειτουργεί και ο ανεμιστήρας 
σταματά.

Σε χαμηλές θερμοκρασίες περιβάλλοντος, ο εξατμιστής μπορεί να παγώσει 
και να μειώσει την ανταλλαγή θερμότητας, οπότε ενεργοποιείται η λειτουργία 
απόψυξης. Ο συμπιεστής θα ξεκινήσει κατά τη διάρκεια της απόψυξης και 
ο ανεμιστήρας θα σταματήσει.

Βαλβίδα ασφαλείας τρεχούμενου νερού. Δεδομένου ότι η ίδια η δεξαμενή νερού είναι ένα κλειστό δοχείο υπό πίεση, 
όταν θερμαίνεται, το νερό υπόκειται σε θερμική διαστολή. Όταν η πίεση 
στη δεξαμενή υπερβεί τα 0,8 MPa, η βαλβίδα ασφαλείας επεμβαίνει για να 
απελευθερώσει το ζεστό νερό, προστατεύοντας έτσι τη δεξαμενή από ζημιές 
λόγω υπερβολικής πίεσης ή ακόμη και από έκρηξη.

Η μονάδα θερμαίνεται για κάποιο χρονικό 
διάστημα και δείχνει ότι η θερμοκρασία 
δεν έχει αυξηθεί.

Εάν ο χρήστης συνεχίσει να χρησιμοποιεί ζεστό νερό, με αποτέλεσμα 
την αύξηση του κρύου νερού στο κάτω μέρος της δεξαμενής, η μονάδα 
λειτουργεί θερμαίνοντας τη θερμοκρασία του νερού στο κάτω μέρος, ώστε 
η θερμοκρασία στο πάνω μέρος της δεξαμενής να μην αυξηθεί σημαντικά.

Η ανιχνευόμενη θερμοκρασία νερού μετά 
την αποστείρωση είναι υψηλότερη από 
τη ρυθμισμένη θερμοκρασία.

Η αποστείρωση πραγματοποιείται μετά από ορισμένο χρονικό διάστημα, 
κατά το οποίο η θερμοκρασία που εμφανίζεται και η θερμοκρασία που έχει 
οριστεί από τον χρήστη δεν συμφωνούν. Χρειάζεται πολύς χρόνος για να 
πέσει η θερμοκρασία του νερού στη δεξαμενή από τους 70°C στη θερμο-
κρασία που έχει ορίσει ο χρήστης,

Όταν ενεργοποιείται η εξαναγκασμένη αποστείρωση ή η αυτόματη απο-
στείρωση, η ρυθμισμένη θερμοκρασία της μονάδας φτάνει τους 70°C 
(μόλις ενεργοποιηθεί). Ανάβει το σύμβολο αποστείρωσης της διαδικασίας 
θέρμανσης. Μόλις η θερμοκρασία του νερού στη δεξαμενή φτάσει τους 70°C 
για να ολοκληρωθεί η αποστείρωση, το εικονίδιο σβήνει.
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7.3 -	 ΚΩΔΙΚΟΙ ΣΦΑΛΜΑΤΩΝ
Κωδικός σφάλμα-

τος Περιγραφή της βλάβης

Eh0b Σφάλμα επικοινωνίας μεταξύ δεξαμενής και πίνακα LCD.

EH00 Μη φυσιολογικές παράμετροι λειτουργίας του μηχανήματος.

EL01 Εσφαλμένη επικοινωνία μεταξύ της δεξαμενής νερού και της εξωτερικής μονάδας

PH15 Προστασία από απώλειες

EC54 Σφάλμα TP

EC53 Σφάλμα T4

EC52 Σφάλμα T3

EH5L Σφάλμα T5L

EH5U Σφάλμα T5U

EH5d Προστασία διακοπής της ηλεκτρικής θέρμανσης

PHdH Προστασία από στεγνή λειτουργία

EC51 Μη φυσιολογικές παράμετροι λειτουργίας της εξωτερικής μονάδας

PH23 Προστασία από παγετό

PH24 Προστασία από παγετό για συνθήκες χαμηλής θερμοκρασίας

EC72 Ανεμιστήρας CC εκτός φάσης

PC12 341 Προστασία από υπέρταση

PC00 Προστασία μονάδας IPM

PC01 Προστασία από υπέρταση

PC02 Προστασία από τη μέγιστη θερμοκρασία του συμπιεστή

PC03 Προστασία ή σφάλμα πίεσης συστήματος

PC04 Προστασία ανατροφοδότησης συμπιεστή

PC08 Προστασία ρεύματος εξωτερικής μονάδας

PC40 Σφάλμα επικοινωνίας εξωτερικού κύριου ελέγχου και αποτυχία επικοινωνίας τσιπ οδηγού

PC43 Προστασία σφάλματος φάσης συμπιεστή

PC44 Προστασία ταχύτητας συμπιεστή 0

PC45 Προστασία συγχρονισμού 341PWM

PC46 Προστασία ακινητοποίησης συμπιεστή

PC49 Προστασία υπερέντασης του συμπιεστή

PC51 Προστασία από υπερθέρμανση T2

PC52 Προστασία χαμηλής θερμοκρασίας T2

EC07 Προστασία ακινητοποίησης ανεμιστήρα εξωτερικής μονάδας

PH9b Προστασία υπερθέρμανσης για τη δεξαμενή νερού

EC55 Βλάβη αισθητήρα IGBT

EC56 Βλάβη αισθητήρα T2b

	 Οι διαγνωστικοί κωδικοί που αναφέρονται παραπάνω είναι οι πιο συνηθισμένοι. Εάν εμφανι-
στεί ένας διαγνωστικός κωδικός που δεν αναφέρεται παραπάνω, επικοινωνήστε με την τεχνική 
υποστήριξη αναφέροντας τον αριθμό που αναγράφεται στο εξώφυλλο του παρόντος εγχειριδίου.
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8 -	 ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
	Πριν συνεχίσετε οποιαδήποτε παρέμβαση συντήρησης ή καθαρισμού βεβαιωθείτε 
πάντα πως έχετε σβήσει την εγκατάσταση, με τη χρήση του τηλεχειριστηρίου, και πως 
έχετε αφαιρέσει το φις τροφοδοσίας από την πρίζα εγκατάστασης (ή έχετε θέσει στο 
“0” OFF τον γενικό διακόπτη).

8.1 -	 ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Ακολουθούν ορισμένα βήματα που πρέπει να ακολουθήσετε για τη σωστή συντήρηση της μονάδας:
•	 Ελέγξτε τακτικά τη σύνδεση μεταξύ του φις και της πρίζας και γειώστε την καλωδίωση,
•	 Σε ψυχρές περιοχές (κάτω από 0°C) ή αν το σύστημα παραμείνει ακίνητο για μεγάλο χρονικό διάστημα, 

πρέπει να αποστραγγίζεται όλο το νερό για να μην παγώσει το εσωτερικό της δεξαμενής και καταστραφεί 
η ηλεκτρική αντίσταση.

•	 Συνιστούμε τον καθαρισμό του εσωτερικού της δεξαμενής και του θερμαντικού στοιχείου κάθε έξι μήνες 
για να διατηρηθεί η αποδοτική απόδοση.

•	 Ελέγξτε τη ράβδο ανόδου κάθε έξι μήνες και αντικαταστήστε την αν έχει φθαρεί. Για περισσότερες πλη-
ροφορίες, επικοινωνήστε με τον προμηθευτή σας ή την εξυπηρέτηση πελατών.

•	 Εάν ο όγκος νερού εξόδου είναι επαρκής, συνιστάται η ρύθμιση χαμηλής θερμοκρασίας για τη μείωση της 
έκλυσης θερμότητας, την αποφυγή της αφαλάτωσης και την εξοικονόμηση ενέργειας.

8.1.1 -	Πριν κλείσετε το σύστημα για μεγάλο χρονικό διάστημα
•	 Αποσυνδέστε την παροχή ρεύματος,
•	 Αδειάστε όλο το νερό από τη δεξαμενή και τον αγωγό και κλείστε όλες τις βαλβίδες,
•	 Ελέγχετε τακτικά τα εσωτερικά εξαρτήματα.

8.1.2 -	Αντικατάσταση ανόδου
•	 Απενεργοποιήστε την παροχή ρεύματος και κλείστε τη βαλβίδα εισόδου νερού.
•	 Ανοίξτε τη βρύση του ζεστού νερού και μειώστε την πίεση στο εσωτερικό δοχείο.
•	 Ανοίξτε τη βαλβίδα αποστράγγισης και καθαρίστε το νερό μέχρι να σταματήσει να ρέει.
•	 Τραβήξτε τη ράβδο ανόδου.
•	 Αντικαταστήστε τη ράβδο ανόδου με μια νέα ράβδο και βεβαιωθείτε ότι είναι ερμητικά σφραγισμένη.
•	 Ανοίξτε τη βρύση εισόδου κρύου νερού μέχρι να βγει νερό από τη βρύση εξόδου και, στη συνέχεια, κλείστε 

τη βρύση εξόδου νερού.
•	 Ενεργοποιήστε και επανεκκινήστε τη μονάδα.

	 Δεδομένου ότι η ράβδος ανοδίου πρέπει να αντικατασταθεί τραβώντας την από πάνω, αφήστε 
τουλάχιστον 300 mm από τη βάση της μονάδας για να επιτραπεί η αντικατάσταση της ράβδου.

 
	Η αντικατάσταση της ανοδικής ράβδου πρέπει να πραγματοποιείται από εκπαιδευμένο 
τεχνικό σέρβις, μην αντικαθιστάτε ανοδικές ράβδους χωρίς εξουσιοδότηση, καθώς 
μπορεί να προκληθεί ζημιά στη δεξαμενή.

8.1.3 -	Αντικατάσταση της μπαταρίας του πίνακα ελέγχου
Ενδέχεται να είναι απαραίτητη η αντικατάσταση της μπαταρίας του πίνακα ελέγχου. Προχωρήστε όπως 
περιγράφεται παρακάτω:
•	 Ξεβιδώστε τις βίδες που συγκρατούν το πλαστικό 

σώμα και αφαιρέστε το.
•	 Αφαιρέστε την πλαστική προστασία (Α) στο 

εσωτερικό του περιβλήματος που αφαιρέσατε 
προηγουμένως.

•	 Αφαιρέστε την πλαστική προστασία (Α), τρα-
βώντας προς τα έξω τα δύο σημεία (Β) με ένα 
κατσαβίδι για να ανοίξει ο πίνακας ελέγχου (C).

•	 Αφαιρέστε την προς αντικατάσταση μπαταρία.
•	 Τοποθετήστε τη νέα μπαταρία στην εσοχή (D).
•	 Επανασυναρμολογήστε τα πάντα ενεργώντας 

αντίστροφα από την αποσυναρμολόγηση.
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	ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΚΑΤΑΠΟΣΗΣ:

	 αυτό το προϊόν περιέχει μπαταρία νομίσματος ή κουμπιού.

 
	ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΟ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΠΑΙΔΙΑ- εάν πιστεύετε ότι οι μπαταρίες μπο-
ρεί να έχουν καταποθεί ή εισαχθεί σε οποιοδήποτε μέρος του σώματος, 
αναζητήστε αμέσως ιατρική βοήθεια.

 
	Η κατάποση μπορεί να οδηγήσει σε χημικά εγκαύματα, διάτρηση μαλακών μορίων 
και θάνατο.

	 Μπορεί να προκληθούν σοβαρά εγκαύματα εντός 2 ωρών από την κατάποση. Ζητήστε 
αμέσως ιατρική βοήθεια εάν υποψιάζεστε ότι μια μπαταρία έχει καταποθεί ή εισαχθεί 
σε κάποιο σημείο του σώματος.

 
	 •	 Αφαιρέστε και ανακυκλώστε αμέσως ή απορρίψτε τις χρησιμοποιημένες μπαταρίες 

σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς και κρατήστε τις μακριά από παιδιά. ΜΗΝ 
πετάτε τις μπαταρίες στα οικιακά απορρίμματα ή μην τις αποτεφρώνετε.

	 •	 Οι χρησιμοποιημένες μπαταρίες μπορεί επίσης να προκαλέσουν σοβαρό τραυματισμό 
ή θάνατο.

	 •	 Καλέστε ένα τοπικό κέντρο ελέγχου δηλητηριάσεων για πληροφορίες σχετικά με τη 
θεραπεία.

	 •	 Οι μη επαναφορτιζόμενες μπαταρίες δεν πρέπει να επαναφορτίζονται.
	 •	 Μην εξαναγκάζετε σε εκφόρτιση, επαναφόρτιση, αποσυναρμολόγηση, θέρμανση 

πάνω από τα νόμιμα όρια (-20-70 °C) ή αποτέφρωση. Σε αντίθετη περίπτωση μπορεί 
να προκληθεί τραυματισμός λόγω εξαερισμών, διαρροών ή εκρήξεων με επακόλουθο 
σχηματισμό χημικών φυσαλίδων.

	 •	 Βεβαιωθείτε ότι οι μπαταρίες έχουν τοποθετηθεί σωστά σύμφωνα με την πολικότητα 
(+ και -).

	 •	 Αφαιρέστε και ανακυκλώστε αμέσως ή απορρίψτε τις μπαταρίες σε εξοπλισμό που δεν 
χρησιμοποιείται για μεγάλο χρονικό διάστημα, σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς.

 
	Μην απορρίπτετε τις μπαταρίες ως μη διαλεγμένα αστικά απόβλητα. Συμβουλευτείτε 
τους τοπικούς νόμους για τη σωστή απόρριψη των μπαταριών.

	 Οι μπαταρίες έχουν ένα χημικό σύμβολο στο κάτω μέρος του εικονιδίου απόρριψης. 
Αυτό το χημικό σύμβολο υποδεικνύει ότι η μπαταρία περιέχει ένα βαρύ μέταλλο 
που υπερβαίνει μια ορισμένη συγκέντρωση. Ένα παράδειγμα είναι ο Pb: Μόλυβδος 
(>0,004%).

 
	Οι χρησιμοποιημένες συσκευές και μπαταρίες πρέπει να υποβάλλονται σε επεξερ-
γασία σε εξειδικευμένες εγκαταστάσεις για επαναχρησιμοποίηση, ανακύκλωση και 
ανάκτηση. 

8.2 -	 ΠΕΡΙΟΔΙΚΗ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

Περιεχόμενο προς έλεγχο Συχνότητα που πρέπει 
να γίνεται σεβαστή Επέμβαση προς εκτέλεση

1 Φίλτρο αέρα (είσοδος/έξοδος) Κάθε μήνα Καθαρίστε το φίλτρο.
2 Ράβδος ανόδου Κάθε χρόνο Αντικαταστήστε τη ράβδο αν έχει φθαρεί.
3 Εσωτερική δεξαμενή Κάθε χρόνο Καθαρίστε τη δεξαμενή.
4 Ηλεκτρικός λέβητας Κάθε χρόνο Καθαρίστε τον ηλεκτρικό λέβητα.

5 Βαλβίδα ασφαλείας
Κάθε μήνα

Γυρίστε το κουμπί της βαλβίδας ασφαλείας 
για να βεβαιωθείτε ότι οι σωλήνες νερού είναι 
ελεύθεροι.

Εάν το νερό δεν ρέει ελεύθερα όταν χειρίζεστε το κουμπί, αντικαταστήστε 
τη βαλβίδα ασφαλείας.
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	 	 Symbol umieszczony na produkcie lub na opakowaniu wskazuje, że produkt nie powinien być traktowany jako 

zwykły odpad domowy, ale należy go oddać do odpowiedniego punktu zbiórki zużytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego. Prawidłowa utylizacja produktu pomoże uniknąć potencjalnych negatywnych konsekwencji dla 
środowiska i zdrowia, które wiążą się z niewłaściwą utylizacją. Aby uzyskać szczegółowe informacje na temat 
recyklingu produktu, skontaktować się z urzędem gminy, lokalnym zakładem utylizacji odpadów lub sklepem, 
w którym został zakupiony. Takie zarządzenie obowiązuje wyłącznie w państwach członkowskich UE. 
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0.1 -	 OSTRZEŻENIA OGÓLNE

	1.	 Niniejszy dokument zgodnie z prawem jest zastrzeżony i nie może być powielany lub 
przekazywany osobom trzecim bez wyraźnej zgody ze strony firmy OLIMPIA SPLENDID. 
Urządzenia są ciągle aktualizowane i w związku z tym mogą być wyposażone w inne 
komponenty niż te przedstawione, co w żaden sposób nie wpływa na treść niniejszej 
instrukcji.

	 2.	 Przed przystąpieniem do jakichkolwiek czynności (montaż, konserwacja, użytkowanie), 
należy dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję i postępować zgodnie z poszczególnymi 
rozdziałami.

	 3.	 Zapoznać wszystkie osoby zaangażowane w transport i instalację urządzenia z niniejszą 
instrukcją.

	 4.	 PRODUCENT NIE PONOSI ODPOWIEDZIALNOŚCI ZA SZKODY OSOBOWE I RZECZOWE 
WYNIKAJĄCE Z NIEPRZESTRZEGANIA ZALECEŃ ZAWARTYCH W NINIEJSZEJ 
INSTRUKCJI.

	 5.	 Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian w swoich modelach w 
dowolnym czasie, bez wpływu na istotne cechy opisane w niniejszej instrukcji.

	 6.  	 Urządzenie musi być skutecznie uziemione.
	 7.	 W pobliżu źródła zasilania należy zainstalować wyłącznik upływowy.
	 8.	 Nie wolno usuwać, zakrywać ani czynić nieczytelnymi tabliczek z instrukcjami, 

ostrzegawczych lub etykiety z danymi, znajdujących się na jednostce lub wewnątrz jej 
paneli.

	 9.	 Podczas instalacji oraz wszelkich czynności konserwacyjnych, należy przestrzegać 
środków ostrożności wymienionych w niniejszej instrukcji oraz na etykietach 
umieszczonych wewnątrz lub na zewnątrz urządzenia oraz stosować wszelkie środki 

0 -	 SYMBOLE
	 Przedstawione w następnym rozdziale piktogramy dostarczają szybkich i jednoznacznych informacji, 

gwarantujących prawidłowe i bezpieczne użytkowanie urządzenia.
 	 Spis treści
	 Punkty poprzedzone takim symbolem zawierają bardzo ważne informacje i wskazówki, szczególnie w zakresie 

bezpieczeństwa. Niezastosowanie się do nich może być przyczyną:
-	 zagrożenia dla bezpieczeństwa operatorów
-	 utraty gwarancji umownej
-	 zrzeczenia się odpowiedzialności przez producenta.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
	 Wskazuje, że w urządzeniu jest stosowany łatwopalny czynnik chłodniczy. Jeśli czynnik 

chłodniczy wydostanie się na zewnątrz i będzie narażony na działanie zewnętrznego 
źródła zapłonu, istnieje ryzyko pożaru.

	 NIEBEZPIECZNE NAPIĘCIE ELEKTRYCZNE
	 Poinformować personel, że opisana czynność grozi porażeniem prądem, jeśli nie zostanie 

przeprowadzona zgodnie z przepisami bezpieczeństwa.

 
	 OGÓLNE ZAGROŻENIE

	 Poinformować personel, że opisana czynność stanowi zagrożenie dla zdrowia, jeśli nie 
zostanie wykonana zgodnie z przepisami bezpieczeństwa.	

PODCZAS STOSOWANIA URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH ZAWSZE PRZESTRZEGAĆ 
PODSTAWOWYCH ŚRODKÓW OSTROŻNOŚCI, ABY ZMNIEJSZYĆ RYZYKO POŻARU, 

PORAŻENIA PRĄDEM I OBRAŻEŃ CIAŁA, A PRZEDE WSZYSTKIM:

Ilustracje zawarte w instrukcji służą wyłącznie celom przykładowym.
Mogą się one nieznacznie różnić od zakupionego produktu.
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ostrożności sugerowane przez zdrowy rozsądek i przepisy bezpieczeństwa obowiązujące 
w miejscu zainstalowania.

 
	 10.	 Omawianą jednostkę może zainstalować wyłącznie wykwalifikowany technik. 

Nieprawidłowa instalacja może spowodować wycieki wody, porażenia prądem i pożar.

 
	 11.	 W celu przeniesienia, naprawy i/lub serwisowania jednostki zwrócić się do 

wykwalifikowanego technika lub skontaktować się z działem serwisu.

	 12.	 Podłączenie elektryczne musi być wykonane zgodnie z instrukcjami lokalnego dostawcy 
energii elektrycznej, zakładu energetycznego i niniejszą instrukcją.

	 13.	 Nigdy nie używać kabli i bezpieczników o niewłaściwym natężeniu prądu; jednostka 
mogłaby ulec awarii, powodując pożar.

	 14.	 W pobliżu urządzenia nigdy nie używać łatwopalnych sprayów, takich jak lakier do 
włosów, utrwalacze lub farby.

	 15.	 W razie uszkodzenia kabla zasilającego należy zwrócić się po jego wymianę do producenta, 
autoryzowanego serwisu technicznego lub wykwalifikowanego personelu, aby zapobiec 
jakiemukolwiek ryzyku.

 
	 16.	 Temperatura wody może przekroczyć 50°C, powodując urazy i poważne poparzenia. 

Zaleca się stosowanie specjalnych zaworów ograniczających temperaturę wody.

	 17.	 Nie dotykać (podczas działania) wtyczki mokrymi rękami.
		  Niebezpieczeństwo pożaru lub porażenia prądem.
	 18.	 Wysokość montażu zasilacza musi być większa niż 1,8 m. W przypadku bryzgów wody 

należy oddalić zasilacz.
	 19.	 Po stronie dopływu wody należy zainstalować zawór jednokierunkowy (dostępny jako 

akcesorium, patrz w odpowiednim punkcie).
	 20.	 Normalnym zjawiskiem podczas pracy jest kapanie wody z otworu zaworu bezpieczeństwa. 

Jeśli jednak dojdzie do nadmiernego wycieku, skontaktować się z serwisem.
	 21.	 Po długim okresie użytkowania sprawdzić podstawę i osprzęt jednostki. Uszkodzona 

jednostka może ulec awarii i spowodować obrażenia.
	 22.	 Ułożyć wąż odprowadzający w taki sposób, aby zapewnić regularne opróżnianie.
	 23.	 Nieprawidłowe wykonanie systemu odprowadzającego może powodować wycieki wody, 

które z kolei prowadzą do uszkodzenia części budynku, mebli itp.
 

	 24.	 Nie dotykać wewnętrznych części urządzenia.

	 25.	 Nie zdejmować przedniego panelu, ponieważ zawiera on części elektryczne pod 
napięciem. Nie przerywać zasilania elektrycznego.

	 26.	 System automatycznie wyłącza i włącza ogrzewanie. Do podgrzewania wody wymagane 
jest ciągłe zasilanie. Wyjątek stanowią okresy w których przeprowadzane są czynności 
serwisowe i konserwacyjne.

	 27. 	W przypadku, gdy urządzenia mają na stałe zostać podłączone do instalacji elektrycznej, 
należy na wszystkich biegunach zainstalować urządzenie odłączające z minimalną odległością 
3 mm pomiędzy biegunami, wyłącznik różnicowoprądowy (RCD) o prądzie znamionowym 
wyzwalania nie przekraczającym 30 mA oraz urządzenie odłączające w instalacji elektrycznej 
zgodne z normami dotyczącymi tychże instalacji.

	
 

	 Produkt powinien być użytkowany wyłącznie zgodnie ze specyfikacjami 
wskazanymi w niniejszej instrukcji. Zastosowanie inne niż wskazane może 
doprowadzić do poważnych obrażeń ciała.

		  PRODUCENT NIE PONOSI ODPOWIEDZIALNOŚCI ZA SZKODY OSOBOWE I 
RZECZOWE WYNIKAJĄCE Z NIEPRZESTRZEGANIA ZALECEŃ ZAWARTYCH W 
NINIEJSZEJ INSTRUKCJI.
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1. 	 Anoda
2.	 Pokrywa dolna
2a.	Grzałka elektryczna
3.	 Wylot wody
4.	 Sonda temperatury górna
5.	 Sonda temperatury dolna
6.	 Wspornik montażowy
7.	 Wejście wody
8.	 Wlot gazu

9.	 Wylot gazu
10.	Skrzynka elektryczna
11.	Skrzynka przyłączeniowa
12.	Pokrywa górna
13.	Pokrywa rozdzielnicy elektrycznej
14.	Panel sterowniczy
15.	Panel kryjący
16.	Panel metalowy
17.	Podstawa panelu sterowania

1 -	 OPIS URZĄDZENIA (Rys.1)

1.1 -	 LISTA KOMPONENTÓW ZNAJDUJĄCYCH SIĘ W WYPOSAŻENIU (Rys.2)

	 W zakres dostawy wchodzą następujące części, należy zakupić inne części wymagane do instalacji.

a. 	 Instrukcja obsługi
b. 	 Śruby z kołkami rozporowymi

c. 	 Zawór bezpieczeństwa 
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1.2 -	 ODBIÓR I ROZPAKOWANIE
Jednostka jest bardzo ciężka, dlatego transport i rozpakowywanie powinny wykonywać dwie lub więcej osób. 
NIE przechylać nadmiernie jednostki podczas przenoszenia.
Jednostki są dostarczane jako kompletne i w doskonałym stanie, mimo wszystko w przypadku kontroli jakości 
transportu zastosować się do następujących ostrzeżeń:
a.	 W momencie odbioru sprawdzić, czy opakowanie nie jest uszkodzone, a jeśli tak, należy odebrać towar 

z zastrzeżeniem, przedstawiając dowody fotograficzne i wszelkie widoczne uszkodzenia.
b.	 rozpakować, sprawdzając poszczególne elementy pod kątem zgodności z listą opakowań.
c.	 należy sprawdzić, czy komponenty nie zostały uszkodzone podczas transportu; jeśli tak, powiadomić spe-

dytora o wszelkich uszkodzeniach w ciągu 3 dni od otrzymania dostawy listem poleconym za zwrotnym 
potwierdzeniem odbioru, przedstawiając dokumentację fotograficzną.

d.	Należy zachować ostrożność podczas rozpakowywania i instalowania urządzenia.
	 Ostre części mogą spowodować obrażenia ciała, dlatego też, zwrócić szczególną uwagę na kra-

wędzie konstrukcji oraz żebra skraplacza i parownika.
e.	 Przefaksować te informacje również do OLIMPIA SPLENDID.

	 Wszelkie spory będą rozstrzygane przez Sąd w BRESCIA.

	 Zachować opakowanie przynajmniej na czas okresu gwarancyjnego, aby w razie potrzeby można 
było wysłać urządzenie do serwisu w celu naprawy. Utylizować elementy opakowania zgodnie z 
obowiązującymi przepisami dotyczącymi utylizacji odpadów.

2 - SPOSÓB INSTALACJI
2.1 -	 OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE INSTALACJI

 
	Urządzenie musi być zainstalowane, uruchomione i przechowywane w środowisku, w którym 
temperatura wynosi od 5 do 43°C. Uważać, aby temperatura otoczenia wokół urządzenia nie 
spadła poniżej 5°C, ponieważ grozi to zamarznięciem wody. Nie instalować urządzenia w miej-
scach, do których może dostać się deszcz. 

	 Niestosowanie się do wskazanych norm, które może spowodować nieprawidłowe działanie 
urządzenia, zwalnia firmę OLIMPIA SPLENDID z jakiejkolwiek formy z odpowiedzialności za 
wszelkie szkody wyrządzone osobom, zwierzętom lub mieniu oraz unieważnia gwarancję.

	Ważne jest, aby instalacja elektryczna była zgodna z przepisami, z danymi zawartymi w karcie 
katalogowej i prawidłowo uziemiona.

	Nie instalować, demontować ani ponownie instalować samodzielnie sprzętu (klient).
	 Niebezpieczeństwo pożaru lub porażenia prądem, wybuchu lub obrażeń.

	W celu zamontowania należy zawsze skontaktować się ze sprzedawcą lub autoryzowanym 
centrum serwisowym. Niebezpieczeństwo pożaru lub porażenia prądem, wybuchu lub obrażeń.

 
	Sprawdzić, czy w miejscu instalacji nie występują uszkodzenia z upływem czasu.

	 Jeśli podstawa kruszy się lub zapada, jednostka może również spaść, powodując uszkodzenie 
mebli, awarię produktu i obrażenia ciała.

 
	Zainstalować w miejscu, w którym ściana lub podłoga jest mocna, solidna i jest w stanie utrzy-
mać urządzenie.

 Nie należy instalować urządzenia w miejscu, w którym może dojść do wycieku gazu łatwo-
palnego.
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	 •	 Wziąć pod uwagę temperaturę otoczenia w trybie pompy ciepła, ponieważ musi ona mieścić 

się w zakresie limitów roboczych.
	 	 Jeśli temperatura otoczenia przekroczy wartości graniczne, uaktywni się grzałka elektryczna 

w celu zaspokojenia zapotrzebowania na ciepłą wodę. Pompa ciepła nie będzie działać, a 
grzałka elektryczna zastąpi jej działanie.

	 •	 Informacje na temat zakresu działania jednostki zewnętrznej można znaleźć w jej instrukcji 
obsługi.

	 •	 Jednostki znajdujące się w nieklimatyzowanych pomieszczeniach (np. garażach, piwnicach 
itp.) mogą wymagać zaizolowania węży wody, kondensatu i odprowadzających w celu 
zabezpieczenia ich przed zamarzaniem.

 
	 	 Unikać instalowania urządzenia we wskazanych poniżej miejscach, aby uniknąć usterek 

(jeśli jest to nieuniknione, skonsultować się z dostawcą):
	 •	 Miejsce przesiąknięte olejami mineralnymi, takimi jak smar do maszyn tnących.
	 •	 Miejsce wzdłuż wybrzeża, gdzie w powietrzu jest obecne wysokie stężenie soli.
	 •	 Miejsce w pobliżu gorących źródeł, w których występują gazy powodujące korozję, np. 

gazy siarczkowe.
	 •	 Zakłady fabryczne, w których napięcie ulega znacznym wahaniom.
	 •	 Wewnątrz pojazdu lub kabiny.
	 •	 Miejsce narażone na bezpośrednie działanie promieni słonecznych i innych źródeł ciepła 

(np. w kuchni). 
	 •	 Miejsce, w którym występują silne fale elektromagnetyczne.
	 •	 Miejsce, w którym znajdują się łatwopalne gazy lub materiały.
	 •	 Miejsce, w którym odparowują gazy kwasów lub zasad.

 
	Konieczne jest podłączenie węża odprowadzającego do ogranicznika ciśnienia; zainstalować 
wąż w kierunku ciągłego opadania i w środowisku wolnym od ryzyka zamarzania.

 
	Jeśli zbiornik wody jest zainstalowany w przestrzeni zamkniętej* (np. w szafie), minimalny 
obszar otwarcia wymagany w celu zabezpieczenia przed wyciekiem czynnika chłodniczego 
wynosi 5 cm². Minimalna przestrzeń przy dnie wymagana dla potrzeb instalacji i konserwacji 
zwykłej wynosi 300 mm.

Obszar otwarcia
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2.2 -	 PROCEDURY DOTYCZĄCE INSTALACJI

 
	 •	 Jednostka musi być solidnie zamocowana, aby uniknąć hałasu i drgań.

	 •	 Upewnić się, że wokół jednostki nie ma żadnych przeszkód.

 
	Upewnić się, że zbiornik jest zainstalowany pionowo i bezpiecznie oraz posiada niezbędną 
przestrzeń zarówno do instalacji, jak i konserwacji.

 
	 •	 Zbiornik musi być umieszczony w miejscu, w którym zagwarantowany jest stały dopływ 

powietrza.
	 •	 Jednostka powinna być zainstalowana na ścianie murowanej i/lub z materiału termoodpor-

nego (np. cementu, kamienia, cegieł itp.) o nośności co najmniej 200 kg; w razie koniecz-
ności oprzeć jednostkę na wsporniku na podłożu.

Po wybraniu odpowiedniego miejsca do instalacji wykonać następujące czynności (rys. 4):
1.	 Umieścić jednostkę na stabilnej i równej podłodze w pozycji pionowej, opierając ją o wybraną ścianę.
2.	 Przyłożyć do ściany dołączony w zestawie szablon z otworami do wywiercenia. Zachować minimalne 

odległości od sufitu, podłogi oraz ścian bocznych.
3.	 Za pomocą niewielkiej wiertarki lub przebijaka starannie zaznaczyć środki poszczególnych otworów (Ø10 

mm) do wykonania. Następnie wywiercić otwory.
4.	 Włożyć śruby z kołkami rozporowymi (b) do wykonanych otworów.

	 Upewnić się, że śruba (b) wychodzi na ok. 15/17 mm ze ściany zgodnie z tym, co pokazano na 
rysunku.

5.	 Zawiesić jednostkę na ścianie za pomocą wsporników (6).
6.	 Sprawdzić, czy jednostka jest dobrze zamocowana.

	 Informacje na temat instalacji jednostki zewnętrznej lub innego sprzętu wskazano w załączonych 
do nich instrukcjach.
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3 -	 INSTALACJA

Akcesoria Funkcja Wymagania dotyczące instalacji

Zawór odcinający Zawór przerywa przepływ wody. 
Instalacja obowiązkowa. 
Rozmiar musi odpowiadać średnicy 
węża z wodą.

Zawór jednokierunkowy Zawór zwrotny zapobiegający przedo-
stawaniu się wody do zbiornika. Instalacja obowiązkowa. 

Zbiornik wyrównawczy (3) Utrzymuje stałe ciśnienie w wężach 
wody. Instalacja nie jest obowiązkowa (5L).

Zawór ograniczający 
temperaturę (4)

Miesza wodę na wylocie z wodą zimną 
w celu uzyskania jej stałej temperatury.

Instalacja obowiązkowa. 
Rozmiar musi odpowiadać średnicy 
węża z wodą.

	 Wymagany jest zawór ograniczający temperaturę na zacisku użytkowania ciepłej wody.

•	 Gwint dla wlotu lub wylotu wody to G1/2" (gwint zewnętrzny). Węże muszą być dobrze odizolowane od ciepła.
•	 Gwint do podłączenia zaworu bezpieczeństwa to G1/2" (gwint wewnętrzny). Po zakończeniu instalacji należy 

sprawdzić, czy wylot węża odprowadzającego znajduje się na zewnątrz.
•	 Zewnętrzne ciśnienie statyczne na poziomie 0,1 MPa podczas testów.
•	 Gwint zaworu jednokierunkowego dla akcesoriów to G1/2". Służy do zapobiegania cofaniu się wody do bojlera.
•	 Gdy układ hydrauliczny działa, otworzyć zawór wejścia zimnej wody i zawór wyjścia gorącej wody i rozpocząć 

napełnianie zbiornika. Gdy woda zacznie regularnie wypływać z węża wylotowego (wypływanie wody z kranu), 
a zbiornik jest pełny, zamknąć wszystkie zawory i sprawdzić, czy na wężu nie ma wycieków.

•	 Jeśli ciśnienie wody na wejściu jest niższe niż 0,15 MPa, należy zainstalować na nim pompę.
•	 Pomiędzy zespołem zabezpieczenia a linią doprowadzenia zimnej wody podgrzewacza wody nie wolno insta-

lować żadnego urządzenia (zaworu odcinającego, reduktora ciśnienia itp.).
•	 Woda kondensatu może wypływać z jednostki, jeśli rura spustowa jest zatkana lub jeśli jednostka działa w 

bardzo wilgotnym środowisku; zaleca się zastosowanie pojemnika na spuszczany kondensat zgodnie z tym, 
co przedawniono na rysunku.

Ikona 
DHW

Woda z 
kranu

Wąż odpro-
wadzający

Zawór bez-
pieczeństwa

Zawór 
odcinający 

spustu
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	 	 Jeśli urządzenie zostało zainstalowane w miejscu, w którym temperatura zewnętrzna jest 

niższa od progu zamarzania:
	 •	 Wykonać izolację termiczną wszystkich elementów hydraulicznych.
	 •	 Raz na sześć miesięcy wyjąć pokrętło zaworu bezpieczeństwa, aby upewnić się, że zawór 

nie jest zablokowany.
	 •	 Aby zapobiec zamarznięciu zbiornika, opróżnić go bez uruchamiania (jednostka będzie 

zasilana w celu zabezpieczenia zbiornika).

 
	Nie demontować zaworu bezpieczeństwa. Nie zatykać wąż odprowadzającego. Ryzyko wybuchu 
zbiornika.

 
	Uważać na gorącą wodę w zaworze. Ryzyko oparzeń.

•	 Aby zapewnić bezpieczne użytkowanie zbiornika (1) w przypadku ciśnienia wody zasilającej, przekraczającego 
0,5 MPa, na wężu doprowadzania wody należy zainstalować zawór redukujący ciśnienie.

•	 Z jednostki może wyciekać kondensat, jeśli wąż odprowadzający jest zatkany lub jednostka jest używana w 
bardzo wilgotnym środowisku; w takim przypadku zaleca się użycie tacki odpływowej.

•	 Jeśli podczas instalacji wykorzystano rury syntetyczne (np. PER, wielowarstwowe itp.), należy obowiązkowo 
zamontować zawór regulacji termostatycznej na rurach podłączenia podgrzewacza wody. Zawór powinien być 
wyregulowany w taki sposób, aby zagwarantować, że temperatura wody nie będzie przekraczała zalecanego 
limitu.

3.1 -	 OBWÓD CZYNNIKA CHŁODNICZEGO R32
Jednostka zewnętrzna jest napełniona gazem R32, bezwonnym, łatwopalnym czynnikiem chłodniczym o 
niskim współczynniku spalania (klasy A2L). W przypadku wycieku czynnika chłodniczego istnieje możliwość 
zapłonu w razie kontaktu z zewnętrznym źródłem zapłonu.
Czynnik chłodniczy przepływa do zbiornika przez węże gazowe.
Należy upewnić się, że instalacja jednostki i węża czynnika chłodniczego są zgodne z przepisami obowią-
zującymi w danym kraju.

 
	Wszystkie ostrzeżenia dotyczące gazu R32 wskazano w instrukcji obsługi jednostki 
zewnętrznej.

3.2 -	 WĄŻ CZYNNIKA CHŁODNICZEGO R32
Nacisnąć część w kształcie krzyża łącznika „B” za pomocą narzędzia i przytrzymać przez ok. 5~10 sekund 
do momentu, kiedy czerwony wystający punkt łącznika „A” nie cofnie się całkowicie. Wyjąć łączniki „A” i „B”, 
następnie zainstalować przewód czynnika chłodniczego między jednostkę wewnętrzną a jednostką zewnętrzną.

	 Szczegółowe instrukcje na temat instalacji wskazano w instrukcji obsługi jednostki zewnętrznej.

Rozmiar połączenia węży jednostki zewnętrznej i jednostki wewnętrznej

Jednostka zewnętrzna Jednostka wewnętrzna

Model
Rozmiar węży

Model
Rozmiar węży

Przewód gazowy Przewód cieczy Przewód gazowy Przewód cieczy
NEXYA WHR S5 E 
KWADRATOWE 27 Ø 9,52 (3/8") Ø 6,35 (1/4") NEXYA DHW S5 E 

100 Ø 9,52 (3/8") Ø 6,35 (1/4")

	 Instalacja jednostki i węża czynnika chłodniczego musi być zgodna z odpowiednimi lokalnymi i 
krajowymi przepisami dotyczącymi danego czynnika chłodniczego. 

	 Ponieważ urządzenie zawiera gaz R32, należy uwzględnić minimalny obszar instalacji. Jeśli cał-
kowity wsad czynnika chłodniczego wynosi <1,84 kg, nie jest konieczne instalowanie urządzenia 
przestrzegając minimalnej powierzchni.

	 Informacje na temat ilości czynnika chłodniczego w przypadku dodatkowego wsadu wskazano w 
instrukcji instalacji jednostki zewnętrznej.
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3.3 -	 WYMAGANIA DOTYCZĄCE PRZESTRZENI MINIMALNEJ
W przypadku całkowitej ilości czynnika chłodniczego >1,84 kg, jednostka musi być zainstalowana, używana 
i przechowywana w pomieszczeniu o powierzchni przekraczającej minimalne kryteria. 
Aby ustalić minimalne kryteria, należy zapoznać się z wykresem i tabelą:

Ilość czynnika 
chłodniczego (kg)

Minimalna 
powierzchnia (m2) 

(H: 2,2 m)
1,84 29
1,9 31
2,0 34
2,1 38
2,2 41
2,3 45
2,4 49
2,5 53
2,6 58
2,7 62
2,8 67
2,9 71

3.4 -	 PODŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE
	 •	 Wartości napięcia i częstotliwości zasilania są zgodne z danymi wskazanymi na tabliczce 

znamionowej urządzenia.
	 •	 Kabel zasilający posiada skuteczne uziemienie i odpowiednie wymiary do maksymalnego 

poboru. 
	 •	 Zgodnie z przepisami krajowymi, na stałym okablowaniu należy zainstalować rozłącznik 

wszystkich biegunów o minimalnym rozstawie styków co najmniej 3 mm dla wszystkich 
biegunów i wyłącznik różnicowoprądowy o wartości nominalnej większej niż 10 mA muszą 
być zintegrowane z okablowaniem stałym.

	 •	 Wyregulować urządzenie zabezpieczające przed upływem prądu zgodnie z odpowiednimi 
rządowymi przepisami elektrotechnicznymi.

	 •	 Kabel zasilający i sygnałowy muszą być prawidłowo i starannie ułożone, bez wzajemnych 
zakłóceń lub kontaktu z wężem lub zaworem łączącym.

	 •	 Okablowanie musi być wykonane przez przeszkolonych techników zgodnie z krajowymi 
normami okablowania i załączonym schematem elektrycznym.

3.4.1 -	Dane zasilania elektrycznego
W odniesieniu do kabla zasilającego zaleca się model H07RN-F.

Nazwa modelu NEXYA DHW S5 E 100 220-240V— 50 Hz

Zasilanie 220-240V - 50 Hz

Minimalna średnica kabla zasilającego 
(mm2) 1,5 

Kabel uziemiający (mm2) 1,5 

Wyłącznik ręczny (A) 
Pojemność/Bezpiecznik (A) 30/20 (dla C.W.U.)

Wyłącznik upływowy (Brak w zestawie)
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	Jednostka musi być zainstalowana z wyłącznikiem upływowym umieszczonym w 
pobliżu źródła zasilania.

3.4.2 -	Schemat elektryczny układu
Przestrzegać poniższego schematu okablowania, pamiętając o dobraniu kabli do wartości przepływającego 
przez nie prądu. Zasilanie elektrycznego elementu grzejnego musi być dostarczane przez niezależny obwód 
elektryczny (tj. nie używać zasilania z jednostki zewnętrznej).
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JEDNOSTKA ZEWNĘTRZNAZBIORNIK

ZASILANIE 
ELEKTRYCZNYCH 

ELEMENTÓW 
GRZEJNYCH

KOMUNIKACJA/
ZASILANIE 
ZBIORNIKA

ZASILANIE 
JEDNOSTKI 
ZEWNĘTRZNEJ

UZIEMIENIE

UZIEMIENIE

Do wyregulowania polecenia 
SG

SW2

TRYB SG ON SG OFF

USTAWIENIE FA-
BRYCZNE -

Ten symbol oznacza, że 
element jest elementem 
OPCJONALNYM.

1 - Sprzączka
2 - Przewód grzałki elektrycznej
3 - Przewód ODU-IDU

Wybrać odpowiedni otwór do zablokowania przewodów zgodnie z tym, jak to 
przedstawiono obok. Jeśli przewód nie jest wystarczająco zablokowany, użyć 
sprzączki.

SKRÓT OPIS
CT1 Przekładnik prądowy
CT2 Przekładnik prądowy ziemnozwarciowy
T5L Czujnik temperatury zbiornika (dół)

SKRÓT OPIS
T5U Czujnik temperatury zbiornika (góra)
ICA Anoda prądu indukowanego

Uważać na okablowanie, 
które wychodzi ze zbiorni-
ka. Podłączyć je do odpo-
wiedniego komponentu.

Sygnał W powinien być 
podłączony jedynie wtedy, 
jeśli nie są podłączone we-
wnętrzne jednostki (powie-
trze-powietrze). Jeśli obecne 
są jednostki wewnętrzne (po-
wietrze-powietrze), sygnał W 
powinien być odłączony.
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3.4.3 -	Lista kontrolna procedur związanych 
instalacji

W odniesieniu do kabla zasilającego zaleca się 
model H07RN-F.

Lokalizacja

Ściana powinna mieć minimalną nośność 200 
kg. □
Podłoga pod zbiornikiem musi być w stanie 
utrzymać ciężar jednostki napełnionej wodą. □
Instalacja w pomieszczeniu (takim jak piwnica 
lub garaż) i w pozycji pionowej. Ochrona przed 
ujemnymi temperaturami.

□
Środki podjęte w celu zabezpieczenia obszaru 
przed wodą. Np. metalowa tacka odpływowa za-
instalowana i podłączona do odpływu.

□
Wystarczająca ilość miejsca na konserwację 
kotła. □
Miejsce jest wolne od wszelkiego rodzaju pier-
wiastków żrących, takich jak siarka, fluor i chlor 
(pierwiastki te znajdują się w aerozolach, de-
tergentach, wybielaczach, rozpuszczalnikach 
czyszczących, odświeżaczach powietrza, far-
bach i rozpuszczalnikach, czynnikach chłodni-
czych i wielu innych produktach komercyjnych i 
domowych). Ponadto nadmiar kurzu i kłaczków 
może wpływać na działanie jednostki, powodu-
jąc konieczność częstszego czyszczenia.

□

Temperatura otoczenia musi się zawierać w za-
kresie od -15ºC do 43ºC. Jeśli temperatura oto-
czenia przekroczy górny i dolny limit, uaktywnią 
się komponenty elektryczne, aby zaspokoić za-
potrzebowanie na ciepłą wodę.

□

Przewody układu hydraulicznego

Zawór bezpieczeństwa musi być prawidłowo za-
instalowany, z wężem odprowadzającym podłą-
czonym do odpowiedniego odpływu i zabezpie-
czoną przed mrozem.

□
Wszystkie węże muszą być prawidłowo zainsta-
lowane i nie mogą przeciekać. □
Jednostka musi być całkowicie napełniona 
wodą. □
Zainstalować zawór ograniczający temperaturę 
wody lub mieszalnik (zalecany) zgodnie z in-
strukcjami producenta.

□

Instalacja węży odprowadzających skro-
pliny
Jednostka musi być ustawiona z dostępem do 
odpowiedniej pompy spustowej lub odprowa-
dzającej skropliny.

□
Węże odprowadzające skropliny muszą być za-
instalowane i podłączone do pompy spustowej 
lub odprowadzającej skropliny.

□

Podłączenia elektryczne

Dla prawidłowego działania elektrycznego ele-
mentu grzejnego wymagane jest zasilanie 230 
V.

□
Rozmiar okablowania i złączy musi być zgodny 
ze wszystkimi obowiązującymi przepisami lokal-
nymi i wymaganiami niniejszej instrukcji.

□
Element grzejny i zasilanie elektryczne muszą 
być prawidłowo uziemione. □
Należy zainstalować odpowiedni bezpiecznik 
przeciążeniowy lub wyłącznik automatyczny. □

Przegląd po instalacji

Zapoznać się ze sposobem użytkowania mo-
dułu interfejsu użytkownika w celu ustawienia 
różnych parametrów i funkcji.

□
Zrozumieć znaczenie rutynowej kontroli/konser-
wacji tacki i węży odprowadzania skroplin. 
Pomoże to zapobiec możliwym zatorom w wę-
żach odprowadzających, które powodują prze-
pełnienie tacki odprowadzania skroplin.

□

4 -	 PRÓBY DZIAŁANIA
4.1 -	 NAPEŁNIENIE WODĄ PRZED URUCHOMIENIEM

Przed rozpoczęciem użytkowania urządzenia należy wykonać poniższe czynności.
Napełnienie wodą: Jeśli jednostka jest używana po raz pierwszy lub ponownie po opróżnieniu zbiornika, 
przed jej włączeniem należy upewnić się, że zbiornik jest pełny.

1.	 Otworzyć (  ) zawór wlotowy zimnej wody i zawór wylotowy ciepłej wody.
2.	 Napełnić zbiornik wodą. Gdy woda wypływa z zaworu wylotowego, zbiornik jest pełny.
3.	 Zamknąć (  ) zawór wylotowy gorącej wody, aby zakończyć napełnianie.
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	Uruchomienie bez wody w zbiorniku może doprowadzić do uszkodzenia pomocni-
czego elektrycznego elementu grzejnego. Producent nie ponosi odpowiedzialności 
za szkody powstałe w takich okolicznościach.

Po włączeniu, podświetli się wyświetlacz. Użytkownicy mogą zarządzać jednostką za pomocą przycisków 
znajdujących się na panelu sterowania.

 
	Przed rozpoczęciem czyszczenia, przenoszenia itp. jednostki, należy opróżnić zbior-
nik.

4.	 Zamknąć (  ) zawór wlotowy zimnej wody i otworzyć (  )zawór wylotowy ciepłej wody.
5.	 Sprawdzić, czy zawór spustowy jest otwarty (  ).
6.	 Opróżnić zbiornik.
5.	 Po zakończeniu opróżniania wymienić nakrętkę węża odprowadzającego.
5.	 Zamknąć (  ) zawór spustowy.

4.2 -	 KONTROLA PRZED URUCHOMIENIEM
1.	 Przed przystąpieniem do próby działania, upewnić się o przeprowadzeniu wszystkich czynności wska-

zanych na liście kontrolnej.
2.	 Sprawdzić poprawność instalacji systemu.
3.	 Sprawdzić prawidłowe podłączenie węży wody/gazu i okablowania.
4.	 Sprawdzić odprowadzanie skroplin i izolację wszystkich części hydraulicznych.
5.	 Sprawdzić prawidłowe zasilanie.
6.	 Sprawdzić, czy w wężu wody nie ma powietrza oraz otwarcie wszystkich zaworów.
7.	 Upewnić się, że zainstalowano skuteczne urządzenie zabezpieczające przed upływem prądu.
8.	 Sprawdzić ciśnienie wody na wlocie (w zakresie od 0,15 MPa do 0,5 MPa).

5 -	 DZIAŁANIE
•	 Konstrukcja systemu
	 Jednostka posiada dwa rodzaje źródeł ogrzewania: pompę ciepła i elektryczny element grzejny.
	 Automatycznie wybiera ona źródła ogrzewania w celu podgrzania wody do temperatury nominalnej.
-	 Wizualizacja temperatury wody
	 Temperatura wskazywana na wyświetlaczu zależy od odczytu maksymalnego parametru górnego i dol-

nego czujnika.
•	 Źródła ogrzewania
	 Źródło ogrzewania jest automatycznie wybierane przez jednostkę. Nadal możliwe jest ręczne aktywowanie 

elektrycznego elementu grzejnego.
•	 Zakres temperatury pracy
	 Ustawienie zakresu temperatury nominalnej wody: 38~70°C.
	 Zakres temperatury otoczenia dla działania elektrycznego elementu grzejnego: -20~47°C.
•	 Zmiana źródła ogrzewania
	 Jeśli ustawiona temperatura nominalna wody jest wyższa niż temperatura maksymalna (pompa ciepła), 

urządzenie najpierw włącza pompę ciepła z maksymalną temperaturą, a następnie zatrzymuje ją i włącza 
elektryczny element grzejny w celu ciągłego podgrzewania wody do momentu osiągnięcia zadanej wartości.

	 W przypadku ręcznego sterowania elektrycznym elementem grzejnym z włączoną pompą ciepła, element 
i pompa ciepła będą działać razem, dopóki temperatura wody nie osiągnie wartości nominalnej. Dlatego 
też, jeśli chce się szybko nagrzać wodę, należy ręcznie uaktywnić elektryczny element grzejny.

	 Elektryczny element grzejny zostanie włączona raz, aby pomóc w trwającym nagrzewaniu, jeśli 
chce się ponownie użyć elementu, jeszcze raz wcisnąć symbol „  ".

	 Jeśli do podgrzewania wody wykorzystywany jest tylko elektryczny element grzejny należy 
ustawić wyższą nominalną temperaturę wody jeżeli temperatura otoczenia wykracza poza 
zakres roboczy pompy ciepła.
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5.1 -	 FUNKCJE
5.1.1 -	Funkcja cotygodniowej dezynfekcji

Podczas dezynfekcji jednostka natychmiast rozpoczyna podgrzewanie wody do temperatury 70°C, aby 
wyeliminować bakterie Legionella potencjalnie obecne w zbiorniku wody. 
Podczas dezynfekcji na wyświetlaczu świeci się ikona „ ”. Jednostka dezaktywuje dezynfekcję, jeśli tem-
peratura wody przekroczy 70°C, a ikona „ ” gaśnie.

5.1.2 -	Funkcja urlop
Wcisnąć przycisk „ ”, aby wybrać VACATION, jednostka będzie automatycznie podgrzewać wodę do 15°C 
oszczędzając energię podczas urlopu.

5.1.3 - Funkcja zdalnego wyłączenia
Użytkownik może podłączyć wyłącznik. Jeśli jest on zamknięty, jednostka zostanie wyłączona z wymuszeniem. 
Jeśli wyłącznik zostanie otwarty, jednostka będzie działać normalnie zgodnie z ustawieniami.

5.1.4 -	Funkcja wyszukiwanie
Wcisnąć i przytrzymać przycisk „ ” przez 1 sekundę, aby wyświetlić poszczególne parametry pracy systemu 
w kolejności wskazywanej przy każdym wciśnięciu  lub przycisku .

Nr Godziny bit 
dol.

Minuty bit 
gór.

Minuty bit 
dol. Jednostka Wyjaśnienie

0 Temp./°C T5U

1 Temp./°C T5L

2 Temp./°C - -

3 Temp./°C Temp. zatrzymania pompy 
ciepła

4 Temp./°C T3

5 Temp./°C T4

6 Temp./°C TP

7 Temp./°C - -

8 Tryb pracy
jednostki zewnętrznej

0: Wyłączenie
1: chłodzenie

2: Grzanie
3: Podawanie powietrza

4: Osuszanie
5: /

6: Wymuszone chłodzenie
7: Odszranianie

8: Automatyczne czyszczenie
9: /

10: Odszranianie wymuszone
11: /

12: C.W.U.
13: GRZANIE + C.W.U.

14: CHŁODZENIE + C.W.U.

9 Częstotliwość pracy jednostki 
zewnętrznej

W przypadku Split wyświetlana 
jest rzeczywista częstotliwość 

robocza

10 Temp./°C Temperatura sterylizacji

11 Prąd Wartość prądu

12 Zakres prędkości - -

13 Suma kontrolna parametrów 0 ~ 255

14 Otwarcie elektronicznego 
zaworu rozprężnego - -
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15 Żądanie energii pompy ciepła 0: NIE
1: TAK

16 Pompa wody - -

17 Elektrozawór jednokierunkowy - -

18 Typ wentylatora - -

19 Regulacja ogrzewania 
elektrycznego

Typ regulacji ogrzewania 
elektrycznego (0: Pojedyncza 
regulacja temperatury wody; 

1: Podwójna regulacja 
temperatury wody)

20 Regulacja pompy ciepła

Typ regulacji pompy ciepła 
(0: Pojedyncza regulacja 

temperatury wody; 1: 
Podwójna regulacja temperatury 

wody)

21 Elektromechaniczny element 
grzejny sprężarki - -

22 Pojemność zbiornika na wodę - -

23 Zawór czterodrożny - -

24 Typ urządzenia 0: Urządzenie nie rozdzielone
1: Urządzenie rozdzielone

25 Wersja Wersja oprogramowania host

26 Wersja Wersja oprogramowania 
wyświetlacza

27 Wersja Wersja oprogramowania 
zewnętrznego

28 Kod ogrzewania elektrycznego 0

29 Kod maszyny 1

30 Kody usterek Ostatnia usterka (numer usterki)

31 Kody usterek Przedostatnia usterka (numer 
usterki)

32 Kody usterek Od trzeciej do ostatniej usterki 
(numer usterki)

33 Czas wykonania konserwacji Jednostka: Dzień

34 Temperatura nominalna pracy 
Logica

Temperatura nominalna pracy 
Logica

35 - - DROBNY

36 Wersja Wersja protokołu hosta

37 Wersja Wersja protokołu wyświetlacza
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6 -	 PANEL STERUJĄCY

Nr Ikona Opis

1

 świeci się, gdy ekran jest odblokowa-
ny.
Pokazuje temperaturę wody; 
Pokazuje pozostałe dni urlopu; pokazuje 
temperaturę ustawioną w ustawienia;
Wyświetla ustawienia/parametry pracy jed-
nostki, kod błędu/zabezpieczenia na żąda-
nie.

2
Ustawienie godziny i zegara

 pokazuje zegar.
Gdy dostępne jest ustawienie zegara.

3

Dostępne są ikony dziennego i tygodniowe-
go TIMERA.
Jeśli jest ustawiony, ikona zapala się po od-
blokowaniu ekranu;
Jeśli nie ustawiono timera, pozostaje wyłą-
czona.
W przypadku ustawiania timera, jego iko-
na miga z częstotliwością 2 Hz i włącza się 
również ustawiony timer.

4
Miga, aby przypomnieć użytkownikowi o 
konieczności przeprowadzenia konserwacji 
zbiornika wody.

5 Włącza się, gdy urządzenie aktywuje de-
zynfekcję.

Nr Ikona Opis

6

Blokada:
Ikona zapala się, gdy wyświetlacz jest za-
blokowany, w przeciwnym razie zostaje wy-
łączona.

7

EVU:
Po wykryciu sygnału fotowoltaiki zapala się 
ikona, temperatura setpoint jest ustawiania 
na maksymalnej wartości, a urządzenie 
szybko wytwarza ciepłą wodę.

8

E-heat:
Zapala się podczas działania elektryczne-
go elementu grzejnego, w przeciwnym ra-
zie pozostaje wyłączona.

UWAGA: Gdy warunki niezbędne działania 
do aktywacji tej funkcji nie zostaną spełnio-
ne, na krótko zaświeci się odpowiednia iko-
na na przewodowym panelu sterowania, a 
następnie zgaśnie.

9
High temp. Alarm
Zapala się, gdy temperatura wody przekro-
czy 50°C, w przeciwnym razie gaśnie.

10
Error:
Zapala się, gdy jednostka znajduje się w 
stanie błędu/ochrony.

Elementy sterujące są włączo-
ne tylko wtedy, gdy wyświe-
tlacz jest zablokowany.
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Nr Ikona Opis

11

VACATION MODE:
W trybie Urlopu, setpoint wody jest usta-
wiony na 15°C. Pozwala to utrzymać niską 
temperaturę wody w zbiorniku, wstępnie 
podgrzać wodę i węże zapobiegające za-
marzaniu oraz ograniczyć włączanie i wyłą-
czanie zbiornika.

12

HYBRID MODE:
Podczas pracy w trybie pompy ciepła, 
elektryczny element grzejny i pompa cie-
pła współpracują ze sobą w ekstremalnie 
niskich temperaturach otoczenia lub gdy 
pompa ciepła pracuje przez długi czas 
bez osiągnięcia ustawionej temperatury. 
Jest to ustawienie fabryczne, zaleca się 
ustawienie tego trybu z odzyskiem ciepła 
COOL+DHW.

13

E-HEAT MODE:
Połączone działanie z trybem pompy cie-
pła; jednostka zewnętrzna z pompą ciepła i 
elektrycznym elementem grzejnym równo-
cześnie działają.

14

ECONOMY MODE:
Zgodnie z trybem pracy pompy ciepła, jed-
nostka zewnętrzna nagrzewa się do mak-
symalnej temperatury wody przed aktywa-
cją pomocniczego elektrycznego elementu 
grzejnego w celu ogrzewania, pompa cie-
pła i pomocniczy elektryczny element grzej-
ny nie są jednocześnie aktywowane.
Zaleca się używanie tego trybu
działania, podczas wytwarzania wyłącz-
nie ciepłej wody, aby osiągnąć większą 
oszczędność energii (energy saving).

UWAGA: Tryb Energy-saving pozwala 
ograniczyć włączanie elektrycznego ele-
mentu grzejnego, co skutkuje większą 
oszczędnością energii, ale nie zaleca się w 
tym trybie korzystania z opcji COOL + DHW 
(chłodzenie + produkcja ciepłej wody użyt-
kowej), ponieważ może to niekorzystnie 
wpłynąć na efekt ogrzewania ciepłą wodą.

15 SMART

SMART MODE:
Zapisuje nawyki użytkownika związane z 
użytkowaniem ciepłej wody z ostatnich 7 
dni i aktywuje ogrzewanie z wyprzedze-
niem, zgodnie z godzinami największego 
zużycia wody. Wszystkie pozostałe godziny 
(gdy urządzenie zwykle nie jest włączone) 
są w trybie czuwania, z wyłączonym ogrze-
waniem (zaleca się ustawienie takiego try-
bu po 7 dniach regularnej, normalnej pra-
cy kotła celem uniknięcia niekorzystnego 
wpływu na jego działania z powodu nieza-
rejestrowania nawyków użytkownika).

Nr Ikona Opis

16 Gdy przycisk jest nieprawidłowy, ikona miga 
przez 3 sekundy.

17 Ikona świeci się podczas ustawiania tempe-
ratury wody.

18 Ikona świeci się podczas ustawiania zegara.

19

Wireless:
 świeci się, gdy jest nawiązane połącze-

nie bezprzewodowe;
 gaśnie, gdy nie ma połączenia bezprze-

wodowego; miga z częstotliwością 2 Hz 
podczas

 konfiguracji połączenia bezprzewodo-
wego.

20
HEAT PUMP ICON:
Ta ikona świeci się, gdy pompa ciepła pracu-
je i wytwarza ciepłą wodę.

21
Smart Grid ICON:
Ikona świeci się, gdy sygnał SG jest niepra-
widłowy.

22

Ilość ciepłej wody:
Wskazuje ilość dostępnej ciepłej wody (z 
podziałem na 4 poziomy), jaka znajduje 
się w zbiorniku, tj. objętość ciepłej wody 
zmieszanej w oparciu o temperaturę ciepłej 
wody.

23

Wcisnąć przycisk, aby zmienić tryb w poniż-
szej kolejności:
Domyślny tryb HYBRID ->
-> Tryb aktywnego elektrycznego elementu 
grzejnego->
-> Tryb ECONOMY ->
-> Tryb Smart ->
-> Tryb Urlop (ustawić dni) ->
-> Tryb HYBRID -> ...

24

Kliknąć na przycisk , aby włączyć funkcję 
wymuszonej sterylizacji; ikona zaświeci 
się, a jednostka podgrzeje wodę do 70°C w 
celu przeprowadzenia dezynfekcji. Po za-
kończeniu sterylizacji urządzenia, ponownie 
wcisnąć przycisk, aby wyłączyć funkcję; iko-
na zgaśnie.
Ten przycisk służy do anulowania wszyst-
kich ustawień. W przypadku połączenia 
bezprzewodowego wcisnąć i przytrzymać 
przycisk przez ponad 8 sekund, aby zakoń-
czyć połączenie bezprzewodowe.

25

Zwiększanie i zmniejszanie
• 	Gdy ekran jest odblokowany, wciśnięcie 

przycisku zwiększa/zmniejsza daną war-
tość.

• 	Wciśnięcie przycisku przez ponad 1 se-
kundę powoduje ciągłe zwiększanie/
zmniejszanie wartości;

• 	Po żądaniu parametrów, wciśnięcie go w 
celu weryfikacji wpisów powoduje przej-
ście do poprzedniej strony.
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Nr Ikona Opis

26

Funkcja kontroli parametrów/stanu
• 	W interfejsie głównym wcisnąć i przytrzy-

mać przez 1 sekundę przycisk wyszu-
kiwania, aby uzyskać dostęp do funkcji 
sterowania parametrami, użyć przycisków 
w górę i w dół, aby zmienić wyświetlany 
parametr.

• 	Po upływie 30 sekund od ostatniego wci-
śnięcia przycisków w górę i w dół lub przy-
cisku wstecz bądź przycisku włączania/
wyłączania następuje wyjście z trybu;

• 	Można uaktywnić funkcję zarówno w sta-
nie włączonym, jak i wyłączonym.

27

Tryb Engineering
• 	W interfejsie głównym wcisnąć i przytrzy-

mać przez 3 sekundy przycisk kopiowa-
nia, aby wejść do trybu engineering; 

• 	Użyć przycisków w górę i w dół, aby wy-
brać tryb oraz parametry.

• 	Po zakończeniu wcisnąć przycisk po-
twierdzenia, aby powrócić do głównego 
interfejsu i zatwierdzić ustawienia. 

• 	Wcisnąć przycisk Return (Wstecz), aby 
powrócić do poprzedniego interfejsu (in-
terfejsu wyboru kanałów). 

• 	Po upływie 30 sekund od ostatniego wci-
śnięcia przycisków w górę i w dół lub przy-
cisku wstecz bądź przycisku włączania/
wyłączania następuje wyjście z trybu;

• 	Można wejść do trybu Engineering zarów-
no w stanie włączonym, jak i wyłączonym. 
F13 - Ustawienia priorytetu ogrzewania 
(AC) i wytwarzania ciepłej wody użytko-
wej (CWU).

 	 Parametr 0: Priorytet klimatyzacji; 
	 Parametr 1: Priorytet ciepłej wody; 
• 	Ustawienie fabryczne to priorytet klimaty-

zacji.

28
Przycisk włączania/ wyłączania
Wcisnąć przycisk w celu włączenia lub wy-
łączenia urządzenia.

29a

TIMER (ustawienie dzienne)

 	
>>>>>

Nr Ikona Opis

29a

• 	Timer dzienny jest podzielony na 6 za-
kresów czasowych, z których każdy moż-
na ustawić jako włączenie, wyłączenie, 
ustawienie trybu, temperaturę wody; po 
zakończeniu ustawiania szóstego za-
kresu czasowego, ustawić temperaturę 
wody, wcisnąć przycisk potwierdzenia 
i powrócić do głównego ekranu; w tym 
czasie można również wcisnąć przycisk 
Return (Wstecz) „ ”, aby powrócić do 
poprzedniego ustawienia lub do ekranu 
głównego.

• 	Podczas ustawiania godziny włączenia i 
wyłączenia (on/off), wcisnąć przycisk ka-
sowania „  ”, aby skasować ustawiony 
timera, wyświetli się ( -. --).

• 	W przypadku nakładania się godzin, 
ustawienia będą sprzeczne, przedział 
czasowy ustawiony jako pierwszy będzie 
prawidłowy, podczas gdy kolejny zostaną 
uznane za nieprawidłowy.

29b

TIMER (Ustawienie tygodniowe)

 	

• 	Timer tygodniowy posiada 7 dni. Dla każ-
dego dnia można ustawić 6 przedziałów 
czasowych, jak opisano powyżej; 

	 Po ustawieniu temperatury wody dla 6. 
przedziału wcisnąć przycisk potwierdze-
nia, aby powrócić do wyboru tygodnia; 
w tym czasie można wcisnąć przycisk 
Return (Wstecz) „ ”, aby powrócić do 
poprzedniego poziomu ustawień lub do 
ekranu głównego;

>>>>>
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Nr Ikona Opis

29b

- Podczas ustawiania godziny włączenia/
wyłączenia (on/off) wcisnąć przycisk ka-
sowania „  ”, , aby zresetować godzinę, 
tryb i ustawić temperaturę wody na warto-
ści domyślnej, wyświetli się ( -. --).

• 	W przypadku nakładania się godzin, 
ustawienia będą sprzeczne, przedział 
czasowy ustawiony jako pierwszy będzie 
prawidłowy, podczas gdy kolejny zostaną 
uznane za nieprawidłowy (tryb Energy-
-saving, 60°C).

• 	W ustawieniach timera tygodniowego, 
podczas wyboru tygodnia, za pomocą 
przycisku kopiowania „ ” można okre-
ślić ustawienie danego dnia jako dzień 
podstawowy do skopiowania, wybrać 
kolejne dni i po wciśnięciu przycisku po-
twierdzenia wcisnąć przycisk kopiowa-
nia. Możliwe będzie skopiowanie usta-
wienia dnia podstawowego do kolejnego 
wybranego dnia;

30
POTWIERDZENIE
Wcisnąć, aby potwierdzić ustawione para-
metry.

6.1 -	 KOMBINACJA PRZYCISKÓW
Aby uzyskać dostęp do innych funkcji, można użyć kombinacji określonych przycisków.

Ustawienie daty i godziny:
• 	 W interfejsie głównym wcisnąć i przytrzymać przez 3 sekundy przycisk TIMER, aby przejść do ustawienia 

daty.
•	 Wcisnąć przycisk GÓRA/DÓŁ w celu wybrać daty.
• 	 Wcisnąć przycisk potwierdzenia, aby przejść ustawień zegara.
•	 Wcisnąć przycisk góra/dół, aby zmienić godzinę; przytrzymać go, aby przyspieszyć zwiększanie/zmniej-

szanie godziny. 
•	 Po ustawieniu zegara wcisnąć przycisk potwierdzenia, aby powrócić do głównego interfejsu i zakończyć 

ustawianie daty i godziny.
• 	 Po upływie 30 sekund od ostatniego wciśnięcia przycisków góra/dół lub przycisku RETURN (Wstecz) 

bądź przycisku ON/OFF, następuje wyjście z funkcji ustawienia daty i godziny.
• 	 Można dokonać ustawienia zarówno w stanie włączonym, jak i wyłączonym.

Funkcja wireless:
• 	 W interfejsie głównym wcisnąć i przytrzymać przez 3 sekundy przycisk ON/OFF, aby przejść do usta-

wienia trybu wireless.
•	 Wejść do aplikacji OS COMFORT i wybrać odpowiednią kategorię produktu, a następnie kontynuować 

konfigurację zgodnie ze wskazówkami w aplikacji. Po zakończeniu parowania, ikona trybu bezprzewo-
dowego pozostanie podświetlona.

•	 Parowanie bezprzewodowe może potrwać do 8 minut. Jeśli po 8 minutach parowanie nie powiedzie się, 
ikona wireless wyłączy się; można ponowić próbę parowania, powtarzając kroki wskazane powyżej.

•	 Aby zresetować funkcję wireless, wcisnąć i przytrzymać przez 8 sekund przycisk kasowania.
• 	 Można dokonać ustawienia zarówno w stanie włączonym, jak i wyłączonym.

Funkcja blokady bezpieczeństwa:
•	 Wcisnąć i przytrzymać jednocześnie i przez 2 sekundy przyciski  „ ” i „ ”, aby aktywować funkcję 

blokady bezpieczeństwa.
•	 Aby odblokować elementy sterujące, wcisnąć i przytrzymać jednocześnie i przez 2 sekundy przyciski 

„ ” i „ ”.
•	 W warunkach aktywnej blokady obok wyświetlacza temperatury wody pojawi się ikona.
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Funkcja odzysku ciepła i akumulacji energii zbiornika wody:
Ta funkcja pozwala na maksymalizację ponownego wykorzystania resztkowego ciepła z procesu uzdatniania 
powietrza w celu wytworzenia ciepłej wody użytkowej. Podczas tego procesu temperatura zbiornika wody 
może być wyższa od ustawionej temperatury.
•	 Na głównym interfejsie nacisnąć przycisk „ ” i przytrzymać przez 3 sekundy, aby uzyskać dostęp do 

trybu engineering, a następnie wybrać kanał F46 przyciskami góra/dół.
•	 Aby wyłączyć tę funkcję, ustawić kanał F46 na „0” za pomocą przycisków góra/dół, a następnie potwierdzić 

wybór przyciskiem potwierdzenia „ ”.
•	 Aby włączyć tę funkcję, ustawić kanał F46 na „1” za pomocą przycisków góra/dół, a następnie potwierdzić 

wybór przyciskiem potwierdzenia „ ”.

Funkcja gwarancji temperatury minimalnej wody w trybie SMART:
Ta funkcja reguluje minimalną gwarantowaną temperaturę wody w oparciu o własne wymagania (domyślnie 
40°C).
•	 Na głównym interfejsie nacisnąć przycisk „ ” i przytrzymać przez 3 sekundy, aby uzyskać dostęp do 

trybu engineering, a następnie wybrać kanał F10 przyciskami góra/dół.
•	 Wybrać żądaną minimalną temperaturę gwarantowaną wody za pomocą przycisków góra/dół, a następnie 

potwierdzić wybór przyciskiem potwierdzenia „ ”.

Włączenie/wyłączenie grzałki elektrycznej:
Aby uniknąć obniżenia sprawności procesu grzania ciepłej wody zaleca się nie wyłączać grzałki elektrycznej.
•	 Na głównym interfejsie nacisnąć przycisk „ ” i przytrzymać przez 3 sekundy, aby uzyskać dostęp do 

trybu engineering, a następnie wybrać kanał F6 przyciskami góra/dół.
•	 Aby wyłączyć grzałkę elektryczną, ustawić kanał F6 na „0” za pomocą przycisków góra/dół, a następnie 

potwierdzić wybór przyciskiem potwierdzenia „ ”.
•	 Aby włączyć grzałkę elektryczną, ustawić kanał F6 na „1” za pomocą przycisków góra/dół, a następnie 

potwierdzić wybór przyciskiem potwierdzenia „ ”.

Funkcja cotygodniowej dezynfekcji:
Włączenie funkcji cotygodniowej dezynfekcji włącza grzałkę elektryczną. 
•	 Na głównym interfejsie nacisnąć przycisk „ ” i przytrzymać przez 3 sekundy, aby uzyskać dostęp do 

trybu engineering, a następnie wybrać kanał F7 przyciskami góra/dół.
•	 Aby wyłączyć tę funkcję, ustawić kanał F7 na „0” za pomocą przycisków góra/dół, a następnie potwierdzić 

wybór przyciskiem potwierdzenia „ ”.
•	 Aby włączyć tę funkcję, ustawić kanał F7 na „1” za pomocą przycisków góra/dół, a następnie potwierdzić 

wybór przyciskiem potwierdzenia „ ”.

Wybór programu priorytetowego:
•	 Na głównym ekranie wcisnąć  przez 3 sekundy przycisk „ ”, aby przejść do trybu engineering i wybrać 

kanał F13 za pomocą przycisków góra/dół.
•	 Aby wybrać jako priorytetowy tryb klimatyzacji, należy ustawić kanał F13 na „0” za pomocą przycisków 

góra/dół i potwierdzić wybór, wciskając przycisk potwierdzenia „ ”.
•	 Aby wybrać jako priorytetowy tryb wytwarzanie ciepłej wody, ustawić kanał F13 na „1” za pomocą 

przycisków góra/dół i potwierdzić wybór, wciskając przycisk potwierdzenia „ ”.

6.2 -	 PROGRAM PRIORYTETOWY

 
	Jeśli będzie zawsze aktywowany elektryczny element grzejny w celu dostarczenia ciepła do 
wody zgodnie z ustawieniem priorytetu dla AC, zużycie energii elektrycznej będzie wyższe. W 
miesiącach, w których ogrzewanie/chłodzenie pomieszczeń jest mniej ważne, zaleca się usta-
wienie programu priorytetowego na DHW.

 
	Jeśli funkcja DHW jest ustawiona jako priorytetowa i spodziewane są jej częste interwencje, 
istnieje ryzyko obniżenia komfortu z powodu przerwania pracy AC. W miesiącach, w których 
ogrzewanie/chłodzenie pomieszczenia jest ważniejsze, zaleca się ustawienie programu prio-
rytetowego na AC.

W przypadku podłączenia kilku jednostek wewnętrznych do jednostki zewnętrznej, użytkownik może usta-
wić priorytet dla ciepłej wody użytkowej lub klimatyzacji (AC) w interfejsie użytkownika (patrz w poprzednim 
punkcie).
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Określa sposób interwencji jednostki zewnętrznej w przypadku jednoczesnego żądania interwencji z kilku 
jednostek wewnętrznych:
•	 Jeśli funkcja DHW jest priorytetowa, jednostka zewnętrzna może zdecydować się na pracę tylko w trybie 

DHW i praca w trybie AC zostanie wstrzymana. W takim przypadku po zakończeniu pracy w trybie DHW 
jednostka zewnętrzna może przełączyć się na tryb A/C.

•	 Jeśli funkcja AC jest priorytetowa, jednostka zewnętrzna może zdecydować, że będzie działać tylko dla 
AC i wtedy pompa ciepła może rozpocząć produkcję DHW. Po zakończeniu pracy w trybie AC jednostka 
zewnętrzna może przełączyć się na funkcję DHW.

6.3 -	 FUNKCJA WIRELESS (Wirless)
Aktywować tryb wireless zgodnie z opisem z poprzednich punktów.

   	 Instrukcje dotyczące podłączenia do sieci Wirless i korzystania z aplikacji są dostępne 
na stronie  www.olimpiasplendid.it w obszarze download.

6.4 -	 AUTOMATYCZNY RESTART
W przypadku awarii elektrycznej, jednostka urządzenie zapisuje wszystkie ustawione parametry. Po przy-
wróceniu zasilania, powróci do poprzednich ustawień.

6.5 -	 AUTOMATYCZNA BLOKADA WYŚWIETLACZA
Gdy przez 1 minutę nie zostanie użyty żaden przycisk, ekran zostanie zablokowany (i wyłączy się), z wyjąt-
kiem sytuacji, chyba że występuje kod błędu lub alarm. 
Wciśnięcie dowolnego przycisku powoduje odblokowanie (i włączenie) ekranu. 

Aby aktywować tę funkcję, należy wejść do kanału 35 trybu engineering.

6.6 -	 AUTOMATYCZNA OCHRONA JEDNOSTKI
Po włączeniu automatycznej ochrony system jest wyłączany i uruchamiana jest funkcja autodiagnostyki; po 
rozwiązaniu problemu następuje ponowne uruchomienie.
Gdy ochrona automatyczne jest włączona, ikona „ ” miga, a kod błędu pojawia się obok wskaźnika tem-
peratury wody; ikona i kod błędu nie znikną, dopóki problem nie zostanie rozwiązany.

	 Automatyczna ochrona może się również uaktywnić, jeśli wlot lub wylot powietrza jest zabloko-
wany, jeśli parownik jest pokryty zbyt dużą ilością kurzu lub jeśli zasilanie jest nieprawidłowe 
(wykracza poza zakres 220-240 V).

7 -	 ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
7.1 -	 WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE FAŁSZYWYCH BŁĘDÓW

Sprężarka nie uruchamia się natychmiast po ustawieniu.
•	 Przed ponownym uruchomieniem sprężarki, jednostka czeka 3 minuty, aby zrównoważyć ciśnienie w 

układzie; jest to automatyczne zabezpieczenie logiczne jednostki.

Temperatura wyświetlana na wyświetlaczu spada podczas pracy urządzenia.
•	 Gdy temperatura w górnej części zbiornika jest znacznie wyższa niż temperatura w części dolnej, gorąca 

woda u góry zostanie zmieszana z zimną wodą na dole, która przepłynie w sposób ciągły z kurka wejścia, 
dzięki czemu temperatura w górnej części zostanie obniżona.

Czasami pojawia się woda spływająca z rury spustowej zaworu bezpieczeństwa.
•	 Kiedy woda jest podgrzewana wewnątrz zbiornika, następuje zwiększenie jej objętości, a w konsekwencji 

zwiększa się ciśnienie w zbiorniku; jeśli ciśnienie przekracza 0,85 MPa, zawór bezpieczeństwa włącza się, 
aby zmniejszyć ciśnienie, a ciepła woda jest spuszczana. Jeśli woda jest w sposób ciągły odprowadzana 
przez rurę spustową zaworu bezpieczeństwa, należy skontaktować się z wykwalifikowanym serwisantem 
w celu przeprowadzenia naprawy.
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Temperatura pokazywana na wyświetlaczu gwałtownie spada.
•	 Zbiornik jest odporny na ciśnienie; w przypadku bardzo dużego zapotrzebowania na ogrzewanie, gorąca 

woda będzie szybko dozowana z górnej części zbiornika, podczas gdy zimna będzie szybko wlewana do 
części dolnej. Gdy powierzchnia zimnej wody osiągnie górny czujnik temperatury, temperatura pokazana 
na wyświetlaczu gwałtownie spadnie.

Temperatura pokazywana na wyświetlaczu znacznie spada, ale nadal można pobrać pewną ilość 
ciepłej wody.
•	 Górny czujnik wody jest umieszczony na wysokości 1/4 górnego zbiornika; gdy temperatura zaczyna 

gwałtownie spadać na wyświetlaczu, oznacza to, że w zbiorniku dostępna jest co najmniej 1/4 ciepłej 
wody.

Autoochrona włącza się i miga. Jednocześnie wyświetla się kod błędu.
•	 Układ się zatrzymuje i rozpoczyna się autokontrola. Następnie, kiedy zapewniona jest ochrona, układ się 

restartuje.
	 W razie pojawienia się zwykłych błędów jednostka automatycznie przechodzi do grzałki elektrycznej w 

celu wytworzenia awaryjnej ciepłej wody użytkowej; w razie pojawienia się poważnych błędów jednostka 
się nie uruchamia. Skontaktować się z wykwalifikowanym serwisantem w celu przeprowadzenia naprawy.

7.2 -	 NIEPRAWIDŁOWOŚCI I ROZWIĄZANIA
Nieprawidłowość Przyczyna i możliwe rozwiązanie

Wyświetlacz nie włącza się/woda jest 
zimna.

Sprawdzić, czy przełącznik powietrza jest zamknięty/wyregulować wysoką 
temperaturę.

Nie wypływa gorąca woda. Sprawdzić, czy rura kranu jest drożna; sprawdzić, czy ciśnienie wody w 
kranie nie jest zbyt niskie. 

Z zaworu bezpieczeństwa wycieka woda. Niewielka ilość wody może przeciekać z powodu rozszerzalności cieplnej i 
to nie jest problem; jeśli jednak przeciek jest duży, należy wymienić zawór 
bezpieczeństwa.

Podgrzewanie zbiornika wody trwa zbyt 
długo.

W niskich temperaturach otoczenia szybkość ogrzewania jednostki spada 
i jest to normalne zjawisko.

Sprawdzić, czy opór elektryczny działa normalnie, sprawdzić, czy ustawiony 
jest tryb jednoczesnej aktywacji klimatyzacji + produkcji ciepłej wody; w tym 
trybie szybkość ogrzewania zbiornika wody jest zredukowana.

Nie działa. Bezpiecznik jest przepalony? 

Jeśli przyczyną jest zabezpieczenie jednostki (wyświetlony zostanie kod 
danego zabezpieczenia).

Jeśli temperatura wody jest wysoka i nie osiągnęła warunków umożliwia-
jących uruchomienie urządzenia.

Sprężarka nie działa po włączeniu. W zbiorniku znajduje się gorąca woda, którą można wykorzystać.

Po aktywacji włącznika zasilania, dystrybutor ciepłej wody nie działa przez 
około 3 minuty od zatrzymania pracy, ponieważ sprężarka nie może być 
uruchomiona przed upływem 3 minut od zatrzymania.

W przypadku próby aktywacji wyłącznika zasilania, kocioł wody nie może 
być uruchomiony przed upływem 3 minut od wyłączenia.

Powolny wzrost temperatury wody. Ponieważ w górnej części zbiornika temperatura wody jest wyższa, a w 
środkowej i dolnej niższa, należy poczekać, aż cała woda w zbiorniku będzie 
miała taką samą temperaturę. Gdy temperatura wody w całym zbiorniku 
jest jednolita, temperatura wody wzrasta szybciej.

Wyświetlacz sterownika linii wskazuje, 
że temperatura wody spada podczas 
ogrzewania.

Gdy temperatura wody w górnej części zbiornika jest znacznie wyższa niż 
w dolnej, z powodu naturalnej konwekcji, ciepła i zimna woda mieszają się, 
powodując spadek temperatury wody na górze.
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Nieprawidłowość Przyczyna i możliwe rozwiązanie

Temperatura wody spada. Słabe ogrze-
wanie lub jego brak.

Aby zapobiec zbyt częstemu włączaniu i wyłączaniu jednostki, ustawiono 
warunek uruchamiania i regulacji temperatury wody. Gdy woda nie jest 
używana, jednostka zewnętrzna rozpoczyna ogrzewanie dopiero wtedy, 
gdy temperatura wody spadnie poniżej ustawionej temperatury powrotu. 
(Wartość temperatury powrotu można ustawić za pomocą przewodowego 
pilota zdalnego sterowania).

Wyświetlacz wskazuje nagły spadek 
temperatury wody.

Podczas korzystania z ciepłej wody, zimna woda musi dostać się do zbior-
nika, aby zmieszać się z ciepłą i następuje naturalne rozwarstwienie między 
ciepłą i zimną wodą. Rozwarstwienie między ciepłą i zimną wodą jest natu-
ralne; gdy zimna woda zaleje czujnik temperatury w górnej części zbiornika, 
temperatura wody nagle spada. Jest to zjawisko naturalne wynikające z 
wysokiego stopnia użytkowania zbiornika wody jednostki.

Pojawia się wskazanie, że temperatura 
wody znacznie spadła. Ale wciąż jest 
obecna gorąca woda.

Czujnik temperatury w górnej części zbiornika wody jest umieszczony na 
1/4 wysokości zbiornika, a wyświetlana temperatura wody to temperatura 
wykrywana przez ten czujnik. Podczas korzystania z wody, gdy wyświetlana 
temperatura wody nagle spada, prawie 1/5 ciepłej wody jest nadal dostępna 
do wykorzystania w zbiorniku. Podczas korzystania z wody, gdy temperatura 
wody nagle spada na wyświetlaczu, w zbiorniku nadal znajduje się prawie 
1/5 gorącej wody.

Różnica między wyświetlaną a ustawioną 
temperaturą wody.

W wyniku naturalnego rozpraszania ciepła wyświetlana temperatura będzie 
nieco niższa; jest to normalne zjawisko.

Podczas fazy ogrzewania sprężarka prze-
staje działać, a wentylator zatrzymuje się.

W niskich temperaturach otoczenia parownik może zamarznąć i zmniejszyć 
wymianę ciepła. Następuje wtedy aktywacja funkcji odszraniania. Podczas 
odszraniania uruchomi się sprężarka, a wentylator zostanie wyłączony.

Zawór bezpieczeństwa wody bieżącej. Ponieważ sam zbiornik na wodę jest zamkniętym pojemnikiem ciśnienio-
wym, po podgrzaniu podlega ona rozszerzalności cieplnej. Gdy ciśnienie w 
zbiorniku przekracza 0,8 MPa, zawór bezpieczeństwa interweniuje w celu 
uwolnienia gorącej wody, chroniąc w ten sposób zbiornik przed uszkodzeniem 
spowodowanym nadmiernym ciśnieniem lub nawet wybuchem.

Jednostka nagrzewa się przez pewien 
czas, ale wskazuje, że temperatura nie 
wzrosła.

Jeśli użytkownik nadal korzysta z ciepłej wody, co powoduje wzrost zim-
nej wody w dolnej części zbiornika, jednostka działa podgrzewając wodę 
w dolnej części, dzięki czemu temperatura w górnej części zbiornika nie 
wzrasta znacząco.

Wykryta temperatura wody po sterylizacji 
jest wyższa niż ustawiona.

Sterylizacja jest przeprowadzana po pewnym czasie; na tym etapie wy-
świetlana temperatura i ta ustawiona przez użytkownika są różne. Spadek 
temperatury wody w zbiorniku z 70°C do temperatury ustawionej przez 
użytkownika zajmuje dużo czasu;

Po aktywacji sterylizacji wymuszonej lub automatycznej, ustawiona tempe-
ratura urządzenia osiąga 70°C (gdy jest rzeczywista). Zapala się symbol 
sterylizacji procesu ogrzewania. Gdy temperatura wody w zbiorniku osiągnie 
70°C w celu zakończenia sterylizacji, ikona wyłączy się.
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7.3 -	 KODY BŁĘDÓW

Kod błędu Opis usterki

Eh0b Błąd komunikacji między zbiornikiem a panelem LCD.

EH00 Nieprawidłowe parametry pracy urządzenia.

EL01 Nieprawidłowa komunikacja między zbiornikiem wody a jednostką zewnętrzną

PH15 Ochrona przed stratami

EC54 Błąd TP

EC53 Błąd T4

EC52 Błąd T3

EH5L Błąd T5L

EH5U Błąd T5U

EH5d Zabezpieczenie przed wyłączeniem ogrzewania elektrycznego

PHdH Zabezpieczenie przed pracą na sucho

EC51 Nieprawidłowe parametry pracy jednostki zewnętrznej

PH23 Zabezpieczenie przed zamarzaniem

PH24 Zabezpieczenie przed zamarzaniem w niskich temperaturach

EC72 Brak fazy wentylatora DC

PC12 341 Zabezpieczenie przepięciowe

PC00 Zabezpieczenie modułu IPM

PC01 Zabezpieczenie przepięciowe

PC02 Zabezpieczenie przed maksymalną temperaturą sprężarki

PC03 Zabezpieczenie ciśnieniowe instalacji lub błąd

PC04 Zabezpieczenie feedback sprężarki

PC08 Zabezpieczenie prądowe jednostki zewnętrznej

PC40 Błąd komunikacji głównego sterownika zewnętrznego i brak komunikacji driver chip

PC43 Zabezpieczenie przed awarią fazy sprężarki

PC44 Zabezpieczenie prędkości 0 sprężarki

PC45 Zabezpieczenie synchronizacji 341PWM

PC46 Zabezpieczenie przed zablokowaniem sprężarki

PC49 Zabezpieczenie przed przetężeniem sprężarki

PC51 Zabezpieczenie przed nadmierną temperaturą T2

PC52 Zabezpieczenie przed nadmierną temperaturą T2

EC07 Zabezpieczenie przed zablokowaniem wentylatora jednostki zewnętrznej

PH9b Zabezpieczenie przed nadmierną temperaturą zbiornika wody

EC55 Awaria czujnika IGBT

EC56 Awaria czujnika T2b

	 Kody diagnostyczne wymienione powyżej są najbardziej powszechne. Jeśli wyświetlany kod 
diagnostyczny nie został wymieniony powyżej, skontaktować się z działem pomocy technicznej, 
podając numer podany na okładce niniejszej instrukcji.
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8 -	 KONSERWACJA I CZYSZCZENIE
	Przed przystąpieniem do czynności konserwacyjnych i czyszczenia zawsze upewnić 
się, że system został wyłączony za pomocą pilota zdalnego sterowania oraz wyjęto 
wtyczka z gniazda (lub główny wyłącznik sieciowy jest ustawiony w pozycji „0” OFF).

8.1 -	 KONSERWACJA
Oto kilka czynności, które należy wykonać w celu prawidłowej konserwacji jednostki:
•	 Regularnie sprawdzać połączenie między wtyczką a gniazdem zasilania i uziemić przewody;
•	 W zimnych strefach klimatycznych (poniżej 0°C) lub jeśli system nie pracuje przez dłuższy okres, należy 

spuścić całą wodę, aby uniknąć zamarznięcia wewnątrz zbiornika i uszkodzenia elektrycznego elementu 
grzejnego.

•	 Zaleca się czyszczenie wnętrza zbiornika i elementu grzejnego co sześć miesięcy w celu utrzymania ich 
wydajności.

•	 Co sześć miesięcy sprawdzać pręt anodowy i wymienić go, jeśli jest zużyty. Aby uzyskać więcej informacji, 
skontaktować się z dostawcą lub działem obsługi klienta.

•	 Jeśli objętość wypływającej wody jest wystarczająca, zaleca się ustawienie niskiej temperatury, aby 
zmniejszyć wydzielanie ciepła, zapobiec osadzaniu się kamienia i oszczędzać energię.

8.1.1 -	Przed wyłączeniem systemu na dłuższy czas
•	 Odłączyć zasilanie;
•	 Opróżnić zbiornik i węże z wody oraz zamknąć wszystkie zawory;
•	 Regularnie sprawdzać komponenty wewnętrzne.

8.1.2 -	Wymiana anody
•	 Wyłączyć zasilanie i zamknąć zawór wlotowy wody..
•	 Otworzyć kran z gorącą wodą i zmniejszyć ciśnienie w zbiorniku wewnętrznym.
•	 Otworzyć zawór spustowy i spuszczać wodę, aż przestanie wypływać.
•	 Wyciągnąć pręt anodowy.
•	 Wymienić pręt anodowy na nowy i upewnić się, że jest hermetycznie zamknięty.
•	 Otwórz kurek dostarczania zimnej wody, dopóki woda nie wypłynie z kurka; następnie zamknąć kurek.
•	 Włączyć i ponownie uruchomić jednostkę.

	 Zważywszy na fakt, że aby wymienić pręt anodowy, trzeba go wyciągnąć od góry, należy zo-
stawić odstęp co najmniej 300 mm od podstawy jednostki. Umożliwi to wymianę pręta.

 
	Wymiana pręta anodowego musi być przeprowadzona przez przeszkolonego technika 
serwisowego. Nie wolno wymieniać prętów anodowych bez upoważnienia, ponieważ 
może to spowodować uszkodzenie zbiornika.

8.1.3 -	Wymiana baterii panelu sterowania
Może być konieczna wymiana baterii w panelu sterowania. Postępować zgodnie z opisem:
•	 Odkręcić śruby mocujące plastikową obudowę 

i zdjąć ją.
•	 Zdejmij plastikową osłonę (A) obecną po we-

wnętrznej stronie zdjętej wcześniej obudowy.
•	 Zdjąć plastikową osłonę (A), podważając dwa 

punkty (B) śrubokrętem, aby otworzyć panel 
sterowania (C).

•	 Wyjąć baterię do wymiany.
•	 Umieścić nową baterię na miejscu (D).
•	 Zmontować całość, wykonując wskazane wyżej 

czynności w odwrotnej kolejności.
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	NIEBEZPIECZEŃSTWO POŁKNIĘCIA:

	 ten produkt zawiera baterię pastylkową lub guzikową.

 
	TRZYMAĆ Z DALA OD DZIECI; w przypadku podejrzenia połknięcia lub 
włożenia baterii do jakiejkolwiek części ciała, należy natychmiast skon-
taktować się z lekarzem.

 
	Połknięcie może skutkować oparzeniami chemicznymi, perforacją tkanek miękkich i 
śmiercią.

	 W ciągu 2 godzin od spożycia mogą wystąpić poważne oparzenia. W przypadku po-
dejrzenia połknięcia lub włożenia baterii do jakiejkolwiek części ciała, natychmiast 
skontaktować się z lekarzem.

 
	 •	 Zużyte baterie należy natychmiast usunąć i poddać recyklingowi lub zutylizować 

zgodnie z lokalnymi przepisami i trzymać z dala od dzieci. NIE wyrzucać baterii 
do odpadów domowych ani ich palić.

	 •	 Również zużyte baterie mogą spowodować poważne obrażenia lub śmierć.
	 •	 Skontaktować się z lokalnym centrum kontroli zatruć, aby uzyskać informacje 

na temat leczenia.
	 •	 Nie wolno ładować baterii które nie są do tego przeznaczone.
	 •	 Nie rozładowywać na siłę, nie ładować, nie demontować, nie podgrzewać powyżej 

dopuszczalnych limitów (-20-70°C) ani nie spalać. Niezastosowanie się do tego 
zalecenia może spowodować obrażenia ciała w wyniku odpowietrzenia, wycieków 
lub eksplozji z późniejszym tworzeniem się pęcherzyków chemicznych.

	 •	 Upewnić się, że baterie są prawidłowo zainstalowane, zgodnie z biegunowością 
(+ i -).

	 •	 Należy natychmiast usunąć i poddać recyklingowi lub zutylizować zgodnie z 
lokalnymi przepisami baterie nieużywane przez dłuższy okres.

 
	Nie wyrzucać baterii jako nieposortowanych odpadów komunalnych. Zapoznać się z 
lokalnymi przepisami dotyczącymi prawidłowej utylizacji baterii.

	 Baterie mają symbol chemiczny w dolnej części ikony dotyczącej utylizacji. Wskazuje 
on, że bateria zawiera ciężkie metale o stężeniu przekraczającym określoną wartość. 
Przykładem jest Pb: Ołów (>0,004%).

 
	Sprzęt i baterie należy przekazać do odpowiednich zakładów w celu ponownego wy-
korzystania, recyklingu lub odzysku. 

8.2 -	 KONSERWACJA OKRESOWA

Do sprawdzenia Częstotliwość, której 
należy przestrzegać Czynność do wykonania

1 Filtr powietrza (wlot/wylot) Raz w miesiącu Wyczyścić filtr.
2 Pręt anodowy Raz w roku Wymienić pręt, jeśli jest zużyty.
3 Zbiornik wewnętrzny Raz w roku Wyczyść zbiornik.
4 Kocioł elektryczny Raz w roku Wyczyść kocioł elektryczny.

5 Zawór bezpieczeństwa
Raz w miesiącu Uaktywnić pokrętło zaworu bezpieczeństwa, 

aby upewnić się, że węże wody są drożne.
Jeśli woda nie przepływa swobodnie po aktywacji pokrętła, należy wymienić 
zawór bezpieczeństwa.
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	 	 Simbolul de pe produs sau de pe ambalaj indică faptul că produsul nu trebuie considerat deșeu menajer normal, 

ci trebuie dus la punctul de colectare specializat pentru reciclarea echipamentelor electrice și electronice. 
Efectuând eliminarea acestui produs în mod corespunzător, contribuiți la evitarea potențialelor consecințe 
negative pentru mediu și sănătate care ar putea rezulta din eliminarea necorespunzătoare a produsului. Pentru 
mai multe informații despre reciclarea acestui produs, contactați oficiul municipal, serviciul local de eliminare 
a deșeurilor sau magazinul de unde a fost achiziționat produsul. Această prevedere este valabilă numai în 
statele membre UE. 



RO - 2

RO
M
Â
N
Ă

0.1 -	 AVERTIZĂRI GENERALE

	1.	 Document rezervat conform legii cu interzicerea reproducerii sau transmiterii către terți 
fără autorizarea explicită a companiei OLIMPIA SPLENDID. Aparatele pot suferi actualizări 
și, prin urmare, pot avea caracteristici diferite de cele prezentate, fără a aduce un prejudiciu 
textelor cuprinse în acest manual.

	 2.	 Citiți cu atenție manualul de față înainte de a efectua orice operațiune (instalare, întreținere, 
utilizare) și respectați cu strictețe ceea ce este descris în respectivele capitole.

	 3.	 Faceți cunoscute instrucțiunile de față întregului personal implicat în transportul și 
instalarea aparatului.

	 4.	 COMPANIA PRODUCĂTOARE NU ÎȘI ASUMĂ RESPONSABILITATEA PENTRU DAUNELE 
CAUZATE PERSOANELOR SAU LUCRURILOR CA URMARE A NERESPECTĂRII 
NORMELOR CONȚINUTE ÎN MANUALUL DE FAȚĂ.

	 5.	 Compania producătoare își rezervă dreptul de a aduce modificări în orice moment la 
modelele sale, fără a schimba caracteristicile esențiale descrise în manualul de față.

	 6.  	 Aparatul trebuie să fie împământat eficient.
	 7.	 În apropierea sursei de alimentare trebuie instalat un întrerupător de circuit de dispersie.
	 8.	 Nu îndepărtați, nu acoperiți și nu ștergeți informațiile permanente, cum ar fi instrucțiunile, 

etichetele generice sau de date aplicate pe partea exterioară a aparatului sau din interiorul 
panourilor acestuia.

	 9.	 În timpul montării și pentru fiecare operațiune de întreținere, este necesar să se respecte 
precauțiile menționate în manualul de față și pe etichetele aplicate pe interiorul aparatelor, 
precum și să se ia toate măsurile de precauție sugerate de bunul simț și de Reglementările 
de siguranță în vigoare la locul de instalare.

0 -	 SIMBOLOGIE
	 Pictogramele prezentate în capitolul următor permit furnizarea rapidă și clară a informațiilor necesare 

pentru utilizarea corectă a aparatului în condiții de siguranță.

 	 Index
	 Paragrafele precedate de acest simbol conțin informații și prescripții foarte importante, în special în ceea ce 

privește siguranța. Nerespectarea poate duce la:
-	 pericol pentru securitatea operatorilor
-	 pierderea garanției contractuale
-	 declinarea răspunderii din partea companiei producătoare.

 PERICOL
	 Indică faptul că aparatul utilizează refrigerant inflamabil. În cazul în care apar scăpări 

de agent frigorific iar acesta este expus la o sursă externă de aprindere, există riscul de 
incendiu.

	 TENSIUNE ELECTRICĂ PERICULOASĂ
	 Semnalează personalului în cauză că operațiunea descrisă prezintă, dacă nu este efectuată 

cu respectarea normelor de siguranță, riscul de a suferi un șoc electric.

 
	 PERICOL GENERIC

	 Semnalează personalului în cauză că operațiunea descrisă prezintă, dacă nu este efectuată 
cu respectarea normelor de siguranță, riscul de a suferi daune fizice.	

CÂND UTILIZAȚI ECHIPAMENTE ELECTRICE, RESPECTAȚI MEREU PRECAUȚIILE 
DE SIGURANȚĂ DE BAZĂ PENTRU A REDUCE RISCURILE DE INCENDIU, ȘOCURILE 

ELECTRICE ȘI VĂTĂMĂRILE PERSOANELOR, INCLUSIV URMĂTOARELE:

Ilustrațiile din manual au doar scop explicativ.
Acestea pot diferi ușor de produsul achiziționat.
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	 10.	 Pentru instalarea acestui aparat este nevoie de un tehnician calificat. O instalare 

necorespunzătoare poate cauza pierderi de apă, șocuri electrice sau incendii.

 
	 11.	 Pentru a manipula, repara și/sau executa operațiunile de întreținere a aparatului, solicitați 

intervenția unui tehnician calificat sau adresați-vă serviciului de asistență tehnică.

	 12.	 Conexiunea electrică trebuie să respecte instrucțiunile furnizorului local de energie 
electrică, ale întreprinderii locale de energie electrică și din acest manual.

	 13.	 Nu utilizați niciodată cabluri și siguranțe fuzibile cu curent nominal greșit, altfel unitatea 
se poate defecta, provocând un incendiu.

	 14.	 Nu utilizați niciodată spray-uri inflamabile cum ar fi lacuri de păr, fixative sau vopsele în 
apropierea aparatului.

	 15.	 În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de producător 
sau de serviciul de asistenţă tehnică al acestuia sau, în orice caz, de către o persoană cu 
calificare similară, pentru a preveni orice risc.

 
	 16.	 Temperatura apei poate depăși 50°C cauzând imediat opăriri și arsuri grave. Se recomandă 

utilizarea unor valve corespunzătoare de limitare a temperaturii apei.

	 17.	 Nu atingeți (dacă este în funcțiune) produsul cu mâinile ude.
		  Risc de incendiu sau șocuri electrice.
	 18.	 Sursa de alimentare trebuie să fie montată la o înălțime mai mare de 1,8 m. În cazul 

stropirii cu apă, îndepărtați sursa de alimentare de apă.
	 19.	 Pe partea de admisie a apei trebuie să instalați o valvă unidirecțională (disponibilă ca 

accesoriu, vezi paragraful corespunzător).
	 20.	 În timpul funcționării, este normal ca apa să picure din orificiul valvei de siguranță. În 

orice caz, dacă apare o pierdere exesivă de apă, contactați serviciul de asistență.
	 21.	 După o perioadă îndelungată de utilizare, verificați baza și racordurile aparatului. Dacă 

este deteriorat, aparatul se poate defecta și cauza accidente.
	 22.	 Poziționați furtunul de evacuare astfel încât să asigurați o purjare corespunzătoare.
	 23.	 Realizarea eronată a unei instalații de evacuare poate cauza pierderi de apă care să 

deterioreze părți ale clădirii, mobilei etc.
 

	 24.	 Nu atingeți părțile interne ale aparatului.

	 25.	 Nu scoateți panoul frontal deoarece veți expune piese electrice aflate sub tensiune. Nu 
înterupeți alimentarea cu energie electrică.

	 26.	 Instalația se stinge și repornește încălzirea automat. Pentru a încălzi apa este necesară 
alimentarea cu energie electrică în continuu, cu excepția operațiunilor de asistență 
tehnică și întreținere.

	 27. 	Dacă aparatele sunt destinate a fi conectate în mod permanent la un cablaj fix, trebuie să se 
instaleze un dispozitiv de deconectare omnipolar cu o distanță minimă de 3 mm între poli, 
un întrerupător diferențial (RCD) cu un curent nominal de declanșare care nu depășește 30 
mA și un dispozitiv de deconectare în cablajul fix, în conformitate cu reglementările privind 
cablarea.

	
 

	 Acest produs trebuie utilizat numai în conformitate cu specificațiile indicate în 
manualul de față. Orice utilizare diferită de cea specificată poate cauza vătămări 
grave.

		  COMPANIA PRODUCĂTOARE NU ÎȘI ASUMĂ RESPONSABILITATEA PENTRU 
DAUNELE CAUZATE PERSOANELOR SAU LUCRURILOR CA URMARE A 
NERESPECTĂRII NORMELOR CONȚINUTE ÎN MANUALUL DE FAȚĂ.



12

6

22

537

9
8 2a

17

14

13

15

16 10

11

12

4

6

1

NEXYA DHW S5 E 100

AANWIJZINGEN VOOR DE INSTALLATIE, HET GEBRUIK EN HET ONDERHOUD

KEZELÉSI ÉS KARBANTARTÁSI ÚTMUTATÓ

MANUAL DE INSTALAÇÃÕ INSTRUÇÕES DE USO E MANUTENÇÃÕ

INSTRUCȚIUNI DE FOLOSIRE ȘI ÎNTREȚINERE

MODE D’EMPLOI ET D’ENTRETIEN

INSTRUCTION FOR USE AND MAINTENANCE

ISTRUZIONI PER USO E MANUTENZIONE

INSTRUCCIONES PARA EL USO Y EL MANTENIMIENTO

INSTRUKCJA OBSŁUGI I KONSERWACJI

HINWEISE FÜR DIE VERWENDUNG UND PFLEGE

Attenzione: rischio di incendio
  Caution: 
     Attention : risque d'incendie
       Achtung: Brandrisiko
         Atención: riesgo de incendio
           Atenção: risco de incêndio
             Let op: brandgevaar

                  Uwaga  
 : risc de incendiu
   Figyelem

NL

HU

EL

PT

RO

FR
EN
IT

ES

PL

DE

a b

c

1

2

RO - 4

RO
M
Â
N
Ă

1. 	 Anod
2.	 Capac inferior
2a.	Rezistență electrică
3.	 Ieșire apă
4.	 Sondă de temperatură superioară
5.	 Sondă de temperatură inferioară
6.	 Suporturi de montare
7.	 Intrare apă
8.	 Intrare gaz

9.	 Ieșire gaz
10.	Cutie electronică
11.	Cutie de derivație
12.	Capac superior
13.	Capac tablou electric
14.	Panou de control
15.	Panou cu rol estetic
16.	Panou metalic
17.	Baza panoului de comandă

1 -	 DESCRIERE APARAT (Fig.1)

1.1 -	 LISTA COMPONENTELOR FURNIZATE (Fig.2)

	 Părțile indicate mai jos sunt incluse în furnitură, celelalte accesorii necesare pentru instalare vor 
trebui să fie achiziționate.

a. 	 Manual de instrucțiuni
b. 	 Șuruburi cu dibluri

c. 	 Supapă de siguranță 
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1.2 -	 PRIMIRE ȘI DEZAMBALARE
Aparatul este foarte greu. Executați operațiunile de transport și dezambalare în două sau mai multe persoane. 
NU înclinați excesiv aparatul în timpul manipulării.
Aparatele se livrează complete și în stare perfectă, totuși, pentru a ține sub control calitatea serviciilor de 
transport, respectați următoarele instrucțiuni:
a.	 La primirea ambalajelor, verificați dacă ambalajul este deteriorat, dacă da, retrageți marfa cu rezerve, 

producând dovezi fotografice și orice deteriorare aparentă.
b. 	dezambalați verificând prezența componentelor individuale cu listele de ambalare.
c.	 controlați ca niciuna dintre componente să nu fi fost deteriorată în timpul transportului; dacă este necesar, 

notificați expeditorul cu privire la orice deteriorare în termen de 3 zile de la primire prin scrisoare reco-
mandată cu confirmare de primire, prezentând documentația fotografică.

d.	Aveți grijă când dezambalați și instalați aparatura.
	 Piesele ascuțite pot provoca răni, acordați o atenție deosebită marginilor structurii și aripioarelor 

condensatorului și evaporatorului.
e.	 Trimiteți aceste informații prin fax și la OLIMPIA SPLENDID.

	 Pentru orice controversă, va fi competentă instanța din BRESCIA.

	 Păstrați ambalajul cel puțin pe durata perioadei de garanție, pentru eventualele expedieri către cen-
trul de asistență în caz de reparație. Eliminați componentele ambalajului conform reglementărilor 
în vigoare privind eliminarea deșeurilor.

2 - MOD DE INSTALARE
2.1 -	 MĂSURI DE PRECAUȚIE LA INSTALARE

 
	Aparatul trebuie să fie instalat, utilizat și păstrat într-un mediu în care temperatura este cuprinsă 
în intervalul 5-43°C. Asigurați-vă că temperatura din mediul înconjurător al aparatului nu scade 
sub 5°C, risc de îngheț al apei. Nu instalați aparatul în zone expuse la ploaie. 

	 Nerespectarea normelor indicate care poate cauza funcționarea defectuoasă a aparaturilor, 
exonerează compania OLIMPIA SPLENDID de orice formă de garanție și de eventuale daune 
cauzate persoanelor, animalelor sau bunurilor.

	Este important ca instalația electrică să fie în conformitate cu normele, să respecte datele din 
fișa tehnică și să aibe o bună legatură la pământ.

	Nu instalați, dezinstalați sau reinstalați aparatura singuri (client).
	 Risc de incendiu sau șocuri electrice, explozie sau vătămare.

	Pentru instalare contactați întotdeauna revânzătorul sau un centru de asistență autorizat. Risc 
de incendiu sau șocuri electrice, explozie sau vătămare.

 
	Verificați ca zona de instalare să nu se deterioreze în timp.

	 Dacă baza se sfărâmă sau cedează, și aparatul de aer condiționat ar putea cădea, cauzând 
daune mobilierului, avarieri ale produsului și vătămări persoanelor.

 
	Instalați aparatul într-un loc în care peretele sau podeaua sunt solide, robuste și sunt capabile 
să susțină aparatul.

 Nu instalați aparatul într-un loc în care ar putea exista pierderi de gaz inflamabil.
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	 •	 Țineți cont de temperatura aerului ambiant în modul de funcționare pompă de căldură, 

deoarece temperatura trebuie să se încadreze în limitele de funcționare.
	 	 Dacă temperatura aerului ambiant ar depăși limitele, rezistența electrică ar fi activată pentru 

a satisface cererea de apă caldă, pompa de căldură nu ar funcționa iar încălzirea electrică 
ar înlocui funcționarea pompei de căldură.

	 •	 În ceea ce privește intervalul specific de funcționare a unității exterioare, consultați manulul 
de instrucțiuni al unității exterioare.

	 •	 Aparatul amplasat în medii necondiționate (adică în garaje, subsoluri etc.) poate necesita 
izolarea țevilor de apă, de condens și de evacuare pentru a le proteja de îngheț.

 
	 	 Evitați instalarea aparatului în următoarele locuri pentru a preveni avariile (dacă nu se poate 

altfel, consultați furnizorul):
	 •	 Locuri impregnate cu uleiuri minerale, cum ar fi lubrifiantul pentru mașinile de tăiat.
	 •	 Locuri pe coastă, în care aerul are o salinitate ridicată.
	 •	 Locuri în apropierea izvoarelor calde, în care există gaze corozive, de ex.: gaze sulfuroase.
	 •	 Fabrici în care există fulctuații semnificative de tensiune.
	 •	 În interiorul unui vehicul sau al unei cabine.
	 •	 Locuri expuse la razele directe ale soarelui sau alte surse de căldură (de ex. bucătării). 
	 •	 Locuri în care există unde electrmagnetice puternice.
	 •	 Locuri în care există gaze sau materiale inflamabile.
	 •	 Locuri în care există vapori de gaze acide sau bazice.

 
	Este necesar să se conecteze un furtun de evacuare la limitatorul de presiune; instalați furtunul 
într-o direcție descendentă continuă și într-un mediu lipsit de riscul de îngheț.

 
	Dacă rezervorul de apă este instalat într-un spațiu închis* (de exemplu, un dulap), suprafața de 
deschidere minimă necesară pentru protecția împotriva scurgerilor de agent frigorific este de 
5 cm². Spațiul minim necesar în partea inferioară pentru instalare și întreținerea de rutină este 
de minim 300 mm.

Suprafața de deschidere
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2.2 -	 PROCEDURI DE INSTALARE

 
	 •	 Aparatul trebuie să fie fixat bine pentru a evita zgomote și trepidații.

	 •	 Asigurați-vă că nu există obstacole în jurul aparatului.

 
	Asigurați-vă că rezervorul este instalat în poziție verticală și sigură, prevăzând spațiul necesar 
pentru instalare și întreținere.

 
	 •	 Rezervorul trebuie să fie amplasat într-un spațiu în care să primească un flux constant de 

aer.
	 •	 Aparatul trebuie instalat pe un perete care trebuie să fie din zidărie și/sau material rezistent 

la căldură (de ex., beton, piatră, cărămidă etc.) capabil să suporte o greutate de cel puțin 
200 kg; dacă este necesar, sprijiniți aparatul pe un suport de podea.

După alegerea locului adecvat pentru instalare, procedați după cum urmează (fig. 4):
1.	 Poziționați aparatul pe podeaua stabila și plană în poziție verticală, sprijinindu-l de peretele pe care doriți 

să-l instalați.
2.	 Așezați șablonul de găurire din dotare pe perete, respectând distanțele minime față de tavan, de podea 

și de pereții laterali.
3.	 Folosind un burghiu mic sau un poanson, marcați cu foarte mare grijă centrele diferitelor orificii (Ø10mm) 

care trebuie practicate înainte de a le găuri.
4.	 Introduceți șuruburile cu dibluri (b) în orificiile realizate anterior.

	 Asigurați-vă că șurubul (b) iese din perete cu aproximativ 15/17 mm, așa cum se indică în figură.

5.	 Poziționați aparatul pe perete folosind suporturile (6).
6.	 Asigurați-vă că aparatul este bine fixat în siguranță.

	 Pentru instalarea unității exterioare sau a altor aparate, consultați manualul dedicat acestora.
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3 -	 INSTALARE

Accesorii Funcție Cerințe de instalare

Valvă de interceptare Valva intervine pentru a întrerupe fluxul 
apei. 

Instalare obligatorie. 
Măsura trebuie să corespundă cu dia-
metrul țevii de apă.

Valvă unidirecțională Valvă antiretur pentru a împiedica flu-
xul apei în bidon. Instalare obligatorie. 

Vas de expansiune (3) Menține presiunea în țevile de apă 
constantă. Instalare facultativă (5L).

Valvă de limitare a 
temperaturii (4)

Amesteca apa în ieșire cu apa rece 
pentru a obține o temperatură constan-
tă a apei.

Instalare obligatorie. 
Măsura trebuie să corespundă cu dia-
metrul țevii de apă.

	 Este necesară valva de limitare a temperaturii pe terminalul utilizare a apei calde.

•	 Specificația filetului pentru intrarea sau ieșirea apei este G1/2" (filet exterior). Țevile trebuie să fie bine izolate 
de căldură.

•	 Specificația filetului de racordare a valvei de siguranță este G1/2" (filet interior). La sfârșitul instalării, trebuie 
să vă asigurați că ieșirea țevii de evacuare se află în exterior.

•	 Presiune statică externă la 0,1 MPa în faza de probă.
•	 Specificația filetului valvei unidirecționale pentru accesorii este G1/2". Este utilizată pentru a împiedica returul 

apei în boiler.
•	 Când sistemul hidraulic este în funcțiune, deschideți valva de admisie a apei reci și valva de evacuare a apei 

calde și începeți să umpleți rezervorul. Odată ce apa curge corespunzător din țeava de ieșire (ieșirea apei din 
robinet), rezervorul este plin, închideți toate valvele și verificați dacă există pierderi pe țevi.

•	 Dacă presiunea apei în intrare este mai mică de 0,15 Mpa, trebuie să instalați o pompă la intrarea apei.
•	 Nu trebuie să se instaleze niciun dispozitiv (supapă de izolare, reductor de presiune etc.) între grupul de sigu-

ranță și conducta de alimentare cu apă rece a boilerului.
•	 Apa de condensare se poate scurge din aparat dacă tubul de scurgere este blocat sau dacă aparatul funcțio-

nează într-un mediu cu umiditate ridicată; se recomandă să se utilizeze o tăviță de drenare, așa cum se arată 
în figură.

Icoană 
DHW

Apă de la 
robinet

Furtun de 
evacuare

Valvă de 
siguranță

Supapă 
de izolare 
evacuare



NEXYA DHW S5 E 100

 RO - 9

RO
M
Â
N
Ă

 
	 	 Dacă unitatea a fost instalată într-un loc în care temperatura exterioară este sub pragul de 

îngheț:
	 •	 Asigurați izolarea termică pentru toate componentele hidraulice.
	 •	 Extrageți butonul valvei de siguranță o dată la fiecare șase luni pentru a vă asigura că valva 

nu este blocată.
	 •	 Pentru a preveni înghețarea rezervorului, goliți-l fără a-l pune în funcțiune (aparatul rămâne 

alimentat pentru a proteja rezervorul.

 
	Nu demontați valva de siguranță. Nu obstrucționați țeava de evacuare. Risc de exploxie a re-
zervorului.

 
	Fiți atenți la apa caldă din valvă. Risc de arsuri.

•	 Pentru a asigura utilizarea în siguranță a rezervorului (1) în cazul unei presiuni de alimentare cu apă mai mare 
de 0,5 MPa, trebuie instalată o supapă de reducere a presiunii pe țeava de intrare a apei.

•	 Condensul se poate scurge din unitate dacă țeava de evacuare este obstrucționată sau dacă aparatul este 
utilizat într-un mediu foarte umed, caz în care se recomandă utilizarea unui vas de golire.

•	 Dacă, pentru instalare, se utilizează tuburi sintetice (cum ar fi PER, multistrat etc.), este obligatoriu să se in-
staleze o supapă de reglare termostatică pe țevile de racordare ale boilerului. Reglarea supapei trebuie să fie 
efectuată astfel încât să se garanteze că temperatura apei nu depășește limita recomandată.

3.1 -	 CIRCUITUL AGENTULUI FRIGORIFIC R32
Aparatul exterior este umplut cu gaz R32, un gaz refrigerant inflamabil, inodor, cu viteză de combustie redusă 
(clasa A2L). În cazul scurgerilor de agent frigorific, există posibilitatea de aprindere în cazul contactului cu 
o sursă externă de aprindere.
Agentul frigorific trece prin interiorul rezervorului prin țevile de gaz.
Asigurați-vă că instalarea aparatului și a conductei de agent frigorific respectă legislația în vigoare din țara dvs..

 
	Pentru măsurile de precauție referitoare la gazul R32, vă rugăm să consultați manu-
alul unității exterioare.

3.2 -	 TUBULATURA AGENTULUI FRIGORIFIC R32
Apăsați pe partea în formă de cruce a conectorului „B” cu o unealtă timp de aproximativ 5~10 secunde, până 
când punctul roșu proeminent de pe conectorul „A” se retrage complet. Scoateți conectorii „A” și „B”, apoi 
conectați tubul de agent frigorific între unitatea de interior și unitatea de exterior.

	 Pentru instrucțiunile de instalare specifice, consultați manualul unității exterioare.

Dimensiunea racordării țevilor unității exterioare și unității interioare

Unitate exterioară Unitate interioară

Model
Dimensiune țevi

Model
Dimensiune țevi

Țeavă gaz Țeavă lichid Țeavă gaz Țeavă lichid
NEXYA WHR S5 E 
QUADRI 27 Ø 9,52 (3/8") Ø 6,35 (1/4") NEXYA DHW S5 E 

100 Ø 9,52 (3/8") Ø 6,35 (1/4")

	 Instalarea aparatului și a conductei de agent frigorific trebuie să respecte reglementările locale și 
naționale referitoare la agentul frigorific desemnat. 

	 Dat fiind că aparatul conține gaz R32, trebuie să se aibă în vedere o suprafață minimă pentru in-
stalarea acestuia. În cazul în care cantitatea de agent frigorific totală este <1,84 kg, nu trebuie să 
instalați aparatul respectând o suprafață minimă.

	 Consultați manualul de instalare a unității exterioare în ce privește cantitatea de agent frigorific în 
cazul unei încărcături suplimentare.
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3.3 -	 CERINȚE PRIVIND SPAȚIUL MINIM
În cazul unei cantități de agenti frigorific totale >1,84 kg, aparatul trebuie să fie instalat, utilizat și depozitat 
într-o încăpere cu o suprafață mai mare decât criteriile minime. 
Consultați graficul și tabelul pentru a stabili criteriile minime:

Cantitate de agent 
frigorific (kg)

Suprafață minimă 
(m2) (H: 2,2 m)

1,84 29
1,9 31
2,0 34
2,1 38
2,2 41
2,3 45
2,4 49
2,5 53
2,6 58
2,7 62
2,8 67
2,9 71

3.4 -	 CONECTARE ELECTRICĂ
	 •	 Valorile tensiunii și frecvenței de alimentare sp respecte specificațiile de pe plăcuța apa-

ratului.
	 •	 Linia de alimentare este echipată cu o împământare eficientă și este dimensionată corect 

pentru absorbția maximă. 
	 •	 În conformitate cu reglementările naționale, un dispozitiv de deconectare a tuturor polilor 

cu o distanță de separare de cel puțin 3 mm pentru toți polii și un dispozitiv de curent 
rezidual cu o valoare nominală mai mare de 10 mA trebuie să fie integrate în cablajul fix.

	 •	 Reglați dispozitivul de protecție împotriva scurgerilor de curent în conformitate cu regle-
mentările electrotehnice guvernamentale relevante.

	 •	 Cablul de alimentare și cablul de semnal trebuie să fie pozate în mod corect și ordonat, 
fără să existe interferențe sau contact cu țeava sau valva de racord.

	 •	 Cablajul trebuie să fie realizat de tehnicieni specializați în conformitate cu normele naționale 
privind cablajul și schema electrică anexată.

3.4.1 -	Specificații privind alimentarea cu energie electrică
Pentru cablul de alimentare se recomandă modelul H07RN-F.

Denumirea modelului NEXYA DHW S5 E 100 220-240V— 50 Hz

Alimentare 220-240V - 50 Hz

Diametru minim cablu de alimentare (mm2) 1,5 

Cablu punere la pământ (mm2) 1,5 

Întrerupător manual (A) 
Capacitate/Siguranță fuzibilă (A) 30/20 (pentru DHW)

Întrerupător de dispersie (Neinclus)
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	Aparatul trebuie să fie instalat cu un întrerupător de circuit de scurgere la pământ 
amplasat aproape de sursa de alimentare.

3.4.2 -	Schema electrică a instalației
Respectați schema electrică de mai jos, având grijă să dimensionați cablurile în funcție de curentul care trece 
prin acestea. Alimentarea rezistenței electrice trebuie să fie asigurată de un circuit electric independent (prin 
urmare nu utilizați alimentarea care provine din unitatea exterioară).

PL
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 C
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LA UNITATEA 
EXTERIOARĂ

UNITATE EXTERIOARĂREZERVOR

ALIMENTARE 
REZISTENȚĂ 
ELECTRICĂ

COMUNICARE/
ALIMENTARE 
REZERVOR

ALIMENTARE 
UNITATE 
EXTERIOARĂ

ÎMPĂMÂNTARE

ÎMPĂMÂNTARE

Pentru ajustare comandă SG

SW2

MOD SG PORNIT SG OPRIT

SETARE DIN FA-
BRICĂ -

Simbolul indică faptul că 
elementul este OPȚIO-
NAL.

1 - Cataramă
2 - Cablu rezistență electrică
3 - Cablu ODU-IDU

Selectați orificiul adecvat pentru strângerea cablurilor, așa cum se arată în 
imaginea de alături. În cazul în care cablul nu este blocat suficient, utilizați 
catarama pentru a-l susține.

ABRE-
VIERE DESCRIERE

CT1 Transformator de curent
CT2 Transformator de curent cu secvență zero
T5L Senzorul de temperatură al rezervorului (scăzut)

ABRE-
VIERE DESCRIERE

T5U Senzorul de temperatură al rezervorului (ridicat)
ICA Anod cu curent indus

Acordați atenție cablurilor 
care ies din rezervor pen-
tru a le conecta la compo-
nenta corespunzătoare.

Semnalul W trebuie să 
fie conectat numai dacă 
nu sunt conectate unități 
de interior (aer-aer); în 
schimb, dacă sunt pre-
zente unități de interior 
(aer-aer), semnalul W 
trebuie să fie deconectat.
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3.4.3 -	Lista de verificare pentru procedurile 
de instalare

Pentru cablul de alimentare se recomandă modelul 
H07RN-F.

Amplasament

Peretele trebuie să poată suporta o sarcină mi-
nimă de 200 kg. □
Podeaua de sub rezervor trebuie să fie capabilă 
să susțină greutatea aparatului umplut cu apă. □
Instalare în medii interioare (cum ar fi subsol 
sau garaj) și în poziție verticală La adăpost de 
temperaturile de îngheț.

□
Măsuri adoptate pentru a adăposti zona de de-
teriorările cauzate de apă. De ex. bazin de go-
lire din metal, instalat și racordat cu o evacuare 
corespunzătoare.

□
Spațiu suficient pentru întreținerea boilerului. □
Locul este liber de elemente corozive de orice 
natură precum sulful, fluorul și clorul (aceste 
elemente se găsesc în aerosoli, în detergenți, 
în înălbitori, în solvenții pentru curățenie, în de-
odorantele de cameră, în vopsele și diluanți, în 
agenții frigorifici și multe alte produse comercia-
le și de uz casnic). 
De asemenea, praful excesiv și scamele pot 
afecta funcționarea aparatului care va trebui să 
fie curățat mai des.

□

Temperatura mediului înconjurător trebuie să fie 
cuprinsă între -15ºC și 43ºC. Dacă temperatura 
aerului din jur depășește limitele superioară și 
inferioară, componentele electrice vor fi activate 
pentru a satisface cererii de apă caldă.

□

Tubulatura instalației hidraulice

Valva de siguranță trebuie să fie instalată co-
rect, cu o țeavă de evacuare racordată la o gură 
de evacuare corespunzătoare și la adăpost de 
îngheț.

□
Toate țevile trebuie să fie instalate corect și nu 
trebuie să aibă pierderi. □
Aparatul trebuie să fie complet umplut cu apă. □
Valva de limitare a temperaturii apei sau mixerul 
(recomandat) se instalează conform instrucțiu-
nilor specifice ale producătorului.

□

Instalarea tubulaturii de evacuare a con-
densului
Aparatul trebuie să fie poziționat astfel încât să 
aibă acces la o pompă adecvată de evacuare 
sau drenare a condensului.

□
Țevile de evacuare a condensului se instalează 
și se racordează la o pompă adecvată de eva-
cuare sau de drenare a condensului.

□

Conexiuni electrice

Pentru o funcționare corectă, rezistența electri-
că necesită o sursă de alimentare de 230 V. □
Dimensiunea cablajului și a racordurilor trebuie 
să respecte toate reglementările locale în vigoa-
re și cerințele acestui manual.

□
Rezistența și sursa de alimentare cu energie 
electrică trebuie să fie legate corect la pământ. □
Trebuie să se instaleze o siguranță fuzibilă de 
protecție la suprasarcină, corespunzătoare sau 
un întrerupător automat de protecție.

□

Revizie după instalare

Înțelegerea modului de utilizare a modulului de 
interfață utilizator pentru a seta diferiți parametri 
și funcții.

□
Înțelegerea importanței inspecției/întreținerii de 
rutină a vasului și a țevilor de scurgere a con-
densului. 
Toate acestea ajută la prevenirea posibilelor 
obstrucționări ale țevilor de scurgere care de-
termină revărsarea vasului de scurgere a con-
densului.

□

4 -	 PROBE DE FUNCȚIONARE
4.1 -	 UMPLEREA CU APĂ ÎNAINTE DE PUNEREA ÎN FUNCȚIUNE

Înainte de a utilza acest aparat, urmați pașii de mai jos:
Umplere cu apă: Dacă unitatea este folosită pentru prima oară sau refolosită după ce s-a golit rezervorul, 
înainte de pornire, asigurați-vă că rezervorul este umplut cu apă.

1.	 Deschideți (  ) valva de admisie a apei reci și valva de ieșire a apei calde.
2.	 Umpleți rezervorul de apă. Când apa iese din supapa de ieșire, rezervorul e plin.
3.	 Închideți (  ) valva de ieșire a apei calde pentru a finaliza umplerea.
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	Punerea în funcțiune fără apă în rezervor poate duce la deteriorarea rezistenței elec-
trice auxiliare. Producătorul nu își asumă nicio răspundere pentru daunele cauzate 
în asemenea circumstanțe.

După pornire, afișajul se iluminează. Utilizatorii pot controla aparatul prin intermediul butoanelor de pe panoul 
de comandă.

 
	Înainte de a efectua operațiunile de curățare, transfer etc. al aparatului, rezervorul 
trebuie să fie golit.

4.	 Închideți (  ) valva de admisie a apei reci și deschideți (  ) valva de ieșire a apei calde.
5.	 Asigurați-vă că valva de evacuare este deschisă (  ).
6.	 Goliți rezervorul.
5.	 După golire, înlocuiți piulița țevii de drenaj.
5.	 Închideți (  ) valva de evacuare.

4.2 -	 VERIFICARE ÎNAINTE DE PUNEREA ÎN FUNCȚIUNE
1.	 Verificați dacă ați efectuat operațiunile redate pe lista de verificare înainte de proba de funcționare.
2.	 Verificați corectitudinea instalării sistemului.
3.	 Verificați corectitudinea racordării țevilor de apă/gaz și a cablajului.
4.	 Verificați conformitatea evacuării condensului și izolarea tuturor componentelor hidraulice.
5.	 Verificați corectitudinea alimentării cu energie electrică.
6.	 Verificați dacă există aer în țevile de apă și deschiderea tuturor valvelor.
7.	 Verificați dacă s-a instalat un dispozitiv eficient de protecție împotriva scurgerilor de curent.
8.	 Verificați presiunea apei în admisie (între 0,15 Mpa și 0.5 MPa).

5 -	 FUNCȚIONARE
•	 Structura instalației
	 Aparatul dispune de două tipuri de surse de încălzire: pompa de căldură și rezistența electrică.
	 Aparatul va selecta automat sursele de încălzire pentru a încălzi apa la temperatura nominală.
•	 Afișarea temperaturii apei
	 Temperatura care apare pe afișaj depinde de măsurarea parametrului maxim al senzorului superior și al 

senzorului inferior.
•	 Surse de încălzire
	 Sursa de încălzire este selectată automat de aparat. Se poate însă activa manual rezistența electrică.
•	 Interval temperatură de funcționare
	 Setarea intervalului temperaturii nominale a apei: 38~70°C.
	 Interval de temperatură ambiantă pentru funcționarea rezistenței electrice: -20~47°C.
•	 Schimbare sursă de încălzire
	 Dacă temperatura nominală a apei setate este mai mare decât temp. max. (pompa de căldură), aparatul 

activează mai întâi pompa de căldură la temperatura max., apoi oprește pompa de căldură și activează 
rezistența electrică pentru a încălzi continuu apa, până la atingerea temperaturii nominale.

	 Dacă se pune în funcțiune manual rezistența electrică cu pompa de căldură activă, rezistența electrică 
și pompa de căldură vor funcționa împreună până ce apa ajunge la temperatura nominală. Prin urmare, 
dacă doriți o încălzire rapidă, activați manual rezistența electrică.

	 Rezistența electrică va fi pornită o dată pentru a contribui la încălzirea în curs, dacă doriți să 
utilizați din nou rezistența electrică, apăsați pe simbolul „  ”.

	 Dacă pentru încălzirea apei se utilizează doar rezistența electrică, trebuie setată o temperatură 
nominală a apei mai ridicată, în cazul în care temperatura ambiantă se află în afara intervalului 
de funcționare al pompei de căldură.
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5.1 -	 FUNCȚII
5.1.1 -	Funcție de dezinfecție săptămânală

În timpul dezinfecției, aparatul începe imediat încălzirea apei la 70°C pentru a elimina eventualele bacterii 
Legionella din rezervorul de apă. 
În timpul dezinfecției, pe afișaj se iluminează icoana " ". Aparatul dezactivează dezinfecția dacă temperatura 
apei depășește 70°C iar icoana " " se stinge.

5.1.2 -	Funcție vacanță
Apăsați pe butonul " " pentru a selecta VACATION, aparatul va proceda automat la încălzirea apei la 15°C 
pentru a economisi energie pe durata perioadelor de vacanță.

5.1.3 -	Funcție de oprire de la distanță
Utilizatorul poate conecta un întrerupător. Dacă întrerupătorul este închis, aparatul se va opri forțat. Dacă se 
deschide întrerupătorul, aparatul poate funcționa normal pe baza setărilor sale.

5.1.4 -	Funcție căutare
Țineți apăsat butonul " " timp de 1 secundă pentru a vizualiza parametrii de funcționare a instalației unul 
câte unu în succesiunea indicată de fiecare dată când apăsați pe  sau pe butonul .

Nr. Ore bit 
inferior

Minute bit 
superior

Minute bit 
inferior Unitate Explicație

0 Temp./°C T5U

1 Temp./°C T5L

2 Temp./°C - -

3 Temp./°C Timp de oprire a pompei de 
căldură

4 Temp./°C T3

5 Temp./°C T4

6 Temp./°C TP

7 Temp./°C - -

8 Mod de funcționare
a unității exterioare

0: Oprire
1: Răcire

2: Încălzire
3: Alimentare cu aer

4: Dezumidificare
5: /

6: Răcire forțată
7: Dezghețare
8: Autocurățare

9: /
10: Dezghețare forțată

11: /
12:ACM

13:ÎNCĂLZIRE + ACM
14:RĂCIRE + ACM

9 Frecvență de funcționare a 
unității exterioare

Pentru tipul Split se afișează 
frecvența de funcționare 

efectivă

10 Temp./°C Temperatură de sterilizare

11 Curent Valoare curent

12 Interval de viteză - -

13 Sumă de control parametri 0 ~ 255

14 Deschidere valvă de 
expansiune electrică - -
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15 Cerere de energie pompa de 
căldură

0: NU
1: Da

16 Pompa de apă - -

17 Electrovalvă cu o cale - -

18 Tip de ventilator - -

19 Reglare încălzire electrică

Tip de reglare încălzire electrică 
(0: Reglare individuală a 

temperaturii apei; 
1: Reglare dublă a temperaturii 

apei)

20 Reglare pompă de căldură

Timp de reglare a pompei de 
căldură(0: Reglare individuală a 

temperaturii apei; 1: 
Reglare dublă a temperaturii 

apei)

21 Element electro-mecanic de 
încălzire al compresorului - -

22 Capacitate rezervor apă - -

23 Valvă cu patru căi - -

24 Tip aparat 0: Aparat fără split
1: Aparat cu split

25 Versiune Versiune software host

26 Versiune Versiune software display

27 Versiune Versiune software extern

28 Cod încălzire electrică 0

29 Cod aparat 1

30 Coduri de defecțiune Ultima defecțiune (număr de 
defect)

31 Coduri de defecțiune Penultima defecțiune (număr de 
defect)

32 Coduri de defecțiune De la a treia la ultima defecțiune 
(număr de defect)

33 Timp de execuție întreținere Unitate: Zi

34 Temperatură nominală de 
exploatare Logică

Temperatură nominală de 
exploatare Logică

35 - - SFÂRȘIT

36 Versiune Versiunea protocolului host

37 Versiune Versiunea protocolului pentru 
afișaj



1

3 6 9 2 Optional

11

12

13
14

15

5 17 8 20 7 21 18 10 16 4 2219

23

26

24 25 29a/29b 27 2830

7

RO - 16

RO
M
Â
N
Ă

6 -	 PANOU DE COMANDĂ

Nr. Icoană Descriere

1

 se iluminează cu ecran blocat.
Arată temperatura apei; 
Arată zilele de vacanță rămase; arată tem-
peratura setată în setări;
Arată setările aparatului/parametrii de func-
ționare, cod de eroare/protecție la cerere.

2
Setarea orei și a ceasului

 arată ceasul.
Când există o setare pentru ceas.

3

Sunt prevăzute icoane pentru TIMER zilnic 
și săptămânal.
Dacă se setează unul din acestea, această 
icoană se iluminează atunci când ecranul 
este deblocat;
Dacă nu se setează niciun timer, va rămâ-
ne stins.
Dacă se setează timer-ul, icoana cores-
punzătoare este iluminată intermitent, cu o 
frecvență de 2 Hz și se aprinde și timer-ul 
care a fost setat.

4
Iluminată intermitent pentru a aminti utiliza-
torului expirarea întreținerii rezervorului de 
apă.

5 Se aprinde când aparatul activează dezin-
fecția.

Nr. Icoană Descriere

6
Blocaj:
Dacă afișajul este blocat, icoana se aprin-
de, în caz contrar va fi stinsă.

7

EVU:
Când se detectează semnalul fotovoltaic, 
icoana se aprinde, temperatura de setpoint 
este reglată la valoarea maximă iar apara-
tul produce rapid apă caldă.

8

E-heat:
Se aprinde atunci când rezistența electrică 
este în funcțiune, altfel rămâne stinsă.

NOTĂ: Când se întrunesc condițiile de 
funcționare pentru activarea acestei funcții, 
icoana corespunzătoare pe comanda ca-
blată se aprinde scurt și apoi se stinge.

9
Temp. înaltă Alarmă
Se aprinde când temperatura apei depă-
șește 50°C, altfel se stinge.

10
Eroare:
Se aprinde când aparatul intră în modul 
eroare/protecție.

Comenzile sunt activate doar 
când afișajul este blocat.



NEXYA DHW S5 E 100

 RO - 17

RO
M
Â
N
Ă

Nr. Icoană Descriere

11

MOD VACANȚĂ:
Pentru modul de funcționare Vacanță, set-
point-ul apei se setează la 15°C. Menține 
apa din rezervor la o temperatură joasă, 
preîncălzește apa și țevile de antigel, redu-
când funcționarea on/off a rezervorului.

12

MOD HIBRID:
Când aparatul funcționează în modul pom-
pă de căldură, rezistența electrică și pom-
pa de căldură funcționează împreună dacă 
temperaturile ambiante sunt extrem de 
reduse sau când pompa de căldură a ră-
mas în funcțiune un timp îndelungat fără a 
atinge temperatura setată. Setare mod de 
funcționare predefinită din fabrică, se reco-
mandă setarea acestui mod de funcționare 
cu recuperarea căldurii COOL+DHW.

13

MOD E-HEAT (E-CĂLDURĂ):
Funcționare împreună cu modul pompă de 
căldură, unitatea exterioară cu pompă de 
căldură și rezistența exterioară funcționea-
ză simultan.

14

MOD ECONOMY:
În conformitate cu modul de funcționare a 
pompei de căldură, unitatea exterioară cu 
pompă de căldură se încălzește până la 
temperatura maximă a apei înainte de a 
activa rezistența electrică auxiliară pentru 
încălzire, pompa de căldură și rezistența 
electrică auxiliară nu sunt activate în ace-
lași timp.
Se recomandă utilizarea acestui mod de 
funcționare când se produce doar apă cal-
dă, pentru a economisi mai multă energie 
electrică (energy saving).
NOTĂ: Modul de funcționare Energy-sa-
ving vă permite să limitați pornirea încăl-
zitorului electric, ceea ce duce la economii 
mai mari de energie, dar nu este recoman-
dat să utilizați opțiunea COOL + DHW (re-
frigerare + producție de apă caldă) în acest 
mod, deoarece poate afecta cu ușurință 
efectul încălzirii cu apă caldă.

15 SMART

MODUL SMART:
Memorează obișnuințele privind apa caldă 
a utilizatorului în ultimele 7 zile și activează 
încălzirea anticipat în funcție de orele de 
vârf de utilizare a apei de către utilizator. 
Toate celelalte ore (în care aparatul nu este 
de obicei pornit) sunt în modul standby (de 
așteptare), cu încălzirea dezactivată (uti-
lizatorul este sfătuit să seteze acest mod 
după 7 zile de funcționare corespunză-
toare și normală a boilerului pentru a evita 
afectarea utilizării normale a boilerului prin 
neînregistrarea obișnuințelor complete ale 
utilizatorului).

Nr. Icoană Descriere

16 Când un buton nu este valid, această icoa-
nă este iluminată intermitent timp de 3 sec.

17 Icoana se aprinde când se setează tempe-
ratura apei.

18 Icoana se aprinde când se setează ceasul.

19

Wireless (Fără fir):
 se aprinde când Wireless este conec-

tat;
 se stinge când Wireless nu este conec-

tat; este ilumintat intermitent cu o frecvență 
de 2 Hz când

 setează Wireless.

20

ICOANA POMPĂ DE CĂLDURĂ:
Această icoană se aprinde când pompa de 
căldură este în funcțiune și produce apă 
caldă.

21
ICOANA Smart Grid:
Când semnalul SG nu este valid, această 
icoană nu se iluminează.

22

Cantitate de apă caldă:
Indică cantitatea de apă caldă disponibilă 
(împărțită în 4 niveluri) care rămâne în re-
zervor, adică volumul de apă caldă ameste-
cată în funcție de temperatura apei calde.

23

Apăsați pe acest buton pentru a schimba 
modul de funcționare în succesiunea de 
mai jos:
Mod HIBRID predefinit ->
- > Mod rezistență electrică activă ->
-> Mod ECONOMY ->
-> Mod Smart ->
-> Mod Vacanță (setați zilele) ->
-> Mod HYBRID -> ...

24

Clicați pe buton pentru a activa funcția de 
sterilizare forțată, icoana se aprinde iar 
aparatul încălzește apa până la 70°C pentru 
dezinfecție. După ce aparatul a fost sterili-
zat, apăsați din nou pe buton pentru a dez-
activa funcția, icoana se stinge.
Acest buton este folosit pentru a anula toa-
te setările. Cu conexiune wireless, țineți 
apăsat butonul timp de mai mult de 8 sec. 
pentru a ieși din conexiunea wireless.

25

Mărire și reducere
• 	Cu ecranul blocat, apăsând pe buton, 

valoarea corespunzătoare se mărește/se 
reduce.

• 	Apăsând butonul mai mult de 1 sec., va-
loarea se va mări/se va reduce continuu;

• 	La cererea parametrilor, apăsându-l pen-
tru verificare rubricilor se trece la pagina 
de sus.
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Nr. Icoană Descriere

26

Funcție de verificare parametri/stare
• 	În interfața principală, țineți apăsat buto-

nul de căutare timp de 1 secundă pentru a 
accesa funcția de verificare a parametrilor, 
utilizați butoanele sus și jos pentru a modi-
fica parametrul afișat.

• 	La 30 de secunde după ultima acționare a 
butoanelor sus și jos sau prin apăsarea bu-
tonului Înapoi sau a butonului pornit/oprit, 
puteți ieși direct din modul de funcționare;

• 	Această funcție poate fi accesată atât cu 
aparatul pornit, cât și oprit.

27

Mod de funcționare Engineering
• 	În interfața principală, apăsați și mențineți 

apăsat butonul de copiere timp de 3 se-
cunde pentru a intra în modul inginerie; 

• 	Din butoanele sus și jos puteți selecta mo-
dul de funcționare precum și parametrii.

• 	După finalizarea operațiunii, apăsați buto-
nul de confirmare pentru a reveni la inter-
fața principală și pentru a pune în aplicare 
setările. 

• 	Apăsați butonul Return (Înapoi) pentru a 
reveni la interfața precedentă (interfața de 
selectare a canalelor). 

• 	La 30 de secunde după ultima acționare a 
butoanelor sus și jos sau prin apăsarea bu-
tonului Înapoi sau a butonului pornit/oprit, 
puteți ieși direct din modul de funcționare;

• 	Modul de funcționare Engineering (ingine-
rie) poate fi accesat atât cu aparatul pornit, 
cât și oprit. F13 - Setarea priorităților pen-
tru încălzire (AC) și producția de apă caldă 
(DHW).

 	 Parametru 0: Prioritate aerului condiționat; 
	 Parametru 1: Prioritate apei calde; 
• 	Setarea predefinită din fabrică este priori-

tate aerului condiționat.

28
Buton de pornire/oprire
Apăsați pe buton pentru a porni sau opri apa-
ratul.

29a

TIMER (Setare zilnică)

 	
>>>>>

Nr. Icoană Descriere

29a

• 	Cronometrul zilnic este împărțit în 6 in-
tervale de timp, fiecare dintre acestea 
putând fi setată ca pornire, oprire, seta-
re mod, temperatură apă; când terminați 
setarea celei de a șasea benzi de timp, 
ajustați temperatura apei, apăsați buto-
nul de confirmare și reveniți la interfața 
principală; în această perioadă, puteți 
apăsa pe butonul Return (Înapoi) „  
” pentru a reveni la setarea precedentă 
sau la interfața principală.

• 	Când setați ora de pornire și de oprire 
(on/off), apăsați pe butonul de anulare „ 

 ”, astfel se anulează timer-ul setat și se 
va afișa ( -. --).

• 	În cazul în care orele se suprapun, seta-
rea va intra în conflict, intervalul de timp 
setat primul va fi cel valid, în timp ce in-
tervalul următor va fi considerat invalid.

29b

TIMER (Setare săptămânală)

 	

• 	Timer-ul săptămânal are 7 zile, pentru 
fiecare zi se pot seta 6 intervale orare, 
conform descrierii precedente.  

	 După setarea temperaturii apei pentru 
cea de a 6a perioadă, apăsați pe butonul 
de confirmare pentru a reveni la secțiu-
nea săptămânii. În timpul acestei peri-
oade se poate apăsa pe butonul Return 
(Înapoi) „  ” pentru a reveni la nivelul 
de setare precedent sau la interfața prin-
cipală.

>>>>>
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Nr. Icoană Descriere

29b

• 	Când se setează orarul de pornire și de 
oprire (on/off), apăsați pe butonul de anu-
lare „  ”, în acest fel se poate reseta ora, 
modul de funcționare și seta temperatura 
apei la valoarea predefinită. se va afișa ( -. 
--).

• 	În cazul în care orele se suprapun, seta
rea va intra în conflict, intervalul de timp 
setat primul va fi cel valid, în timp ce in
tervalul următor va fi considerat invalid 
(mod Energy-saving, 60°C).

• 	La setarea timer-ului săptămânal, în sec-
țiunea săptămânală, cu ajutorul butonului 
de copiere " " se poate identifica seta-
rea unei anumite zile ca zi de bază de co-
piat. Selectați alte zile, apăsați pe butonul 
de copiere, după ce ați apăsat pe butonul 
de confirmare, se poate copia setarea zi-
lei de bază în ziua selectată;

30
CONFIRMARE
Apăsați-l pentru a confirma parametrii se-
tați.

6.1 -	 COMBINAȚIE DE BUTOANE
Prin combinarea anumitor butoane se pot accesa alte funcții.

Setare dată și oră:
• 	 În interfața principală, mențineți apăsat butonul TIMER timp de 3 secunde pentru a intra în setarea datei.
•	 Apăsați pe butonul SUS/JOS pentru a selecta data.
• 	 Apăsați pe butonul de confirmare pentru a accesa interfața de setare a ceasului.
•	 Apăsați pe butonul sus/jos pentru a modifica ora. Țineți-l apăsat pentru a accelera mărirea/reducerea 

orei. 
•	 După ce ați setat ceasul, apăsați pe butonul de confirmare pentru a reveni la interfața principală și a 

finaliza setarea datei și orei.
• 	 La 30 de secunde după ultima acționare a butoanelor sus/jos sau prin apăsarea butonului RETURN 

(Înapoi) sau a butonului pornit/oprit (ONN/OFF), puteți ieși direct din setarea datei și orei.
• 	 Setarea poate fi accesată atât cu aparatul pornit, cât și oprit.

Funcție wireless:
• 	 În interfața principală, mențineți apăsat butonul ON/ OFF timp de 3 secunde pentru a intra în modul 

wireless.
•	 Accesând aplicația OS COMFORT selectați categoria de produs corectă și continuați cu configurarea 

conform indicațiilor din aplicație. După ce ați realizat legătura, icoana modului wireless va rămâne ilumi-
nată.

•	 Legătura wireless poate dura până la 8 minute. După 8 minute, dacă legătura nu a reușit, icoana de 
wireless se stinge. Se poate încerca din nou conectarea, repetând operațiunile descrise mai sus.

•	 Pentru a restabili funcția wireless țineți apăsat butonul pentru anulare timp de 8 secunde.
• 	 Setarea poate fi realizată atât cu aparatul pornit, cât și oprit.

Funcție blocare copii:
•	 În interfața principală, țineți apăsat simultan timp de 2 secunde butoanele „ ” și „ ” pentru a activa 

funcția de blocare copii.
•	 Pentru a debloca comenzile, țineți apăsat simultan timp de 2 secunde butoanele „ ” și „ ”.
•	 În stare blocată va apărea o icoană lângă afișajul temperaturii apei.
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Funcția de recuperare a căldurii și de acumulare a energiei pentru rezervorul de apă:
Această funcție permite să se maximizeze reutilizarea căldurii reziduale de la aerul condiționat pentru a 
produce apă caldă menajeră. În timpul acestui proces, temperatura rezervorului de apă ar putea depăși 
temperatura setată.
•	 Pe interfața principală, apăsați pe butonul „ ” timp de 3 secunde pentru a accesa modul Engineering 

și selectați canalul F46 folosind butoanele sus/jos.
•	 Pentru a dezactiva funcția, setați canalul F46 pe „0” folosind butoanele sus/jos și confirmați selecția 

apăsând pe butonul de confirmare „ ”.
•	 Pentru a activa funcția, setați canalul F46 pe „1” folosind butoanele sus/jos și confirmați selecția apăsând 

pe butonul de confirmare „ ”.

Funcția de garantare a temperaturii minime a apei în modul SMART:
Această funcție reglează temperatura minimă garantată a apei în funcție de necesitățile dvs. (implicit 40°C).
•	 Pe interfața principală, apăsați pe butonul „ ” timp de 3 secunde pentru a accesa modul Engineering 

și selectați canalul F10 folosind butoanele sus/jos.
•	 Selectați temperatura minimă garantată a apei pe care o doriți folosind butoanele sus/jos și confirmați 

selecția apăsând pe butonul de confirmare „ ”.

Pornirea/oprirea rezistenței electrice:
Pentru a evita compromiterea eficienței procesului de încălzire a apei calde, se recomandă să nu opriți 
rezistența electrică.
•	 Pe interfața principală, apăsați pe butonul „ ” timp de 3 secunde pentru a accesa modul Engineering 

și selectați canalul F6 folosind butoanele sus/jos.
•	 Pentru a dezactiva rezistența electrică, setați canalul F6 pe „0” folosind butoanele sus/jos și confirmați 

selecția apăsând pe butonul de confirmare „ ”.
•	 Pentru a activa rezistența electrică, setați canalul F6 pe „1” folosind butoanele sus/jos și confirmați selecția 

apăsând pe butonul de confirmare „ ”.

Funcția de dezinfecție săptămânală:
Activarea funcției de dezinfecție săptămânală pornește rezistența electrică. 
•	 Pe interfața principală, apăsați pe butonul „ ” timp de 3 secunde pentru a accesa modul Engineering 

și selectați canalul F7 folosind butoanele sus/jos.
•	 Pentru a dezactiva funcția, setați canalul F7 pe „0” folosind butoanele sus/jos și confirmați selecția apă-

sând pe butonul de confirmare „ ”.
•	 Pentru a activa funcția, setați canalul F7 pe „1” folosind butoanele sus/jos și confirmați selecția apăsând 

pe butonul de confirmare „ ”.

Alegerea programului de prioritate:
•	 În interfața principală, apăsați pe butonul „ ” timp de 3 secunde pentru a intra în modul engineering și 

selectați canalul F13 cu ajutorul butoanelor sus/jos.
•	 Pentru a selecta prioritate pe modul de funcționare aer condiționat setați canalul F13 pe „0” cu ajutorul 

butoanelor sus/jos și confirmați alegerea apăsând butonul de confirmare „ ”.
•	 Pentru a selecta prioritate pe modul de funcționare producție apă caldă setați canalul F13 pe „1” cu 

ajutorul butoanelor sus/jos și confirmați alegerea apăsând butonul de confirmare „ ”.

6.2 -	 PROGRAM DE PRIORITATE

 
	Dacă rezistența electrică se activează mereu pentru a încălzi apa ca urmare a setării priorității 
pentru AC, consumul de energie electrică va fi mai mare. Pentru lunile în care încălzirea/răcirea 
încăperilor este mai puțin importantă, se recomandă setarea Programului de prioritate pe DHW.

 
	Dacă funcția DHW este setată ca prioritară și se prevede că aceasta va interveni frecvent, ris-
cați să aveți o reducere a confortului din cauza întreruperii funcționării AC-ului. Pentru lunile 
în care încălzirea/răcirea încăperilor este mai importantă, se recomandă setarea Programului 
de prioritate pe AC.

Când se conectează mai multe unități interioare la unitatea exterioară, utilizatorul poate seta prioritate pe 
funcția DHW sau pentru aerul condiționat (AC) pe interfața utilizator (vezi paragraful precedent).
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Acest lucru va determina modul în care unitatea exterioară va interveni în caz de cerere de intervenție si-
multană din partea mai multor unităților interioare:
•	 Dacă funcția DHW este prioritară, unitatea exterioară poate decide să funcționeze doar pentru DHW, 

în timp ce funcționarea AC este pusă în așteptare. În acest caz, la sfârșitul funcționării DHW, unitatea 
exterioară poate trece la funcționare AC.

•	 Dacă funcția AC este prioritară, unitatea exterioară poate decide să funcționeze doar pentru AC, caz în 
care pompa de căldură poate porni producția DHW. La sfârșitul funcționării AC, unitatea exterioară poate 
trece la funcționare DHW.

6.3 -	 FUNCȚIE WIRELESS (Wirless)
Activați modul wireless conform descrierii de la paragrafele precdente.

   	 Instrucțiunile pentru conectarea la rețeaua Wirless și utilizarea Aplicației sunt disponibile 
pe site  www.olimpiasplendid.it  în secțiunea download.

6.4 -	 REPORNIRE AUTOMATĂ
În caz de defect electric, unitatea memorează toți parametrii setați. Când se restabilește alimentarea cu 
energie electrică, unitatea revine la setările precedente.

6.5 -	 BLOCARE AUTOMATĂ A AFIȘAJULUI
Când nu se folosește niciun buton timp de 1 minute, ecranul se blochează (și se stinge) cu excepția situației 
în care apare un cod de eroare sau o alarmă. 
Ecranul se deblochează (și se aprinde) prin apăsarea oricărui buton. 

Pentru a activa această funcție, accesați canalul 35 al modului de funcționare Engineering.

6.6 -	 PROTECȚIE AUTOMATĂ A UNITĂȚII
Când se introduce protecția automată, instalația se oprește și se activează o funcție de auto-diagnoză. După 
rezolvarea problemei, aceasta repornește.
Când se introduce protecția automată, icoana „ ” este iluminată intermitent și apare codul de eroare lângă 
indicatorul temperaturii apei. Icoana și codul de eroare nu dispar până la rezolvarea problemei.

	 Protecția automată poate fi activată și în cazul obstrucționării admisiei sau evacuării aerului, 
în cazul în care evaporatorul este acoperit de prea mult praf sau în cazul în care alimentarea 
electrică nu este corectă (depășește plaja de 220-240V).

7 - SOLUȚIONARE PROBLEME
7.1 -	 SUGESTII PENTRU ERORI FALSE

Compresorul nu pornește imediat după setare.
•	 Înainte de a reporni compresorul, unitatea așteaptă 3 minute pentru a echilibra presiunea instalației. Este 

o logică de protecție automată a unității.

Temperatura afișată pe display scade în timp ce unitatea este în funcțiune.
•	 Atunci când temperatura părții superioare a rezervorului este mult mai mare decât temperatura din părții 

inferioare, apa caldă din partea superioară va fi amestecată cu apa rece din partea inferioară, care curge 
continuu de la robinetul de admisie, astfel încât să reducă temperatura părții superioare.

Uneori există apă care curge din tubul de drenare al supapei de siguranță.
•	 Când apa este încălzită în interiorul rezervorului, aceasta se dilată și, prin urmare, presiunea din interi-

orul rezervorului crește; dacă presiunea depășește 0,85 Mpa, supapa de siguranță se activează pentru 
a reduce presiunea, iar apa caldă este evacuată. Dacă apa este evacuată în mod continuu din tubul de 
drenare al supapei de siguranță, contactați un profesionist calificat pentru reparație.
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Temperatura afișată pe display scade drastic.
•	 Rezervorul este de tip rezistent la presiune, în cazul unei cereri foarte mari de încălzire, apa caldă va 

fi distribuită rapid din partea superioară a rezervorului, în timp ce apa rece va fi turnată rapid în partea 
inferioară, atunci când suprafața apei reci atinge senzorul de temperatură superior, temperatura afișată 
pe ecran va scădea drastic.

Temperatura afișată pe display scade mult însă există încă o cantitate de apă caldă care poate fi 
consumată.
•	 Senzorul de apă superior este poziționat la 1/4 din rezervorul superior, atunci când temperatura începe 

să scadă rapid pe afișaj, înseamnă că cel puțin 1/4 din apa caldă este disponibilă în rezervor.

Autoprotecția se activează clipind intermitent și afișând codul de eroare.
•	 Sistemul se oprește și începe autocontrolul, iar apoi repornește când problema de protecție este rezolvată.
	 Dacă apar erori normale, aparatul comută automat la încălzitorul electric pentru producerea de apă caldă 

menajeră de urgență; dacă apar erori grave, aparatul nu pornește; contactați un tehnician calificat pentru 
reparații.

7.2 -	 PROBLEME ȘI SOLUȚII
Funcționare defectuoasă Cauza și posibila soluție

Afișajul nu se aprinde/apa este rece. Verificați dacă comutatorul de aer este închis/reglați temperatura ridicată.

Nu iese apă caldă. Verificați dacă țeava robinetului este liberă; verificați dacă presiunea apei 
de la robinet nu este prea scăzută. 

Apa iese din valva de siguranță. Dacă se scurge doar o cantitate mică de apă, din cauza expansiunii termice 
a apei, nu e nicio problemă; dacă, totuși, se scurge o cantitate mare de apă, 
înlocuiți valva de siguranță.

Încălzirea rezervorului de apă necesită 
prea mult timp.

La o temperatură ambiantă scăzută, viteza de încălzire a unității scade, un 
fenomen cât se poate de normal.

Verificați dacă rezistența electrică funcționează normal, verificați dacă modul 
de activare simultană a aerului condiționat + producția de apă caldă este 
setat, în acest mod, rata de încălzire a rezervorului de apă este scăzută.

Nu funcționează. S-a ars siguranța fuzibilă? 

În cazul în care cauza este protecția unității (se va afișa codul de protecție 
corespunzător).

Dacă temperatura apei este ridicată și nu a atins condițiile care să permită 
intrarea în funcțiune a unității.

Compresorul nu funcționează după 
pornire.

În rezervor există apă caldă care se poate folosi.

Când se activează întrerupătorul de alimentare, distribuitorul de apă caldă 
nu funcționează timp de aproximativ 3 minute după oprirea funcționării, 
deoarece compresorul nu poate fi pornit până când nu au trecut 3 minute 
de la oprire.

Atunci când se încearcă activarea întrerupătorului de alimentare, boilerul 
nu poate fi pus în funcțiune până când nu au trecut 3 minute de la oprire.

Creștere lentă a temperaturii apei. Deoarece în partea superioară a rezervorului temperatura apei este mai 
ridicată, iar în partea centrală și inferioară a rezervorului temperatura apei 
este mai scăzută, trebuie să așteptați până când toată apa din rezervor are 
aceeași temperatură. Atunci când temperatura apei în rezervor este practic 
uniformă, temperatura apei crește mai rapid.

Afișajul controler-ului de linie indică 
faptul că în timpul încălzirii temperatura 
apei scade.

Când temperatura apei în partea superioară a rezervorului este mult mai 
ridicată decât cea din partea inferioară, din cauza convecției naturale, apa 
caldă și cea rece se amestecă, determinând reducerea temperaturii apei 
în partea superioară.
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Funcționare defectuoasă Cauza și posibila soluție

Temperatura apei este în scădere. Încăl-
zire redusă sau absentă.

Pentru a preveni pornirea și oprirea prea frecventă a unității, a fost setată o 
condiție pentru pornirea și reglarea temperaturii apei. Când nu se folosește 
apa, unitatea exterioară va începe să încălzează doar atunci când tempe-
ratura apei scade sub temperatura de retur setată. (Valoarea temperaturii 
de retur poate fi setată cu telecomanda cu cablu).

Afișajul arată o scădere bruscă a tem-
peraturii apei.

Când se folosește apa caldă, apa rece trebuie să intre în rezervor pentru a 
se amesteca cu apa caldă și, firește, va avea loc o stratificare între apa caldă 
și cea rece. Stratificarea între apa caldă și cea rece este naturală, când apa 
rece trece de senzorul de temperatură în partea superioară a rezervorului, 
temperatura apei se va reduce brusc. Este vorba despre un fenomen natural 
datorat ratei ridicate de utilizare a rezervorului de apă al unității.

Se indică faptul că temperatura apei a 
scăzut foarte mult. Dar e încă apă caldă.

Senzorul de temperatură din partea superioară a rezervorului de apă este 
poziționat la 1/4 din rezervor iar temperatura afișată a apei este cea detectată 
de senzor în partea superioară a rezervorului de apă. Când se folosește 
apa și temperatura afișată a apei se reduce brusc, în rezervor este încă 
disponibil pentru uz aproape 1/5 din apa caldă. Când se folosește apa, în 
rezervor mai e încă aproape 1/5 din apa caldă când pe afișaj temperatura 
apei scade brusc.

Diferența dintre temperatura afișată a apei 
și temperatura setată a apei.

Ca urmare a disipării naturale a căldurii, temperatura afișată va fi ușor mai 
mică, este vorba despre un fenomen natural.

În timpul încălzirii, compresorul și ven-
tilatorul se opresc.

La o temperatură ambiantă scăzută, evaporatorul poate îngheța și reduce 
schimbul termic. În acest moment va fi activată operațiunea de dezghețare. 
Compresorul va intra în funcțiune în etapa de dezghețare iar ventilatorul 
se va opri.

Valva de siguranță a apei curente. Dat fiind că rezervorul de apă însuși este un recipient închis sub presiune, 
când este încălzit, apa este supusă expansiunii termice. Când presiunea în 
rezervor depășește 0,8 Mpa, valva de siguranță intervine pentru a determina 
evacuarea apei calde, protejând astfel rezervorul de deteriorări din cauza 
presiunii excesive sau chiar a unei explozii.

Unitatea se încălzește o perioadă de timp 
și arată că temperatura nu a crescut.

Dacă utilizatorul continuă să folosească apă caldă, determinând o creștere 
a apei reci în partea inferioară a rezervorului, unitatea funcționează prin 
încălzirea temperaturii apei în partea inferioară, astfel încât temperatura 
din partea superioară a rezervorului să nu crească semnificativ.

Temperatura detectată a apei după ste-
rilizare este mai mare decât temperatura 
setată.

Sterilizarea are loc după o anumită perioadă de timp, timp în care tempera-
tura afișată și temperatura setată de utilizator nu sunt coerente. Este nevoie 
de mult timp pentru ca temperatura apei din rezervor să scadă de la 70°C 
la temperatura setată de utilizator;

Atunci când este activată sterilizarea forțată sau sterilizarea automată, 
temperatura setată a aparatului ajunge la 70°C (o dată efectivă). Simbolul 
de sterilizare al procesului de încălzire se aprinde. Odată ce temperatura 
apei din rezervor atinge 70°C, pentru a finaliza sterilizarea, icoana se stinge.
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7.3 -	 CODURI De EROARE

Cod eroare Descriere defecțiune

Eh0b Eroare de comunicare între rezervor și panou LCD.

EH00 Parametri de funcționare aparat anormali.

EL01 Comunicare eronată între rezervorul de apă și unitatea exterioară

PH15 Protecție împotriva pierderilor

EC54 Eroare TP

EC53 Eroare T4

EC52 Eroare T3

EH5L Eroare T5L

EH5U Eroare T5U

EH5d Protecție dezactivare încălzire electrică

PHdH Protecție împotriva funcționării în gol

EC51 Parametri de funcționare anormali ai unității exterioare

PH23 Protecție antigel

PH24 Protecție antigel în caz de temperaturi scăzute

EC72 Ventilator CC defazat

PC12 341 Protecție la supratensiune

PC00 Protecție modul IPM

PC01 Protecție la supratensiune

PC02 Protecție împotriva temperaturii max. compresor

PC03 Protecție sau anomalie presiune instalație

PC04 Protecție feedback compresor

PC08 Protecție curent unitate exterioară

PC40 Eroare de comunicare comandă principală externă și lipsă comunicare driver chip

PC43 Protecție împotriva anomaliei de fază compresor

PC44 Protecție viteză 0 compresor

PC45 Protecție de sincronizare 341PWM

PC46 Protecție împotriva blocării compresorului

PC49 Protecție la supracurent compresor

PC51 Protecție la supratemperatură T2

PC52 Protecție la supratemperatură T2

EC07 Protecție împotriva blocării ventilatorului unității exterioare

PH9b Protecție la supratemperatură pentru rezervor apă

EC55 Defect senzor IGBT

EC56 Defect senzor T2b

	 Codurile de diagnoză redate mai sus sunt cele mai comune. Dacă se afișează un cod de dia-
gnostic neredat în lista de mai sus, contactați serviciul de asistență tehnică, indicând numărul 
redat pe coperta acestui manual.



NEXYA DHW S5 E 100

a

c d

bb

9

 RO - 25

RO
M
Â
N
Ă

8 -	 ÎNTREȚINERE ȘI CURĂȚARE
	Înainte de a efectua orice operațiuni de întreținere și curățare, asigurați-vă întotdeauna 
că ați oprit instalația, utilizând telecomanda și că ați deconectat ștecherul de la priza 
instalației (sau că ați setat la „0” OFF separatorul general din amonte).

8.1 -	 ÎNTREȚINERE
Mai jos sunt redate câteva operațiuni de efectuat pentru a realiza întreținerea corectă a aparatului:
•	 Verificați conexiunea dintre fișă și priză și puneți cablajul la pământ în mod corespunzător;
•	 În unele zone reci (sub 0°C) sau dacă sistemul este neutilizat pentru o perioadă lungă de timp, toată 

apa trebuie să fie evacuată pentru a evita înghețarea interiorului rezervorului și deteriorarea rezistenței 
electrice.

•	 Se recomandă curățarea interiorului rezervorului și a rezistenței electrice la fiecare șase luni pentru a 
menține eficiența aparatului.

•	 Verificați bara anod la șase luni și înlocuiți-o dacă este uzată. Pentru informații suplimentare, contactați 
furnizorul sau serviciul de asistență clienți.

•	 În cazul în care volumul de apă de ieșire este suficient, se recomandă setarea unei temperaturi scăzute 
pentru a reduce degajarea de căldură, pentru a preveni depunerea crustelor și a economisi energie.

8.1.1 -	Înainte de a opri instalația pentru un timp îndelungat
•	 Deconectați sura de alimentare;
•	 Evacuați toată apa din rezervor și țevi și închideți toate valvele;
•	 Verificați componentele interne în mod corespunzător.

8.1.2 -	Înlocuire ferodou
•	 Opriți alimentare și închideți valva de admisie a apei.
•	 Deschideți robinetul de apă caldă și reduceți presiunea în recipientul intern.
•	 Deschideți valva de evacuare și goliți apa până ce nu mai curge.
•	 Extrageți bara anodică.
•	 Înlocuiți bara anodică cu o bară nouă și asigurați-vă că este sigilată ermetic.
•	 Deschideți robinetul de alimentare cu apă rece până ce apa iese din robinetul de ieșire, apoi închideți 

robinetul de ieșire a apei.
•	 Aprindeți și reporniți unitatea.

	 Deoarece bara anodului trebuie să fie înlocuită prin scoaterea sa prin partea de sus, trebuie să 
se lase cel puțin 300 mm de la baza aparatului pentru a permite înlocuirea barei.

 
	Înlocuirea barei anodice trebuie efectuată de un tehnician de service calificat, nu 
înlocuiți barele anodice fără autorizație, deoarece acest lucru ar putea deteriora re-
zervorul.

8.1.3 - Înlocuirea bateriei panoului de comandă
Este posibil să fie necesară înlocuirea bateriei panoului de comandă. Procedați așa cum este descris mai jos:
•	 Deșurubați șuruburile care țin carcasa de plastic 

și scoateți-o.
•	 Îndepărtați protecția din plastic (A) de pe interi-

orul carcasei pe care ați îndepărtat-o anterior.
•	 Scoateți protecția din plastic (A) făcând pârghie 

în cele două puncte (B) cu o șurubelniță pentru 
a deschide panoul de control (C).

•	 Scoateți bateria care urmează să fie înlocuită.
•	 Așezați noua baterie în locaș (D).
•	 Închideți totul din nou refăcând pașii dezasam-

blării invers.



RO - 26

RO
M
Â
N
Ă

 
	PERICOL DE ÎNGHIȚIRE:

	 acest produs conține o baterie tip buton sau monedă.

 
	A SE ȚINE FĂRĂ A FI LA ÎNDEMÂNA COPIILOR; dacă se crede că bateriile 
au fost înghițite sau introduse în orice parte a corpului, solicitați imediat 
asistență medicală.

 
	Ingestia poate duce la arsuri chimice, perforarea țesuturilor moi și deces.

	 Arsurile grave pot apărea în termen de 2 ore de la ingestie. Solicitați imediat asistență 
medicală dacă se suspectează că o baterie a fost ingerată sau introdusă într-o parte 
a corpului.

 
	 •	 Îndepărtați și reciclați imediat sau eliminați ca deșeuri bateriile uzate conform 

normelor locale și nu le lăsați la îndemâna copiilor. NU aruncați bateriile în de-
șeurile menajere și nu le ardeți.

	 •	 Și bateriile uzate pot cauza arsuri grave sau decesul.
	 •	 Apelați la un centru anti-otrăvire local pentru informații privind tratamentul.
	 •	 Bateriile nereîncărcabile nu trebuie să fie reîncărcate.
	 •	 - Nu forțați descărcarea, reîncărcarea, dezasamblarea, încălzirea peste limitele 

legale (-20-70 °C) sau incinerarea. Nerespectarea acestei proceduri poate duce 
la vătămări corporale cauzate de scăpări, scurgeri sau explozii cu formarea ul-
terioară de bule chimice.

	 •	 Asigurați-vă că bateriile sunt instalate corect în conformitate cu polaritatea (+ și 
-).

	 •	 Scoateți și reciclați imediat sau eliminați bateriile în echipamente care nu sunt 
utilizate pentru o perioadă îndelungată de timp în conformitate cu reglementările 
locale.

 
	Nu eliminați bateriile ca deșeuri municipale nesortate. Consultați legislația locală 
pentru eliminarea corectă a bateriilor.

	 Bateriile au un simbol chimic în partea de jos a pictogramei de eliminare. Acest sim-
bol chimic indică faptul că bateria conține un metal greu care depășește o anumită 
concentrație. Un exemplu în acest sens este Pb: Plumb (>0,004%).

 
	Aparatele și bateriile uzate trebuie să fie tratate în instalații specializate în reutilizare, 
reciclare și recuperare. 

8.2 -	 ÎNTREȚINERE PERIODICĂ

Conținut de verificat Frecvență de respectat Intervenție de efectuat

1 Filtru de aer (intrare/ieșire) În fiecare lună. Curăţaţi filtrul.
2 Bară anod În fiecare an Înlocuiți bara dacă este uzată
3 Rezervor intern În fiecare an Curățați rezervorul.
4 Centrală electrică În fiecare an Curățați centrala electrică.

5 Valvă de siguranță
În fiecare lună. Acționați mânerul valvei de siguranță pentru a vă 

asigura că țevile de apă nu sunt obstrucționate.
Dacă apa nu curge liber când acționați mânerul, înlocuiți valva de siguranță.
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  	 ÁRTALMATLANÍTÁS
	 	 A terméken vagy a csomagoláson található szimbólum azt jelzi, hogy a termék nem kezelhető normál települési 

hulladékként, hanem azt az elektromos és elektronikus berendezések újrahasznosítására szolgáló megfelelő 
gyűjtőhelyre kell vinni. Azzal, hogy gondoskodik a termék megfelelő ártalmatlanításáról, segít megelőzni 
a környezetre és az emberi egészségre gyakorolt lehetséges negatív hatásokat, amelyeket egyébként a 
termékből származó hulladék nem megfelelő okozhatna. A termék újrahasznosításával kapcsolatos részletesebb 
információkért forduljon az illetékes helyi hivatalhoz, a területen működő hulladékkezelőhöz vagy ahhoz az 
üzlethez, ahol a terméket vásárolta. A fenti rendelkezés kizárólag az EU tagállamaira érvényes. 
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0.1. -	ÁLTALÁNOS FIGYELMEZTETÉSEK

	1.	 Ez a dokumentum a törvény értelmében bizalmas, és a gyártó, OLIMPIA SPLENDID 
kifejezett engedélye nélkül nem sokszorosítható, illetve nem továbbítható harmadik 
félnek. Előfordulhat, hogy a gyártó frissíti a gépeit, és ennek következtében a gépek az 
ábrázoltaktól eltérő részletekkel rendelkeznek, de ez a jelen kézikönyvben foglaltak 
érvényességére nincs kihatással.

	 2.	 A berendezés használatba vétele (telepítése, karbantartása és működtetése) előtt olvassa 
el figyelmesen a jelen kézikönyvet, és kövesse pontosan az egyes fejezetekben leírtakat.

	 3.	 Biztosítsa, hogy a gép szállításában és beszerelésében részt vevő összes személy ismerje 
a jelen útmutató tartalmát.

	 4.	 A GYÁRTÓ SEMMILYEN FELELŐSSÉGET NEM VÁLLAL A JELEN KÉZIKÖNYV 
UTASÍTÁSAINAK MEGSZEGÉSÉRE VISSZAVEZETHETŐ KÁROKÉRT ÉS SZEMÉLYI 
SÉRÜLÉSEKÉRT.

	 5.	 A gyártó fenntartja magának a jogot, hogy az általa előállított modelleken bármikor 
változtatásokat eszközöljön, de ezek nem módosítják a jelen kézikönyvben ismertetett 
alapvető jellemzőket.

	 6.  	 A berendezést megfelelően földelni kell.
	 7.	 Az áramforrás közelébe egy szivárgóáram védelmi relét kell felszerelni.
	 8.	 Ne távolítsa el, ne fedje le és ne tegye olvashatatlanná a berendezésre elhelyezett 

tájékoztatókat: utasításokat, általános címkéket, az egység adattábláját vagy a paneleken 
belül elhelyezett táblákat.

	 9.	 A telepítés és a karbantartási műveletek során mindig be kell tartani a jelen kézikönyvben 
és a berendezés belsejében elhelyezett címkéken szereplő óvintézkedéseket, valamint 
minden olyan óvintézkedést, amelyre a józan ész és a telepítés helyén hatályos biztonsági 

0. -	 JELÖLÉSEK
	 A jelen fejezetben szereplő piktogramok segítenek a gép helyes és biztonságos használatára vonatkozó 

tudnivalók gyors és egyértelmű közlésében.

 	 Kinyújtott mutatóujj
	 Az ezzel a jelzéssel megjelölt bekezdések fontos, elsősorban a biztonságra vonatkozó tudnivalókra és 

előírásokra hívják fel a figyelmet. Ezek megszegése az alábbi következményekkel járhat:
-	 a kezelők testi épségének veszélyeztetése
-	 szerződéses jótállás megszűnése
-	 a gyártói felelősség megszűnése

 VESZÉLY
	 Azt jelzi, hogy a berendezés gyúlékony hűtőközeggel működik. Ha a hűtőközeg kiszabadul 

a berendezésből, és külső gyújtóforrással kerül kapcsolatba, tűzveszély áll fenn.
 	 VESZÉLYES VILLAMOS FESZÜLTSÉG

	 Jelzi az érintett személy számára, hogy az adott művelet áramütés veszélyével jár, ha 
nem a biztonsági előírásoknak megfelelően végzik el.

 
 	 ÁLTALÁNOS VESZÉLY

	 Jelzi az érintett személy számára, hogy az adott művelet balesetveszélyes, ha nem a 
biztonsági előírásoknak megfelelően végzik el.	

AZ ALAPVETŐ BIZTONSÁGI INTÉZKEDÉSEKET MINDIG BE KELL TARTANI AZ 
ELEKTROMOS BERENDEZÉSEK HASZNÁLATAKOR A TŰZ, ÁRAMÜTÉS ÉS SZEMÉLYI 
SÉRÜLÉS VESZÉLYÉNEK CSÖKKENTÉSE ÉRDEKÉBEN, BELEÉRTVE A KÖVETKEZŐKET:

A kézikönyvben található ábrák csak a megértést segítik.
Néhány ponton eltérhetnek a ténylegesen megvásárolt berendezés kialakításától.
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előírások alapján szükség van.

 
	 10.	 Az egységet kizárólag szakember telepítheti. A helytelen telepítés vízszivárgást, áramütést 

és tüzet okozhat.

 
	 11.	 Az egység mozgatásával, javításával illetve karbantartásával képzett szakembert vagy a 

szervizszolgálat munkatársát kell megbízni.

	 12.	 Az elektromos bekötéseknek meg kell felelniük a helyi áramszolgáltató, a villamosművek 
és a jelen kézikönyv előírásainak.

	 13.	 A helytelen névleges áramerősségű kábelek és biztosítékok használata tilos, mert ez az 
egység meghibásodásához vezethet vagy tüzet okozhat.

	 14.	 Az egység közelében gyúlékony spray-t (hajlakkot, rögzítő spray-t vagy festéket használni 
tilos).

	 15.	 Ha a tápvezeték sérült, a kockázatok elkerülése érdekében a cseréjét a gyártóval, az általa 
kijelölt szervizzel vagy más hasonló képesítésű szakemberrel kell elvégeztetni.

 
	 16.	 A víz hőmérséklete meghaladhatja az 50  °C-ot, ami akár súlyos égési sérüléseket is 

okozhat. Ajánlott hőmérséklet korlátozó szelepeket beépíteni.

	 17.	 Nedves kézzel a (működő) berendezést megérinteni tilos.
		  Tüzet és áramütést okozhat.
	 18.	 A tápegység csatlakozását 1,8 m-t meghaladó magasságba kell felszerelni. Ha fennáll a 

víz kifröccsenésének a lehetősége, tartsa a tápegységet a víztől távol.
	 19.	 A víz bemeneti oldalra egy egyirányú szelepet kell felszerelni (tartozék, lásd a vonatkozó 

bekezdést).
	 20.	 Normális jelenség, ha üzem közben víz csöpög a biztonsági szelep furatából. Ha azonban 

túl sok víz távozik, forduljon a márkaszervizhez.
	 21.	 Hosszabb üzemen kívüli időszakot követően ellenőrizze az egység alapját és a 

csatlakozókat. Ha sérültek, az egység felborulhat, és sérüléseket okozhat.
	 22.	 Helyezze el az elvezetőcsövet úgy, hogy biztosított legyen a folyamatos vízelvezetés.
	 23.	 Az elvezető rendszer hibás kialakítása a víz szivárgását okozhatja, ami károsíthatja az 

épületet vagy a bútorokat stb.
 

	 24.	 A gép belsejében lévő alkatrészeket megérinteni tilos.

	 25.	 Ne érintse meg az elülső panelt, mert feszültség alatt lévő alkatrészek vannak rajta. Az 
áramellátást megszakítani tilos.

	 26.	 A rendszer automatikusan kapcsolja a fűtést be és ki. A víz felmelegítése folyamatos 
áramellátást igényel, kivéve a szervizeléskor és karbantartáskor.

	 27. 	Ha az készülékek állandóan rögzített vezetékezéshez csatlakoznak, minden póluson legalább 
3 mm-es érintkezési távolsággal kapcsolóeszközt kell telepíteni, továbbá 30 mA névleges 
kioldóáramnál nem nagyobb differenciáláram-védőt (RCD) és a vezetékezési szabványoknak 
megfelelő elválasztó eszközt kell beépíteni. 

	
 

	 Ezt a terméket csak az ebben a kézikönyvben megadott előírásoknak megfelelően 
szabad használni. A meghatározottaktól eltérő használat súlyos sérülést okozhat.

		  A GYÁRTÓ NEM VÁLLAL FELELŐSSÉGET A JELEN KÉZIKÖNYVBEN FOGLALT 
SZABÁLYOK BE NEM TARTÁSÁBÓL EREDŐ SZEMÉLYI SÉRÜLÉSEKÉRT VAGY 
ANYAGI KÁROKÉRT.
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1. 	 Anód
2.	 Alsó burkolat
2a.	Elektromos fűtőbetét
3.	 Vízkimenet
4.	 Felső hőmérséklet-érzékelő
5.	 Alsó hőmérsékletérzékelő
6.	 Tartókonzolok
7.	 Vízbemenet
8.	 Gázbemenet

9.	 Gázkimenet
10.	Elektronikus doboz
11.	Kapcsolódoboz
12.	Felső fedél
13.	Kapcsolószekrény fedél
14.	Kezelőfelület
15.	Díszpanel
16.	Fém panel
17.	Vezérlőpanel alap

1. -	 A BERENDEZÉS BEMUTATÁSA (1. ábra)

1.1. -	A MELLÉKELT ELEMEK LISTÁJA (2. ábra)

	 A következőkben felsorolt tartozékok a szállítmány részét képezik. A telepítéshez szükséges minden 
egyéb alkatrészt külön kell megvásárolni.

a. 	 Kezelési útmutató
b.	 Tiplis csavarok

c.	 Biztonsági szelep
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1.2. - ÁTVÉTEL ÉS KICSOMAGOLÁS
Az egység nagyon nehéz, ezért a szállításához és a kicsomagolásához legalább két személyre van szükség. 
NE döntse meg túlzottan az egységet a mozgatás során.
Az egységek hiánytalanul, kifogástalan állapotban kerülnek átadásra, de a szállítást követően ellenőrizze a 
szállítmány minőségét a következők figyelembe vételével:
a.	 A szállítmány átvételekor ellenőrizze, hogy a csomagolások nem sérültek-e, ha igen, a szállítmány átvé-

telekor jelezze, és készítsen fényképes dokumentációt az esetleges károkról.
b. 	a kicsomagoláskor a csomagjegyzék segítségével ellenőrizze, hogy a rendelés hiánytalanul megérkezett-e.
c.	 ellenőrizze, hogy az alkatrészek nem szenvedtek-e sérüléseket a szállítás során. Ha igen, 3 napon belül 

tértivevényes levélben értesítse a szállítót mellékelve a fényképes dokumentációt.
d.	 Járjon el körültekintően a berendezés kicsomagolása és telepítése során.
	 Az éles alkatrészek sérüléseket okozhatnak. Legyen körültekintő a szerkezet éles szélei, a kon-

denzátor és az elpárologtató lemezei közelében.
e.	 Ugyanezeket az adatokat küldje el faxon az OLIMPIA SPLENDID részére is.

	 A felek közötti vitás kérdések rendezésében a BRESCIAI bíróság az illetékes.

	 A csomagolást legalább a garancia érvényességének végéig meg kell őrizni, mert, ha esetlegesen 
javításra van szükség, felhasználható az egység feladásához a műszaki szolgálat részére. A csoma-
golóanyagokat a vonatkozó hulladékkezelési rendelkezéseknek megfelelően kell ártalmatlanítani.

2. - A TELEPÍTÉS MÓDJA
2.1. -	FIGYELMEZTETÉSEK A TELEPÍTÉSHEZ

 
	A berendezést olyan helyre kell telepíteni, illetve olyan helyen kell tárolni és üzemeltetni, ahol a 
hőmérséklet 5 és 43 °C között van. Ügyeljen arra, hogy a hőmérséklet ne süllyedjen 5 °C alá a 
berendezés környékén, mert a víz belefagyhat. Tilos a berendezést olyan helyzetbe felszerelni, 
ahol eső érheti. 

	 A gyártói előírások figyelmen kívül hagyása a berendezések hibás működését okozhatja, az 
OLIMPIA SPLENDID minden garanciavállalási kötelezettsége megszűnik, és a vállalatot sem-
milyen felelősség nem terheli az esetleges károkért vagy a személyeknek és állatoknak okozott 
sérülésekért.

	Fontos, hogy a berendezés szabványos, a berendezés műszaki adatainak megfelelő elektromos 
hálózatra legyen csatlakoztatva, és megfelelően legyen földelve.

	A berendezést az ügyfélnek (önállóan) telepíteni, leszerelni vagy áthelyezni tilos.
	 Tűz, áramütés, robbanás vagy sérülések veszélye.

	A telepítést végeztesse mindig a kereskedő vagy a márkaszerviz szakembereivel. Tűz, áramütés, 
robbanás vagy sérülések veszélye.

 
	Ellenőrizze, hogy a telepítési terület állapota nem romlik-e az idő múlásával.

	 Ha az alap morzsolódik vagy megereszkedik, a berendezés leeshet, ami károkat okozhat a 
bútorokban, személyi sérüléseket eredményezhet és a termék meghibásodásához vezethet.

 
	A berendezést egy olyan pontra kell felszerelni, ahol a padló szilárd, és elég nagy a teherbírása 
ahhoz, hogy megtartsa a berendezést.

 A berendezés nem telepíthető olyan helyre, ahol fennáll a tűzveszélyes gázok szivárgásának 
veszélye.
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	 •	 Vegye figyelembe a levegő hőmérsékletét az üzem helyén hőszivattyú módban, mert a 

hőmérsékletnek mindig a megadott határon belül kell maradnia.
	 	 Ha a helyiség hőmérséklete meghaladja a határértékeket, az elektromos fűtőelem bekapcsol 

a melegvíz-igény kielégítésére, a hőszivattyú nem működik és az elektromos fűtőelem lép 
a hőszivattyú helyére.

	 •	 A kültéri egység működési időintervallumaival kapcsolatosan olvassa el a kültéri egységhez 
mellékelt kezelési útmutatót.

	 •	 A nem kondicionált levegőjű helyiségekbe (pl. garázsba, alagsorba) felszerelt egységeknél 
szükség lehet a víz- és kondenzvíz- és vízelvezető csövek szigetelésére a fagyvédelem 
érdekében.

 
	 	 A meghibásodások elkerülése érdekében ne telepítse az egységet a következő helyekre 

(ha ez mégis elkerülhetetlen, forduljon a gyártóhoz):
	 •	 ásványolajokkal (pl. vágógépek kenőanyagaival) telített helyiségekbe;
	 •	 partvidéki területekre, ahol a levegő sótartalma magas;
	 •	 olyan termálvíz-források közelébe, ahol korrozív gázok (pl. kéntartalmú gázok) vannak 

jelen;
	 •	 olyan üzemekben, ahol jelentős a feszültségingadozás;
	 •	 járművek vagy kabinok belsejében;
	 •	 közvetlen napfénynek vagy más hőforrásoknak kitett helyiségekbe (pl. konyhákba); 
	 •	 elektromágneses hullámokat kibocsátó források közelébe;
	 •	 olyan helyiségekben, ahol tűzveszélyes gázok vagy anyagok vannak jelen;
	 •	 párolgó savas vagy lúgos gázoknak kitett helyiségekbe.

 
	A nyomáshatároló szelephez egy elvezetőcsövet is csatlakoztatni kell; a csövet úgy kell fel-
szerelni, hogy folyamatosan lejtsen, és olyan helyzetben legyen, ahol nem áll fenn a befagyás 
veszélye.

 
	Ha a víztartály zárt térben* (például egy szekrényben) van telepítve, a hűtőközeg-szivárgás elleni 
védelemhez szükséges minimális nyílásfelület 5 cm². A fenéken a telepítéshez és az általános 
karbantartáshoz legalább 300 mm helyet kell hagyni.

Nyílás területe



NEXYA DHW S5 E 100

15/17

6

b

b

b

4

HU - 7

M
AG

YA
R

2.2. -	A TELEPÍTÉS MENETE

 
	 •	 A zajos működés és a rezgések elkerülése érdekében az egységet szilárdan rögzíteni kell.

	 •	 Ellenőrizze, hogy nincsenek-e akadályok az egység közelében.

 
	Ellenőrizze, hogy a tartály biztonságosan, álló helyzetben legyen felszerelve a szükséges tele-
pítési és karbantartási helyigény figyelembe vételével.

 
	 •	 A tartályt olyan helyzetbe kell felszerelni, ahol biztosított számára a folyamatos levegőá-

ramlás.
	 •	 Az egységet olyan falra kell felszerelni, amely falazatból és/vagy hőálló anyagból (például 

betonból, kőből, téglából stb.) készült, és legalább 200 kg teherbírású. Amennyiben szük-
séges, az egységet padlón elhelyezett tartószerkezetre kell támasztani.

A megfelelő telepítési hely kijelölése után tegye a következőket (4. ábra):
1.	 Állítsa az álló helyzetű egységet egy stabil, sík helyzetbe, és támassza a kijelölt falfelületnek.
2.	 Helyezze a mellékelt fúrósablont a falhoz úgy, hogy betartsa a mennyezettől, a padlótól és az oldalfalaktól 

előírt minimális távolságokat.
3.	 Mielőtt a furatokat elkészítené, egy kis fúrógép vagy pontozó használatával jelölje meg nagy gondossággal 

a készítendő furatok (Ø10 mm) középpontját.
4.	 Helyezze a tiplis csavarokat (b) az előzőleg kifúrt lyukakba.

	 Ellenőrizze, hogy a csavar (b) körülbelül 15–17 mm-rel kilóg a falból, ahogy az ábrán látható.

5.	 Helyezze a falra az egységet a tartókonzolokkal (6).
6.	 Ellenőrizze, hogy az egység biztonságosan lett-e rögzítve.

	 A kültéri egység vagy más berendezések telepítését lásd a vonatkozó kézikönyvekben.



5

1

2

4

3

HU - 8

M
AG

YA
R

3. -	 TELEPÍTÉS

Tartozékok Funkció Telepítési követelmények

Elzáró szelep A szeleppel megszakítható a vízáram-
lás. 

Kötelező telepítés. 
A méretének meg kell felelnie a vízcső 
keresztmetszetének.

Egyirányú szelep
Egy visszacsapószelep, amely meg-
akadályozza, hogy a víz visszafolyjon 
a tartályba. 

Kötelező telepítés. 

Tágulási tartály (3) Állandó nyomást biztosít a vízcsövek-
ben. Nem kötelező a beszerelése (5 l).

Hőmérséklet korlátozó 
szelep (4)

A kimenő vízhez hideg vizet kever, és 
ezzel állandó szinten tartja a víz hő-
mérsékletét.

Kötelező telepítés. 
A méretének meg kell felelnie a vízcső 
keresztmetszetének.

	 A meleg víz felhasználói oldalán szükség van egy hőmérséklet korlátozó szelepre.

•	 A vízbemenet és -kimenet menetével kapcsolatos adatok: G1/2" (külső menetes). A csöveket hőszigetelni kell.
•	 A biztonsági szelep csatlakozó menetével kapcsolatos adatok: G1/2" (belső menetes). A telepítés végén elle-

nőrizni kell, hogy az elvezetőcső vége a szabadba vezet-e.
•	 Próbaüzemi szakaszban a statikus külső nyomás 0,1 MPa.
•	 A tartozékokhoz csatlakoztatott visszacsapó szelepek meneteivel kapcsolatos adatok: G1/2". Megakadályozza, 

hogy a víz visszafolyjon a melegvíz-tartályba.
•	 A vízkör működése közben nyissa a hideg víz bemeneti szelepét és a meleg víz kimeneti szelepét, és kezdje 

el feltölteni a tartályt. Ha a víz egyenletesen folyik ki a kivezető csövön (a víz egyenletesen folyik a csapból), 
jelzi, hogy a tartály megtelt. Zárja el az összes szelepet, és ellenőrizze, hogy a csövek nem szivárognak-e.

•	 Ha a bemeneti víznyomás nem éri el a 0,15 MPa-t, egy szivattyút is fel kell szerelni a vízbemenetre.
•	 A biztonsági egység és a vízmelegítő hidegvíz-betápláló vezetéke közé nem szabad semmilyen szerel-

vényt (pl. elzárócsapot, nyomáscsökkentőt stb.) beépíteni.
•	 A kondenzvíz kifolyhat a készülékből, ha a kifolyócső el van dugulva, vagy ha a készülék magas pára-

tartalmú környezetben üzemel; javasolt a képen látható módon kondenzvíz-gyűjtő tálcát használni.

HMV 
ikon

Vízcsap

Elveze-
tőcső

Biztonsági 
szelep

Lefolyó 
zárószelep
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	 	 Ha az egység olyan helyre lett felszerelve, ahol a hőmérséklet fagypont alá süllyedhet:

	 •	 A vízrendszer minden elemét hőszigeteléssel kell ellátni.
	 •	 Húzza ki a biztonsági szelep fejét félévente legalább egyszer, ellenőrizve, hogy a szelep 

nincs-e letapadva.
	 •	 A tartály befagyásának elkerülése érdekében ürítse ki, anélkül, hogy működésbe hozná (az 

egység feszültség alatt marad, és biztosítja a tartály védelmét).

 
	Ne szerelje le a biztonsági szelepet. Ne tömje be az elvezetőcsövet. Fennáll a tartály felrobba-
násának veszélye.

 
	Ügyeljen a szelepben lévő vízre. Égési sérülések veszélye.

•	 A tartály (1) biztonságos használata érdekében ha a bemeneti nyomás 0,5 MPa fölé emelkedik, egy nyomás-
csökkentő szelepet kell felszerelni a víz bemeneti csövére.

•	 A kondenzvíz kifolyhat az egységből, ha az elvezetőcső el van dugulva. Ha az egységet nagyon párás térben 
használja, érdemes egy gyűjtőedényt tenni az elvezetőcső alá.

•	 Amennyiben a beszereléshez szintetikus csöveket (pl. PER, többrétegű csövek stb.) használnak, kötelező 
termosztatikus szabályozószelepet beépíteni a vízmelegítő csatlakozócsöveire. A szelep beállítását úgy kell 
elvégezni, hogy a vízhőmérséklet ne haladja meg az ajánlott határértéket.

3.1. -	R32 HŰTŐKÖR
A kültéri egység R32 gázzal van feltöltve. Az R32 egy szagtalan, alacsony égési sebességű (A2L), gyúlékony 
gáz. Hűtőközeg-szivárgás esetén fennáll annak a veszélye, hogy a gáz egy külső gyújtóforrással érintkezve 
meggyullad.
A hűtőközeg gázcsöveken keresztül halad át a tartályban.
Ellenőrizze, hogy az egység és a hűtőközeg vezeték telepítése megfelelnek-e az adott országban érvényes 
szabványoknak.

 
	Az R32 gázzal kapcsolatos figyelmeztetéseket lásd a kültéri egységhez mellékelt 
kézikönyvben.

3.2. -	R32 HŰTŐKÖZEG VEZETÉKEK
Nyomja meg a „B” csatlakozó kereszt alakú részét egy szerszámmal körülbelül 5–10 másodpercig, 
amíg az „A” csatlakozó kiálló piros pontja teljesen visszahúzódik. Távolítsa el az „A” és „B” csatla-
kozókat, majd csatlakoztassa a beltéri és a kültéri egység közötti hűtőközeg-csövet.

	 A vonatkozó speciális utasításokért lásd a kültéri egység kézikönyvét.

A kültéri és a beltéri egységet összekötő csővezetékek méretei

Kültéri egység Beltéri egység

Modell
A csővezetékek mérete

Modell
A csővezetékek mérete

Gázcső Folyadékcső Gázcső Folyadékcső
NEXYA WHR S5 E 
QUADRI 27 Ø 9,52 (3/8") Ø 6,35 (1/4") NEXYA DHW S5 E 

100 Ø 9,52 (3/8") Ø 6,35 (1/4")

	 Az egységet és a hűtőközeg vezetéket a használt hűtőközegre vonatkozó helyi és nemzeti szab-
ványoknak megfelelően kell telepíteni. 

	 Mivel a berendezés R32-es hűtőközeget tartalmaz, figyelembe kell venni az előírt minimális telepítési 
helyigényt (területet). Ha a teljes hűtőközeg-töltet <1,84 kg, nem kell figyelembe venni a telepítési 
minimális helyigényt.

	 Kiegészítő töltet esetén a hűtőközeg mennyiségéért lásd a kültéri egység telepítési kézikönyvét.
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3.3. -	MINIMÁLIS HELYIGÉNY
Ha a teljes hűtőközeg-mennyiség >1,84 kg, az egységet egy olyan helyiségben kell tárolni, telepíteni és 
használni, amely megfelel a minimum területi követelményeknek. 
A minimumkövetelmények meghatározásához tekintse meg a görbét és a táblázatot:

Hűtőközeg-
mennyiség (kg)

Minimum terület 
(m2) (H: 2,2 m)

1,84 29
1,9 31
2,0 34
2,1 38
2,2 41
2,3 45
2,4 49
2,5 53
2,6 58
2,7 62
2,8 67
2,9 71

3.4. -	ELEKTROMOS CSATLAKOZÁS
	 •	 A tápfeszültség- és frekvenciaértékek megfelelnek a berendezés adattábláján szereplő 

adatoknak.
	 •	 A tápvezeték megfelelően van földelve, és a maximális áramfelvételnek megfelelően van 

méretezve. 
	 •	 A nemzeti szabályozások értelmében a fix telepítésnél (kábelezésél) be kell szerelni egy 

olyan kismegszakítót, amely minden pólust nyit, az érintkezők nyitási távolsága legalább 
3 mm, és a névleges maradékáram meghaladja a 10 mA-t.

	 •	 Állítsa be a megszakítót az adott országban hatályos szabványokban meghatározott szi-
várgóáram-értékekre.

	 •	 A tápvezetéket és a jelvezetéket, szakszerűen és rendezetten kell vezetni, ügyelve arra, hogy 
a két vezeték ne zavarja egymást, és ne érintkezzen a csővel és a csatlakozószeleppel.

	 •	 A vezetékek bekötését szakembereknek kell elvégezniük az adott ország villanyszerelési 
szabványai és a mellékelt kapcsolási rajz szerint.

3.4.1. -	Az áramellátás adatai
Tápvezetékként a H07RN-F típust ajánljuk.

A modell neve NEXYA DHW S5 E 100 220-240V— 50 Hz

Tápellátás 220-240V - 50 Hz

A tápkábel minimális keresztmetszete 
(mm2) 1,5 

Földelő vezeték (mm2) 1,5 

Kézi megszakító (A) 
Kapacitás/Biztosíték (A) 30/ 20 (HMV-hez)

Áram-védőkapcsoló (Nem tartozék)
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minimális terület (m2)
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	Az egység telepítésekor a hálózati csatlakozás közelébe egy áram-védőkapcsolót is 
be kell építeni.

3.4.2. -	A rendszer kapcsolási rajza
Kövesse az alábbiakban közölt kapcsolási rajzokat, és méretezze a kábeleket úgy, megfeleljenek a rajtuk 
áthaladó áram erősségének. A fűtőelem tápellátását egy külön áramkörről kell megoldani (ne használja a 
kültéri egységtől jövő tápvezetéket).

FŐ
 V

EZ
ÉR

LŐ
KÜLTÉRI 

EGYSÉGHEZ

KÜLTÉRI EGYSÉGTARTÁLY

FŰTŐELEM 
TÁPVEZETÉKE

TARTÁLY 
TÁPVEZETÉK/

KOMMUNIKÁCIÓS 
VEZETÉK

A KÜLTÉRI 
EGYSÉG 
TÁPVEZETÉKE

FÖLDELÉS

FÖLDELÉS

Az SG parancs szabályozásá-
hoz

SW2

MÓD SG ON SG OFF

GYÁRI BEÁLLÍTÁS -

A szaggatott vonal jelzi, 
hogy az elem KÜLÖN 
RENDELHETŐ tartozék.

JEL LEÍRÁS
CT1 Áramváltó
CT2 Nullszekvenciás áramváltó
T5L Tartály hőmérséklet-érzékelő (alsó)

JEL LEÍRÁS
T5U Tartály hőmérséklet-érzékelő (felső)
ICA Indukált áramú anód

Ügyeljen a tartályból kijö-
vő kábelezésre, és kösse 
össze a megfelelő alkat-
résszel.

A W-jelet csak akkor kell 
csatlakoztatni, ha nincse-
nek csatlakoztatva beltéri 
egységek (levegő–leve-
gő); ha viszont vannak 
beltéri egységek (levegő–
levegő), a W-jelet le kell 
választani.

1 - Bilincs
2 - Elektromos fűtőbetét-kábel
3 - ODU-IDU kábel

Válassza ki a kábelek rögzítéséhez megfelelő furatot, ahogy oldalt látható. Ha a 
kábel nincs kellően rögzítve, használja a bilincset a megtámasztásához.
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3.4.3. -	Ellenőrzőlista a telepítéshez
Tápvezetékként a H07RN-F típust ajánljuk.

Elhelyezés

A falnak legalább 200 kg terhet kell elbírnia. □
A tartály alatti padlófelületnek képesnek kell len-
nie arra, hogy megtartsa a feltöltött berendezés 
súlyát.

□
Beltéri, álló helyzetű telepítés (garázsban vagy 
alagsorban). Fagypont alatti hőmérsékletektől 
védett helyen.

□
Intézkedések a terület vízkárokkal szembeni vé-
delmére. Pl. egy a célnak megfelelő lefolyóba 
bekötött fém gyűjtőedény felszerelése.

□
Elégséges hely a kazán körül a karbantartás el-
végzéséhez. □
A területen nincsenek korrozív anyagok, mint 
pl. kén, fluor vagy klór (ezek az anyagok első-
sorban aeroszolokban, tisztítószerekben, fe-
hérítőkben, tisztításhoz használt oldatokban, 
légfrissítőkben, festékekben és hígítókban, 
hűtőközegekben és egyéb kereskedelmi forga-
lomban kapható vagy a háztartásban használt 
szerekben fordulnak elő). 
A túlzott mennyiségű por és szösz befolyásol-
hatják az egység működését, amelyet ennek 
következtében gyakrabban kell tisztítani.

□

A levegő hőmérsékletének a helyiségben -15 ºC 
és 43 ºC között kell lennie. Ha a levegő hőmér-
séklete nem marad ebben a tartományban, be-
kapcsolnak az elektromos alkatrészek a meleg-
víz igény kielégítésére.

□

A vízkör védelme

A biztonsági szelep megfelelően lett beszerel-
ve, védve van a fagy ellen és csatlakoztatva van 
hozzá egy megfelelő elvezetőcső.

□
Minden csővezeték megfelelően be lett kötve, 
és nem észlelhetők szivárgások. □
Az egységet teljesen fel kell tölteni vízzel. □
A vízhőmérséklet korlátozó szelep vagy a keve-
rőszelep (ajánlott) a gyártó előírásai szerint van 
bekötve.

□

Kondenzvíz elvezető csövek beszerelése

Az egység úgy lett elhelyezve, hogy biztosított 
legyen számára a hozzáférés a megfelelő ürítő 
szivattyúhoz vagy kondenzvíz elvezető szivat�-
tyúhoz.

□
A kondenzvíz elvezető csövek fel lettek szerel-
ve, és csatlakoztatva lettek a megfelelő konden-
zvíz ürítő vagy elvezető szivattyúhoz.

□

Elektromos csatlakozók

A fűtőelem megfelelő működéséhez 230 V-os 
tápellátásra van szükség. □
A kábelek és a csatlakozók méretei megfelelnek 
a hatályos helyi előírásoknak és a jelen kézi-
könyvnek.

□
A fűtőelem és az áramellátás megfelelően föl-
delve vannak. □
Egy megfelelő túláramvédő vagy egy automata 
védőmegszakító is fel lett szerelve. □

A telepítést követő átvizsgálás

A paraméterek és funkciók beállítására szolgáló 
kezelőfelület működésének megértése. □
Annak megértése, hogy mekkora jelentőséggel 
bír a gyűjtőedény és a kondenzvíz elvezető csö-
vek rendszeres ellenőrzése/karbantartása. 
Ezzel megelőzhető a kondenzvíz elvezető csö-
vek eltömődése, melynek hatására a víz kifoly-
hat a kondenzvíz gyűjtőedényből.

□

4. -	 PRÓBAÜZEM
4.1. -	AZ EGYSÉG FELTÖLTÉSE VÍZZEL AZ ÜZEMBE HELYEZÉS ELŐTT

Az egység használatának megkezdése előtt végezze el a következő lépéseket.
Az egység feltöltése vízzel: Az egység első használatakor vagy a tartály kiürítését követő első használatkor 
ellenőrizni kell, hogy a tartály fel lett-e töltve.

1.	 Nyissa (  ) a hideg víz bemeneti szelepét és a meleg víz kimeneti szelepét.
2.	 Töltse fel a víztartályt. A tartály akkor van tele, amikor a víz kifolyik a kimeneti szelepen.
3.	 A töltés befejezéséhez zárja el (  ) a meleg víz kimeneti szelepét.
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	Ha a rendszert úgy helyezi üzembe, hogy nincs víz a tartályban, a kiegészítő fűtőelem 
károsodhat. A gyártó semmilyen felelősséget nem vállal az ebből következő károkért.

A bekapcsolás után kigyullad a kijelző. Az egység vezérlése a kezelőfelületen található gombokkal történik.

 
	Az egység tisztításának, áthelyezésének stb. megkezdése előtt ki kell üríteni a tartályt.

4.	 Zárja(  ) a hideg víz bemeneti szelepét és nyissa (  ) a meleg víz kimeneti szelepét.
5.	 Ellenőrizze, hogy az ürítő szelep nyitva van-e (  ).
6.	 Ürítse ki a tartályt.
5.	 Amikor a tartály üres, cserélje ki az elvezetőcső anyacsavarját.
5.	 Zárja (  ) az ürítő szelepet.

4.2. -	ELLENŐRZÉS AZ ÜZEMBE HELYEZÉS ELŐTT
1.	 A próbaüzem megkezdése előtt ellenőrizze, hogy elvégezte-e az ellenőrző listán szereplő műveleteket.
2.	 Ellenőrizze, hogy a rendszer helyesen lett-e telepítve.
3.	 Ellenőrizze, hogy a víz- és gázcsövek illetve a vezetékek helyesen lettek-e bekötve.
4.	 Ellenőrizze, hogy a kondenzvíz elvezetése szabályos-e, és a vízkör minden eleme szigetelve lett-e.
5.	 Ellenőrizze, hogy az áramellátás megfelelő-e.
6.	 Ellenőrizze, hogy nincs-e levegő a vízcsőben, és a szelepek nyitva vannak-e.
7.	 Ellenőrizze, hogy fel lett-e szerelve egy megfelelő és működőképes áram-védőkapcsoló.
8.	 Ellenőrizze a bemeneti víznyomást (0,15 MPa és 0,5 MPa között).

5.	 MŰKÖDÉS
•	 A rendszer felépítése
	 Az egység két hőtermelő egységgel működik: hőszivattyúval és fűtőelemmel.
	 Az egység automatikusan kiválasztja a megfelelő hőtermelő egységet a víz névleges hőmérsékletre 

történő felmelegítéséhez.
•	 A vízhőmérséklet megjelenítése
	 A kijelzőn megjelenő vízhőmérséklet az alsó és a felső érzékelő maximum paraméterének az érzékelésétől 

függ.
•	 Hőtermelő egységek
	 Az egység automatikusan kiválasztja a használt hőtermelő egységet. A fűtelem működése azonban 

manuálisan is bekapcsolható.
•	 Üzemi hőmérséklet-tartomány
	 A névleges vízhőmérséklet beállítási tartománya: 38-70 °C.
	 Környezeti hőmérséklet-tartomány a fűtőelem működéséhez: -20-47 °C.
•	 Váltás másik hőtermelő egységre
	 Ha a vízre beállított névleges hőmérséklet meghaladja a maximum hőmérsékletet (hőszivattyúra vonatkoz-

tatva), az egység először a hőszivattyút indítja el a maximum hőmérsékleten, majd leállítja a hőszivattyút 
és a fűtőelemmel folytatja a víz melegítését egészen a névleges hőmérséklet eléréséig.

	 Ha a hőszivattyú működése közben manuálisan bekapcsolja a fűtőelemet, a fűtőelem és a hőszivattyú 
párhuzamosan működnek, amíg a víz el nem éri a névleges hőmérsékletet. A vízmelegítés meggyorsítása 
érdekében aktiválja kézzel a fűtőelemet.

	 A fűtőelem egyszer kapcsol be a folyamatban lévő melegítés meggyorsítására. Ha a fűtőelemet 
ismét használni kívánja, nyomja meg ismét a „ ” jelet.

	 Ha a víz felmelegítéséhez csak a fűtőellenállást használja, magasabb névleges hőmérsékletet 
kell beállítani a vízre abban az esetben, ha a szobahőmérséklet a hőszivattyú üzemi tartományán 
kívül esik.
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5.1.	 FUNKCIÓK
5.1.1. -	Heti fertőtlenítési funkció

Fertőtlenítési szakaszban az egység azonnal megkezdi a víz felmelegítését 70 °C-ra, a melegvíz-tartályban 
lévő esetleges legionella baktériumok elpusztítására. 
A fertőtlenítés ideje alatt a kijelzőn a „ ” ikon látható. Amikor a víz hőmérséklete 70 °C fölé emelkedik, a 
fertőtlenítési funkció kikapcsol, és a „ ” ikon kialszik.

5.1.2. -	Szabadságos funkció
Nyomja meg a „ ” gombot a VACATION kiválasztásához. Ekkor az egység automatikusan csak 15 °C-ra 
melegíti fel a vizet, és energiát takarít meg a szabadság ideje alatt.

5.1.3. -	Távvezérelt leállítási funkció
Az egység egy kapcsolóra is csatlakoztatható. A kapcsoló zárása az egység kényszerleállását idézi elő. A 
kapcsoló nyitott állapotában az egység a beállítások szerint, a megszokott módon működik.

5.1.4. -	Keresés funkció
Tartsa lenyomva a „ ” gombot 1 másodperc hosszan a rendszer üzemi paramétereinek megjelenítéséhez. 
A paraméterek a  vagy a  gomb megnyomásakor, a megjelölt sorrendben egyesével váltják egymást.

Sz. Óra alsó bit Perc felső 
bit

Perc alsó 
bit Egység Magyarázat

0 Hőm./°C T5U

1 Hőm./°C T5L

2 Hőm./°C - -

3 Hőm./°C A hőszivattyú leállítási 
hőmérséklete

4 Hőm./°C T3

5 Hőm./°C T4

6 Hőm./°C TP

7 Hőm./°C - -

8 A kültéri egység
üzemmódja

1: hűtés
2:Fűtés

3:Levegő betáplálás
4:Páramentesítés

5:/
6: Kényszerített hűtés

7:Leolvasztás
8: Öntisztítás

9:/
10:Kényszerített hűtés

11:/
12:HM

13:FŰTÉS+ HM
14:HŰTÉS+ HM

9 A kültéri egység működési 
gyakorisága

Megjelenik az adott split-
típushoz a tényleges működési 

gyakoriság

10 Hőm./°C Fertőtlenítési hőmérséklet

11 Áramerősség Az áramerősség értéke

12 Sebességtartomány - -

13 A paraméterek ellenőrző 
összege 0 ~ 255

14 Az elektromos expanziós szelep 
nyitása - -

15 Energiaigény a hőszivattyú 
részéről

0: NEM
1: IGEN
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16 Vízszivattyú - -

17 Egyjáratú mágnesszelep - -

18 Szeleptípus - -

19 Elektromos fűtésszabályozás

Az elektromos fűtésszabályozás 
típusa (0: A vízhőmérséklet 

egyszeres beállítása; 
1: A vízhőmérséklet kettős 

beállítása)

20 A hőszivattyú szabályozása

A hőszivattyú szabályozás 
típusa (0: A vízhőmérséklet 

egyszeres beállítása; 1: 
A vízhőmérséklet kettős 

beállítása)

21 A kompresszor fűtőelemének 
elektro-mechanikus eleme - -

22 A víztartály térfogata - -

23 4-járatú szelep - -

24 A gép típusa 0: Nem osztott gép
1: Osztott gép

25 Verzió Host szoftververzió

26 Verzió Kijelző szoftververzió

27 Verzió Külső szoftververzió

28 Elektromos fűtés kódja 0

29 Gépkód 1

30 Hibakódok Az utolsó hiba (hibaszám)

31 Hibakódok Az utolsó előtti hiba (hibaszám)

32 Hibakódok A harmadiktól az utolsó hibáig 
(hibaszám)

33 A karbantartás végrehajtási 
ideje Egység: nap

34 A logika névleges üzemi 
hőmérséklete

A logika névleges üzemi 
hőmérséklete

35 - - VÉGE

36 Verzió Host-protokoll verziója

37 Verzió Kijelző-protokoll verziója
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6. - KEZELŐPANEL

Sz. Ikon Leírás

1

 akkor világít, ha a képernyő le van zár-
va.
A vízhőmérsékletet mutatja; 
A szabadságból hátralévő napokat mutatja; 
a beállításokban megadott hőmérsékletet 
mutatja;
Kérésre az egység/üzemi paraméterek be-
állításait, a hibakódot/védelmet mutatja.

2
Idő- és órabeállítások

 az időt mutatja.
Ha az idő be lett állítva.

3

A napi és heti szintű programozást jelző 
ikonok.
Ha valamelyik be van állítva, a képernyő 
feloldásakor az ikon világít;
Ha nincs beprogramozva időzítő, nem vilá-
gít.
Ha van beprogramozott időzítő, a hozzá 
tartozó ikon 2 Hz-es sebességgel villog, és 
a beállított időzítő is világít.

4
Villogással emlékezteti a kezelőt arra, hogy 
a víztartály karbantartási időpontja elérke-
zett.

5 Akkor világít, amikor a gép aktiválja a fertőt-
lenítési funkciót.

Sz. Ikon Leírás

6

Lezárás:
Ha a kijelző le van zárva, az ikon világít. 
Ha a képernyő nincs lezárva, az ikon nem 
világít.

7

EVU:
A napkollektor jelének érzékelésekor az 
ikon világít, a rendszer a maximumra állítja 
a hőmérséklet-alapértéket és a gép gyor-
sabban állít elő meleg vizet.

8

E-heat:
Akkor világít, ha az elektromos fűtőelem 
működik, máskülönben nem világít.

MEGJEGYZÉS: Ha nem állnak fenn a 
funkció aktiválásához szükséges feltételek, 
az adott parancshoz tartozó ikon rövid idő-
re kigyullad, majd kialszik.

9

High temp. Allarme
Akkor gyullad ki, ha a hőmérséklet megha-
ladja az 50 °C-ot, máskülönben nem látha-
tó.

10
Error:
Akkor gyullad ki, ha az egységen hiba lép 
fel/vagy bekapcsol egy védelmi funkció.

A parancsok csak akkor aktí-
vak, ha a kijelző le van zárva.
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Sz. Ikon Leírás

11

VACATION MODE:
Szabadságos módban a vízhőmérséklet 
alapértéke 15  °C. A rendszer alacsonyan 
tartja a víz hőmérsékletét a tartályban, elő-
melegíti a vizet és a fagyvédelmet biztosító 
csöveket, csökkentve ezzel a tartály be- és 
kikapcsolásainak számát.

12

HYBRID MODE:
Hőszivattyú üzemmódban a fűtőellenállás 
és a hőszivattyú folyamatosan üzemelnek, 
ha a külső hőmérséklet nagyon alacsony, 
vagy ha a hőszivattyú hosszú ideig műkö-
dött, de a hőmérséklet nem érte el a beállí-
tott értéket. Ez a gyári beállítású mód, cél-
szerű ezt a módot beállítani COOL+DHW 
(hűtés + HMV) hővisszanyerési beállítás 
esetén.

13

E-HEAT MODE:
A hőszivattyúval párhuzamos működés, a 
hőszivattyúhoz csatlakoztatott kültéri egy-
ség és a fűtőelem párhuzamosan működ-
nek.

14

ECONOMY MODE:
A hőszivattyús működéskor a kültéri egy-
ség a hozzá csatlakoztatott hőszivattyúval 
a maximális hőmérsékletre melegíti a vizet, 
mielőtt bekapcsolna a kiegészítő fűtőellen-
állás. A hőszivattyú és a kiegészítő fűtőel-
lenállás nem működnek egyszerre.
Tanácsos ezt az üzemmódot
akkor használni, ha csak használati meleg-
víz előállításra van szükség, így több ener-
giát takaríthat meg (energiatakarékosság).

MEGJEGYZÉS: Az Energy-saving (ener-
giatakarékos) móddal korlátozható az 
elektromos fűtőellenállás bekapcsolásai-
nak száma a nagyobb energiamegtakarítás 
érdekében, de célszerű ebben a módban 
a COOL + DHW (hűtés + HMV előállítás) 
beállítást választani, mert könnyen előfor-
dulhat, hogy befolyásolja a meleg vízzel 
történő fűtés módot.

15 SMART

SMART MODE:
7 napra visszamenőleg elmenti a fogyasztó 
melegvíz-felhasználással kapcsolatos szo-
kásait, és ezek alapján, még a vízfogyasz-
tási csúcsidőszakok előtt bekapcsolja a 
melegvíz-előállítást. A fennmaradó időben 
(amikor általában nem érkezik bekapcsolá-
si kérés a géphez), a gép készenléti (stand-
by) módban van, és a melegítés ki van kap-
csolva. (Tanácsos ezt az üzemmódot egy 
7 napos normál kazánhasználati időszakot 
követően aktiválni, hogy a szokások hiá-
nyos mentése ne legyen kihatással a nor-
mál használati melegvíz-fogyasztásra.)

Sz. Ikon Leírás

16 Ha a gomb nem használható, az ikon 3 mp-
ig villog.

17 Az ikon akkor gyullad ki, amikor beállítja a 
vízhőmérsékletet.

18 Az ikon akkor gyullad ki, amikor beállítja az 
időt.

19

Wireless:
 világít, ha van vezeték nélküli kapcsolat;
 nem világít, ha nincs vezeték nélküli 

kapcsolat; és 2 Hz-es sebességgel villog, 
amikor a

 wireless (Vezeték nélküli) kapcsolat be-
állítása folyamatban van.

20
HEAT PUMP ICON:
Ez az ikon akkor világít, ha a hőszivattyú 
működik és meleg vizet állít elő.

21
Smart Grid IKON:
Ha az SG jel érvénytelen, az ikon nem vi-
lágít.

22

Meleg víz mennyisége:
Jelzi a tartályban rendelkezésre álló meleg 
víz mennyiségét (4 szintre osztva), vagyis 
a meleg víz hőmérséklete alapján kevert 
forró víz térfogatát.

23

Nyomja meg ezt a gombot az üzemmódok 
váltásához a következő sorrendben:
Gyári beállítású HYBRID mód ->
-> Fűtőelemes mód aktiválva ->
-> ECONOMY mód->
-> Smart mód->
-> Szabadságos mód (állítsa be a napok 
számát) ->
-> HYBRID mód-> ...

24

Kattintson a gombra a kényszer fertőtlení-
tési mód aktiválásához: az ikon kigyullad, és 
az egység 70 °C-ra felmelegszik a fertőtlení-
téshez. Amikor a gép fertőtlenítése befejező-
dött, nyomja meg ismét a gombot a funkció 
kikapcsolásához, az ikon kialszik.
Ezzel a gombbal az összes beállítás tö-
rölhető. Ha van vezeték nélküli kapcsolat, 
tartsa lenyomva a gombot legalább 8 má-
sodpercig a vezeték nélküli módból történő 
kilépéshez.

25

Növelés és csökkentés
• 	Ha a kijelző fel van oldva, a gomb meg-

nyomásakor az adott érték nő/csökken.
• 	Ha a gombot legalább 1 másodpercig le-

nyomva tartja, az érték folyamatosan nö-
vekszik/csökken;

• 	Paraméterek kérésére, a gomb megnyo-
másakor az eggyel fentebb lévő szintre 
lép, hogy ellenőrizhetők legyenek az ele-
mek.
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Sz. Ikon Leírás

26

Paraméterek/állapot ellenőrzési funkció
• 	Tartsa lenyomva a keresés gombot 1 

másodpercig a főoldalon a paraméterek 
ellenőrzése funkció megnyitásához. A 
megjelenített paraméterek léptetéséhez 
használja a fel és le gombokat.

• 	A mód a fel vagy le gombok utolsó meg-
nyomása után 30 másodperccel kikapcsol, 
vagy a Vissza illetve az on/off gomb meg-
nyomásával közvetlenül is kikapcsolható;

• 	Ez a funkció mind bekapcsolt mind kikap-
csolt állapotban elérhető.

27

Engineering mód
• 	A főoldalon tartsa lenyomva a másolás 

gombot legalább 3 másodpercig az engi-
neering mód megnyitásához; 

• 	A fel és le gombokkal lehet kiválasztani az 
üzemmódokat és a paramétereket.

• 	A művelet végén nyomja meg a megerősí-
tés gombot a főoldalra történő visszalépés-
hez és a beállítások alkalmazásához. 

• 	Az előző (a csatornák kiválasztására 
szolgáló) oldalra történő visszalépéshez 
nyomja meg a Return (Vissza) gombot. 

• 	A mód a fel vagy le gombok utolsó meg-
nyomása után 30 másodperccel kikapcsol, 
vagy a Vissza illetve az on/off gomb meg-
nyomásával közvetlenül is kikapcsolható;

• 	Az Engineering mód mind bekapcsolt mind 
kikapcsolt állapotban elérhető. F13 - A 
légkondicionálás (AC) és a használati me-
legvíz előállítás (DHW) közötti prioritások 
beállítására szolgál.

 	 A paraméter 0: A légkondicionálás élvez 
elsőbbséget; 

	 A paraméter 1: A használati melegvíz élvez 
elsőbbséget; 

• 	Alapértelmezett gyári beállításban a lég-
kondicionálás élvez elsőbbséget.

28
Be- és kikapcsoló gomb
Nyomja meg a gombot a berendezés be 
vagy kikapcsolásához.

29a

TIMER (Napi beállítás)

 	
>>>>>

Sz. Ikon Leírás

29a

• 	A napi időzítő 6 napszakra van felosztva, 
amelyek mindegyikére beállítható a be- 
és kikapcsolási idő, az üzemmód és a 
vízhőmérséklet. A hatodik napszak beál-
lításainak befejezése után állítsa be a víz 
hőmérsékletét, nyomja meg a megerősí-
tés gombot, és lépjen vissza a főoldalra. 
Ez alatt az idő alatt a Return (Vissza) „

” gombbal lehet vissza visszalépni az 
előző beállításra és a főoldalra.

• 	A be- és kikapcsolási idő (on/off) beállí-
tásakor nyomja meg a törlés gombot „  
”, ekkor a beállított időzítő törlődik, és a 
következő jelenik meg: ( -. --).

• 	Abban az esetben, ha beállított idősávok 
átfedik egymást és ütköznek egymással, 
az elsőként beállított napszak lesz érvé-
nyes, a második napszak beállítását a 
rendszer érvénytelennek tekinti.

29b

TIMER (Heti beállítás)

 	

• 	A heti időzítő 7 napra van felosztva, és 
minden napra 6 napszak állítható be 
(lásd az előző pontban leírtakat). 

	 A 6. napszak vízhőmérsékletének beál-
lítása után nyomja meg a megerősítés 
gombot a hét kiválasztásaihoz törté-
nő visszatéréshez. Ez alatt az idő alatt 
nyomja meg a vissza gombot a Return 
(Vissza) „ ” gombot, ha vissza kíván 
lépni az előző beállítási szintre vagy a 
főoldalra.

>>>>>



NEXYA DHW S5 E 100

HU - 19

M
AG

YA
R

Sz. Ikon Leírás

29b

• 	A be- és kikapcsolási időpont (on/off) be-
állításakor nyomja meg a törlés „  ”  gom-
bot. Ezzel lenullázható az időpont, törölhető 
az üzemmód és visszaállítható a vízhőmér-
séklet az alapbeállítású értékre. Ekkor a ki-
jelzőn megjelenik a ( -. --).

• 	Abban az esetben, ha beállított idősávok 
átfedik egymást és ütköznek egymás-
sal, az elsőként beállított napszak lesz 
érvényes, a második napszak beállítá-
sát a rendszer érvénytelennek tekinti 
(Energy-saving mód, 60 °C).

• 	A heti időzítő beállításakor, a hét kiválasz-
tási területen a „ ” gombbal kikereshető 
egy olyan nap programozása, amelyet 
alapként át kíván másolni a többi napra. 
Jelöljön ki egy másik napot, nyomja meg 
a másolás gombot, majd a megerősítés 
gomb megnyomása után a mintaként ki-
választott nap beállításai átmásolhatók a 
kijelölt napra.

30
MEGERŐSÍTÉS
Nyomja meg a paraméterbeállítások meg-
erősítéséhez.

6.1. -	BILLENTYŰKOMBINÁCIÓK
Néhány billentyűkombináció további funkciók elérését teszi lehetővé.

A dátum és idő beállítása:
•	 A főoldalon tartsa lenyomva a TIMER gombot legalább 3 másodpercig a dátumbeállítás megnyitásához.
•	 A FEL/LE gombok segítségével állítsa be a dátumot.
•	 Nyomja meg a megerősítés gombot az óra megnyitásához.
•	 A fel/le gombok megnyomásával tudja az órabeállítást módosítani. A gomb hosszú lenyomásakor az érték 

gyorsan növekszik vagy csökken. 
•	 Az óra beállítása után nyomja meg a megerősítés gombot a főoldalra történő visszatéréshez és a dátum- 

és az időbeállítások befejezéséhez.
•	 A fel/le gomb utolsó megnyomása után 30 másodperccel a rendszer magától kilép a beállításból, vagy 

a dátum- és időbeállítás a RETURN (vissza) illetve az ON/OFF gomb megnyomásával közvetlenül is 
bezárható.

•	 A beállítás mind bekapcsolt mind kikapcsolt állapotban elvégezhető.

Vezeték nélküli funkció:
•	 A főoldalon tartsa lenyomva az ON/OFF gombot legalább 3 másodpercig a wireless (vezeték nélküli) 

mód megnyitásához.
•	 Nyissa meg az OS COMFORT alkalmazást, válassza ki a megfelelő termékkategóriát és végezze el a 

beállítást az alkalmazást követve. A párosítás végén a wireless (vezeték nélküli) mód ikonja világít.
•	 A vezeték nélküli csatlakoztatásra 8 perc áll rendelkezésre. Ha a párosítás nem ment sikeresen végbe 

ez alatt a 8 perc alatt, a wireless ikon kialszik. Szükség esetén próbálja meg ismét elvégezni a párosítást 
a korábban felsorolt műveletek elvégzésével.

•	 A wireless (vezeték nélküli) funkció visszaállításához tartsa lenyomva a törlés gombot 8 másodperc 
hosszan.

•	 A beállítás mind bekapcsolt mind kikapcsolt állapotban elvégezhető.

Gyerekzár funkció:
•	 A gyerekzár funkció aktiválásához nyomja le egyszerre 2 másodperc hosszan a főoldalon látható „

” és „ ” gombokat.
•	 A feloldáshoz nyomja le egyszerre 2 másodperc hosszan a „ ” és „ ” gombokat.
•	 Lezárt állapotban a megjelenített vízhőmérséklet mellett egy ikon látható.
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A víztartály hővisszanyerési és energiatárolási funkciója:
Ez a funkció lehetővé teszi a légkondicionálás maradékhőjének minél nagyobb mértékű újrahasznosítását 
használati melegvíz előállításához. A folyamat során a víztartály hőmérséklete meghaladhatja a beállított 
értéket.
•	 A fő kezelőfelületen nyomja meg a “ ”  gombot 3 másodpercig a mérnöki üzemmódba való belépéshez, 

majd válassza ki az F46 csatornát a fel/le gombok segítségével.
•	 A funkció kikapcsolásához állítsa az F46 csatornát “0”-ra a fel/le gombok segítségével, majd erősítse 

meg a választást a “ ” megerősítés gomb megnyomásával..
•	 A funkció bekapcsolásához állítsa az F46 csatornát “1”-re a fel/le gombok segítségével, majd erősítse 

meg a választást a “ ” megerősítés gomb megnyomásával..

SMART módban a víz minimális hőmérsékletének garantálása:
Ez a funkció a víz garantált minimális hőmérsékletét az egyéni igényeknek megfelelően szabályozza (alap-
értelmezett érték: 40 °C).
•	 A fő kezelőfelületen nyomja meg a “ ” gombot 3 másodpercig a mérnöki üzemmódba való belépéshez, 

majd válassza ki az F10 csatornát a fel/le gombok segítségével.
•	 Válassza ki a kívánt minimális garantált vízhőmérsékletet a fel/le gombok segítségével, majd erősítse 

meg a választást a megerősítés “ ” gomb megnyomásával.

Elektromos fűtőbetét be- és kikapcsolása:
Annak érdekében, hogy ne csökkenjen a melegvíz-fűtési folyamat hatékonysága, javasolt nem kikapcsolni 
az elektromos fűtőbetétet.
•	 A fő kezelőfelületen nyomja meg a “ ” gombot 3 másodpercig a mérnöki üzemmódba való belépéshez, 

majd válassza ki az F6 csatornát a fel/le gombok segítségével.
•	 Az elektromos fűtőbetét kikapcsolásához állítsa az F6 csatornát “0”-ra a fel/le gombok segítségével, majd 

erősítse meg a választást a “ ” megerősítés gomb megnyomásával..
•	 Az elektromos fűtőbetét bekapcsolásához állítsa az F6 csatornát “1”-re a fel/le gombok segítségével, 

majd erősítse meg a választást a “ ” megerősítés gomb megnyomásával.

Heti fertőtlenítő funkció:
A heti fertőtlenítő funkció aktiválásakor bekapcsol az elektromos fűtőbetét. 
•	 A fő kezelőfelületen nyomja meg a “ ” gombot 3 másodpercig a mérnöki üzemmódba való belépéshez, 

majd válassza ki az F7 csatornát a fel/le gombok segítségével.
•	 A funkció kikapcsolásához állítsa az F7 csatornát “0”-ra a fel/le gombok segítségével, majd erősítse meg 

a választást a “ ” megerősítés gomb megnyomásával.
•	 A funkció bekapcsolásához állítsa az F7 csatornát “1”-re a fel/le gombok segítségével, majd erősítse meg 

a választást a “ ” megerősítés gomb megnyomásával.

Az elsőbbséget élvező program kiválasztása:
•	 Tartsa lenyomva a „ " gombot 3 másodperc hosszan a főoldalon az Engineering mód kiválasztásához, 

majd válassza ki az F13-as csatornát a fel/le gombok segítségével.
•	 Állítson be az F13-as csatornára „0"-t a fel/le gombok segítségével, ha azt szeretné, hogy a légkondicio-

nálás élvezzen elsőbbséget, majd erősítse meg a beállítást a „ ” megerősítés gombbal.
•	 Állítson be az F13-as csatornára „1"-et a fel/le gombok segítségével, ha azt szeretné, hogy a használati 

melegvíz-előállítás élvezzen elsőbbséget, majd erősítse meg a beállítást a „ ” megerősítés gombbal.

6.2. -	PRIORITÁST ÉLVEZŐ PROGRAM

 
	Ha a fűtőelem mindig bekapcsol a víz felmelegítéséhez, mert a légkondicionálás (AC) élvez 
elsőbbséget, az energiafogyasztás megnő. Azokban a hónapokban amikor a helyiségek fűtése/
hűtése kevésbé fontos, érdemes a használati melegvíz-előállítást (DHW) beállítani elsődleges 
funkcióként.

 
	Ha a DHW (HMV) funkció van elsődlegesként beállítva, előfordulhat, hogy a légkondicionálás 
megszakítása miatt a komfortérzet csökken. Azokban a hónapokban, amikor a helyiségek fű-
tése/hűtése a fontosabb, érdemes a légkondicionálást (AC) beállítani elsődlegesként.

Ha több beltéri egység van egy kültéri egységhez csatlakoztatva, a felhasználónak lehetősége van arra, 
hogy a kezelőfelületen beállítsa, melyik funkció (használati melegvíz (DHW) vagy a légkondicionálás (AC)) 
élvezzen elsőbbséget (lásd az előző pontot).
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Ez a kültéri egység működését is meghatározza azokra az esetekre, ha a különböző egységektől eltérő 
kérések érkeznek:
•	 Ha a HMV (DHW) funkció élvez elsőbbséget, a kültéri egység dönthet úgy, hogy csak a HMV igényt 

teljesíti, és a légkondicionálást (AC) várakoztatja. Ebben az esetben a HMV (DHW) igény teljesítésekor 
a kültéri egység továbbléphet a légkondicionálásra (AC).

•	 Ha a légkondicionálás (AC) élvez elsőbbséget, a kültéri egység dönthet úgy, hogy csak a légkondicioná-
lási igényt teljesíti, és ebben az esetben a hőszivattyú megkezdheti a HMV előállítását (DHW funkció). A 
légkondicionálási (AC) igény teljesítése után a kültéri egység továbbléphet a használati melegvíz-előál-
lításra (DHW).

6.3. -	VEZETÉK NÉLKÜLI FUNKCIÓ (Wirless)
Aktiválja a wireless (vezeték nélküli) módot a korábban bemutatott módon.

   	 A Wirless hálózat csatlakoztatásával és az alkalmazás használatával kapcsolatosan bő-
vebb felvilágosításért látogasson el honlapunkra  www.olimpiasplendid.it a download 
(letöltések) területre.

6.4. -	AUTOMATIKUS ÚJRAINDÍTÁS
Áramkimaradás esetén az egység menti az összes beállított paramétert. Az áramellátás visszakapcsolásakor 
az egység a korábbi beállításokkal kapcsol vissza.

6.5. -	A KIJELZŐ AUTOMATIKUS LEZÁRÁSA
Ha egyetlen gombot sem nyom meg 1 percig, a kijelző lezár (és kikapcsol), kivéve akkor, ha aktív hiba vagy 
riasztás van. Egy tetszőleges gomb megnyomásakor a kijelző felold (és bekapcsol). 

A funkció aktiválásához nyissa meg az engineering mód 35-ös csatornáját.

6.6. -	AZ EGYSÉG AUTOMATIKUS VÉDELME
Az automatikus védelem bekapcsolása esetén a rendszer leáll, és elindul egy öndiagnosztika funkció. A 
probléma megoldása után a működés újraindul.
Az automatikus védelem bekapcsolásakor az „ ” ikon villog, és a vízhőmérséklet mellett megjelenik egy 
hibakód. Az ikon és a hibakód egészen addig láthatók, amíg a probléma meg nem oldódik.

	 Az automatikus védelem a levegő bemenet vagy kimenet eltömődése esetén, valamint akkor is 
bekapcsolhat, ha az elpárologtatón túl sok por rakódik le, vagy ha az áramellátás hibás (átlépi 
a 220-240V-os tartomány határait).

7. -	 HIBAELHÁRÍTÁS
7.1. -	JAVASLATOK TÉVES HIBÁK ESETÉRE

A kompresszor nem indul el azonnal a beállítás után.
•	 A kompresszor elindítása előtt az egység 3 percet vár, hogy a rendszerben kiegyenlítődjön a nyomás; ez 

az egység automatikus védelmét ellátó logika része.

A kijelzőn megjelenített hőmérséklet az egység működése közben csökken.
•	 Amikor a hőmérséklet a tartály felső részén jelentősen magasabb az alsó részhez képest, a felső részen 

lévő víz az alsó résszel keveredik, amely folyamatosan a bemeneti csap felé áramlik, ezáltal csökkentve 
a felső rész hőmérsékletét.

Néha víz folyik a biztonsági szelep leeresztőcsövéből.
•	 Amikor felmelegszik a víz a tartályban, térfogata megnő, és ennek következtében a tartályban a nyomás 

is emelkedik; ha a nyomás meghaladja a 0,85 MPa értéket, a biztonsági szelep működésbe lép, csökkenti 
a nyomást, a meleg víz pedig leeresztésre kerül. Ha a biztonsági szelep kifolyócsövén keresztül folyama-
tosan víz távozik, haladéktalanul forduljon szakképzett szakemberhez a hiba kijavítása érdekében.
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A kijelzőn megjelenített hőmérséklet jelentősen csökken.
•	 A tartály nyomásálló kivitelű. Nagyon nagy fűtési igény esetén a meleg víz gyorsan távozik a tartály felső 

részéből, miközben a hideg víz gyorsan áramlik a tartály alsó része felé. Amikor a hideg víz eléri a felső 
hőmérséklet-érzékelőt, a megjelenített hőmérséklet jelentősen csökken.

A kijelzőn megjelenített hőmérséklet jelentősen csökken, de van még használható mennyiségű meleg 
víz.
•	 A felső vízhőmérséklet-érzékelő a felső tartály 1/4-hez van elhelyezve. Amikor a hőmérséklet gyorsan 

csökkenni kezd, azt jelzi, hogy a tartály még legalább 1/4-ig van.

Az önvédelem villogással és a hibakód megjelenítésével aktiválódik.
•	 A rendszer leáll és önellenőrzésbe kezd, majd újraindul, ha a védelem megoldódott.
	 Ha normál hibák jelentkeznek, a készülék automatikusan az elektromos fűtőegységre kapcsol a vészhely-

zeti használati melegvíz előállításához; ha súlyos hibák jelentkeznek, a készülék nem indul el, ebben az 
esetben forduljon egy szakképzett szerelőhöz a javításért.

7.2. - PROBLÉMÁK ÉS MEGOLDÁSOK
Üzemzavar Ok és lehetséges megoldás

A kijelző nem kapcsol be/a víz hideg. Ellenőrizze, hogy a levegő kapcsoló zárt állásban van-e/állítsa be a magas 
hőmérsékletet.

Nincs meleg víz. Ellenőrizze, hogy a csaphoz tartozó cső szabad-e; ellenőrizze, hogy a csap 
víznyomása nem túl alacsony-e. 

Víz távozik a biztonsági szelepből. Ha csak egy kis mennyiségű víz távozik, a víz hőtágulása következtében, 
nem jelent problémát. Ha nagyobb mennyiségű víz távozik, ki kell cserélni 
a biztonsági szelepet.

A víztartály felmelegítése túl sok időt 
vesz igénybe.

Ha a külső hőmérséklet alacsony, az egység fűtési sebessége csökken, ez 
teljesen normális jelenség.

Ellenőrizze, hogy a fűtőellenállás megfelelően működik-e, hogy a párhuza-
mos légkondicionálás + használati melegvíz-előállítás mód aktív-e, ebben 
módban ugyanis a víztartály lassan melegszik fel.

Nem működik. Kiégett a biztosíték? 

Ha az ok az egység védelmi funkciója (megjelenik a megfelelő védelmi 
funkcióhoz tartozó kód).

Ha a víz hőmérséklete magas, és nem állnak fenn a feltételek az egység 
működésének bekapcsolásához.

A kompresszor nem működik a bekap-
csolás után.

A tartályban van még használható meleg víz.

A kapcsoló használata után a használati melegvíz kiadás a leállítást követő 
kb. 3 percben nem működik, mert a kompresszor a leállítás után 3 percig 
nem indítható újra.

A kapcsoló bekapcsolása után a melegvíz-kazán a leállást követő 3 percben 
nem működik.

A vízhőmérséklet lassan növekszik. Mivel a tartály felső részén a vízhőmérséklet magasabb mint a középső és 
alsó részén, várni kell, amíg a tartályban lévő összes víz azonos hőmérsék-
letet nem ér el. Amikor a víz hőmérséklete a teljes tartályban megközelítőleg 
azonos, a vízhőmérséklet gyorsabban emelkedik.

A beépített vezérlő kijelzője azt mutatja, 
hogy a fűtés közben a víz hőmérséklete 
csökken.

Amikor a tartály felső részén a víz hőmérséklete sokkal magasabb, mint az 
alsó részen, természetes konvekció jön létre, a meleg és a hideg levegő 
összekeveredik, és a víz hőmérséklete csökken a felső részen.
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Üzemzavar Ok és lehetséges megoldás

A víz hőmérséklete csökken. Nincs fűtés 
vagy alacsony.

Annak érdekében, hogy az egység ne kapcsolgasson be és ki túl gyakran, 
az indítás és a vízhőmérséklet szabályozása feltételhez kötött. Amikor nem 
használja a vizet, a kültéri egység csak akkor kezdi meg a víz felmelegíté-
sét, amikor a visszatérő víz hőmérséklete a beállított érték alá süllyed. (A 
visszatérő vízhőmérséklet a vezetékes távirányítóval állítható be.)

A kijelző váratlan vízhőmérséklet-csök-
kenést jelez.

Használati melegvíz-vételezéskor hideg víz kerül a tartályba, ami a meleg 
vízzel keveredik, és ez a hideg és a meleg víz természetes rétegződését 
eredményezi a tartályban. A hideg és a meleg víz rétegződése egy termé-
szetes jelenség. Amikor a hideg víz eléri a tartály felső részére felszerelt hő-
mérséklet-érzékelőt, a víz hőmérséklete hirtelen csökken. Ez a víztartályban 
lévő meleg víz sűrű használata következtében fellépő természetes jelenség.

A rendszer jelentős vízhőmérséklet-csök-
kenést jelez. De még van meleg víz.

A víztartály felső részén lévő hőmérséklet-érzékelő a tartály 1/4-énél talál-
ható, és a megjelenített érték az ezzel az érzékelővel mért hőmérsékletet 
mutatja. Ha meleg vizet használ, és a megjelenített vízhőmérséklet hirtelen 
csökken, a tartály még akkor is majdnem 1/5-ig van meleg vízzel. Amikor 
melegvíz-vétel közben a megjelenített hőmérséklet hirtelen csökken, a 
tartály még akkor legalább 1/5-ig van meleg vízzel.

A megjelenített és a beállított vízhőmér-
séklet között különbség van.

A természetes hőveszteség következtében a megjelenített hőmérséklet 
valamivel kisebb lesz, ez természetes jelenség.

A kompresszor és a ventilátor a fűtési 
szakaszban leáll.

Ha a környezeti hőmérséklet alacsony, az elpárologtató befagyhat, és 
csökkenhet a hőcserélőképesség; ekkor bekapcsol a jégmentesítés. A 
kompresszor jégmentesítési funkcióba kapcsol, és a ventilátor leáll.

A folyóvíz biztonsági szelepe. Mivel a melegvíz-tartály egy zárt, nyomás alatt lévő edény, a víz hőtágulásnak 
van kitéve. Amikor a tartályban lévő víz nyomása meghaladja a 0,8 MPa-t, 
a biztonsági szelep nyit, hogy kiengedje a meleg vizet, és megvédi ezzel a 
tartályt a túl nagy nyomás okozta károktól vagy az esetleges felrobbanástól.

Az egység egy adott ideig melegít, de a 
kijelzett hőmérséklet nem változik.

Ha a fogyasztó meleg vizet használ, és ennek következtében nő a hideg 
víz mennyisége a tartály alsó részén, az egység a tartály alsó részében 
lévő vizet melegíti, ezért a tartály felső részén lévő víz hőmérséklete nem 
nő jelentősen.

A fertőtlenítés után mért vízhőmérséklet 
magasabb, mint a beállított érték.

Bizonyos időközönként szükség van a fertőtlenítésre, és ebben a szakaszban 
a megjelenített vízhőmérséklet és a felhasználó által beállított hőmérséklet 
nem egyeznek. Viszonylag sok időbe telik, amíg a víz 70 °C-ról a felhasználó 
által beállított értékre visszahűl.

A kényszerfertőtlenítés vagy az automatikus fertőtlenítés aktiválásakor 
az egységre beállított hőmérséklet 70 °C (a bekapcsolás után). A fűtőkör 
fertőtlenítését jelző szimbólum kigyullad. Amikor a tartályban lévő víz hő-
mérséklete eléri a 70 °C-ot a fertőtlenítés befejezéséhez, az ikon kialszik.
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7.3. -	HIBAKÓDOK

Hibakód Hiba leírás

Eh0b Kommunikációs hiba a tartály és az LCD panel között.

EH00 Rendellenes üzemi paraméterek a gépen.

EL01 Hibás adatátvitel a melegvíz-tartály és a kültéri egység között

PH15 Szivárgásvédelem

EC54 TP hiba

EC53 T4 hiba

EC52 T3 hiba

EH5L T5L hiba

EH5U T5U hiba

EH5d Elektromos fűtőelem kikapcsolás védelem

PHdH Száraz üzem elleni védelem

EC51 A kültéri egység üzemi paraméterei rendellenesek

PH23 Fagyvédelem

PH24 Fagyvédelem alacsony hőmérséklet esetére

EC72 CC fan (egyenáramú) ventilátor fázishiba

PC12 341 Túlmelegedés elleni védelem

PC00 IPM modul védelme

PC01 Túlfeszültség elleni védelem

PC02 Kompresszor max. hőmérséklete elleni védelem

PC03 Védelem vagy a rendszer rendellenes nyomása

PC04 Kompresszor feedback védelem

PC08 Kültéri egység áramvédelem

PC40 Elsődleges külső vezérlés kommunikációs hiba és nincs kapcsolat a hajtás chipjével

PC43 Kompresszor fázishiba elleni védelem

PC44 0 kompresszorsebesség elleni védelem

PC45 341PWM szinkron védelem

PC46 Kompresszor leállás elleni védelem

PC49 Kompresszor túláram-védelem

PC51 T2 túlmelegedés elleni védelem

PC52 T2 túl alacsony hőmérséklet elleni védelem

EC07 Kültéri egység ventilátorának leállás elleni védelme

PH9b A víztartály túl magas hőmérséklet elleni védelme

EC55 IGBT érzékelő hiba  

EC56 T2b érzékelő hiba

	 A fenti felsorolás a leggyakrabban előforduló hibakódokat tartalmazza. Ha egy olyan hibakód 
jelenik meg, amely nem szerepel a fenti felsorolásban, forduljon a gyártó ügyfélszolgálatához, 
és adja meg a kézikönyv borítólapján feltüntetett számot.
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8. -	 TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
	A karbantartási és tisztítási munkálatok megkezdése előtt mindig ellenőrizze, hogy 
kikapcsolta-e a rendszert a távirányító segítségével, és kihúzta-e a csatlakozót a kon-
nektorból (vagy „0” - OFF állásba állította a berendezés elé beszerelt főkapcsolót).

8.1. -	KARBANTARTÁS
A következők az egység helyes karbantartásához elvégzendő műveleteket ismertetik:
•	 Ellenőrizze, hogy a csatlakozó megfelelően illeszkedik-e az konnektorba, és csatlakoztassa szabványosan 

a földelő vezetéket is;
•	 Néhány hideg éghajlatú területen (0 °C alatt) vagy abban az esetben, ha a rendszer hosszabb ideig áll, 

a víztartályt teljesen ki kell üríteni, hogy a víz ne fagyjon be a tartályba, és a fűtőelem ne sérüljön.
•	 A teljesítmény fenntartása érdekében tanácsos a tartály belsejét és a fűtőelemet félévente megtisztítani.
•	 Hathavonta ellenőrizze az anódot, és cserélje ki, ha elhasználódott. Bővebb felvilágosításért vegye fel a 

kapcsolatot a forgalmazóval vagy az ügyfélszolgálattal.
•	 Ha a kifolyó víz mennyisége megfelelő, célszerű alacsony hőmérsékletet beállítani a hőleadás csökken-

tése, a lerakódások képződésének megakadályozása illetve az energiatakarékosság érdekében.

8.1.1. -	A rendszer hosszabb időre történő kikapcsolása előtt
•	 Kösse ki az áramellátást;
•	 Ürítse ki teljesen a tartályt és a csővezetékeket és zárja el az összes szelepet;
•	 Ellenőrizze rendszeresen a belső alkatrészeket.

8.1.2. -	Az anód cseréje
•	 Kapcsolja ki az áramellátást és zárja el a víz bemeneti szelepét.
•	 A melegvíz-szelep kinyitásával csökkentse a nyomást a belső tartályban.
•	 Nyissa az ürítő szelepet és hagyja teljesen lefolyni a vizet.
•	 Vegye ki az anódrudat.
•	 Cserélje ki az anódrudat egy újra, és ellenőrizze, hogy hermetikusan zár-e.
•	 Nyissa ki a hideg víz bemeneti szelepét, és hagyja addig nyitva, amíg a víz ki nem folyik a kifolyó csapon, 

majd zárja el a kifolyó csapot.
•	 Kapcsolja be, és indítsa újra az egységet.

	 Mivel az anódrudat a cseréhez felülről kell kihúzni, az egység aljától legalább 300 mm helyet 
kell hagyni a rúd cseréjéhez.

 
	Az anódrúd cserjét a szerviz szakemberéve kell elvégeztetni. Ne cserélje ki az anódot, 
ha nem rendelkezik ehhez szükséges szakértelemmel, mert a tartály megsérülhet.

8.1.3. -	A kezelőfelületet működtető elem cseréje
Szükség lehet a kezelőfelületben lévő elem cseréjére. Ennek menete a következő:
•	 Hajtsa ki a műanyag fedelet rögzítő csavarokat, 

és vegye le a fedelet.
•	 Távolítsa el a korábban eltávolított fedél alatt 

található műanyag védőburkolatot (A).
•	 Vegye le a műanyag védőburkolatot (A) egy 

csavarhúzó segítségével a „B” pontoknál alá-
nyúlva, a kezelőpanel (C) kinyitásához.

•	 Távolítsa el a kicserélendő elemet.
•	 Tegye be az új elemet az erre a célra kialakított 

mélyedésbe (D).
•	 Szerelje össze az egységet a szétszereléssel 

ellentétes sorrendben.
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	LENYELÉS VESZÉLYE:

	 A termék gombelemmel működik.

 
	AZ ELEM GYERMEKEKTŐL TÁVOL TARTANDÓ; ha úgy gondolja, hogy a 
gyermek elemet nyelt le vagy dugott valamelyik testnyílásába, forduljon 
haladéktalanul orvoshoz.

 
	Az elem lenyelése marásos sérüléseket, a lágy szövetek perforációját és esetlegesen 
halált okozhat.

	 2 órával a lenyelés után súlyos marásos sérülések alakulhatnak ki. Ha felmerül annak 
a gyanúja, hogy a gyermek lenyelte, vagy valamelyik testnyílásába dugta az elemet, 
forduljon haladéktalanul orvoshoz.

 
	 •	 A használt elemeket haladéktalanul távolítsa el, vigye szelektív gyűjtőhelyre, vagy 

gondoskodjon a helyi előírásoknak megfelelő ártalmatlanításukról, és tartsa a gyer-
mekektől távol. A használt elemeket települési hulladékba dobni vagy elégetni TILOS.

	 •	 A használt elemek is okozhatnak súlyos, akár halálos sérüléseket.
	 •	 A kezeléssel kapcsolatos felvilágosításért forduljon az illetékes toxikológiai központ-

hoz.
	 •	 Nem újratölthető elemeket tölteni tilos.
	 •	 Ne végezzen kényszer lemerítést, kényszer töltést, ne próbálja meg szétszerelni az 

elemet, és ne hevítse a törvényi határértéknél magasabb értékre (-20-70  C), valamint 
ne dobja az elemeket tűzbe. Ellenkező esetben az elemből távozó gőzök, az elemek 
szivárgásai vagy az elemek felrobbanása és az ennek következtében távozó vegy-
szerek sérüléseket okozhatnak.

	 •	 Ellenőrizze, hogy az elemek a megfelelő polaritással lettek-e behelyezve (+ és -).
	 •	 Távolítsa el haladéktalanul a hosszabb ideig nem használt berendezésekből az 

elemeket, és ártalmatlanítsa őket a helyi előírások szerint vagy vigye őket a kijelölt 
gyűjtőhelyre.

 
	Nem dobhatók a vegyes települési hulladékba. Az elemek helyes ártalmatlanításával 
kapcsolatban tájékozódjon a helyi előírásokról.

	 A használt elemek hulladékainak kezelését jelző szimbólum alsó részén egy vegyjel 
látható. Ez a vegyjel arra utal, hogy az adott elem olyan nehézfémet tartalmaz, amelyek 
koncentrációja meghalad egy bizonyos határértéket. Ez lehet például Pb: Ólom (>0,004%).

 
	A használt berendezéseket és elemeket az erre kijelölt gyűjtőhelyen kell leadni újbóli 
felhasználás, újrahasznosítás és ártalmatlanítás céljából. 

8.2. -	IDŐSZAKOS KARBANTARTÁS

Ellenőrizendő alkatrész Előírt gyakoriság Elvégzendő művelet

1 Levegőszűrő (bemenet/
kimenet) Havonta Tisztítsa meg a szűrőt.

2 Anódrúd Évente Cserélje ki a rudat, ha elhasználódott.
3 Belső tartály Évente Tisztítsa ki a tartályt.
4 Elektromos kazán Évente Tisztítsa meg az elektromos kazánt.

5 Biztonsági szelep
Havonta

Fordítsa el a biztonsági szelep fejét, és 
győződjön meg arról, hogy a vízvezetékek 
szabadok.

Ha a fej nyitásakor a víz nem folyik akadálytalanul, cserélje ki a biztonsági 
szelepet.
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CS - 2

Č
ES

K
Y

0 -	 SYMBOLY
	 Piktogramy zobrazené v následující kapitole umožňují rychle a jednoznačně poskytnout informace 

nezbytné pro správné a bezpečné používání spotřebiče.

 	 Obsah
	 Odstavce, kterým předchází tento symbol, obsahují velmi důležité informace a předpisy, zejména pokud jde 

o bezpečnost. Jejich nedodržení může mít za následek:
-	 nebezpečí pro zdraví pracovníků
-	 pozbytí platnosti smluvní záruky
-	 vyloučení odpovědnosti ze strany výrobního závodu.

 NEBEZPEČÍ
	 Upozorňuje na to, že spotřebič obsahuje hořlavé chladivo. Pokud chladivo unikne a je 

vystaveno vnějšímu zdroji vznícení, hrozí nebezpečí požáru.
	 NEBEZPEČNÉ ELEKTRICKÉ NAPĚTÍ

	 Upozorňuje příslušný personál na skutečnost, že pokud popisovaný úkon nebude proveden 
v souladu s bezpečnostními předpisy, hrozí nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

 
 	 OBECNÉ NEBEZPEČÍ

	 Upozorňuje příslušný personál na skutečnost, že pokud popisovaný úkon nebude proveden 
v souladu s bezpečnostními předpisy, hrozí nebezpečí fyzické újmy.	

PŘI POUŽÍVÁNÍ ELEKTRICKÝCH ZAŘÍZENÍ JE VŽDY TŘEBA DODRŽOVAT ZÁKLADNÍ 
BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ, ABY SE SNÍŽILO RIZIKO POŽÁRU, ÚRAZU ELEKTRICKÝM 

PROUDEM A ZRANĚNÍ OSOB, VČETNĚ NÁSLEDUJÍCÍCH:

Obrázky návodu slouží pouze k vysvětlení.
V závislosti od zakoupeného produktu se mohou lišit.

0.1 -	 VŠEOBECNÁ UPOZORNĚNÍ

	1.	 Práva na tento dokument jsou podle zákona vyhrazena, přičemž bez výslovného souhlasu 
společnosti OLIMPIA SPLENDID je zakázáno jeho kopírování nebo poskytování třetím 
osobám. Spotřebiče mohou podléhat aktualizacím, a proto mohou obsahovat díly odlišné 
od zobrazených součástí, aniž by byly dotčeny texty obsažené v tomto návodu.

	 2.	 Před provedením jakéhokoli úkonu (v rámci instalace, údržby, použití) si pozorně přečtěte 
tento návod a důsledně dodržujte pokyny uvedené v jednotlivých kapitolách.

	 3.	 Obeznamte s tímto návodem všechny osoby, které se podílejí na přepravě a instalaci 
spotřebiče.

	 4.	 VÝROBCE ODMÍTÁ ODPOVĚDNOST ZA ŠKODY NA OSOBÁCH NEBO VĚCECH 
VYPLÝVAJÍCÍ Z NEDODRŽENÍ NOREM OBSAŽENÝCH V TOMTO NÁVODU.

	 5.	 Výrobce si vyhrazuje právo kdykoliv provést úpravy na vlastních modelech, s výjimkou 
základních vlastností popsaných v tomto návodu.

	6.  	 Jednotka musí být účinně připojena k uzemnění.
	 7.	 V blízkosti elektrického napájení je nutné instalovat zemnicí vypínač.
	 8.	 Neodstraňujte, nezakrývejte ani nepoškozujte čitelnost permanentních informací jako 

jsou pokyny, obecné štítky nebo štítky s údaji na vnější části jednotky anebo uvnitř jejich 
panelů.

	 9.	 Při montáži a jakékoli údržbě je nutné dodržovat opatření uvedená v tomto návodu a 
na štítcích umístěných uvnitř spotřebičů nebo na nich, přičemž je také třeba přijmout 
veškerá rozumně předvídatelná opatření a dodržovat bezpečnostní předpisy platné v 
místě použití.
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	 10.	 Pro instalaci této jednotky je potřebný kvalifikovaný technik. Nesprávná instalace může 

způsobit únik vody, úraz elektrickým proudem anebo požár.

 
	 11.	 Pro manipulaci, opravu a/nebo údržbu jednotky požádejte o zásah kvalifikovaného 

technika anebo se obraťte na servisní službu.

	 12.	 Elektrické připojení musí respektovat pokyny místního dodavatele elektrické energie, 
místní elektrické společnosti a tohoto návodu.

	 13.	 Nikdy nepoužívejte kabely ani pojistky s nesprávným jmenovitým proudem, v opačném 
případě to způsobí závadu jednotky a požár.

	 14.	 V blízkosti jednotky nikdy nepoužívejte hořlavé plyny jako lak na vlasy, zpevňovače anebo 
laky.

	 15.	 Pokud je napájecí kabel poškozený, za účelem jeho výměny je třeba kontaktovat výrobce 
či technický servis nebo v každém případě vyškoleného odborníka tak, aby nedošlo k 
žádnému riziku.

 
	 16.	 Teplota vody může překročit 50 °C a způsobit spáleniny a vážné popáleniny. Doporučujeme 

používat příslušné omezovací ventily teploty vody.

	 17.	 Nedotýkejte se (pokud je v provozu) produktu mokrýma rukama.
		  Riziko vzniku požáru nebo zasažení elektrickým proudem.
	 18.	 Instalační výška napájecího zařízení musí být více než 1,8 m. V přítomnosti postřiků vody 

oddalte napájecí zařízení vody.
	 19.	 Na straně přítoku vody je nutné instalovat jednosměrný ventil (dostupný jako příslušenství, 

viz příslušný odstavec).
	 20.	 Během provozu voda běžně odkapává z otvoru pojistného ventilu. Pokud však zjistíte 

nadměrný únik vody, kontaktujte servisní službu.
	 21.	 Po dlouhodobé odstávce zkontrolujte základnu a spoje jednotky. Pokud je poškozená, 

jednotka může povolit a způsobit škody.
	 22.	 Rozložte vypouštěcí hadici tak, aby byl zajištěn pravidelný odtok.
	 23.	 Nesprávná realizace vypouštěcího systému může způsobit únik vody, který poškodí části 

budovy, nábytek atd.
 

	 24.	 Nedotýkejte se vnitřních částí spotřebiče.

	 25.	 Neodstraňujte přední panel, protože tím budete vystaveni elektrickým částem pod 
napětím. Nepřerušujte elektrické napájení.

	 26.	 Systém vypne a znovu automaticky spustí ohřev. Pro ohřev vody je nezbytné nepřetržité 
elektrické napájení. Toto napájení se nevyžaduje během servisu a údržby.

	 27. 	Pokud jsou spotřebiče určená k trvalému připojení ke stálému kabelovému zapojení, je nutné 
nainstalovat odpojovací zařízení na všechny póly se vzdáleností minimálně 3 mm mezi póly, 
jeden diferenciální vypínač (RCD) s jmenovitým proudem zásahu, který nepřekračuje 30 
mA, a jedno odpojovací zařízení do stálého kabelového zapojení v souladu s předpisy o 
kabelovém zapojení.

	
 

	 Tento produkt lze používat pouze v souladu se specifikacemi uvedenými v tomto 
návodu. Jakékoli jiné než uvedené použití může vést k vážným zraněním.

		  VÝROBCE ODMÍTÁ ODPOVĚDNOST ZA ŠKODY NA OSOBÁCH NEBO VĚCECH 
VYPLÝVAJÍCÍ Z NEDODRŽENÍ PŘEDPISŮ OBSAŽENÝCH V TOMTO NÁVODU.
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AANWIJZINGEN VOOR DE INSTALLATIE, HET GEBRUIK EN HET ONDERHOUD

KEZELÉSI ÉS KARBANTARTÁSI ÚTMUTATÓ

MANUAL DE INSTALAÇÃÕ INSTRUÇÕES DE USO E MANUTENÇÃÕ

INSTRUCȚIUNI DE FOLOSIRE ȘI ÎNTREȚINERE

MODE D’EMPLOI ET D’ENTRETIEN

INSTRUCTION FOR USE AND MAINTENANCE

ISTRUZIONI PER USO E MANUTENZIONE

INSTRUCCIONES PARA EL USO Y EL MANTENIMIENTO

INSTRUKCJA OBSŁUGI I KONSERWACJI

HINWEISE FÜR DIE VERWENDUNG UND PFLEGE

Attenzione: rischio di incendio
  Caution: 
     Attention : risque d'incendie
       Achtung: Brandrisiko
         Atención: riesgo de incendio
           Atenção: risco de incêndio
             Let op: brandgevaar

                  Uwaga  
 : risc de incendiu
   Figyelem
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1. 	 Anoda
2.	 Spodní kryt
2a.	Elektrický odpor
3.	 Výstup vody
4.	 Vrchní teplotní sonda
5.	 Spodní teplotní sonda
6.	 Montážní konzoly
7.	 Vstup vody
8.	 Vstup plynu

9.	 Výstup plynu
10.	Elektronická skříňka
11.	Skříňka spojů
12.	Vrchní kryt
13.	Kryt elektrického rozvaděče
14.	Ovládací panel
15.	Estetický panel
16.	Kovový panel
17.	Základna ovládacího panelu

1 -	 POPIS SPOTŘEBIČE (Obr.1)

1.1 -	 SEZNAM SOUČÁSTÍ DODÁVANÝCH SE SPOTŘEBIČEM (Obr.2)

	 Níže uvedené součásti jsou součástí dodávky, další díly nezbytné pro instalaci je nutné si zakoupit.

a. 	 Návod k používání
b. 	 Šrouby s hmoždinkami

c. 	 Pojistný ventil 
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1.2 -	 PŘEJÍMKA A VYBALENÍ
Jednotka je velmi těžká, přepravu a vybalení musí provádět dvě osoby nebo více. Jednotku během mani-
pulace příliš nenaklánějte.
Jednotky jsou dodávány kompletní a v perfektním stavu, avšak pro kontrolu kvality přepravních služeb do-
držujte prosím následující upozornění:
a.	 Po přijetí balíků ověřte, zda není poškozen obal; pokud ano, zboží převezměte s výhradou a pořiďte 

fotografie, které zašlete přepravci a oznamte mu případné zjevné poškození.
b. 	vybalte a pomocí balících listů zkontrolujte, zda zásilka obsahuje jednotlivé součásti.
c.	 zkontrolujte, zda během přepravy nedošlo k poškození součástí; v případě, že ano, nahlaste poškození 

dopravci do 3 dnů od převzetí zboží doporučeným dopisem s předložením fotodokumentace.
d.	Při vybalování a instalaci zařízení postupujte opatrně.
	 Ostré části mohou způsobit zranění; věnujte zvláštní pozornost okrajům konstrukce a žebrům 

kondenzátoru a výparníku.
e.	 Stejnou informaci odešlete faxem i společnosti OLIMPIA SPLENDID.

	 V případě jakéhokoli sporu bude příslušným soudem soud v BRESCI.

	 Obal uschovejte minimálně po celou dobu záruční doby, pro případnou přepravu do servisního 
střediska v případě opravy. Součásti obalu zlikvidujte v souladu s platnými předpisy pro likvidaci 
odpadu.

2 - ZPŮSOB INSTALACE
2.1 -	 VAROVÁNÍ PRO INSTALACI

 
	Spotřebič je nutné instalovat, provozovat a skladovat v prostředí s teplotou 5-43°C. Věnujte 
pozornost tomu, aby pokojová teplota kolem spotřebiče neklesla pod 5°C, hrozí riziko zamrznutí 
vody. Neinstalujte spotřebič v oblastech dosahu deště. 

	 Nedodržení uvedených předpisů, které může způsobit poruchu provozu zařízení, zbavuje 
společnost OLIMPIA SPLENDID veškeré záruky a odpovědnosti za možné škody na osobách, 
zvířatech nebo věcech.

	Je důležité, aby byl elektrický rozvod v souladu s předpisy, odpovídal údajům uvedeným v 
technickém listu a byl řádně vybaven uzemněním.

	Neinstalujte, neodstraňujte ani znovu neinstalujte spotřebič sami (zákazník).
	 Riziko vzniku požáru nebo úrazu elektrickým proudem, výbuchu nebo zranění.

	Pro instalaci vždy kontaktujte prodejce anebo autorizované servisní středisko. Riziko vzniku 
požáru nebo úrazu elektrickým proudem, výbuchu nebo zranění.

 
	Zkontrolujte, zda se instalační prostor časem nepoškozuje.

	 Pokud se základna roztříští anebo se poddá, může dojít k pádu samotné jednotky, což může 
způsobit škody na nábytku, poruchy na produktu a zranění osob.

 
	Instalujte na místo s výskytem pevné zdi nebo podlahy, která je schopna spotřebič unést.

 Neinstalujte spotřebič na místo s možným výskytem úniků hořlavého plynu.
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	 •	 Pamatujte na pokojovou teplotu vzduchu v režimu tepelné čerpadlo, jelikož teplota musí 

spadat do omezení provozu.
	 	 Pokud pokojová teplota vzduchu překročí mezní hodnoty, aktivuje se elektrický odpor za 

účelem splnění požadavku na teplotu vody, tepelné čerpadlo nebude fungovat a elektrický 
ohřev nahradí provoz tepelného čerpadla.

	 •	 Co se týče specifického provozního intervalu vnější jednotky, odkazujeme na návod k 
používání vnější jednotky.

	 •	 Jednotka umístěna v prostředích bez klimatizace (garáž, sklepy atd.) si může vyžadovat 
izolaci vodovodního potrubí, kondenzace a odtoku z důvodu ochrany proti zamrznutí.

 
	 	 Zamezte instalaci jednotky do následujících míst, abyste předešli závadám (pokud se tomu 

nedá vyhnout, obraťte se na dodavatele):
	 •	 Místo plné minerálních olejů, jako je mazivo pro stroje k řezání.
	 •	 Místo podél pobřeží, kde má vzduch vysokou koncentraci soli.
	 •	 Místo v blízkosti zdrojů tepla, kde jsou přítomná korozivní plyny, např. sirovodík.
	 •	 Závody s výrazným výkyvem napětí.
	 •	 Uvnitř vozidla nebo kabiny.
	 •	 Místo s přímým slunečním světlem a dalšími zdroji tepla (např. kuchyň). 
	 •	 Místo s výskytem silných elektromagnetických vln.
	 •	 Místo s výskytem zápalných plynů nebo materiálů.
	 •	 Místo s odpařováním plynů kyselin nebo zásad.

 
	Je nezbytné připojit vypouštěcí potrubí k omezovači tlaku; instalovat potrubí ve směru konti-
nuálního sestupu a v prostředí bez rizika zamrznutí.

 
	Pokud je nádrž na vodu instalována v uzavřeném prostředí* (např. skříň), minimální otevřený 
prostor požadovaný pro ochranu před únikem chladiva je 5 cm². Minimální prostor požadovaný 
na základně pro instalaci a běžnou údržbu je minimálně 300 mm.

Oblast otevření
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2.2 -	 POSTUPY PRO INSTALACI

 
	 •	 Jednotka musí být pevně upevněna, aby se zamezilo hluku a třesení.

	 •	 Ujistěte se o nepřítomnosti překážek kolem jednotky.

 
	Ujistěte se, zda je instalace nádrže prováděna ve vertikální poloze a bezpečně zajištěním pro-
storu nezbytného jak pro instalaci, tak pro údržbu.

 
	 •	 Nádrž musí být umístěna do prostoru, do kterého proudí stálý vzduch.

	 •	 Jednotka musí být instalována na zeď, která musí být cihlová a/nebo z tepelně odolného 
materiálu (např. cement, kámen, cihly atd.), schopná unést alespoň 200 kg hmotnost; v 
případě potřeby položte jednotku na podlahovou podpěru.

Po zvolení místa vhodného pro instalaci postupujte následovně (obr.4):
1.	 Umístěte jednotku na stabilní a rovnou podlahu ve vertikální poloze, opřenou o požadovanou zeď.
2.	 Umístěte dodanou vrtací šablonu proti zdi při dodržení minimálních vzdáleností od stropu, podlahy a 

bočních zdí.
3.	 Za použití malé vrtačky anebo průrazníku mimořádně opatrně vyznačte střed různých děr (Ø10mm), které 

je nutné provrtat, dřív než je zrealizujete.
4.	 Umístěte šrouby s hmoždinkami (b) do předtím vyvrtaných děr.

	 Ujistěte se, zda šroub (b) vyčnívá o cca 15/17 mm od zdi v souladu s obrázkem.

5.	 Umístěte jednotku na zeď pomocí konzol (6).
6.	 Zkontrolujte, zda je jednotka pevně a bezpečně upevněna.

	 Pro instalaci vnější jednotky anebo dalších spotřebičů odkazujeme na návod přiložený k daným 
jednotkám.
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3 -	 INSTALACE

Ikona 
DHW

Voda z 
kohoutku

Vypouštěcí 
potrubí

Pojistný 
ventil

Uzavírací ventil 
výpusti

Příslušenství Funkce Požadavky pro instalaci

Uzavírací ventil Ventil zasahuje pro přerušení proudu 
vody. 

Povinná instalace. 
Rozměr musí odpovídat průměru vodo-
vodního potrubí.

Jednosměrný ventil Zpětný ventil pro zamezení proudění 
vody do kanystru. Povinná instalace. 

Expanzní nádrž (3) Udržuje stálý tlak ve vodovodních po-
trubích. Volitelná instalace (5L).

Omezovací ventil teploty (4) Míchá vodu na výstupu se studenou 
vodou pro dosažení stálé teploty vody.

Povinná instalace. 
Rozměr musí odpovídat průměru vodo-
vodního potrubí.

	 Omezovací ventil teploty se vyžaduje na terminálu používání teplé vody.

•	 Specifikace týkající se závitu pro vstup nebo výstup vody je G1/2“ (vnější závit). Potrubí musí být řádně tepelně 
izolované.

•	 Specifikace týkající se závitu spoje bezpečnostního ventilu je G1/2“ (vnější závit). Po ukončení instalace je 
nutné ověřit, zda se vývod vypouštěcí potrubí nachází ve vnějším prostředí.

•	 Vnější statický tlak 0,1 MPa ve fázi testování.
•	 Specifikace týkající se závitu jednosměrného ventilu pro příslušenství je G1/2". Používá se pro zamezení 

návratu vody do ohřívače.
•	 Když je vodovodní systém v provozu, otevřete vstupní ventil studené vody a výstupní ventil teplé vody a za-

čněte plnit nádrž. Jakmile bude voda řádně proudit z výstupního potrubí (výstup vody kohoutku), nádrž je plná, 
zavřete všechny ventily a ověřte nepřítomnost úniků z potrubí.

•	 Pokud je tlak vody na vstupu nižší než 0,15 MPa, na vstup vody je nutné nainstalovat čerpadlo.
•	 Žádné zařízení (uzavírací ventil, reduktor tlaku atd.) nesmí být umístěno mezi bezpečnostní jednotku a napájecí 

vedení studené vody ohřívače vody.
•	 Kondenzovaná voda může unikat z jednotky, pokud je vypouštěcí potrubí ucpáno anebo jednotka je provozo-

vána ve vysoce vlhkém prostředí; doporučujeme používat drenážní vaničku, jak je to uvedeno na obrázku.



NEXYA DHW S5 E 100

 CS - 9

Č
ES

K
Y

 
	 	 V případě instalace jednotky na místo, kde je vnější teplota nižší než prahová hodnota 

zamrznutí:
	 •	 Připravte tepelnou izolaci pro všechny hydraulické součásti.
	 •	 Vytáhněte ovladač pojistného ventilu každých šest měsíců a ujistěte se, zda tento ventil 

není zablokován.
	 •	 Aby se předešlo zamrznutí nádrže, vyprázdněte ji bez aktivace (jednotka zůstane napájena 

za účelem ochrany nádrže).

 
	Nedemontujte pojistný ventil. Neucpávejte vypouštěcí potrubí. Riziko výbuchu nádrže.

 
	Věnujte pozornost teplé vodě přítomné ve ventilu. Riziko spálenin.

•	 Pro zaručení bezpečného používání nádrže (1) v případě vyššího tlaku napájení vody než 0,5 MPa, je nutné 
instalovat ventil pro snížení tlaku na vstupním potrubí vody.

•	 Kondenzace může z jednotky unikat, pokud je vypouštěcí potrubí ucpáno anebo jednotka se používá ve velice 
vlhkém prostředí. V takovém případě doporučujeme používat vaničku pro vypuštění.

•	 Pokud se pro instalaci používají syntetická potrubí (jako PER, vícevrstvové atd.), na spojovací trubky ohřívače 
vody je povinné instalovat termostatický regulační ventil. Nastavení ventilu musí být provedeno tak, aby se 
zaručilo, že teplota vody nepřekročí doporučený limit.

3.1 -	 OKRUH CHLADIVA R32
Vnější jednotka je naplněna plynem R32, tj. chladicím zápalným plynem bez zápachu s nízkou rychlostí spa-
lování (třída A2L). V případě úniku chladiva existuje možnost vznícení, pokud dojde ke kontaktu se zdrojem 
vnějšího zapálení.
Chladivo přechází dovnitř nádrže prostřednictvím plynových potrubí.
Ujistěte se, že instalace jednotky a jednotky vedení chladiva dodržují nařízení platná v každé zemi.

 
	Pro všechna varování týkající se plynu R32 odkazujeme na návod vnější jednotky.

3.2 -	 POTRUBÍ CHLADIVA R32
Stiskněte část ve tvaru kříže konektoru „B“ pomocí nějakého nástroje po dobu 5-10 sekund, dokud se čer-
vený vyčnívající bod konektoru „A“ celkem neodtáhne. Vyjměte konektory „A“ a „B“, poté připojte potrubí 
chladiva mezi vnitřní a vnější jednotku.

	 Pro specifické instalační pokyny odkazujeme na návod vnější jednotky.

Rozměr připojení potrubí vnější a vnitřní jednotky

Vnější jednotka Vnitřní jednotka

Model
Rozměr potrubí

Model
Rozměr potrubí

Plynové potrubí Kapalinové 
potrubí Plynové potrubí Kapalinové 

potrubí
NEXYA WHR S5 E 
QUADRI 27 Ø 9,52 (3/8") Ø 6,35 (1/4") NEXYA DHW S5 E 

100 Ø 9,52 (3/8") Ø 6,35 (1/4")

	 Instalace jednotky a jednotky vedení chladiva musí dodržovat příslušná místní a vnitrostátní naří-
zení týkající se označeného chladiva. 

	 Jelikož spotřebič obsahuje plyn R32, pro instalaci je nutné brát v úvahu minimální povrch. Pokud 
je náplň chladiva celkem <1,84 kg, není nutné instalovat stroj s ohledem na minimální povrch.

	 Pro objem chladiva v případě dodatečného naplnění odkazujeme na návod pro instalaci vnější 
jednotky.
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3.3 -	 POŽADAVKY NA MINIMÁLNÍ PROSTOR
V případe celkového objemu chladiva >1,84 kg, jednotka musí být instalována, používaná a uskladněna v 
místnosti s povrchem překračujícím minimální požadavky. 
Pro stanovení minimálních požadavek odkazujeme na graf a tabulku:

Objem chladiva (kg) Minimální povrch 
(m2) (V: 2,2 m)

1,84 29
1,9 31
2,0 34
2,1 38
2,2 41
2,3 45
2,4 49
2,5 53
2,6 58
2,7 62
2,8 67
2,9 71

3.4 -	 ELEKTRICKÉ PŘIPOJENÍ
	 •	 Hodnoty napájecího napětí a frekvence odpovídají údajům uvedeným na štítku spotřebiče.

	 •	 Napájecí vedení je vybaveno účinným uzemněním a je správně dimenzováno pro maximální 
příkon. 

	 •	 V souladu s vnitrostátními nařízeními je do pevné kabeláže nutné integrovat odpojovací 
zařízení všech pólů, které má alespoň jednu 3 mm separační vzdálenost pro všechny póly 
a jedno zařízení zbytkového proudu s jmenovitou hodnotou vyšší než 10 mA.

	 •	 Nastavte ochranné zařízení proti rozptylu proudu dle příslušných vládních elektrotechnic-
kých nařízení.

	 •	 Pokládka napájecího a signálního kabelu musí být provedena správně a uspořádaně, bez 
vzájemné interference anebo kontaktu s potrubím nebo spojovacím ventilem.

	 •	 Zapojení kabelů musí provést specializovaní technici v souladu s vnitrostátními nařízeními 
a přiloženým elektrickým schématem.

3.4.1 -	Specifikace elektrického napájení
Pro napájecí kabel doporučujeme model H07RN-F.

Název modelu NEXYA DHW S5 E 100 220-240V— 50 Hz

Napájení 220-240V - 50 Hz

Minimální průměr napájecího kabelu (mm2) 1,5 

Kabel uzemnění (mm2) 1,5 

Manuální vypínač (A) 
Kapacita/Pojistka (A) 30/20 (pro DHW)

Vypínač rozptylu (Není součástí dodávky)
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pro instalaci (m2)
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	Jednotka musí být instalována s vypínačem rozptylu umístěným v blízkosti napájení.

HL
AV

NÍ
 O

VL
ÁD

AC
Í 

DE
SK

A
K VNĚJŠÍ 

JEDNOTCE

VNĚJŠÍ JEDNOTKA

1 - Sponka
2 - Kabel elektrického odporu
3 - Kabel ODU-IDU

Zvolte si vhodný otvor pro utažení kabelů, jak je to uvedeno vedle. Pokud kabel 
není dostatečně zablokován, použijte sponku pro jeho udržení.

NÁDRŽ

NAPÁJENÍ 
ELEKTRICKÉHO 

ODPORU

KOMUNIKACE/
NAPÁJENÍ 
NÁDRŽE

NAPÁJENÍ VNĚJŠÍ 
JEDNOTKY

UZEMNĚNÍ

UZEMNĚNÍ

3.4.2 -	Elektrické schéma rozvodu
Dodržujte níže uvedené elektrické schéma, s ohledem na nadimenzování kabelů podle proudu, který v nich 
proudí. Napájení elektrického odporu musí být dodáno z nezávislého elektrického okruhu (nepoužívejte 
napájení, které pochází z vnější jednotky).

Pro seřízení ovladače SG

SW2

REŽIM SG ON SG VYP

NASTAVENÍ ZE 
ZÁVODU -

ZKRATKA POPIS
CT1 Proudový transformátor
CT2 Proudový transformátor s nulovou sekvencí
T5L Senzor teploty nádrže (nízká)

ZKRATKA POPIS
T5U Senzor teploty nádrže (vysoká)
ICA Anoda na indukovaný proud

Šrafování uvádí, že prvek 
je VOLITELNÝ.

Věnujte pozornost ka-
beláži, která vystupuje z 
nádrže pro její připojení k 
příslušné součásti.

Signál W je nutné připojit 
pouze v případě, že ne-
jsou připojeny vnitřní jed-
notky (vzduch-vzduch). 
Pokud jsou vnitřní jed-
notky přítomné (vzduch-
-vzduch), signál W musí 
být odpojen.
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3.4.3 -	Kontrolní seznam pro postupy insta-
lace

Pro napájecí kabel doporučujeme model H07RN-F.

Umístění

Zeď musí být schopna udržet minimální zatížení 
200 kg. □
Podlaha pod nádrží musí být schopna unést 
hmotnost jednotky naplněné vodou. □
Instalace ve vnitřních prostředích (jako ve skle-
pu nebo garáži) a ve vertikální poloze. S ochra-
nou proti teplotám pod nulou.

□
Opatření přijatá za účelem ochrany prostoru 
před škodami způsobenými vodou. Např. kovo-
vá vanička pro vypuštění instalovaná a připoje-
ná k příslušnému odtoku.

□
Dostatečný prostor pro údržbu kotle vody. □
Místo je bez korozivních prvků jakékoliv povahy 
jako je síra, fluor a chlor (tyto prvky se nacházejí 
v aerosolu, v čisticích prostředcích, v bělidlech, 
v rozpouštědlech pro čištění, v deodorantech 
prostředí, v lacích a rozpouštědlech, v chladi-
vech a mnoha jiných volně prodejních produk-
tech a výrobcích pro použití v domácnosti). 
Rovněž nadměrný prach a žmolky mohou ovliv-
nit provoz jednotky, kterou je proto nutné čistit 
častěji.

□

Pokojová teplota vzduchu musí spadat mezi -15 
°C a 43 °C. Pokud pokojová teplota vzduchu 
překročí horní a dolní limit, dojde k aktivaci elek-
trických součástí za účelem splnění požadavku 
na teplotu vody.

□

Potrubí vodovodního rozvodu

Pojistný ventil musí být správně instalován s 
vypouštěcím potrubím připojeným k vhodnému 
odtoku a chráněn před mrazem.

□
Veškerá potrubí musejí být správně instalována 
a bez výskytu úniků. □
Jednotka musí být zcela naplněna vodou. □
Omezovací ventil teploty vody anebo směšo-
vací baterie (doporučuje se) je nutné instalovat 
podle specifických pokynů výrobce.

□

Instalace vypouštěcího potrubí kondenza-
ce
Jednotka musí být umístěna tak, aby existovala 
možnost přístupu k příslušnému vypouštěcímu 
anebo drenážnímu čerpadlu kondenzace.

□
Vypouštěcí potrubí kondenzace je nutné instalo-
vat a připojit k příslušnému vypouštěcímu anebo 
drenážnímu čerpadlu kondenzace.

□

Elektrická připojení

Pro správný provoz si elektrický odpor vyžaduje 
230 V napájení. □
Rozměr kabeláže a spojů musí splňovat veš-
kerá platná místní nařízení a požadavky tohoto 
návodu.

□
Odpor a elektrické napájení musejí být řádně 
připojeny k uzemnění. □
Je nutné nainstalovat vhodnou ochrannou po-
jistku proti přepětí anebo automatický ochranný 
vypínač.

□

Kontrola po instalaci

Pochopení způsobu použití modulu rozhraní 
uživatele pro nastavení různých parametrů a 
funkcí.

□
Pochopení důležitosti pravidelné kontroly/údrž-
by vaničky a vypouštěcích potrubí kondenzace. 
To vše přispívá k zamezení možného ucpání 
vypouštěcích potrubí, které způsobuje vylití va-
ničky pro vypuštění kondenzace.

□

4 -	 PROVOZNÍ ZKOUŠKY
4.1 -	 NAPLNĚNÍ VODY PŘED UVEDENÍM DO PROVOZU

Před použitím této jednotky postupujte podle níže uvedených kroků.
Naplnění vody: Pokud jednotku používáte poprvé anebo ji používáte po vyprázdnění nádrže, před zapnutím 
se ujistěte, zda je nádrž plná vody.

1.	 Otevřete (  ) vstupní ventil studené vody a výstupní ventil teplé vody.
2.	 Naplňte nádrž vodou. Když voda uniká z výstupního ventilu, nádrž je plná.
3.	 Zavřete (  ) výstupní ventil teplé vody pro ukončení plnění.



NEXYA DHW S5 E 100

 CS - 13

Č
ES

K
Y

 
	Uvedení do provozu bez vody v nádrži může poškodit pomocný elektrický odpor. 
Výrobce odmítá jakoukoliv odpovědnost za škody způsobené podobnými okolnostmi.

Po zapnutí se rozsvítí displej. Uživatelé mohou ovládat jednotku pomocí tlačítek ovládacího panelu.

 
	Před provedením čištění, přesunu atd. jednotky je nutné nádrž vyprázdnit.

4.	 Zavřete (  ) vstupní ventil studené vody a otevřete (  ) výstupní ventil teplé vody.
5.	 Ověřte, zda je vypouštěcí ventil otevřený (  ).
6.	 Vyprázdněte nádrž.
5.	 Po vyprázdnění vyměňte matici drenážního potrubí.
5.	 Zavřete (  ) vypouštěcí ventil.

4.2 -	 KONTROLA PŘED UVEDENÍM DO PROVOZU
1.	 Před provedením zkoušky provozu ověřte provedení operací v kontrolním seznamu.
2.	 Ověřte správnou instalaci systému.
3.	 Ověřte správné připojení potrubí vody/plynu a kabeláž.
4.	 Ověřte regulérnost vypouštění kondenzátu a izolaci všech hydraulických dílů.
5.	 Ověřte správné elektrické napájení.
6.	 Ověřte nepřítomnost vzduchu v potrubí vody a otevření všech ventilů.
7.	 Ověřte instalaci účinného ochranného zařízení proti rozptylu proudu.
8.	 Ověřte tlak vody na vstupu (mezi 0,15 MPa a 0,5 MPa).

5 -	 PROVOZ
•	 Struktura systému
	 Jednotka má dva typy zdrojů ohřevu: tepelné čerpadlo a elektrický odpor.
	 Jednotka si automaticky volí zdroje ohřevu pro ohřev vody na jmenovitou teplotu.
•	 Zobrazování teploty vody
	 Teplota, která se objeví na displeji, závisí na detekci maximálního parametru vrchního a spodního senzoru.
•	 Zdroje ohřevu
	 Zdroj ohřevu si jednotka volí automaticky. Elektrický odpor lze nicméně aktivovat manuálně.
•	 Interval teploty provozu
	 Nastavení intervalu jmenovité teploty vody: 38~70°C.
	 Interval pokojové teploty pro provoz elektrického odporu: -20~47°C.
•	 Změna zdroje ohřevu
	 Pokud je nastavená jmenovitá teplota vody vyšší než maximální teplota (tepelné čerpadlo), jednotka nej-

prve aktivuje tepelné čerpadlo na maximální teplotu, poté zastaví tepelné čerpadlo a aktivuje elektrický 
odpor, aby nepřetržitě docházelo k ohřevu vody, až po dosažení jmenovité teploty.

	 Pokud se elektrický odpor uvede do provozu manuálně se zařazeným tepelným čerpadlem, elektrický 
odpor a tepelné čerpadlo budou fungovat společně, dokud teplota vody nedosáhne jmenovitou teplotu. 
Požadujete-li proto rychlý ohřev, aktivujte elektrický odpor manuálně.

	 Elektrický odpor se zapne jedenkrát, aby přispěl k probíhajícímu ohřevu. Přejete-li si elektrický 
odpor používat i nadále, stiskněte znovu symbol „  “.

	 Pokud používáte pouze elektrický odpor, pro ohřev vody je nutné nastavit vyšší jmenovitou 
teplotu vody, pro případ, že by pokojová teplota byla mimo intervalu provozu tepelného čer-
padla.
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5.1 -	 FUNKCE
5.1.1 -	Funkce týdenní dezinfekce

Ve fázi dezinfekce začne jednotka neprodleně ohřívat vodu do teploty 70 °C, aby došlo k odstranění možných 
bakterií druhu Legionella přítomných v nádrži vody. 
Během dezinfekce se na displeji rozsvítí ikona „ “. Jednotka deaktivuje dezinfekci, pokud teplota vody 
překročí hodnotu 70°C a ikona „ “ se vypne.

5.1.2 -	Funkce dovolená
Stiskněte tlačítko „ “ pro volbu funkce VACATION, jednotka bude automaticky zahřívat vodu na teplotu 15 
°C, aby se ušetřila energie během dovolené.

5.1.3 -	Funkce dálkového zastavení
Uživatel smí připojit jeden vypínač. Pokud je vypínač zavřený, jednotka bude nuceně zastavena. Pokud se 
vypínač otevře, jednotka může fungovat normálně podle svých nastavení.

5.1.4 -	Funkce vyhledávání
Držte stisknuté tlačítko „ “ na 1 sekundu pro postupné zobrazení provozních parametrů systému se sekvencí 
uvedenou po každém stisknutí  nebo tlačítka .

N. Hodiny bit 
nižší

Minuty bit 
vyšší

Minuty bit 
nižší Jednotka Vysvětlení

0 Tepl./°C T5U

1 Tepl./°C T5L

2 Tepl./°C - -

3 Tepl./°C Tepl. zastavení tepelného 
čerpadla

4 Tepl./°C T3

5 Tepl./°C T4

6 Tepl./°C TP

7 Tepl./°C - -

8 Provozní režim
vnější jednotky

0: Vypnutí
1: ochlazování

2: Ohřev
3: Přívod vzduchu

4: Odvlhčování
5: /

6: Nucené ochlazování
7: Rozmrazování

8: Automatické čištění
9: /

10: Nucené rozmrazování
11: /

12:TÚV
13:OHŘEV+ TÚV

14:OCHLAZOVÁNÍ+ TÚV

9 Četnost provozu vnější jednotky Pro typ Split se zobrazuje 
skutečná četnost provozu

10 Tepl./°C Teplota sterilizace

11 Proud Hodnota proudu

12 Interval rychlosti - -

13 Souhrn kontroly
parametrů 0 ~ 255

14
Otevření elektronického 

expanzního
ventilu

- -
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15 Žádost o energii tepelného
čerpadla

0: NE
1: ANO

16 Čerpadlo vody - -

17 Jednocestný elektroventil - -

18 Typ ventilátoru - -

19 Nastavení elektrického ohřevu

Typ nastavení elektrického 
ohřevu (0: Samostatné 
nastavení teploty vody; 

1: Dvojité nastavení teploty 
vody)

20 Nastavení tepelného čerpadla
Typ nastavení tepelného 
čerpadla (0: Samostatné 
nastavení teploty vody; 1: 

Dvojité nastavení teploty vody)

21 Elektromechanický výhřevný 
prvek kompresoru - -

22 Objem nádrže vody - -

23 Čtyřcestný ventil - -

24 Typ spotřebiče 0: Spotřebič bez splitu
1: Spotřebič se splitem

25 Verze Verze software host

26 Verze Verze softwaru displeje

27 Verze Verze vnějšího softwaru

28 Kód elektrického ohřevu 0

29 Kód spotřebiče 1

30 Chybové kódy Poslední závada (číslo závady)

31 Chybové kódy Předposlední závada (číslo 
závady)

32 Chybové kódy Od třetí do poslední závady 
(číslo závady)

33 Čas provádění údržby Jednotka: Den

34 Jmenovitá teplota provozu 
Logiky

Jmenovitá teplota provozu 
Logiky

35 - - KONEC

36 Verze Verze protokolu host

37 Verze Verze protokolu displeje
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6 -	 OVLÁDACÍ PANEL

N. Ikona Popis

1

 se rozsvítí po odblokování obrazovky.
Uvádí teplotu vody; 
Uvádí zbývající dny dovolené; uvádí teplotu 
nastavenou v nastaveních;
Uvádí nastavení jednotky/parametry provo-
zu, a na žádost i kód chyby/ochrany.

2
Nastavení času a hodinek

 uvádí hodinky.
Když existuje nastavení pro hodinky.

3

Předpokládají se ikony pro každodenní a 
týdenní TIMER (Časovač).
Pokud některý z nich nastavíte, tato ikona 
se rozsvítí po odblokování obrazovky;
Pokud nedojde k nastavení žádného časo-
vače, zůstane vypnutá.
Pokud časovač nastavíte, odpovídající iko-
na bude blikat s frekvencí 2 Hz a rozsvítí se 
i časovač, který byl nastaven.

4 Bliká, aby uživateli připomínala dobu vypr-
šení údržby nádrže vody.

5 Rozsvítí se, když spotřebič aktivuje dezin-
fekci.

6
Zablokování:
Pokud je displej zablokovaný, ikona se roz-
svítí, v opačném případě zůstane vypnutá.

N. Ikona Popis

7

EVU:
Když je detekován fotovoltaický signál, iko-
na se rozsvítí, teplota nastavovací hodnoty 
se nastaví na maximální hodnotu a spotře-
bič rychlým způsobem vyprodukuje teplou 
vodu.

8

E-heat:
Rozsvítí se, když je v provozu elektrický od-
por, v opačném případě je vypnutá.

POZNÁMKA: Když zjistíte podmínky pro-
vozu pro aktivaci této funkce, odpovídající 
ikona na káblovaném ovladači se krátce 
rozsvítí a poté se vypne.

9
High temp. Alarm
Rozsvítí se, když teplota vody překročí 50 
°C, v opačném případě se vypne.

10
Error:
Rozsvítí se, když se jednotka nachází ve 
stavu chyby/ochrany.

11

VACATION MODE:
Pro režim Dovolená, nastavovací hodnota 
vody bude nastavena na 15 °C. Udržuje 
nízkou teplotu vody v nádrži, předehřívá 
vodu a potrubí s ochranou proti zamrznutí, 
čímž snižuje provoz on/off nádrže.

Ovladače jsou aktivovány pou-
ze když je displej zablokován.
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N. Ikona Popis

12

HYBRID MODE:
Provozem v režimu tepelného čerpadla 
budou elektrický odpor a tepelné čerpadlo 
provozovány společně v přítomnosti veli-
ce nízkých pokojových teplot anebo když 
tepelné čerpadlo zůstane v provozu dlou-
hodobě bez dosažení nastavené teploty. 
Nastavení režimu implicitně v závodě, do-
poručujeme nastavit tento režim při rekupe-
raci tepla COOL+DHW.

13

E-HEAT MODE:
Provoz společně s režimem tepelného čer-
padla, vnější jednotka s tepelným čerpa-
dlem a elektrickým odporem fungují sou-
časně.

14

ECONOMY MODE:
Podle provozního režimu s tepelným čerpa-
dlem se bude vnější jednotka s tepelným 
čerpadlem ohřívat až do maximální teploty 
vody dřív než dojde k aktivaci pomocného 
elektrického odporu pro ohřev, tepelné čer-
padlo a pomocný elektrický odpor se neak-
tivují současně.
Doporučujeme používat tento provozní re-
žim, když se produkuje pouze teplá voda, 
pro dosažení vyšší energetické úspory 
(energy saving).
POZNÁMKA: Režim Energy saving umož-
ňuje omezit zapnutí elektrického ohřívače, 
s vyšší úsporou energie. Nicméně se v 
tomto režimu nedoporučuje používat mož-
nost COOL + DHW (ochlazování + produk-
ce teplé vody), protože to může snadno 
ovlivnit účinek ohřevu s teplou vodou.

15 SMART

SMART MODE:
Ukládá zvyklosti uživatele spojené s teplou 
vodou za posledních 7 dní a aktivuje ohřev 
v předstihu na základě hodin špičky použí-
vání vody uživatelem. Všechny další hodiny 
(když spotřebič obvykle nebyl zapínán) jsou 
v pohotovostním režimu, s deaktivovaným 
ohřevem. (uživateli se doporučuje nastavit 
tento režim po uplynutí 7 dní pravidelného 
a normálního provozu ohřívače vody, aby 
se předešlo vlivu na normální používání 
ohřívače vody z důvodu nezaregistrování 
kompletních zvyklostí uživatele).

16 Když některé tlačítko není platné, tato iko-
na bliká po dobu 3 sek.

17 Ikona se rozsvítí po nastavení teploty vody.

18 Ikona se rozsvítí po nastavení hodinek.

N. Ikona Popis

19

Wireless:
 rozsvítí se po připojení bezdrátového 

připojení;
 vypne se, když bezdrátové připojení 

Wireless není připojeno; bliká s frekvencí 2 
Hz když

 nastaví bezdrátové připojení Wireless.

20
HEAT PUMP ICON:
Tato ikona se rozsvítí, když je tepelné čer-
padlo v provozu a produkuje teplou vodu.

21
Smart Grid ICON:
Když signál SG není platný, tato ikona se 
nerozsvítí.

22

Objem teplé vody:
Uvádí objem teplé dostupné vody (rozdě-
len na 4 úrovně), která zůstane uvnitř ná-
drže, tj. objem teplé vody míchané podle 
teploty teplé vody.

23

Stiskněte toto tlačítko pro změnu režimu v 
níže uvedeném pořadí:
Režim HYBRID předdefinovaný ->
- > Režim elektrického odporu aktivní ->
-> Režim ECONOMY ->
-> Režim Smart ->
-> Režim Dovolená (nastavit dny) ->
-> Režim HYBRID -> ...

24

Klikněte na tlačítko pro aktivaci funkce nu-
cené sterilizace, ikona se rozsvítí a jed-
notka bude ohřívat vodu do teploty 70°C za 
účelem dezinfekce. Když je sterilizace spo-
třebiče ukončena, znovu stiskněte tlačítko 
pro deaktivaci funkce, ikona se vypne.
Toto tlačítko se používá pro zrušení všech 
nastavení. Při bezdrátovém připojení, po-
držte stisknuté tlačítko po dobu déle než 8 
sek., abyste opustili bezdrátové připojení.

25

Zvýšení a snížení
• 	Když je obrazovka odblokována, stisknu-

tím tlačítka se příslušná hodnota zvyšuje 
anebo snižuje.

• 	Stisknutím tlačítka po dobu déle než 1 
sek. se bude hodnota zvyšovat/snižovat 
nepřetržitě;

• 	Po žádosti o parametry, jeho stisknutím 
pro ověření položek přejdete na stránku 
výše.
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N. Ikona Popis

26

Funkce kontroly parametrů/stavu
• 	Na hlavním rozhraní podržte stisknuté 

tlačítko vyhledávání po dobu 1 sekundy 
za účelem přístupu k funkci kontroly para-
metrů, použijte tlačítka nahoru a dolů pro 
změnu parametru, který chcete zobrazit.

• 	30 sekund po poslední aktivaci tlačítek 
nahoru a dolů, anebo stisknutím tlačítka 
Zpět anebo tlačítka on/off můžete režim 
opustit přímo;

• 	Tato funkce je přístupná jak ve stavu za-
pnutí, tak i vypnutí.

27

Režim Engineering
• 	Na hlavním rozhraní držte stisknuté tlačít-

ko kopírovat po dobu 3 sekund za účelem 
vstupu do režimu engineering; 

• 	Pomocí tlačítek nahoru a dolů lze vybrat 
režim i parametry.

• 	Po ukončení operace stiskněte tlačítko 
potvrzení pro návrat na hlavní rozhraní a 
realizaci nastavení. 

• 	Stiskněte tlačítko Return (Zpět) pro návrat 
na předchozí rozhraní (rozhraní pro volbu 
kanálů). 

• 	30 sekund po poslední aktivaci tlačítek 
nahoru a dolů, anebo stisknutím tlačítka 
Zpět anebo tlačítka on/off můžete režim 
opustit přímo;

• 	Režim Engineering je přístupný jak ve 
stavu zapnutí, tak i vypnutí. F13 - Nasta-
vení priorit pro ohřev (AC) a produkci tep-
lé vody (DHW).

 	 Parametr 0: Priorita pro klimatizovaný 
vzduch; 

	 Parametr 1: Priorita pro teplou vodu; 
• 	Prioritou pro klimatizovaný vzduch je im-

plicitní nastavení ze závodu.

28
Tlačítko zapnutí/vypnutí
Stiskněte tlačítko pro zapnutí nebo vypnutí 
spotřebiče.

29a

TIMER (Časovač) (Denní nastavení)

 	
>>>>>

N. Ikona Popis

29a

• 	Denní časovač je rozdělen do 6 časo-
vých pásem, každé lze nastavit jako za-
pnutí, vypnutí, nastavení režimu, teplota 
vody; po ukončení nastavení šestého ča-
sového pásma je nutné nastavit teplotu 
vody, stisknout tlačítko potvrzení a vrátit 
se na hlavní rozhraní; během této doby 
lze stisknout tlačítko Return (Zpět) „  “ 
pro návrat na předchozí nastavení anebo 
hlavní rozhraní.

• 	Když se nastavuje čas zapnutí a vypnutí 
(on/off), stiskněte tlačítko vymazání „  
“, tímto způsobem se vymaže nastavený 
časovač a zobrazí se ( -. --).

• 	V případě překrytí časových dob se na-
stavení dostane do konfliktu, časové 
pásmo nastaveno jako první bude platné, 
naopak následující časové pásmo bude 
považováno za neplatné.

29b

TIMER (Časovač) (Týdenní nastavení)

 	

• 	Týdenní časovač má 7 dní, pro každý 
den lze nastavit 6 časových pásem, jak 
bylo popsáno výše; 

	 Po nastavení teploty vody pro 6. časové 
pásmo stiskněte tlačítko potvrzení pro 
návrat na volbu týdnu, během tohoto ob-
dobí lze stisknout tlačítko Return (Zpět) 
„  “ pro návrat na úroveň předchozího 
nastavení anebo hlavního rozhraní;

>>>>>
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N. Ikona Popis

29b

• 	Když se nastavuje čas zapnutí a vypnutí 
(on/off), stiskněte tlačítko vymazání „  “, 
tímto způsobem lze obnovit čas, režim a 
nastavit teplotu vody na předem zadefino-
vanou hodnotu, zobrazí se ( -. --).

• 	V případě překrytí časových dob se na-
stavení dostane do konfliktu, časové 
pásmo nastaveno jako první bude platné, 
naopak následující časové pásmo bude 
považováno za neplatné.

• 	V nastavení týdenního časovače, tlačít-
kem kopírovat „ “ lze určit konkrétní 
den jako základní den pro kopírování. Po 
zvolení jiných dní, do kterých si přejete 
překopírovat nastavení, stiskněte tlačítko 
kopírovat, a poté stiskněte tlačítko potvr-
zení pro překopírování nastavení základ-
ního dne do zvolených dní;

30
POTVRZENÍ
Stiskněte jej pro potvrzení nastavených pa-
rametrů.

6.1 -	 KOMBINACE TLAČÍTEK
S kombinací některých tlačítek se lze dostat k dalším funkcím.

Nastavení data a času:
•	 Na hlavním rozhraní držte stisknuté tlačítko TIMER (Časovač) po dobu 3 sekund za účelem vstupu do 

nastavení data.
•	 Stiskněte tlačítko NAHORU/DOLŮ pro volbu data.
•	 Stiskněte tlačítko potvrzení pro vstup do nastavení hodinek.
•	 Stiskněte tlačítko nahoru/dolů pro změnu času; držte jej stisknuté pro zrychlení zvýšení/snížení času. 
•	 Po nastavení hodinek stiskněte tlačítko potvrzení pro návrat na hlavní rozhraní a ukončení hlavní nasta-

vení data a času.
•	 30 sekund po poslední aktivaci tlačítek nahoru a dolů, anebo stisknutím tlačítka RETURN (Zpět) anebo 

tlačítka ON/OFF můžete nastavení data a času opustit přímo.
•	 Nastavení lze provést jak ve stavu zapnutí, tak i vypnutí.

Funkce wireless:
•	 Na hlavním rozhraní držte stisknuté tlačítko ON/OFF po dobu 3 sekund za účelem vstupu do režimu 

wireless.
•	 Po vstupu do aplikace OS COMFORT si zvolte správnou kategorii produktu a pokračujte v konfiguraci 

dle uvedení v aplikaci, po ukončení přiřazení, ikona režimu wireless zůstane osvětlená.
•	 Přiřazení wireless může trvat až 8 minut, po uplynutí 8 minut, pokud přiřazení nebylo úspěšné, ikona 

wireless se vypne; přiřazení je možné zkusit znovu zopakováním předem uvedených úkonů.
•	 Pro obnovu funkce wireless držte stisknuté tlačítko vymazání po dobu 8 sekund.
•	 Nastavení lze provést jak ve stavu zapnutí, tak i vypnutí.

Funkce dětské pojistky:
•	 Na hlavním rozhraní držte stisknuté současně po dobu 2 sekund tlačítka „ “ a „ “ pro aktivaci funkce 

dětské pojistky.
•	 Pro odblokování ovladačů držte stisknuté současně po dobu 2 sekund tlačítka „ “ a „ “.
•	 Ve stavu zablokování se zobrazí ikona vedle zobrazení teploty vody.
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Funkce rekuperace tepla a nahromadění energie nádrže vody:
Tato funkce umožňuje maximalizovat opětné použití zbytkového tepla klimatizace vzduchu za účelem pro-
dukce teplé užitkové vody. Během tohoto procesu může být teplota nádrže vody vyšší než nastavená teplota.
•	 Na hlavním rozhraní, po podržení tlačítka „ “ po dobu 3 sekund pro vstup do režimu engineering a 

volbu kanálu F46 prostřednictvím tlačítek nahoru/dolů.
•	 Pro deaktivaci funkce nastavte kanál F46 na „0“ prostřednictvím tlačítek nahoru/dolů a potvrďte volbu 

stisknutím tlačítka potvrzení „ “.
•	 Pro ¨aktivaci funkce nastavte kanál F46 na „1“ prostřednictvím tlačítek nahoru/dolů a potvrďte volbu 

stisknutím tlačítka potvrzení „ “.

Funkce zaručení minimální teploty vody v režimu SMART:
Tato funkce reguluje zaručenou minimální teplotu vody podle vlastních potřeb (implicitně 40 °C).
•	 Na hlavním rozhraní, po podržení tlačítka „ “ po dobu 3 sekund pro vstup do režimu engineering a 

volbu kanálu F10 prostřednictvím tlačítek nahoru/dolů.
•	 Zvolte si požadovanou minimální zaručenou teplotu vody prostřednictvím tlačítek nahoru/dolů a potvrďte 

volbu stisknutím tlačítka potvrzení „ “.

Zapnutí/vypnutí elektrického odporu:
Aby se zamezilo ohrožení účinnosti procesu ohřevu teplé vody doporučujeme nevypínat elektrický odpor.
•	 Na hlavním rozhraní, po podržení tlačítka „ “ po dobu 3 sekund pro vstup do režimu engineering a 

volbu kanálu F6 prostřednictvím tlačítek nahoru/dolů.
•	 Pro deaktivaci elektrického odporu nastavte kanál F6 na „0“ prostřednictvím tlačítek nahoru/dolů a po-

tvrďte volbu stisknutím tlačítka potvrzení „ “.
•	 Pro aktivaci elektrického odporu nastavte kanál F6 na „1“ prostřednictvím tlačítek nahoru/dolů a potvrďte 

volbu stisknutím tlačítka potvrzení „ “.

Funkce týdenní dezinfekce:
Aktivace funkce týdenní dezinfekce zapne elektrický odpor. 
•	 Na hlavním rozhraní, po podržení tlačítka „ “ po dobu 3 sekund pro vstup do režimu engineering a 

volbu kanálu F7 prostřednictvím tlačítek nahoru/dolů.
•	 Pro deaktivaci funkce nastavte kanál F7 na „0“ prostřednictvím tlačítek nahoru/dolů a potvrďte volbu 

stisknutím tlačítka potvrzení „ “.
•	 Pro aktivaci funkce nastavte kanál F7 na „1“ prostřednictvím tlačítek nahoru/dolů a potvrďte volbu stisk-

nutím tlačítka potvrzení „ “.

Volba prioritního programu:
•	 Na hlavním rozhraní, po podržení tlačítka „ “ po dobu 3 sekund pro vstup do režimu engineering a 

volbu kanálu F13 prostřednictvím tlačítek nahoru/dolů.
•	 Pro volbu priority týkající se režimu klimatizovaného vzduchu nastavte kanál F13 na „0“ prostřednictvím 

tlačítek nahoru/dolů a potvrďte volbu stisknutím tlačítka potvrzení „ “.
•	 Pro volbu priority související s režimem produkce teplé vody nastavte kanál F13 na „1“ prostřednictvím 

tlačítek nahoru/dolů a potvrďte volbu stisknutím tlačítka potvrzení „ “.

6.2 -	 PRIORITNÍ PROGRAM

 
	Pokud se elektrický odpor aktivuje za účelem dodání tepla vodě po nastavení priority pro AC, 
elektrická spotřeba bude vyšší. U měsíců, kdy má ohřev/ochlazování místností menší význam, 
doporučujeme nastavit Prioritní program na DHW.

 
	Pokud je funkce DHW nastavena jako prioritní a předpokládají se její časté zásahy, existuje 
riziko snížení pohodlí z důvodu přerušení provozu AC. U měsíců, kdy má ohřev/ochlazování 
místností větší význam, doporučujeme nastavit Prioritní program na AC.

Když se připojuje více vnitřních jednotek k vnější jednotce, uživatel může nastavit prioritu pro funkci DHW 
anebo pro klimatizovaný vzduch (AC) na uživatelském rozhraní (viz předchozí odstavec).
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To určuje, jakým způsobem vnější jednotka bude zasahovat v případě žádosti o simultánní zásah ze strany 
několika vnitřních jednotek:
•	 Pokud je funkce DHW prioritní, vnější jednotka může rozhodnout pro provoz pouze pro DHW, naopak 

provoz AC je převeden do stavu čekání. V tomto případě, po dokončení provozu DHW, vnější jednotka 
může přejít na provoz A/C.

•	 Pokud je funkce AC prioritní, vnější jednotka může rozhodnout pro provoz pouze pro AC, v daném případě 
může tepelné čerpadlo spustit produkci DHW. Po ukončení provozu AC může vnější jednotka může přejít 
na provoz DHW.

6.3 -	 FUNKCE WIRELESS (Wirless)
Režim wireless aktivujte v souladu s popisem v předchozích odstavcích.

   	 Pokyny pro připojení k síti Wirless a použití aplikace jsou k dispozici na stránce 
	 www.olimpiasplendid.it v části Ke stažení.

6.4 -	 AUTOMATICKÝ RESTART
V případě elektrické závady jednotka uloží všechny nastavené parametry. Po opětném obnovení napájení 
se jednotka vrátí na předchozí nastavení.

6.5 -	 AUTOMATICKÉ ZABLOKOVÁNÍ DISPLEJE
Když se nepoužívá žádné tlačítko po dobu 1 minuty, obrazovka se zablokuje (a vypne se), kromě případu 
výskytu chybového kódu anebo alarmu. 
Stisknutím jakéhokoliv tlačítka se obrazovka odblokuje (a zapne se). 

Pro aktivaci této funkce vstupte do kanálu 35 režimu engineering.

6.6 -	 AUTOMATICKÁ OCHRANA JEDNOTKY
Po zařazení automatické ochrany se systém vypne a spustí se funkce automatické diagnostiky, po vyřešení 
problému dojde k restartování.
Po zařazení automatické ochrany bude ikona „ “ blikat a objeví se chybový kód vedle indikátoru teploty 
vody; ikona a chybový kód nezmizí až do vyřešení problému.

	 Automatickou ochranu lze také aktivovat v případě ucpání vstupu anebo výstupu vzduchu, 
v případě když je odpařovač pokrytý příliš velkým množstvím prachu; anebo v případě, když 
elektrické napájení není správné (překračuje interval 220-240V).

7 -	 ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ
7.1 -	 DOPORUČENÍ PRO FALEŠNÉ CHYBY

Kompresor se nespustí okamžitě po nastavení.
•	 Před restartováním kompresoru jednotka čeká 3 minuty pro vyvážení tlaku systému; jedná se o logiku 

automatické ochrany jednotky.

Teplota zobrazená na displeji se během provozu jednotky snižuje.
•	 Když je teplota horní části nádrže mnohem vyšší než teplota dolní části, teplá voda horní části bude pro-

míchaná se studenou vodou dolní části, která nepřetržitě proudí ze vstupního kohoutku tak, aby došlo k 
poklesu teploty v horní části.

Někdy se vyskytuje voda, která proudí z drenážního potrubí pojistného ventilu.
•	 Když je voda ohřívaná uvnitř nádrže, rozšiřuje se, čímž se tlak uvnitř nádrže zvyšuje; pokud tlak překra-

čuje hodnotu 0,85 MPa, aktivuje se pojistný ventil za účelem snížení tlaku a dojde k vypuštění teplé vody. 
Pokud je voda z drenážního potrubí pojistného ventilu vypouštěna nepřetržitě, je nezbytné kontaktovat 
kvalifikovaného odborníka za účelem opravy.
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Teplota znázorněna na displeji se drasticky sníží.
•	 Nádrž je typu odolného vůči tlaku, v případě žádosti o vysoký ohřev bude teplá voda vydána rychlým 

způsobem z horní části nádrže, zatímco studená voda bude rychle přilitá do dolní části, když povrch 
studené vody dosáhne horní teplotní senzor, teplota znázorněna na displeji se drasticky sníží.

Teplota znázorněna na displeji se značně sníží, avšak nadále existuje určitý objem teplé vody, který 
lze odebrat.
•	 Horní senzor vody je umístěn v 1/4 horní nádrže, když teplota na displeji začne rychle klesat znamená 

to, že je k dispozici alespoň 1/4 teplé vody v nádrži.

Automatická ochrana se aktivuje blikáním a zobrazením chybového kódu.
•	 Systém se zastaví a zahájí automatickou ochranu, aby se poté po vyřešení ochrany restartoval.
	 Pokud se vyskytnou normální chyby, jednotka automaticky přejde na elektrický ohřívač pro produkci 

nouzové teplé užitkové vody; pokud se vyskytnou vážné chyby, jednotka se nespustí, kontaktujte kvalifi-
kovaného technika za účelem opravy.

7.2 -	 PROBLÉMY A NÁPRAVY
Porucha provozu Příčina a možné řešení

Displej se nezapne/voda je studená. Zkontrolujte, zda je přepínač vzduchu zavřený/nastavte vysokou teplotu.

Nevychází teplá voda. Ověřte volnost potrubí kohoutka, zkontrolujte, zda není tlak kohoutka příliš 
nízký. 

Voda uniká z pojistného ventilu. Pokud zjistíte pouze únik malého objemu vody, z důvodu tepelné expanze 
vody, neexistuje žádný problém; pokud naopak zjistíte únik většího objemu 
vody, vyměňte pojistný ventil.

Ohřev nádrže vody si vyžaduje příliš 
dlouhý čas.

Při nízké pokojové teplotě se rychlost ohřevu jednotky snižuje, což je zcela 
normální.

Ověřte, zda elektrický odpor funguje správně, zkontrolujte, zda je nastavený 
režim simultánní aktivace klimatizovaného vzduchu + produkce teplé vody, 
v tomto režimu je rychlost ohřevu nádrže vody nízká.

Systém nefunguje. Shořela pojistka? 

Pokud je příčinou ochrana jednotky (zobrazí se odpovídající kód ochrany).

Pokud je teplota vody vysoká a nedosáhla stavu, který umožňuje uvedení 
jednotky do provozu.

Kompresor po zapnutí nefunguje. V nádrži je teplá voda, kterou lze použít.

Když se aktivuje vypínač napájení, výdej teplé vody nefunguje po dobu cca 
3 minut po zastavení provozu, protože kompresor nelze spustit dřív než 
uplynou 3 minuty od zastavení.

Když se snažíte aktivovat vypínač napájení, ohřívač vody nemůže fungovat 
dřív než uplynou 3 minuty od zastavení.

Pomalý nárůst teploty vodu. Protože v horní části nádrže je teplota vody vyšší, v centrální a dolní části 
nádrže je teplota vody nižší, a je nezbytné počkat, dokud celá voda v nádrži 
nedosáhne stejnou teplotu. Když je teplota vody v celé nádrži v zásadě 
jednotná, teplota vody se zvyšuje rychleji.

Displej kontrolního zařízení vedení uvádí, 
že během ohřevu se teplota vody snižuje.

Když je teplota vody v horní části nádrže mnohem vyšší než teplota dolní 
části, teplá a studená voda se přirozeně promíchají, čímž sníží teplotu vody 
v horní části.

Teplota vody se snižuje. Nízký anebo 
žádný ohřev.

Aby se zamezilo příliš častému zapínání a vypínání jednotky, při spuštění 
a nastavení teploty vody platí jedna podmínka. Když se voda nepoužívá, 
vnější jednotka začne ohřívat pouze když teplota vody klesne pod nasta-
venou teplotu návratu. (Hodnotu teploty návratu lze nastavit s káblovaným 
dálkovým ovládáním).



NEXYA DHW S5 E 100

 CS - 23

Č
ES

K
Y

Porucha provozu Příčina a možné řešení

Displej zobrazí náhlé snížení teploty vody. Když se používá teplá voda, studená voda musí vstupovat do nádrže, aby 
se promíchala s teplou vodou a přirozeně dojde k vrstvení mezi teplou a 
studenou vodou. Vrstvení mezi teplou a studenou vodou je přirozeným 
jevem, když studená voda zalije senzor teploty v horní části nádrže, teplota 
vody se náhle sníží. Jedná se o přirozený jev způsobený vysokou mírou 
použití nádrže na vodu jednotky.

Zobrazuje se, že teplota vody se značně 
snížila. Je však i nadále teplá.

Senzor teploty v horní části nádrže vody je umístěn v 1/4 nádrže a zná-
zorněná teplota vody je teplota detekována senzorem v horní části nádrže 
vody. Když se používá voda a zobrazená teplota vody se náhle sníží, v 
nádrži je i nadále dostupná k použití téměř 1/5 teplé vody. Když se voda 
používá, v nádrži je nadále téměř 1/5 teplé vody když na displeji teplota 
vody náhle poklesne.

Rozdíl mezi zobrazenou a nastavenou 
teplotou vody.

Po přirozeném rozptylu tepla bude zobrazená teplota o něco nižší, jedná 
se o normální jev.

Během fáze ohřevu přestane fungovat 
kompresor a ventilátor se zastaví.

Při nízké pokojové teplotě vzduchu může odpařovač zamrznout a snížit 
tepelnou výměnu, v témž okamžiku dojde k aktivaci rozmrazování. Kom-
presor se uvede do provozu ve fázi rozmrazování a ventilátor se zastaví.

Pojistný ventil tekoucí vody. Vzhledem k tomu, že nádrž vody je uzavřená natlakovaná nádoba, po ohřátí 
je voda vystavena tepelné expanzi. Když tlak v nádrži překročí hodnotu 0,8 
MPa, pojistný ventil zasáhne za účelem vypuštění teplé vody, čímž chrání 
nádrž před poškozením nadměrného tlaku anebo dokonce výbuchem.

Jednotka se ohřeje na určitou časovou 
dobu a uvádí, že nedošlo ke zvýšení 
teploty.

Pokud uživatel pokračuje v používání teplé vody, s následným zvýšením 
studené vody v dolní části nádrže, jednotka funguje tak, že ohřívá teplotu 
vody v dolní části, proto teplota v horní části nádrže se výrazně nezvyšuje.

Detekovaná teplota vody je po sterilizaci 
vyšší než nastavená teplota.

Sterilizace je provedena po určité časové době, zobrazená a uživatelem 
nastavená teplota nejsou v této fázi shodné. Vyžaduje se dlouhá doba pro 
snížení teploty vody v nádrži ze 70 °C na teplotu nastavenou uživatelem;

Aktivováním nucené anebo automatické sterilizace, nastavená teplota 
jednotky dosáhne 70 °C (jakmile bude účinná). Symbol sterilizace procesu 
ohřívání se zapne. Poté, co teplota vody nádrže dosáhne hodnotu 70 °C, 
pro ukončení sterilizace, ikona se vypne.
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7.3 -	 CHYBOVÉ KÓDY

Chybové kódy Popis chyby

Eh0b Chyba komunikace mezi nádrží a LCD panelem.

EH00 Neobvyklé provozní parametry spotřebiče.

EL01 Nesprávná komunikace mezi nádrží vody a vnější jednotkou

PH15 Ochrana proti únikům

EC54 Chyba TP

EC53 Chyba T4

EC52 Chyba T3

EH5L Chyba T5L

EH5U Chyba T5U

EH5d Ochrana vyřazení elektrického ohřevu

PHdH Ochrana proti provozu nasucho

EC51 Neobvyklé provozní parametry vnější jednotky

PH23 Protimrazová ochrana

PH24 Protimrazová ochrana pro podmínky s nízkou teplotou

EC72 Ventilátor CC fan mimo fáze

PC12 341 Ochrana proti přepětí

PC00 Ochrana modulu IPM

PC01 Ochrana proti přepětí

PC02 Ochrana proti max. teplotě kompresoru

PC03 Ochrana nebo porucha tlaku systému

PC04 Ochrana zpětné vazby kompresoru

PC08 Ochrana proudu vnější jednotky

PC40 Chyba komunikace hlavního vnějšího ovládání a neuskutečněná komunikace ovladače čipu

PC43 Ochrana proti závadě fáze kompresoru

PC44 Ochrana rychlosti 0 kompresoru

PC45 Ochrana synchronizace 341PWM

PC46 Ochrana proti poklesu vztlaku kompresoru

PC49 Ochrana před nadproudem kompresoru

PC51 Ochrana nadměrné teploty T2

PC52 Ochrana příliš nízké teploty T2

EC07 Ochrana proti poklesu vztlaku ventilátoru vnější jednotky

PH9b Ochrana proti nadměrné teplotě pro nádrž vody

EC55 Závada senzoru IGBT

EC56 Závada senzoru T2b

	 Diagnostické kódy uvedené výše jsou ty nejběžnější. Pokud se zobrazí diagnostický kód neu-
vedený výše, kontaktujte technický servis a uveďte číslo uvedené na obálce tohoto návodu.
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8 -	 ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ
	Před zahájením jakékoli údržby a čištění se vždy ujistěte, zda jste zařízení vypnuli 
pomocí dálkového ovládání a zda jste odpojili napájecí zástrčku ze zásuvky zařízení 
(nebo zda jste hlavní úsekový vypínač před zařízením uvedli do vypnuté polohy „0“ 
OFF).

8.1 -	 ÚDRŽBA
Níže uvádíme několik úkonů určených k provedení za účelem správné údržby jednotky:
•	 Zkontrolujte spojení mezi zástrčkou a napájecí zásuvkou a řádně připojte kabeláž k uzemnění;
•	 V některých chladných oblastech (pod 0 °C) anebo pokud systém zůstane dlouhodobě odstaven, je nutné 

vypustit veškerou vodu, aby se zamezilo tvorbě mrazu uvnitř nádrže a poškození elektrického odporu.
•	 Pro zachování účinného výkonu doporučujeme čistit vnitřek nádrže a elektrický odpor každých šest mě-

síců.
•	 Každých šest měsíců kontrolujte anodovou tyč a v případě opotřebení ji vyměňte. Pro další informace 

kontaktujte dodavatele anebo zákaznické centrum.
•	 Pokud je objem odtékající vody postačující, doporučujeme nastavit nízkou teplotu, aby se snížilo uvolňo-

vání tepla, předešlo se zanesení a ušetřila se energie.

8.1.1 -	Dřív než vypněte systém na dlouhou dobu
•	 Odpojte napájení;
•	 Vypusťte veškerou vodu z nádrže a potrubí a zavřete všechny ventily;
•	 Pravidelně kontrolujte vnitřní součásti.

8.1.2 -	Výměna anody
•	 Vypněte napájení a zavřete vstupní ventil vody.
•	 Otevřete kohoutek teplé vody a snižte tlak ve vnitřní nádobě.
•	 Otevřete vypouštěcí ventil a nechte vytéct veškerou vodu.
•	 Vytáhněte anodovou tyč.
•	 Vyměňte anodovou tyč za novou a ujistěte se o jejím hermetickém utěsnění.
•	 Otevřete kohoutek přívodu studené vody, dokud zcela nevyteče z výstupního kohoutku, poté zavřete 

výstupní kohoutek vody.
•	 Zapněte a restartujte jednotku.

	 Vzhledem k tomu, že anodovou tyč je nutné vÿměnit jejím vytáhnutím seshora, je nutné nechat 
alespoň 300 mm od základny jednotky, aby byla umožněna výměna tyče.

 
	Výměnu tyče anody musí provádět specializovaný servisní technik. Anodové tyče 
nevyměňujte bez povolení, protože by se mohla poškodit nádrž.

8.1.3 -	Výměna baterie ovládacího panelu
Může se vyžadovat potřeba vyměnit baterii ovládacího panelu. Postupujte následovně:
•	 Odšroubujte šrouby, které přidržují plastový kryt 

a vyjměte jej.
•	 Vyjměte plastový kryt (A) přítomný ve vnitřní 

části předem vyjmutého krytu.
•	 Vyjměte plastový kryt (A) zatažením šroubováku 

ve dvou místech (B) pro otevření ovládacího 
panelu (C).

•	 Vyjměte baterii určenou k výměně.
•	 Umístěte novou baterii na příslušné místo (D).
•	 Zavřete vše podle postupu demontáže prová-

děném v opačném směru.
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	NEBEZPEČÍ POŽITÍ:

	 tento výrobek obsahuje jednu knoflíkovou anebo mincovou baterii.

 
	UCHOVÁVEJTE MIMO DOSAH DĚTÍ; pokud si myslíte, že baterie mohly 
být požité nebo vložené do některé části těla, obraťte se neprodleně na 
lékaře.

 
	Požití může způsobit chemické popáleniny, perforaci měkkých tkání a smrt.

	 Do 2 hodin od požití se mohou projevit vážné popáleniny. Neprodleně se obraťte na 
lékaře, pokud předpokládáte, že byla požitá nebo do některé části těla vložená baterie.

 
	 •	 Odstraňte a neprodleně recyklujte anebo zlikvidujte použité baterie podle míst-

ních nařízení a uchovávejte je mimo dosah dětí. Nelikvidujte baterie do domácího 
odpadu ani je nespalujte.

	 •	 I použité baterie mohou způsobit vážná zranění nebo smrt.
	 •	 Pro informace o zpracování volejte místní toxikologické středisko.
	 •	 Baterie, které nejsou dobíjecí, nelze znovu nabíjet.
	 •	 Neurychlujte vybíjení, nabíjení, demontáž, ohřev překročením zákonem povo-

lených omezení (-20-70°C) ani je nespalujte. V opačném případě může dojít ke 
zraněním způsobeným ucházením, únikem anebo výbuchem s následnou tvorbou 
chemických bublin.

	 •	 Ujistěte se, zda jsou baterie instalovány správně podle polarity (+ a -).
	 •	 Neprodleně vyjměte a recyklujte anebo likvidujte baterie spotřebičů nepoužité 

dlouhou dobu, podle místních nařízení.

 
	Nelikvidujte baterie jako netříděný městský odpad. Pro správnou likvidaci baterií si 
přečtěte místní zákony.

	 Baterie mají chemický symbol v dolní části ikony likvidace. Tento chemický symbol 
uvádí, že baterie obsahuje těžký kov, který překračuje určitou koncentraci. Příkladem 
je Pb: Olovo (>0,004%).

 
	Použité spotřebiče a baterie musí být zpracovány v příslušných závodech za účelem 
jejich opětného použití, recyklace a rekuperace. 

8.2 -	 PRAVIDELNÁ ÚDRŽBA

Obsah pro kontrolu Četnost pro dodržení Zásah pro provedení

1 Vzduchový filtr (vstup/výstup) Každý měsíc Vyčistit filtr.
2 Anodová tyč Každý rok Vyměnit tyč, je-li opotřebená.
3 Vnitřní nádrž Každý rok Vyčistit nádrž.
4 Elektrický kotel Každý rok Vyčistit elektrický kotel.

5 Pojistný ventil
Každý měsíc Aktivovat ovladač pojistného ventilu, abyste 

zajistili volnost vodovodních potrubí.
Pokud voda neproudí volně, když se aktivuje ovladač, vyměňte pojistný ventil.
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0 -	 SYMBOLY
	 Piktogramy uvedené v nasledujúcej kapitole vám umožňujú rýchlo a jednoznačne poskytnúť informácie 

potrebné pre správne používanie stroja v bezpečných podmienkach.

 	 Obsah
	 Odseky označené týmto symbolom obsahujú veľmi dôležité informácie alebo predpisy, súvisiace predovšetkým 

s bezpečnosťou. Ich nedodržanie môže znamenať:
-	 nebezpečenstvo pre bezpečnosť pracovníkov
-	 strata zmluvnej záruky
-	 odmietnutie zodpovednosti zo strany výrobcu.

 NEBEZPEČENSTVO
	 Uvádza, že zariadenie používa horľavé chladivo. Ak chladivo uniká a je vystavené 

vonkajšiemu zápalnému zdroju, hrozí riziko požiaru.
 	 NEBEZPEČNÉ ELEKTRICKÉ NAPÄTIE

	 Príslušnému personálu oznamuje, že opísaný úkon, pokiaľ nebude vykonaný v súlade s 
bezpečnostnými predpismi, znamená riziko zásahu elektrickým prúdom.

 
 	 VŠEOBECNÉ NEBEZPEČENSTVO

	 Príslušnému personálu oznamuje, že opísaný úkon, pokiaľ nebude vykonaný v súlade s 
bezpečnostnými predpismi, znamená riziko úrazu.	

PRI POUŽÍVANÍ ELEKTRICKÝCH ZARIADENÍ JE VŽDY NEVYHNUTNÉ DODRŽIAVAŤ 
ZÁKLADNÉ BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA ZA ÚČELOM ZNÍŽENIA RIZIKA VZNIKU POŽIARU, 
ÚRAZU ELEKTRICKÝM PRÚDOM A ZRANENÍ NA OSOBÁCH, VRÁTANE NASLEDUJÚCICH:

Obrázky v návode slúžia iba na ilustráciu.
Mohli by sa mierne odlišovať od kúpeného výrobku.

0.1 -	 VŠEOBECNÉ UPOZORNENIA

	 1.	 Dokumentácia je podľa príslušných zákonov vlastníctvom výrobcu a  platí zákaz jej 
reprodukcie alebo odovzdania tretím stranám bez výslovného povolenia zo strany 
spoločnosti OLIMPIA SPLENDID. Na stroji sa môžu robiť aktualizácie, preto sa niektoré 
detaily môžu líšiť od detailov na obrázku, neovplyvňuje to prevádzkové pokyny 
a informácie v tomto návode.

	 2.	 Pred akýmkoľvek zákrokom (inštalácia, údržba, používanie) si pozorne prečítajte tento 
návod a dôsledne dodržiavajte pokyny v jednotlivých kapitolách.

	 3.	 Tieto pokyny musia poznať všetci pracovníci poverení prepravou a inštaláciou stroja.
	 4.	 VÝROBCA NEPREBERÁ ŽIADNU ZODPOVEDNOSŤ ZA ZRANENIA OSÔB ALEBO ŠKODY 

NA MAJETKU V DÔSLEDKU NEDODRŽANIA NORIEM UVEDENÝCH V TOMTO NÁVODE.
	 5.	 Výrobca si vyhradzuje právo kedykoľvek vykonať na vlastných modeloch zmeny, bez 

ovplyvnenia základných charakteristík opísaných v tomto návode.
	6.  	 Jednotka musí byť zapojená k účinnému uzemneniu.

	 7.	 Blízko elektrického napájania sa musí nainštalovať diferenciálny stýkač.
	 8.	 Neodstraňujte, nezakrývajte štítky a informácie , ktoré sú uvedené na vonkajšej strane 

jednotky alebo na jej vnútorných paneloch a zabráňte tomu, aby sa stali nečitateľnými.
	 9.	 Počas montáže a pri každom zákroku údržby je nevyhnutné dodržiavať opatrenia 

uvedené v tomto návode, na štítkoch pripevnených vnútri zariadení. Okrem toho treba 
urobiť všetky opatrenia na dodržanie noriem a bezpečnostné predpisy platné v mieste 
inštalácie.
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	 10.	 Inštaláciu tohto zariadenia musí robiť kvalifikovaný technik. Neodborná inštalácia môže 

byť príčinou únikov vody, úrazov elektrickým prúdom alebo požiaru.

 
	 11.	 Pri premiestňovaní, opravách a/alebo pri vykonávaní údržby na jednotke požiadajte o 

zásah kvalifikovaného technika alebo požiadajte o zásah v servisnej prevádzke.

	 12.	 Pri elektrickom zapojení sa musia dodržať pokyny od miestneho dodávateľa elektriny, 
miestneho podniku a pokyny uvedené v tomto návode.

	 13.	 Nikdy nepoužívajte káble a poistky s nesprávnym nominálnym prúdom, v opačnom 
prípade sa jednotka môže pokaziť a spôsobiť požiar.

	 14.	 V blízkosti jednotky nikdy nepoužívajte horľavé spreje, ako sú lak na vlasy, stužovače 
alebo laky.

	 15.	 Ak je napájací kábel poškodený, musí ho vymeniť výrobca alebo jeho technický servis 
alebo osoba s podobnou kvalifikáciou tak, aby sa predišlo akémukoľvek riziku.

 
	 16.	 Teplota vody môže presiahnuť 50 °C, čo môže spôsobiť obareniny a vážne popálenia. 

Odporúča sa používať príslušné ventily na obmedzenie teploty vody.

	 17.	 Nedotýkajte sa (ak je v prevádzke) výrobku mokrými rukami.
		  Riziko vzniku požiaru alebo úrazu elektrickým prúdom.
	 18.	 Výška inštalácie napájania musí byť viac ako 1,8 m. V prípade striekania vody musí byť 

elektrické napájanie mimo dosahu vody.
	 19.	 Na strane prívodu vody sa musí nainštalovať jednocestný ventil (k dispozícii ako 

doplnkové príslušenstvo, pozri príslušný odsek).
	 20.	 Počas prevádzky je normálne, že z otvoru poistného ventilu kvapká voda. V  každom 

prípade, ak zistíte nadmerný únik vody, kontaktujte prevádzku servisu.
	 21.	 Po dlhej dobe používania skontrolujte základňu a spoje jednotky. Ak sú poškodené, 

jednotka by mohla spadnúť a spôsobiť nehody.
	 22.	 Pripravte vypúšťaciu hadičku, aby sa zaistilo pravidelné vypúšťanie.
	 23.	 Nesprávna príprava vypúšťacieho zariadenia môže spôsobiť úniky vody, ktoré by 

spôsobili časti budovy, nábytku atď.
 

	 24.	 Nedotýkajte sa vnútorných častí spotrebiča.

	 25.	 Neodoberajte predný panel, pretože by sa mohli odkryť elektrické diely pod napätím. 
Neprerušujte elektrické napájanie.

	 26.	 Zariadenie vypne a reštartuje ohrev automaticky. Pre ohrev vody je nevyhnutné nepretržité 
elektrické napájanie, okrem doby, kedy sa vykoná servis a údržba.

	 27. 	Ak sú spotrebiče určené na trvalé pripojenie ku stálemu káblovému zapojeniu, je nevyhnutné 
nainštalovať odpojovacie zariadenie na všetky póly so vzdialenosťou minimálne 3 mm medzi 
pólmi, jeden diferenciálny vypínač (RCD) s menovitým prúdom zásahu. ktorý neprekračuje 
30 mA, a jedno odpojovacie zariadenie do stáleho káblového zapojenia v súlade s predpismi 
o káblovom zapojení.

	
 

	 Tento výrobok sa musí používať len v súlade so špecifikáciami uvedenými v tomto 
návode. Iné použitie než je uvedené môže spôsobiť vážne zranenia.

		  VÝROBCA NEPREBERÁ ŽIADNU ZODPOVEDNOSŤ ZA ŠKODY NA OSOBÁCH ALEBO 
VECIACH V DÔSLEDKU NEDODRŽANIA NORIEM UVEDENÝCH V TOMTO NÁVODE.
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AANWIJZINGEN VOOR DE INSTALLATIE, HET GEBRUIK EN HET ONDERHOUD

KEZELÉSI ÉS KARBANTARTÁSI ÚTMUTATÓ

MANUAL DE INSTALAÇÃÕ INSTRUÇÕES DE USO E MANUTENÇÃÕ

INSTRUCȚIUNI DE FOLOSIRE ȘI ÎNTREȚINERE

MODE D’EMPLOI ET D’ENTRETIEN
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INSTRUKCJA OBSŁUGI I KONSERWACJI

HINWEISE FÜR DIE VERWENDUNG UND PFLEGE

Attenzione: rischio di incendio
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1. 	 Anóda
2.	 Spodný kryt
2a.	Elektrický odpor
3.	 Výstup vody
4.	 Horná teplotná sonda
5.	 Spodná teplotná sonda
6.	 Montážne konzoly
7.	 Vstup vody
8.	 Vstup plynu

9.	 Výstup plynu
10.	Elektronická skrinka
11.	Rozvodná skrinka
12.	Horný kryt
13.	Kryt elektrického panela
14.	Ovládací panel
15.	Dekoračný panel
16.	Kovový panel
17.	Základňa ovládacieho panela

1 -	 OPIS SPOTREBIČA (Obr.1)

1.1 -	 ZOZNAM DIELOV, KTORÉ SÚ SÚČASŤOU DODÁVKY (Obr.2)

	 Nasledujúce diely sú súčasťou dodávky, všetky ostatné drobnosti potrebné na inštaláciu si budete 
musieť zakúpiť.

a. 	 Návod na použitie
b. 	 Skrutky s rozperami

c. 	 Poistný ventil 
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1.2 -	 DORUČENIE A VYBALENIE
Jednotka je veľmi ťažká, pri premiestňovaní a vybalení musia spolupracovať aspoň dve osoby. Jednotku pri 
premiestňovaní NENAKLÁŇAJTE príliš.
Jednotky sa dodávajú kompletné a v dokonalom stave, v každom prípade, pri kontrole kvality po preprave 
dodržte nasledujúce opatrenia:
a.	 Pri doručení skontrolujte, či nie je poškodený obal, ak je obal poškodený, preberte dodávku s výhradou, 

spíšte záznam a doplňte dokumentáciu fotografiami stavu.
b. 	zariadenie vybaľte, skontrolujte prítomnosť jednotlivých komponentov podľa dodacích listov.
c.	 skontrolujte, či sa pri preprave nepoškodil žiadny komponent. V prípade poškodenia oznámte prípadné 

škody do 3 dní od doručenia prepravcovi doporučeným listom s potvrdením o doručení, priložte aj foto-
grafické dokumentáciu.

d.	Pri vybaľovaní a inštalácii zariadenia dávajte pozor.
	 Ostré diely môžu spôsobiť zranenia, mimoriadny pozor dávajte na hrany štruktúry a na rebrá 

kondenzátora a výparníka.
e.	 Tú istú informáciu pošlite faxom aj do spoločnosti OLIMPIA SPLENDID.

	 Pre akékoľvek spory bude kompetentným orgánom súd v meste BRESCIA.

	 Obal si odložte a uchovávajte aspoň počas obdobia záruky, aby ste ho použili pri prípadnom odos-
laní do servisného strediska na opravu. Časti obalov zlikvidujte v súlade s platnými predpismi pre 
likvidáciu odpadov.

2 - SPÔSOBY INŠTALÁCIE
2.1 -	 UPOZORNENIA PRE INŠTALÁCIU

 
	Zariadenie sa musí nainštalovať, uviesť do prevádzky a uchovávať v prostredí, kde je teplota 
v rozsahu 5 – 43 °C. Dávajte pozor, aby teplota prostredia v blízkosti zariadenia neklesla pod 
5 °C, pretože hrozí riziko zamrznutia vody. Spotrebič neinštalujte v oblastiach v dosahu daž-
ďovej vody. 

	 Nedodržanie uvedených noriem, ktoré môžu spôsobiť poruchy zariadení, zbavuje spoločnosť 
OLIMPIA SPLENDID akejkoľvek zodpovednosti súvisiacej so zárukou a v prípade úrazov osôb 
aj poškodenia majetku.

	Je dôležité zabezpečiť, aby bola elektrická sieť v súlade s predpismi, aby boli dodržané cha-
rakteristiky podľa technických schém a aby bolo zabezpečené správne uzemnenie.

	Neinštalujte, neodstraňujte ani znovu neinštalujte zariadenia sami (pracovníci zákazníka).
	 Riziko vzniku požiaru, úrazu elektrickým prúdom, výbuchu alebo zranenia.

	O inštaláciu vždy požiadajte predajcu alebo autorizované servisné stredisko. Riziko vzniku 
požiaru, úrazu elektrickým prúdom, výbuchu alebo zranenia.

 
	Kontrolujte, či sa oblasť inštalácie časom nepoškodí.

	 Ak by sa základňa začala drobiť, mohla by klesnúť aj jednotka, ktorá by mohla spôsobiť škody 
a poruchy na zariadení a zranenia osôb.

 
	Zariadenie nainštalujte v mieste, kde je silná a pevná stena aj podlaha, ktoré unesú hmotnosť 
zariadenia.

 Neinštalujte zariadenie na miesto vystavené úniku horľavých plynov.
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	 •	 Berte ohľad na teplotu prostredia vzduchu v režime tepelného čerpadla, pretože teplota 

musí byť v rámci prevádzkového rozsahu.
	 	 Ak by teplota vzduchu v prostredí prekročila limity, aktivoval by sa elektrický odpor na 

uspokojenie požiadavky na teplú vodu, tepelné čerpadlo by nefungovalo a prevádzka te-
pelného čerpadla by bolo nahradené elektrickým vykurovaním.

	 •	 Čo sa týka prevádzkového rozsahu vonkajšej jednotky, pozrite si návod na použitie von-
kajšej jednotky.

	 •	 Jednotka umiestnená v prostredí bez klimatizácie (napr. garáž, suterén, atď.) môže vyža-
dovať izoláciu vodných rúrok, rúrok na odvod kondenzátu a odpad, aby sa zabránilo ich 
zamrznutiu.

 
	 	 Aby sa zabránilo poruchám, vyhýbajte sa inštalácii jednotky na nasledujúcich miestach 

(ak by to bolo nevyhnutné, poraďte sa s dodávateľom):
	 •	 Miesto, kde sú prítomné minerálne oleje, ako sú mazivá na rezanie.
	 •	 Miesta na pobreží mora, kde je vysoká koncentrácia solí vo vzduchu.
	 •	 Miesto blízko horúcich prameňov, kde sú prítomné korozívne plyny, napr. plyny s obsahom 

síry.
	 •	 Fabriky, kde dochádza k značným výkyvom napätia.
	 •	 Vnútri nejakého vozidla alebo v kabíne.
	 •	 Miesto s priamym slnečným žiarením alebo s inými tepelnými zdrojmi (napr. kuchyne). 
	 •	 Miesta, kde je prítomné silné elektromagnetické žiarenie.
	 •	 Miesta, kde sú prítomné horľavé plyny alebo materiály.
	 •	 Miesta, kde sú prítomné výpary kyselín alebo alkálií.

 
	K obmedzovaču tlaku je nevyhnutné zapojiť vypúšťaciu rúrku. Nainštalujte kontinuálne klesa-
júcu rúrku v prostredí, kde nehrozí zamrznutie.

 
	Ak je nádrž na vodu nainštalovaná v uzavretom priestore* (napríklad v skrini), vyžaduje sa 
minimálny otvor na ochranu pred únikmi chladiva s plochou 5 cm². Minimálny priestor pod 
zariadením potrebný na inštaláciu a vykonávanie bežnej údržby je 300 mm.

Plocha otvoru
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2.2 -	 POSTUP INŠTALÁCIE

 
	 •	 Jednotka musí byť pevne namontovaná, aby sa predišlo hluku a chveniu.

	 •	 Uistite sa, že okolo jednotky nie sú žiadne prekážky.

 
	Uistite sa, že jednotka bude nainštalovaná vo vertikálnej polohe, bezpečne a tak, aby bol zais-
tený priestor na inštaláciu aj údržbu.

 
	 •	 Nádrž musí byť umiestnená v priestore, kde je konštantný prívod vzduchu.

	 •	 Jednotka sa musí nainštalovať na pevný múr a/alebo na stenu z tepelne izolačného materi-
álu (napr. cement, kameň, tehly a pod), ktorá udrží hmotnosť aspoň 200 kg. Podľa potreby 
umiestnite jednotku na držiak na podlahe.

Po výbere vhodného miesta na inštaláciu dodržte nasledujúci postup (obr.4):
1.	 Umiestnite jednotku na stabilnú a rovnú podlahu vo vertikálnom smere, oprite ju o stenu.
2.	 Umiestnite dodanú šablónu na vyvŕtanie otvorov na stenu, dodržte minimálne vzdialenosti od stropu, od 

podlahy a od bočných stien.
3.	 Malým vrtákom alebo skrutkovačom pozorne naznačte rôzne otvory (Ø10 mm), až potom otvory vyvŕtajte.
4.	 Do vyvŕtaných otvorov vložte rozpery (b).

	 Uistite sa, že skrutka (b) vyčnieva približne o 15/17 mm z múru, ako vidno na obrázku.

5.	 Umiestnite jednotku na stenu konzolami (6).
6.	 Skontrolujte, či je jednotka nainštalovaná pevne a bezpečne.

	 Pri inštalácii vonkajšej jednotky alebo iných zariadení skontrolujte príslušný návod daných jedno-
tiek.
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3 -	 INŠTALÁCIA

Ikona 
TÚV

Voda v 
kohútiku

Vypúšťacia 
hadica

Poistný ventil

Uzatvárací 
ventil vypus-

tenia

Príslušenstvo Funkcia Požiadavky na inštaláciu

Uzatvárací ventil Ventil zasiahne, aby prerušil prúd vody. 
Povinná inštalácia. 
Veľkosť musí zodpovedať priemeru rúr-
ky na vodu.

Jednosmerný ventil Spätný ventil, ktorý bráni prúdeniu 
vody do nádržky. Povinná inštalácia. 

Expanzná nádrž (3) Udržiava konštantný tlak vo vodovod-
nom potrubí. Nepovinná inštalácia (5L).

Ventil na obmedzovanie 
teploty (4)

Mieša vodu z výstupu so studenou vo-
dou, aby sa dosiahla konštantná teplo-
ta vody.

Povinná inštalácia. 
Veľkosť musí zodpovedať priemeru rúr-
ky na vodu.

	 Na finálnom zariadení, kde sa používa voda, sa vyžaduje ventil na obmedzovanie teploty teplej 
vody.

•	 Časť so závitom na vstupe alebo výstupe vody musí mať rozmery G1/2" (vonkajší závit). Rúrky musia byť 
dobre tepelne izolované.

•	 Časť so závitom na prípojke poistného ventilu musí mať veľkosť G1/2" (vnútorný závit). Po ukončení inštalácie 
treba overiť, či sa výstup vypúšťacej rúrky nachádza vonku.

•	 Externý statický tlak počas skúšky 0,1 MPa.
•	 Časť so závitom na prípojke spätného ventilu pre príslušenstvo musí mať veľkosť G1/2". Používa sa, aby sa 

zabránilo návratu vody do ohrievača.
•	 Keď je hydraulické zariadenie v prevádzke, otvorte vstupný ventil studenej vody a výstupný ventil teplej vody a 

začnite napĺňať nádrž. Keď začne voda pravidelne vytekať z výstupnej rúrky (výstup vody z kohútika), znamená 
to, že nádrž je plná. Zatvorte všetky ventily a skontrolujte, či na potrubí nedochádza k únikom.

•	 Ak je tlak vody na vstupe nižší ako 0,15 MPa, treba nainštalovať čerpadlo vody na vstupe.
•	 Medzi bezpečnostnú skupinu a prívodné vedenie studenej vody do ohrievača nesmie byť zaradené žiadne 

zariadenie (uzatvárací ventil, reduktor tlaku a pod.).
•	 Skondenzovaná voda môže uniknúť z jednotky, pokiaľ je upchatá vypúšťacia rúrka, alebo keď jednotka pracuje 

v prostredí s vysokou vlhkosťou vzduchu. Odporúča sa používať drenážnu nádržku, ako vidno na obrázku.
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	 	 V prípade, že je jednotka nainštalovaná v mieste, kde je vonkajšia teplota nižšia ako bod 

mrazu:
	 •	 Zaistite tepelnú izoláciu pre všetky hydraulické komponenty.
	 •	 Ovládač poistného ventilu vytiahnite aspoň raz za šesť mesiacov, aby ste sa uistili, že ventil 

nie je zablokovaný.
	 •	 Aby ste zabránili zamrznutiu nádrže, vyprázdnite ju bez zapnutia (napájanie jednotky ostane 

zapnuté kvôli ochrane nádrže).

 
	Neodmontujte poistný ventil. Neupchávajte vypúšťaciu rúrku. Riziko výbuchu nádrže.

 
	Dávajte pozor na horúcu vodu prítomnú vo ventile. Riziko obarenia.

•	 Aby sa zaručilo bezpečné používanie nádrže (1) v prípade, že je tlak na prívode vody vyšší ako 0,5 MPa, treba 
nainštalovať ventil na redukciu tlaku na vstupnej rúrke vody.

•	 Skondenzovaná voda môže unikať z jednotky, ak je upchatá vypúšťacia rúrka alebo sa jednotka používa vo 
veľmi vlhkom prostredí. V takom prípade sa odporúča použiť vaničku.

•	 Ak sa pri inštalácii používajú plastové rúrky (ako PER, viacvrstvové atď.), je povinné nainštalovať na rúrky na 
zapojenie ohrievača vody regulačný termostatický ventil. Regulácia ventilu sa musí robiť tak, aby sa zaručilo, 
že teplota vody neprekročí odporúčaný limit.

3.1 -	 OKRUH CHLADIVA R32
Vonkajšia jednotka je naplnená plynom R32, čo je chladiaci horľavý plyn bez pachu s nízkou rýchlosťou horenia 
(trieda A2L). V prípade úniku chladiva existuje možnosť vzplanutia pri kontakte s externým zápalným zdrojom.
Chladivo prechádza do vnútra nádrže plynovými rúrkami.
Uistite sa, že pri inštalácii jednotky a vedenia chladiva sa dodržiavajú požiadavky platných právnych pred-
pisov v krajine používania.

 
	Všetky upozornenia týkajúce sa plynu R32 nájdete v návode pre vonkajšiu jednotku.

3.2 -	 RÚRKY CHLADIVA R32
Diel konektora v tvare kríža „B“ stlačte vhodným nástrojom a podržte ho približne 5~10 sekúnd, aby sa vyč-
nievajúci červený bod konektora „A“ úplne vsunul. Vyberte konektory „A“ a „B“, potom zapojte rúrky chladiva 
medzi vnútornou a vonkajšou jednotkou.

	 Špecifické inštalačné pokyny nájdete v návode na použitie vonkajšej jednotky.

Rozmery zapojenia vonkajšej a vnútornej jednotky.

Vonkajšia jednotka Vnútorná jednotka

Model
Rozmery rúrok

Model
Rozmery rúrok

Plynová rúrka Rúrka kvapaliny Plynová rúrka Rúrka kvapaliny
NEXYA WHR S5 A 
PANELY 27 Ø 9,52 (3/8") Ø 6,35 (1/4") NEXYA DHW S5 E 

100 Ø 9,52 (3/8") Ø 6,35 (1/4")

	 Jednotka a potrubie chladiva musia byť nainštalované v súlade s miestnymi a vnútroštátnymi 
predpismi týkajúcimi sa určeného chladiva. 

	 Keďže spotrebič obsahuje plyn R32, je potrebné zvážiť minimálnu inštalačnú plochu. Ak je celková 
náplň chladiva < 1,84 kg, nemusí sa dodržať žiadna minimálna inštalačná plocha.

	 Informácie o množstve náplne chladiva nájdete v návode na inštaláciu vonkajšej jednotky.
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3.3 -	 MINIMÁLNE POŽIADAVKY NA PRIESTOR
V prípade, že je celkové množstvo chladiva >1,84 kg, jednotka sa musí nainštalovať, používať a uskladňovať 
na mieste s minimálnou plochou, podľa nasledujúcich kritérií. 
Minimálne požiadavky sú uvedené na grafe a v tabuľke:

Množstvo chladiva 
(kg)

Minimálna plocha 
(m2) (H: 2,2 m)

1,84 29
1,9 31
2,0 34
2,1 38
2,2 41
2,3 45
2,4 49
2,5 53
2,6 58
2,7 62
2,8 67
2,9 71

3.4 -	 ELEKTRICKÉ ZAPOJENIE
	 •	 Hodnoty napájacieho elektrického napätia a frekvencie musia zodpovedať údajom na štítku 

spotrebiča.
	 •	 Napájacie vedenie musí byť doplnené správnym uzemnením a musí mať správne charak-

teristiky pre maximálny príkon. 
	 •	 V súlade s vnútroštátnymi predpismi musí pevná kabeláž obsahovať stýkač so vzdialenos-

ťou kontaktov najmenej 3 mm na všetkých póloch a prúdový chránič s menovitým prúdom 
vyšším ako 10 mA.

	 •	 Chránič proti zvodovému prúdu nastavte podľa platných príslušných elektrotechnických 
noriem.

	 •	 Napájací kábel a signálny kábel musia byť položené správne a rovnomerne, bez toho, aby 
sa navzájom prekrývali a rušili, alebo sa dotýkali spojovacieho potrubia alebo ventilu.

	 •	 Káble musia položiť špecializovaní technici v súlade s platnými normami pre elektroinšta-
lácie a v súlade s elektrickou schémou.

3.4.1 -	Špecifikácie elektrického napájania
Pre elektrický napájací kábel sa odporúča model H07RN-F.

Názov modelu NEXYA DHW S5 E 100 220-240V— 50 Hz

Napájanie 220-240V - 50 Hz

Minimálny priemer elektrického napájacie-
ho kábla (mm2) 1,5 

Kábel uzemnenia (mm2) 1,5 

Manuálny spínač (A) 
Kapacita/Poistka (A) 30/20 (pre DHW)

Diferenciálny stýkač (Nedodáva sa)
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Minimálna plocha prostredia
na inštaláciu (m2)
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	Jednotka sa musí nainštalovať s diferenciálnym stýkačom v blízkosti miesta elektric-
kého napájania.

HL
AV

NÁ
 R

IA
DI

AC
A 

DO
SK

A
K VONKAJŠEJ 

JEDNOTKE

VONKAJŠIA JEDNOTKA

1 - Spona
2 - Kábel elektrického odporu
3 - Kábel ODU-IDU

Vyberte vhodný otvor na utiahnutie káblov ako vidno na boku. Ak kábel nie je 
dostatočne zablokovaný, použite na jeho upnutie sponu.

NÁDRŽ

NAPÁJANIE 
ELEKTRICKÉHO 

ODPORU

KOMUNIKÁCIA/
NAPÁJANIE 

NÁDRŽE

NAPÁJANIE 
VONKAJŠEJ 
JEDNOTKY

UZEMNENIE

UZEMNENIE

3.4.2 -	Elektrická schéma zariadenia
Postupujte podľa nižšie uvedenej elektrickej schémy, pričom dávajte pozor prúd vedený káblami. Elektrický 
odpor sa musí napájať nezávislým elektrickým obvodom (nepoužívajte prúd privádzaný z vonkajšej jednotky).

Na reguláciu ovládača SG

SW2

REŽIM SG ON SG OFF

NASTAVENIE Z 
VÝROBY -

ZNAČKA OPIS
CT1 Transformátor prúdu
CT2 Transformátor prúdu v sekvencii nula
T5L Snímač teploty nádrže (spodný)

ZNAČKA OPIS
T5U Snímač teploty nádrže (horný)
ICA Anóda a indukovaný prúd

Prerušovaná čiara zna-
mená, že prvok je VOLI-
TEĽNÝ.

Dávajte pozor na káble 
vystupujúce z nádrže na 
pripojenie príslušného 
komponentu.

Signál W sa musí pripojiť, 
iba ak nie sú pripojené 
vnútorné jednotky (vzdu-
ch-vzduch), naopak, ak 
sú prítomné vnútorné jed-
notky (vzduch-vzduch), 
signál W sa musí odpojiť.
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3.4.3 -	Kontrolný zoznam pre postup inšta-
lácie

Pre elektrický napájací kábel sa odporúča model 
H07RN-F.

Umiestnenie

Stena musí zniesť minimálne zaťaženie 200 kg. □
Podlaha pod nádržou musí zniesť hmotnosť jed-
notky naplnenej vodou. □
Inštalácia vo vnútorných priestoroch (ako su-
terén alebo garáž) a vo vertikálnej polohe. Na 
mieste chránenom pre mrazom.

□
Musia byť urobené ochranné opatrenia na 
ochranu pred poškodením vodou. Napr. kovová 
vanička nainštalovaná a zapojená k príslušného 
odpadu.

□
Dostatočný priestor na údržbu ohrievača vody. □
V danom mieste sa nesmú nachádzať žiad-
ne korozívne látky, ako síra, fluór a chlór (tieto 
prvky sa nachádzajú v aerosóloch, v čistiacich 
prostriedkoch, v bielidlách, v riedidlách na čis-
tenie, v dezodorantoch, farbách, lakoch, roz-
púšťadlách, v chladničkách a v mnohých iných 
komerčných výrobkoch a na použitie v domác-
nosti). Okrem toho môžu prevádzku jednotky 
ovplyvniť nadmerný prach a vlákna, od ktorých 
treba jednotku často čistiť.

□

Teplota prostredia sa musí nachádzať v rozsahu 
-15 ºC až 43 ºC. Ak by teplota prostredia prekro-
čila vyššie a nižšie limity, na uspokojenie požia-
davky na teplú vodu by sa aktivovali elektrické 
komponenty.

□

Potrubie hydraulického zariadenia

Poistný ventil musí byť správne nainštalovaný s 
odvodnou rúrkou zapojenou k vhodnému odpa-
du a musí byť chránený pred mrazom.

□
Všetky rúrky musia byť správne nainštalované a 
nesmie dochádzať k únikom. □
Jednotka musí byť úplne naplnená vodou. □
Ventil na obmedzovanie teploty vody alebo 
zmiešavací ventil (odporúčaný) sa musia nain-
štalovať podľa špeciálnych pokynov výrobcu.

□

Inštalácia rúrky na odvod kondenzátu

Jednotka musí byť umiestnená tak, aby bol za-
istený prístup k príslušnému čerpadlu na vypus-
tenie alebo odvod kondenzátu.

□
Rúrky na vypúšťanie kondenzátu sa musia na-
inštalovať a zapojiť k príslušnému čerpadlu na 
vypustenie alebo odvod kondenzátu.

□

Elektrické zapojenia

Správna prevádzka elektrického odporu je za-
bezpečená elektrickým napájaním s napätím 
230 V.

□
Rozmery elektroinštalácie a spojov musia spĺ-
ňať požiadavky všetkých platných miestnych 
noriem a požiadavky uvedené v tomto návode.

□
Odpor a elektrické napájanie musia byť správne 
uzemnené. □
Treba nainštalovať vhodnú poistku na ochranu 
pred preťažením alebo automatický ochranný 
spínač.

□

Revízia po inštalácii

Oboznámte sa s modulom rozhrania používate-
ľa na nastavenie rôznych parametrov a funkcií. □
Oboznámte sa s dôležitosťou kontrol/bežnej 
údržby vaničky a rúrok na odvod kondenzátu. 
Toto všetko pomáha predchádzať možnému 
upchatiu odtokových rúrok, ktoré by mohlo spô-
sobiť pretečenie vaničky na kondenzát.

□

4 -	 SKÚŠKY PREVÁDZKY
4.1 -	 NAPLNENIE VODOU PRED UVEDENÍM DO PREVÁDZKY

Pred používaním tejto jednotky vykonajte nasledujúce kroky.
Naplnenie vodou: Pri prvom použití jednotky alebo pri použití po vyprázdnení nádrže sa pred zapnutím za-
riadenia uistite, že je nádrž plná vody.

1.	 Otvorte ( ) ventil na vstupe studenej vody a ventil výstupu teplej vody.
2.	 Naplňte nádrž vodou. Keď z ventilu vyteká voda, nádrž je plná.
3.	 Zatvorte ( ) výstupný ventil teplej vody, aby sa dokončilo naplnenie.
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	Uvedenie do prevádzky bez vody v nádrži môže poškodiť pomocný elektrický od-
por. Výrobca nepreberá žiadnu zodpovednosť za škody spôsobené za podobných 
okolností.

Po zapnutí sa displej rozsvieti. Používatelia môžu kontrolovať jednotku tlačidlami na ovládacom paneli.

 
	Pred vykonaním čistenia, pred premiestnením atď. sa musí nádrž vyprázdniť.

4.	 Zatvorte ( ) ventil na vstupe studenej vody a otvorte ( ) ventil výstupu teplej vody.
5.	 Skontrolujte, či je otvorený vypúšťací ventil (  ).
6.	 Vyprázdnite nádrž.
5.	 Po vyprázdnení vymeňte maticu vypúšťacej rúrky.
5.	 Zatvorte ( ) vypúšťací ventil.

4.2 -	 KONTROLA PRED UVEDENÍM DO PREVÁDZKY
1.	 Skontrolujte, či ste pred skúškou funkčnosti vykonali všetky úkony uvedené v kontrolnom zozname.
2.	 Skontrolujte správnu inštaláciu zariadenia.
3.	 Skontrolujte správne zapojenie rúrok na vodu/plyn a zapojenie káblov.
4.	 Skontrolujte správne odvádzanie kondenzátu a izoláciu všetkých hydraulických častí.
5.	 Skontrolujte správnosť elektrického napájania.
6.	 Skontrolujte neprítomnosť vzduchu vo vodovodných potrubiach a otváranie všetkých ventilov.
7.	 Skontrolujte inštaláciu účinného ochranného zariadenia proti zvodovým prúdom.
8.	 Skontrolujte tlak vody na vstupe (0,15MPa až 0,5MPa).

5 -	 PREVÁDZKA
•	 Štruktúra zariadenia
	 Jednotka má dva druhy zdrojov pre ohrev: tepelné čerpadlo a elektrický odpor.
	 Jednotka vyberie automaticky zdroje ohrevu pre ohrev teplej vody podľa nominálnej teploty.
•	 Zobrazovanie teploty vody
	 Zobrazená teplota na displeji závisí od detekcie maximálneho parametra horného snímača a spodného 

snímača.
•	 Zdroje ohrevu
	 Zdroj ohrevu si jednotka vyberie automaticky. V každom prípade je možné manuálne zapnúť elektrický 

odpor.
•	 Teplotný interval prevádzky
	 Nastavenie intervalu nominálnej teploty vody: 38~70 °C.
	 Interval teploty prostredia pre fungovanie elektrického odporu: -20~47 °C.
•	 Zmena zdroja ohrevu
	 Ak je nastavená nominálna teplota vody vyššia ako max. teplota (tepelné čerpadlo), jednotka najprv 

aktivuje tepelné čerpadlo pri max. teplote, potom zastaví tepelné čerpadlo a zapne elektrický odpor, aby 
sa dosiahol kontinuálny ohrev vody, až po dosiahnutie nominálnej teploty.

	 Ak sa elektrický odpor uvedie do prevádzky manuálne, kým je zapnuté tepelné čerpadlo, elektrický od-
por a tepelné čerpadlo budú fungovať spoločne, kým voda nedosiahne nominálnu teplotu. Preto, ak sa 
vyžaduje rýchly ohrev, aktivujte elektrický odpor manuálne.

	 Elektrický odpor sa zapne raz, aby prispieval k prebiehajúcemu ohrevu. Ak ešte chcete používať 
elektrický odpor, stlačte ešte raz symbol „ “.

	 Ak sa používa iba elektrický odpor, na ohrev vody treba nastaviť vyššiu nominálnu teplotu 
vody, pre prípad, že by bola teplota prostredia mimo intervalu prevádzky tepelného čerpadla.
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5.1 -	 FUNKCIE
5.1.1 -	Funkcia týždennej dezinfekcie

Vo fáze dezinfekcie jednotka začína ihneď ohrievať vodu až na 70 °C, aby sa odstránili prípadné baktérie 
Legionella prítomné v nádrži na vodu. 
Počas dezinfekcie sa na displeji rozsvieti ikona „ “. Jednotka vypne dezinfekciu, ak teplota vody prekročí 
70 °C a ikona „ “ zhasne.

5.1.2 -	Funkcia dovolenky
Stlačte tlačidlo „ “, aby ste vybrali VACATION. Jednotka automaticky zaistí ohrev vody na 15 °C, aby sa 
počas dovolenky šetrila energia.

5.1.3 -	Funkcia pre zastavenie na diaľku
Používateľ môže zapojiť spínač. Ak je spínač zopnutý, jednotka sa nútene zastaví. Ak sa spínač rozpojí, 
jednotka môže fungovať normálne, podľa svojich nastavení.

5.1.4 -	Funkcia vyhľadávania
Podržte stlačené tlačidlo „ “ 1 sekundu, aby sa postupne zobrazovali parametre prevádzky v uvedenej 
sekvencii pri stláčaní  alebo tlačidla .

Č. Hodiny 
spodný bit

Minúty 
horný bit

Minúty 
spodný bit Jednotka Vysvetlenie

0 Tepl./°C T5U

1 Tepl./°C T5L

2 Tepl./°C - -

3 Tepl./°C Tepl. zastavenia tepelného 
čerpadla

4 Tepl./°C T3

5 Tepl./°C T4

6 Tepl./°C TP

7 Tepl./°C - -

8
Prevádzkový režim vonkajšej 

jednotky

0: Vypnutie
1: chladenie

2: Ohrev
3: Prívod vzduchu
4: Odvlhčovanie

5: /
6: Nútené chladenie

7: Odmrazovanie
8: Automatické čistenie

9: /
10: Nútené odmrazovanie

11: /
12:TÚV

13:VYKUROVANIE+ TÚV
14:CHLADENIE+ TÚV

9
Frekvencia prevádzky vonkajšej 

jednotky Pri type Split sa zobrazuje 
skutočná frekvencia prevádzky

10 Tepl./°C Teplota sterilizácie

11 Prúd Hodnota prúdu

12 Interval rýchlosti - -

13 Suma kontroly parametrov 0 ~ 255
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14
Otvorenie elektronického 

expanzného ventilu - -

15
Žiadosť o energiu tepelného 

čerpadla 0: NIE
1: ÁNO

16 Čerpadlo vody - -

17 Jednocestný elektroventil - -

18 Typ ventilátora - -

19 Regulácia elektrického ohrevu

Typ regulácie elektrického 
ohrevu (0: Samostatná 
regulácia teploty vody; 

1: Dvojitá regulácia teploty 
vody)

20 Regulácia tepelného čerpadla
Typ regulácie tepelného 
čerpadla (0: Samostatná 
regulácia teploty vody; 1: 

Dvojitá regulácia teploty vody)

21 Elektromechanický ohrevný 
prvok kompresora - -

22 Objem nádrže na vodu - -

23 4-cestný ventil - -

24 Typ spotrebiča 0: Nedelený spotrebič
1: Delený spotrebič

25 Verzia Verzia softvéru host

26 Verzia Verzia softvéru displej

27 Verzia Verzia softvéru externá

28 Kód elektrického ohrevu 0

29 Kód spotrebiča 1

30 Kód poruchy Posledná porucha (číslo 
poruchy)

31 Kód poruchy Predposledná porucha (číslo 
poruchy)

32 Kód poruchy Od tretej po poslednú poruchu 
(číslo poruchy)

33 Čas vykonania údržby Jednotka: Deň

34 Nominálna prevádzková teplota 
Logika

Nominálna prevádzková teplota 
Logika

35 - - KONIEC

36 Verzia Verzia protokolu host

37 Verzia Verzia protokolu displej



1

3 6 9 2 Optional

11

12

13
14

15

5 17 8 20 7 21 18 10 16 4 2219

23

26

24 25 29a/29b 27 2830

7

SK - 16

SL
O

V
EN

SK
Y

6 -	 OVLÁDACÍ PANEL

Č. Ikona Opis

1

 sa rozsvieti so zablokovaným disple-
jom.
Ukazuje teplotu vody; 
Ukazuje zostávajúce dni dovolenky; zobra-
zuje nastavenú teplotu v rámci nastavení;
Ukazuje nastavenia jednotky/parametre 
prevádzky, kód chyby/ochrana na požiada-
nie.

2
Nastavenie času a hodín

 zobrazuje hodiny.
Pokiaľ je k dispozícii nastavenie hodín.

3

Predpokladá sa prítomnosť ikon pre ČASO-
VAČ na každý deň a na týždeň.
Ak sa nastaví jeden z nich, táto ikona sa 
rozsvieti po odblokovaní displeja;
Ak sa nenastaví žiadny časovač, zostane 
vypnutý.
Ak sa nastaví časovač, príslušná ikona 
bude blikať s frekvenciou 2 Hz a rozsvieti 
sa aj nastavený časovač.

4 Bliká, aby sa používateľovi pripomenul ter-
mín vykonania údržby nádrže na vodu.

5 Rozsvieti sa, keď zariadenie aktivuje dezin-
fekciu.

Č. Ikona Opis

6
Zablokovanie:
Keď je displej zablokovaný, ikona sa roz-
svieti, v opačnom prípade ostane zhasnutá.

7

EVU:
Keď sa zistí fotovoltický signál, ikona sa 
rozsvieti, teplota bodu nastavenia sa na-
staví na maximálnu hodnotu a zariadenie 
rýchlo produkuje teplú vodu.

8

E-heat:
Rozsvieti sa, keď je v prevádzke elektrický 
odpor, ináč ostane zhasnutá.

POZNÁMKA: Keď sa nezistia podmienky 
prevádzky na aktiváciu tejto funkcie, prís-
lušná ikona na ovládači zapojenom káblom 
sa krátko rozsvieti a potom zhasne.

9
High temp. Alarm
Zapne sa, keď teplota vody prekročí 50 °C, 
ináč zhasne.

10
Error:
Rozsvieti sa, keď sa jednotka nachádza v 
stave chyby/ochrany.

Ovládače sú povolené, len keď 
je displej zablokovaný.
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Č. Ikona Opis

11

VACATION MODE:
Pre režim Dovolenka je bod nastavenia 
ohrevu vody nastavený na 15  °C. Udržia-
va teplotu vody v nádrži, predhrieva vodu a 
rúrky, aby sa zabránilo zamrznutiu, čím sa 
znižuje zapnutie/vypnutie prevádzky nádr-
že.

12

HYBRID MODE:
Pri prevádzke v režime tepelného čerpadla 
pracuje elektrický odpor a tepelné čerpadlo 
spoločne pri extrémne nízkych teplotách 
okolia, alebo keď tepelné čerpadlo funguje 
dlhšie bez dosiahnutia nastavenej teploty. 
Je to predvolené nastavene z výroby, od-
porúča sa nastaviť tento režim s obnovou 
tepla COOL+DHW.

13

E-HEAT MODE:
V režime prevádzky tepelného čerpadla 
pracuje vonkajšia jednotka s tepelným čer-
padlom a elektrickým ohrievačom súčasne.

14

ECONOMY MODE:
V závislosti od režimu prevádzky s tepel-
ným čerpadlom sa vonkajšia jednotka s 
tepelným čerpadlom pred aktiváciou po-
mocného elektrického odporu zohrieva na 
maximálnu teplotu vody. Tepelné čerpadlo 
a pomocný elektrický odpor sa neaktivujú 
súčasne.
Odporúča sa používať tento režim, keď sa 
produkuje iba teplá voda, aby sa dosiahla 
väčšia úspora energie (energy saving).
POZNÁMKA: Režim Energy-saving umož-
ňuje obmedzenie zapnutia elektrického 
ohrievača, s väčšou úsporou energie, ale 
neodporúča sa používať možnosť COOL + 
DHW (chladenie + produkcia teplej vody) v 
tomto režime, pretože môže vplývať na úči-
nok ohrevu s teplou vodou.

15 SMART

SMART MODE:
Ukladá do pamäti postupy využívania teplej 
vody zo strany používateľa počas posled-
ných 7 dní a aktivuje ohrev na báze ho-
dín špičkovej spotreby teplej vody. Všetky 
ostatné časy (keď sa zariadenie zvyčajne 
nezapína) sú v režime standby, s vypnutým 
ohrevom, (používateľovi sa odporúča na-
staviť tento režim po 7 dňoch pravidelnej a 
normálnej prevádzky bojlera na vodu, aby 
sa predišlo ovplyvneniu bežného používa-
nia bojlera v dôsledku nezaznamenania 
úplných návykov používateľa).

16 Keď tlačidlo nie je platné, táto ikona bude 3 
sekundy blikať.

17 Ikona sa rozsvieti po nastavení teploty 
vody.

18 Ikona sa rozsvieti po nastavení hodín.

Č. Ikona Opis

19

Wireless:
 rozsvieti sa po zapojení bezdrôtovej 

siete;
 zhasne, keď Wirless nie je zapojená; 

bliká s frekvenciou 2 Hz, keď
 nastaví Wirless.

20
IKONA HEAT PUMP:
Táto ikona sa rozsvieti, keď je funkčné te-
pelné čerpadlo a produkuje teplú vodu.

21
IKONA Smart Grid:
Keď signál SG nie je platný, táto ikona sa 
nerozsvieti.

22

Množstvo teplej vody:
Indikuje dostupné množstvo teplej vody 
(rozdelená na 4 úrovne), ktoré ostane v 
nádrži, teda objem vody zmiešanej podľa 
teploty teplej vody.

23

Stlačením tohto tlačidla sa zmení režim v 
nasledujúcej sekvencii:
Predvolený režim HYBRID ->
- > Režim aktívneho elektrického odporu ->
-> Režim ECONOMY ->
-> Režim Smart ->
-> Režim Dovolenka (nastaviť dni) ->
-> Režim HYBRID -> ...

24

Kliknutím na tlačidlo aktivujte funkciu nú-
tenej sterilizácie, ikona sa rozsvieti a jed-
notka zahreje vodu až na 70  °C s cieľom 
dezinfekcie. Po vysterilizovaní zariadenia 
znovu stlačte tlačidlo, aby ste funkciu vypli, 
ikona zhasne.
Toto tlačidlo slúži na vynulovanie všet-
kých nastavení. Pri bezdrôtovom zapojení 
podržte stlačené tlačidlo na dlhšie než 8 se-
kúnd, aby ste zrušili bezdrôtové zapojenie.

25

Zvýšenie a zníženie
• 	Keď je displej odblokovaný, stlačením tla-

čidla sa zvýši/zníži príslušná hodnota.
• 	Ak tlačidlo podržíte stlačené dlhšie než 1 

sekundu, hodnota sa bude zvyšovať/zni-
žovať kontinuálne;

• 	Keď sa zobrazí výzva na zadanie para-
metrov, stlačením tohto tlačidla skontro-
lujete zadané položky a dostanete sa na 
ďalšiu stránku.
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Č. Ikona Opis

26

Funkcia kontroly parametrov/stavu
• 	Na hlavnom rozhraní podržte stlačené tla-

čidlo vyhľadávania na 1 sekundu, aby ste 
získali prístup ku kontrole parametrov, a 
tlačidlami „nahor/nadol/ zmeňte zobrazo-
vaný parameter.

• 	30 sekúnd po poslednom stlačení tlačidiel 
„nahor“ alebo „nadol“, alebo stlačením tla-
čidla Späť alebo on/off, sa režim priamo 
ukončí;

• 	K tejto funkcii získate prístup v stave zap-
nutia aj pri vypnutí.

27

Režim Engineering
• 	Na hlavnom rozhraní podržte stlačené 

tlačidlo kópie 3 sekundy, aby ste získali 
prístup k režimu engineering; 

• 	Tlačidlami nahor a nadol môžete vybrať 
režim, ako aj parametre.

• 	Po dokončení stlačte tlačidlo potvrdenia, 
aby ste sa vrátili na hlavné rozhranie a 
zefektívnili nastavenia. 

• 	Stlačte tlačidlo Return (Návrat), aby ste 
sa vrátili na predchádzajúce rozhranie 
(rozhranie na výber kanálov). 

• 	30 sekúnd po poslednom stlačení tlačidiel 
„nahor“ alebo „nadol“, alebo stlačením tla-
čidla Späť alebo on/off, sa režim priamo 
ukončí;

• 	K funkcii Engineering získate prístup v 
stave zapnutia aj pri vypnutí. F13 - Nasta-
venie priorít pre vykurovanie (AC) a pro-
dukciu teplej úžitkovej vody (TÚV).

 	 Parameter 0: Priorita klimatizácie vzdu-
chu; 

	 Parameter 1: Priorita pre TÚV. 
• 	Predvolené nastavenie z výroby je priorita 

klimatizácie vzduchu.

28
Tlačidlo na zapnutie/vypnutie
Stlačením tlačidla sa zariadenie zapne ale-
bo vypne.

29a

TIMER (Každodenné nastavenie)

 	
>>>>>

Č. Ikona Opis

29a

• 	Každodenný časovač je rozdelený na 6 
časovým pásem, pre každé sa dá na-
staviť zapnutie, vypnutie, režim prevádz-
ky, teplota vody. Po nastavení šiesteho 
časového pásma upravte teplotu vody, 
stlačte tlačidlo potvrdenia a vráťte sa na 
hlavné rozhranie. Počas tohto obdobia 
môžete stlačiť tlačidlo Return (Späť) „
“, aby ste sa vrátili na predchádzajúce 
nastavenie alebo na hlavné rozhranie.

• 	Keď sa nastaví čas na zapnutie a vypnu-
tie (on/off), stlačte tlačidlo na zrušenie „ 

 “, takto sa zruší nastavený časovač a 
zobrazí sa ( -. --).

• 	V prípade, že sa časové úseky prekrý-
vajú, nastavenie sa dostane do konfliktu, 
bude platiť časové pásmo, ktoré bolo na-
stavené ako prvé, zatiaľ čo nasledujúce 
časové pásmo nebude platné.

29b

TIMER (Týždenné nastavenie)

 	

• 	Týždenný časovač má 7 dní, pre každý 
deň je možné nastaviť 6 časových pá-
sem, podľa predchádzajúceho opisu; 

	 Po nastavení teploty vody pre 6. časové 
pásmo stlačte tlačidlo na potvrdenie, aby 
ste sa vrátili k výberu týždňa. Počas toh-
to obdobia môžete stlačiť Return (Späť) „

“, aby ste sa vrátili na predchádzajúcu 
úroveň nastavenia alebo na hlavné roz-
hranie;

>>>>>
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Č. Ikona Opis

29b

• 	Keď sa nastaví čas na zapnutie a vypnu-
tie (on/off), stlačte tlačidlo na zrušenie „  
“, takto je možné obnoviť čas, režim a na-
staviť teplotu vody na predvolenú hodnotu, 
zobrazí sa ( -. --).

• 	V prípade, že sa časové úseky prekrý-
vajú, nastavenie sa dostane do konfliktu, 
bude platiť časové pásmo, ktoré bolo na-
stavené ako prvé, zatiaľ čo nasledujúce 
časové pásmo nebude platné.

• 	Pri nastavení týždenného časovača, v 
týždennom výbere, môžete pomocou tla-
čidla kopírovania „ “ vyhľadať nastave-
nie daného dňa a použiť ho ako základný 
deň, ktorý sa má kopírovať, vybrať iné 
dni, stlačiť tlačidlo kopírovania, po stlače-
ní tlačidla potvrdenia môžete skopírovať 
nastavenie základného dňa do vybrané-
ho dňa;

30
POTVRDENIE
Stlačením sa potvrdia nastavené paramet-
re.

6.1 -	 KOMBINÁCIA TLAČIDIEL
Kombinácia niektorých tlačidiel umožňuje prístup k iným funkciám.

Nastavenie dátumu a času:
•	 Na hlavnom rozhraní podržte stlačené tlačidlo TIMER 3 sekundy, aby ste získali prístup k nastaveniu 

dátumu.
•	 Stlačte tlačidlo NAHOR/NADOL, aby ste nakonfigurovali dátum.
•	 Stlačením tlačidla potvrdenia získate prístup k nastaveniu hodín.
•	 Stláčaním tlačidla Nahor/nadol upravte čas. Dlhším stlačením sa čas zvyšuje/znižuje rýchlejšie. 
•	 Po nastavení hodín stlačte tlačidlo na potvrdenie, aby ste sa vrátili k hlavnému rozhraniu a dokončte 

nastavenie dátumu a času.
•	 30 sekúnd po poslednom stlačení tlačidiel „nahor/nadol“, alebo stlačením tlačidla RETURN (Späť) alebo 

on/off, sa režim nastavenia dátumu a času priamo ukončí.
•	 Nastavenie sa dá vykonať v stave zapnutia aj pri vypnutí.

Funkcia bezdrôtového zapojenia:
•	 Na hlavnom rozhraní podržte stlačené tlačidlo ON/OFF 3 sekundy, aby ste získali prístup k režimu Wir-

less.
•	 Prístupom k aplikácii OS COMFORT vyberte správnu kategóriu výrobku a pokračujte v konfigurácii podľa 

aplikácie. PO spárovaní ostane režim Wirless rozsvietený.
•	 Párovanie na bezdrôtovej sieti môže trvať až 8 minút. Po 8 minútach, ak sa spárovanie nepodarí, ikona 

Wirless zhasne. Môžete spárovanie zopakovať podľa predchádzajúcich krokov.
•	 Ak chcete obnoviť funkciu Wirless, podržte tlačidlo zrušenia 8 sekúnd.
•	 Nastavenie sa dá vykonať v stave zapnutia aj pri vypnutí.

Funkcia detskej poistky:
•	 Na hlavnom rozhraní podržte stlačené súčasne na 2 sekundy tlačidlá „ “ a „ “, aby ste aktivovali 

funkciu detskej poistky.
•	 Ak chcete odblokovať ovládače, podržte stlačené súčasne na 2 sekundy tlačidlá „ “ a „ “.
•	 V stave zablokovania sa vedľa zobrazenia teploty vody zobrazí ikona.
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Funkcia obnovy tepla a akumulácie energie nádrže vody:
Táto funkcia umožňuje maximalizáciu a opätovné použitie zvyškového tepla z klimatizácie vzduchu na pro-
dukciu teplej úžitkovej vody. Počas tohto postupu môže byť teplota nádrže vody vyššia ako nastavená teplota.
•	 Na hlavnom rozhraní podržte stlačené tlačidlo „ “ na 3 sekundy, aby ste aktivovali režim engineering 

a vybrali kanál F46, použite tlačidlami nahor/nadol.
•	 Ak chcete funkciu vypnúť, nastavte kanál F46 na „0“, použite tlačidlá nahor/nadol, potom výber potvrďte 

tlačidlom „ “.
•	 Ak chcete funkciu zapnúť, nastavte kanál F46 na „1“, použite tlačidlá nahor/nadol, potom výber potvrďte 

tlačidlom „ “.

Funkcia na zaručenie minimálnej teploty vody v režime SMART:
Táto funkcia reguluje minimálnu zaručenú teplotu vody v závislosti od vlastných potrieb (Predvoľba 40°C).
•	 Na hlavnom rozhraní podržte stlačené tlačidlo „ “ na 3 sekundy, aby ste aktivovali režim engineering 

a vybrali kanál F10, použite tlačidlami nahor/nadol.
•	 Vyberte minimálnu zaručenú teplotu vody, ktorú chcete nastaviť, použite tlačidlá nahor/nadol, potom výber 

potvrďte tlačidlom „ “.

Zapnutie/vypnutie elektrického odporu:
Aby ste neohrozili úspešnosť procesu ohrevu teplej vody, odporúča sa elektrický odpor nevypínať.
•	 Na hlavnom rozhraní podržte stlačené tlačidlo „ “ na 3 sekundy, aby ste aktivovali režim engineering 

a vybrali kanál F6, použite tlačidlami nahor/nadol.
•	 Ak chcete funkciu elektrického odporu vypnúť, nastavte kanál F6 na „0“, použite tlačidlá nahor/nadol, 

potom výber potvrďte tlačidlom „ “.
•	 Ak chcete funkciu elektrického odporu zapnúť, nastavte kanál F6 na „1“, použite tlačidlá nahor/nadol, 

potom výber potvrďte tlačidlom „ “.

Funkcia týždennej dezinfekcie:
Aktiváciou funkcie týždennej dezinfekcie zapnite elektrický odpor. 
•	 Na hlavnom rozhraní podržte stlačené tlačidlo „ “ na 3 sekundy, aby ste aktivovali režim engineering 

a vybrali kanál F7, použite tlačidlami nahor/nadol.
•	 Ak chcete funkciu vypnúť, nastavte kanál F7 na „0“, použite tlačidlá nahor/nadol, potom výber potvrďte 

tlačidlom „ “.
•	 Ak chcete funkciu zapnúť, nastavte kanál F7 na „1“, použite tlačidlá nahor/nadol, potom výber potvrďte 

tlačidlom „ “.

Výber prioritného programu:
•	 Na hlavnom rozhraní podržte stlačené tlačidlo „ “ na 3 sekundy, aby ste aktivovali režim engineering 

a vybrali kanál F13, použite tlačidlami nahor/nadol.
•	 Ak chcete vybrať prioritu v režime klimatizovaný vzduch, nastavte kanál F13 na „0“, použite tlačidlá 

nahor/nadol, potom výber potvrďte tlačidlom „ “.
•	 Ak chcete vybrať prioritu v režime produkcie teplej úžitkovej vody, nastavte kanál F13 na „1“, použite 

tlačidlá nahor/nadol, potom výber potvrďte tlačidlom „ “.

6.2 -	 PRIORITNÝ PROGRAM

 
	Ak sa elektrický odpor aktivuje na produkciu tepla pre vodu po nastavení priority pre AC (kli-
matizácia vzduchu) vždy, spotreba energie bude vyššia. V mesiacoch, kedy je vykurovanie/
chladenie miestností menej dôležité, odporúča sa nastaviť program priority na DHW (TÚV).

 
	Ak je funkcia DHW (TÚV) nastavená ako prioritná, a predpokladajú sa jej časté zásahy, riskuje 
sa zníženie komfortu v dôsledku prerušenia fungovania klimatizácie vzduchu. V mesiacoch, 
kedy je vykurovanie/chladenie miestností dôležitejšie, odporúča sa nastaviť program priority 
na AC (klimatizácia vzduchu).

Keď je k vonkajšej jednotke pripojených viac vnútorných jednotiek, používateľ môže nastaviť prioritu funkcie 
DHW (TÚV) alebo klimatizovaného vzduchu (AC) na rozhraní používateľa (pozri predchádzajúci odsek).
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Týmto sa určí, ako vonkajšia jednotka zasiahne pri požiadavke simultánneho zásahu od viacerých vnútor-
ných jednotiek:
•	 Ak je prioritná funkcia DHW (TÚV), vonkajšia jednotka môže rozhodnúť, či má fungovať iba pre TÚV, 

zatiaľ čo fungovanie v režime AC bude v stave čakania. V takom prípade po ukončení prevádzky TÚV 
môže vonkajšia jednotka prejsť na prevádzku A/C.

•	 Ak je prioritná funkcia AC, vonkajšia jednotka môže rozhodnúť, či má fungovať iba pre AC, v takom prí-
pade môže tepelné čerpadlo spustiť produkciu TÚV. Po ukončení prevádzky AC môže vonkajšia jednotka 
prejsť na prevádzku TÚV.

6.3 -	 FUNKCIA WIRELESS (Wirless)
Aktivujte bezdrôtový režim podľa opisu v predchádzajúcich odsekoch.

   	 Pokyny na pripojenie k sieti Wirless a používanie aplikácie sú k dispozícii na internetovej 
stránke 

	 www.olimpiasplendid.it v oblasti stiahnutia.

6.4 -	 AUTOMATICKÉ REŠTARTOVANIE
V prípade elektrickej poruchy si jednotka zapamätá všetky nastavené parametre. Po obnovení elektrického 
napájania sa na jednotke obnovia predchádzajúce nastavenia.

6.5 -	 AUTOMATICKÉ ZABLOKOVANIE DISPLEJA
Keď sa nepoužije žiadne tlačidlo dlhšie ako 1 minútu, displej sa zablokuje (a vypne sa) s výnimkou prítom-
nosti kódu chyby alebo alarmu. 
Stlačením ľubovoľného tlačidla sa displej odblokuje (a rozsvieti sa). 

Ak chcete aktivovať túto funkciu, prejdite ku kanálu 35 režimu engineering.

6.6 -	 AUTOMATICKÁ OCHRANA JEDNOTKY
Keď sa aktivuje automatická ochrana, zariadenie sa vypne a aktivuje sa funkcia automatickej diagnosticky. 
Po vyriešení problému sa zariadenie reštartuje.
Keď sa aktivuje automatická ochrana, ikona „ “ bliká a vedľa indikátora teploty vody sa zobrazí kód chyby. 
Ikona a kód chyby nezmiznú, kým sa nevyrieši problém.

	 Automatická ochrana sa môže aktivovať aj v prípade upchatia vstupu alebo výstupu vzduchu, 
v prípade, že je odparovač pokrytý vrstvou prachu, alebo v prípade nesprávneho napätia elek-
trického napájania (presiahne sa rozsah 220 – 240V).

7 -	 RIEŠENIE PROBLÉMOV
7.1 -	 ODPORÚČANIA PRE FALOŠNÉ CHYBY

Kompresor sa nespustí ihneď po nastavení.
•	 Pred reštartovaním kompresora jednotka počká 3 minúty na vyváženie tlaku zariadenia. Je to logický 

postup automatickej ochrany jednotky.

Kým je jednotka v prevádzke, teplota zobrazená na displeji sa znižuje.
•	 Keď je teplota v hornej časti nádrže oveľa vyššia ako v spodnej časti, teplá voda z hornej časti sa zmieša 

so studenou vodou zo spodnej časti, ktorá nepretržite priteká z vstupného kohútika, čím sa znižuje teplota 
vody v hornej časti.

Niekedy vyteká voda z drenážnej rúrky poistného ventilu.
•	 Keď sa voda v nádrži ohreje, voda expanduje a tlak vnútri nádrže sa zvyšuje. Ak tlak presiahne 0,85 Mpa, 

aktivuje sa poistný ventil, aby sa znížil tlak a teplá voda sa vypustí. Ak z vypúšťacieho potrubia poistného 
ventilu neustále vyteká voda, mali by ste sa obrátiť na kvalifikovaného odborníka so žiadosťou o opravu.
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Teplota zobrazená na displeji sa značne znížila.
•	 Zásobník je odolný voči tlaku. Pri vysokých požiadavkách na vykurovanie bude teplá voda rýchlo odvádza-

ná z vrchu zásobníka, zatiaľ čo studená voda bude rýchlo vtekať do spodnej časti. Keď hladina studenej 
vody dosiahne horný teplotný snímač, teplota zobrazená na obrazovke značne klesne.

Teplota zobrazená na displeji sa veľmi zníži, ale ešte je k dispozícii teplá voda, ktorá sa dá odobrať.
•	 Horný snímač vody je umiestnený v 1/4, v hornej časti nádrže. Keď teplota začína na displeji rýchlo klesať, 

znamená to, že je v nádrži ešte aspoň 1/4 teplej vody.

Automatická ochrana sa aktivuje, čo sa prejaví blikaním a zobrazením kódu chyby.
•	 Systém sa zastaví a začne automatickú kontrolu. Potom sa po vyriešení problému znovu spustí.
	 Ak sa vyskytnú normálne chyby, jednotka sa automaticky prepne na elektrický ohrievač na produkciu 

teplej úžitkovej vody. Ak sa vyskytnú vážne chyby a jednotka sa nenaštartuje, kontaktujte kvalifikovaného 
technika a poraďte sa s ním o oprave.

7.2 -	 PROBLÉMY A NÁPRAVA
Porucha prevádzky Príčina a možné riešenie

Displej sa nerozsvieti/voda je studená. Skontrolujte, či je komutátor vzduchu zatvorený/nastavte zvýšenú teplotu.

Netečie teplá voda. Skontrolujte, či je rúrka kohútika voľná; skontrolujte, či tlak vody v kohútiku 
nie je príliš nízky. 

Z poistného ventilu vyteká voda. Ak zistíte iba malý únik vody v dôsledku tepelnej expanzie vody, nehrozí 
žiadny problém. Naopak, keď zistíte väčší únik, poistný ventil vymeňte.

Ohrev nádrže na vodu vyžaduje príliš 
veľa času.

Keď je teplota prostredia nízka, rýchlosť ohrevu jednotky sa znižuje, je to 
normálne.

Skontrolujte, či elektrický odpor normálne funguje, skontrolujte, či je na-
stavený režim na simultánne zapnutie klimatizácie vzduchu + produkcie 
teplej úžitkovej vody. V takom režime je rýchlosť ohrevu teplej vody nízka.

Nefunguje. Vypálila sa poistka? 

Ak je príčinou ochrana jednotky (zobrazí sa príslušný kód ochrany).

Ak je teplota vody vysoká a nedosiahli sa podmienky, ktoré umožňujú 
prevádzku jednotky.

Kompresor po zapnutí nefunguje. V nádrži je teplá voda, ktorá sa môže použiť.

Keď zapnete vypínač elektrického napájania, výdaj teplej vody nebude 
fungovať približne 3 minúty po zastavení prevádzky, pretože kompresor sa 
nespustí pred uplynutím 3 minút od zastavenia.

Keď sa snažíte zapnúť vypínača napájania, bojler na vodu nebude fungovať 
skôr, ako uplynú 3 minúty od zastavenia.

Pomalé zvyšovanie teploty vody. Vzhľadom na to, že teplota v hornej časti nádrže je vyššia, v strednej časti 
a v spodnej časti je teplota vody nižšia, bude potrebné počkať, kým voda 
v celej nádrži nebude mať rovnakú teplotu. Keď bude teplota vody v celej 
nádrži prakticky rovnaká, teplota vody sa začne zvyšovať rýchlejšie.

Displej na ovládači vedenia indikuje, že 
počas ohrevu sa teplota vody znižuje.

Keď je teplota v hornej časti nádrže oveľa vyššia ako v spodnej časti, v dô-
sledku prírodných javov sa teplá voda mieša so studenou vodou zo spodnej 
časti, čím sa teplota vody v hornej časti znižuje.

Teplota vody sa znižuje. Nízky alebo 
žiadny ohrev.

Aby sa zabránilo tomu, že sa jednotka bude často zapínať a vypínať, určili 
sa podmienky pre zapnutie a reguláciu teploty vody. Keď sa voda nepoužíva, 
vonkajšia jednotka zapne ohrev, iba keď teplota vody klesne pod hodnotu 
teploty nastavenú pre návrat. (Hodnota teploty pre návrat sa dá nastaviť 
diaľkovým ovládačom zapojeným káblom).
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Porucha prevádzky Príčina a možné riešenie

Na displeji sa zobrazuje náhle zníženie 
teploty vody.

Keď sa používa teplá voda, musí do nádrže vtiecť studená voda, ktorá sa 
mieša s teplotu vodou a následne dochádza k vrstveniu teplej a studenej 
vody. Vytváranie vrstiev teplej a studenej vody je normálne, a keď studená 
voda dosiahne snímač teploty v hornej časti nádrže, teplota vody náhle 
klesne. Je to normálny jav spôsobený vysokou spotrebou vody jednotky.

Indikuje sa, že teplota vody veľmi klesla. 
Voda je však ešte teplá.

Snímač teploty v hornej časti nádrže na vodu je umiestnený v 1/4 nádrže a 
zobrazená teplota vody zodpovedá teplote snímača v hornej časti nádrže 
na vodu. Pri spotrebe vody zobrazená teplota vody náhle klesne, ale v 
nádrži je ešte takmer 1/5 teplej vody na použitie. Pri spotrebe vody je ešte 
približne 1/5 objemu teplej vody, keď teplota vody na displeji náhle klesne.

Rozdiel medzi zobrazenou teplotou vody 
a nastavenou teplotou vody.

V dôsledku bežného rozptylu tepla bude zobrazená teplota mierne nižšia, 
je to normálny jav.

Počas fázy ohrevu kompresor prestane 
fungovať a ventilátor sa zastaví.

Keď je teplota prostredia nízka, odparovač sa môže zmraziť, čím sa zníži 
výmena tepla, v danom bode sa aktivuje odmrazovanie. Kompresor sa 
prepne do fázy odmrazenia a ventilátor sa zastaví.

Poistný ventil tečúcej vody. Keďže samotná nádrž na vodu je uzavretá tlaková nádoba, voda pri za-
hrievaní expanduje. Keď tlak v nádrži prekročí 0,8 MPa, zasiahne poistný 
ventil a uvoľní horúcu vodu, čím chráni nádrž pred poškodením v dôsledku 
nadmerného tlaku alebo dokonca výbuchu.

Jednotka sa určitý čas zahrieva a signa-
lizuje, že teplota sa nezvýšila.

Ak používateľ naďalej používa horúcu vodu, čo má za následok stúpanie 
studenej vody na dne nádrže, jednotka pracuje tak, že ohrieva teplotu vody 
na dne, čím zabraňuje výraznému zvýšeniu teploty v hornej časti nádrže.

Teplota vody zistená po sterilizácii je 
vyššia ako nastavená teplota.

Sterilizácia sa vykoná po určitom čase. Počas tejto fázy nie je zobrazená 
teplota a teplota nastavená používateľom zhodné. Trvá dlho, kým teplota 
vody v nádrži klesne zo 70 °C na teplotu nastavenú používateľom.

Aktiváciou nútenej sterilizácie alebo automatickej sterilizácie dosiahne 
nastavená teplota jednotky 70 °C (po jej spustení). Rozsvieti sa symbol 
sterilizácie pri ohreve. Keď teplota vody v nádrži dosiahne 70 °C, aby sa 
sterilizácia dokončila, ikona zhasne.
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7.3 -	 KÓDY CHYBY

Chybový kód Opis poruchy

Eh0b Chyba komunikácie medzi nádržou a panelom LCD.

EH00 Anomálne parametre prevádzky spotrebiča.

EL01 Chyba komunikácie medzi nádržou vody a vonkajšou jednotkou

PH15 Ochrana pred únikmi

EC54 Chyba TP

EC53 Chyba T4

EC52 Chyba T3

EH5L Chyba T5L

EH5U Chyba T5U

EH5d Ochrana pri vypnutí elektrického ohrevu

PHdH Ochrana proti prevádzke bez vody

EC51 Anomálie prevádzkových parametrov vonkajšej jednotky

PH23 Ochrana pred zamrznutím

PH24 Ochrana proti zamrznutiu pri podmienkach pri nízkej teplote

EC72 Ventilátor CC fan mimo fázy

PC12 341 Poistka proti prepätiu

PC00 Ochrana modulu IPM

PC01 Poistka proti prepätiu

PC02 Ochrana proti max. teplote kompresora

PC03 Ochrana alebo anomália tlaku zariadenia

PC04 Ochrana spätnej väzby kompresora

PC08 Poistka napájania vonkajšej jednotky

PC40 Chyba komunikácie hlavného externého ovládača a prerušená komunikácia driver chip

PC43 Ochrana proti anomálii fázy kompresora

PC44 Ochrana pred rýchlosťou 0 kompresora

PC45 Ochrana synchronizácie 341PWM

PC46 Ochrana pred zablokovaním kompresora

PC49 Ochrana pred nadprúdom kompresora

PC51 Ochrana pred prehriatím T2

PC52 Ochrana pred veľmi nízkou teplotou T2

EC07 Ochrana pred zablokovaním ventilátora vonkajšej jednotky

PH9b Ochrana pred nadmernou teplotou pre nádrž vody

EC55 Porucha snímača IGBT

EC56 Porucha snímača T2b

	 Vyššie vymenované diagnostické kódy sú najbežnejšie. Ak sa zobrazí diagnostický kód, ktorý 
nie je uvedený vyššie, kontaktujte technický servis na čísle, ktoré je uvedené na obálke tohto 
návodu.
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8 -	 ÚDRŽBA A ČISTENIE
	Pred akýmkoľvek zásahom údržby alebo pred čistením vždy skontrolujte, či ste vypli 
zariadenie, použite diaľkový ovládač, a či ste vytiahli zástrčku elektrického napájania 
zariadenia (alebo či ste prepli hlavný vypínač pred zariadením na „0“ OFF).

8.1 -	 ÚDRŽBA
Nižšie sú uvedené niektoré úkony na zaistenie správnej údržby:
•	 Skontrolujte prepojenie medzi zástrčkou a zásuvkou a zaistite správne uzemnenie;
•	 V niektorých studených zónach (pod 0 °C) alebo keď zariadenie ostane dlho zastavené, treba vypustiť 

všetku vodu, aby sa zabránilo zamrznutiu vody v nádrži a poškodeniu elektrického odporu.
•	 Odporúča sa čistiť vnútro nádrže a elektrický odpor každých šesť mesiacov, aby sa udržal správny výkon.
•	 Každých šesť mesiacov kontrolujte tyč anódy, a ak je poškodená, vymeňte ju. Ďalšie informácie dostanete 

od dodávateľa alebo od pracovníkov služieb pre zákazníkov.
•	 Ak je objem vydávanej vody dostatočný, odporúča sa nastaviť nízku teplotu, aby sa znížil únik tepla, aby 

sa zabránilo ukladaniu nánosov a aby sa šetrila energia.

8.1.1 -	Pred vypnutím zariadenia na dlhú dobu
•	 Odpojte napájanie;
•	 Vyprázdnite všetku vodu z nádrže a potrubia a zatvorte všetky ventily.
•	 Pravidelne kontrolujte vnútorné komponenty.

8.1.2 -	Výmena anódy
•	 Vypnite elektrické napájanie a zatvorte ventil prívodu vody.
•	 Otvorte kohútik teplej vody a znížte tlak vnútornej nádrže.
•	 Otvorte vypúšťací ventil a nechajte vytekať vodu.
•	 Vytiahnite tyč anódy.
•	 Vymeňte tyč anódy za novú a uistite sa, že je hermeticky utesnená.
•	 Otvorte kohútik prívodu studenej vody, kým nezačne vytekať voda z výstupného kohútika, potom výstupný 

kohútik vody zatvorte.
•	 Zapnutie a reštartovanie jednotky.

	 Vzhľadom na to, že treba anódu vymeniť vytiahnutím zhora, treba nechať aspoň 300 mm od 
základne jednotky, aby to umožnilo výmenu tyče.

 
	Výmenu tyče anódy musí vymeniť servisný technik, nevymieňajte tyče anódy bez 
povolenia, pretože by to mohlo poškodiť nádrž.

8.1.3 -	Výmena batérie ovládacieho panela
Môže byť nevyhnutné vymeniť batériu ovládacieho panela. Dodržte nasledujúci postup:
•	 Odstráňte skrutky, ktoré držia plastový kryt a 

odmontujte ho.
•	 Odstráňte plastový chránič (A), ktorý je na vnú-

tornej strane krytu, ktorý ste odstránili predtým.
•	 Odstráňte plastový chránič (A) vypáčením skrut-

kovačom v dvoch bodoch (B), aby ste otvorili 
ovládací panel (C).

•	 Vyberte batériu, ktorú treba vymeniť.
•	 Vložte novú batériu do príslušnej priehradky 

(D).
•	 Znovu všetko zatvorte, dodržte opačný postup 

vzhľadom na montáž.
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	NEBEZPEČENSTVO PREHLTNUTIA:

	 tento výrobok obsahuje gombíkovú alebo mincovú batériu.

 
	UCHOVÁVAJTE MIMO DOSAHU DETÍ; ak sa predpokladá, že dieťa mohlo 
prehltnúť batériu alebo si ju mohlo vsunúť do nejakého telesného otvoru, 
vyhľadajte lekársku pomoc.

 
	Prehltnutie môže spôsobovať poleptanie, narušenie mäkkých tkanív a smrť.

	 Do 2 hodín od prehltnutia sa môžu prejaviť vážne poleptania. Ak máte podozrenie 
na prehltnutie batérie alebo že bola vsunutá do nejakého telesného otvoru, ihneď 
vyhľadajte lekársku pomoc.

 
	 •	 Použité batérie vyberte a recyklujte alebo zneškodnite, pričom dodržte miestne 

normy, uchovávajte ich mimo dosahu detí. NELIKVIDUJTE batérie spolu s do-
movým odpadom.

	 •	 Aj použité batérie môžu spôsobovať vážne poškodenie zdravia alebo smrť.
	 •	 Pokyny vám poskytne miestne toxikologické centrum.
	 •	 Batérie, ktoré nie sú určené na dobíjanie, sa nesmú dobíjať.
	 •	 Nevynucujte vybitie, nabitie demontáž ani ohrev nad povolené hodnoty (-20-70 

°C) ani ich nespaľujte. V opačnom prípade by sa mohli vyskytnúť zranenia v 
dôsledku únikov alebo výbuchu, prípadne poleptania kože.

	 •	 Skontrolujte, že batérie sú správne nainštalované, skontrolujte ich polaritu (+ a 
-).

	 •	 Odstráňte a recyklujte alebo zneškodnite batérie zariadení, ktoré sa dlho nepo-
užívajú, dodržte miestne predpisy.

 
	Nelikvidujte batérie spolu s domovým odpadom. Správnu likvidáciu batérií upravujú 
miestne predpisy.

	 Na batériách je v ich spodnej časti symbol likvidácie a chemická značka. Tento symbol 
označuje, že batéria obsahuje ťažký kov, obsah ktorého prekračuje určitú koncentrá-
ciu. Príkladom je Pb: Olovo (>0,004 %).

 
	Zariadenia a použité batérie sa musia zlikvidovať v špeciálnom stredisku na recykláciu 
a zber odpadov. 

8.2 -	 PRAVIDELNÁ ÚDRŽBA
Obsah, ktorý sa má kon-
trolovať Povinné intervaly Vykonávané úkony

1 Filter vzduchu (vstup/výstup) Každý mesiac Vyčistite filter.
2 Tyč anódy Každý rok Ak je tyč opotrebovaná, vymeňte ju.
3 Vnútorná nádrž Každý rok Vyčistite nádrž.
4 Elektrický kotol Každý rok Vyčistite elektrický kotol.

5 Poistný ventil
Každý mesiac Aktivujte ovládač poistného ventilu, aby ste sa 

uistili, že vedenia na vodu sú voľné.
Ak po aktivácii ovládača nevytečie voda, poistný ventil vymeňte.
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  	 ODSTRANJEVANJE
	 	 Simbol na izdelku ali embalaži pomeni, da izdelka ne smemo obravnavati kot običajen gospodinjski odpadek, 

temveč ga je treba odložiti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje električne in elektronske opreme. Z ustreznim 
odstranjevanjem tega izdelka prispevate k varovanju okolja in zdravja ljudi ter preprečujete morebitne škodljive 
posledice, ki bi jih lahko povzročilo neustrezno ravnanje z izdelkom. Za podrobnejše informacije o recikliranju 
tega izdelka se obrnite na občinski urad, lokalno službo za ravnanje z odpadki ali trgovino, kjer ste izdelek 
kupili. Ta določba velja samo v državah članicah EU. 
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0 -	 RAZLAGA SIMBOLOV
	 Piktogrami, prikazani v naslednjem poglavju, omogočajo hitro in enoznačno posredovanje informacij, ki 

so potrebne za pravilno in varno uporabo stroja.

 	 Kazalo
	 Odstavki, pred katerimi je ta simbol, vsebujejo zelo pomembne informacije in napotke, zlasti glede varnosti. 

Nespoštovanje lahko povzroči:
-	 nevarnost za varnost upravljavcev
-	 izgubo pogodbene garancije
-	 zavrnitev odgovornosti s strani proizvajalca.

 NEVARNOST
	 Označuje, da naprava uporablja vnetljiv hladilni plin. V primeru iztekanja hladilnega sredstva 

in stika z virom vžiga lahko pride do požara.
 	 NEVARNA ELEKTRIČNA NAPETOST

	 Opozarja pristojno osebje, da lahko neupoštevanje varnostnih predpisov pri opisani 
dejavnosti povzroči nevarnost električnega udara.

 
 	 SPLOŠNA NEVARNOST

	 Opozarja pristojno osebje, da lahko neupoštevanje varnostnih predpisov pri opisani 
dejavnosti povzroči fizične poškodbe.	

KO UPORABLJATE ELEKTRIČNE NAPRAVE, JE POMEMBNO, DA VEDNO UPOŠTEVATE 
OSNOVNE VARNOSTNE UKREPE ZA ZMANJŠANJE TVEGANJA POŽARA, ELEKTRIČNEGA 

UDARA IN POŠKODB PRI LJUDJEH, VKLJUČNO Z NASLEDNJIM:

Slike v priročniku so namenjene izključno za ponazoritev.
Lahko se nekoliko razlikujejo od kupljenega izdelka.

0.1 -	 SPLOŠNA OPOZORILA

	 1.	 Dokument je zavarovan po zakonskih določbah in je prepovedano njegovo reproduciranje 
ali posredovanje tretjim osebam brez izrecnega dovoljenja podjetja OLIMPIA SPLENDID. 
Stroji so lahko predmet posodobitev in zato imajo lahko nekatere značilnosti, ki se 
razlikujejo od prikazanih, kar pa ne vpliva na veljavnost informacij v tem priročniku.

	 2.	 Pred začetkom katere koli dejavnosti (namestitev, vzdrževanje, uporaba) natančno 
preberite ta priročnik in dosledno upoštevajte navodil v posameznih poglavjih.

	 3.	 Poskrbite, da bodo vse pristojne osebe, vključene v prevoz in namestitev stroja, dobro 
seznanjena s temi navodili.

	 4.	 PROIZVAJALEC NE PREVZEMA ODGOVORNOSTI ZA POŠKODBE OSEB ALI 
PREMOŽENSKE ŠKODE, KI NASTANEJO ZARADI NEUPOŠTEVANJA NAVODIL IZ TEGA 
PRIROČNIKA.

	 5.	 Proizvajalec si pridržuje pravico do sprememb svojih modelov kadarkoli, pri čemer 
ostajajo nespremenjene bistvene značilnosti, opisane v tem priročniku.

	6.  	 Enota mora biti učinkovito ozemljena.
	 7.	 Blizu električnega napajanja je treba namestiti zaščitni odklopnik.
	 8.	 Ne odstranjujte, ne pokrivajte in ne zakrivajte trajnih informacij, kot so navodila, splošne 

nalepke ali nalepke z podatki na zunanji strani enote ali znotraj njenih panelov.
	 9.	 Med montažo in pri vsakem vzdrževalnem posegu je potrebno upoštevati previdnostne 

ukrepe, navedene v tem priročniku in na nalepkah znotraj naprav, ter sprejeti vse potrebne 
varnostne ukrepe, ki izhajajo iz običajne skrbnosti in veljavnih varnostnih predpisov na 
mestu namestitve.
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	 10.	 Za namestitev te enote je potreben poseg usposobljenega tehnika. Neustrezna namestitev 

lahko povzroči uhajanje vode, električne sunke ali požare.

 
	 11.	 Za premikanje, popravilo in/ali vzdrževanje enote poiščite pomoč usposobljenega tehnika 

ali se obrnite na servisno službo.

	 12.	 Električna povezava mora biti izvedena v skladu z navodili lokalnega dobavitelja električne 
energije, lokalnega elektro podjetja ter smernicami, navedenimi v tem priročniku.

	 13.	 Nikoli ne uporabljajte kablov ali varovalk z neustrezno nazivno vrednostjo, saj lahko to 
povzroči poškodbo enote ali celo požar.

	 14.	 Nikoli ne uporabljajte vnetljivih pršil, kot so lak za lase, utrjevalci ali barve, v bližini enote.
	 15.	 Če je napajalni kabel poškodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov servis ali 

usposobljeno osebje, da se prepreči vsakršno tveganje.
 

	 16.	 Temperatura vode lahko preseže 50 °C, kar lahko povzroči opekline in hude ožige. 
Priporoča se uporaba posebnih ventilov za omejevanje temperature vode.

	 17.	 Med delovanjem se izdelka ne dotikajte z mokrimi rokami.
		  Nevarnost požara ali električnega udara.
	 18.	 Višina namestitve napajalnika mora biti več kot 1,8 m. Če obstaja možnost brizganja 

vode, naj bo napajalnik nameščen dovolj daleč od vira vode.
	 19.	 Na dovodni strani vode je treba namestiti enosmerni ventil (na voljo kot dodatna oprema, 

glejte ustrezno poglavje).
	 20.	 Med delovanjem je normalno, da iz odprtine varnostnega ventila kaplja voda. Če pa 

opazite prekomerno iztekanje vode, se obrnite na servisno službo.
	 21.	 Po daljšem obdobju uporabe preverite osnovo in priključke enote. Če je enota 

poškodovana, lahko pade in povzroči poškodbe.
	 22.	 Odtočno cev je treba namestiti tako, da omogoča nemoteno odvajanje.
	 23.	 Nepravilna izvedba odtočnega sistema lahko povzroči uhajanje vode, ki poškoduje dele 

stavbe, pohištvo itd.
 

	 24.	 Ne dotikajte se notranjih delov stroja.

	 25.	 Sprednje plošče ne odstranjujte, saj so pod njo izpostavljeni električni deli pod napetostjo. 
Ne prekinjajte električnega napajanja.

	 26.	 Sistem samodejno izklopi in ponovno vklopi ogrevanje. Za ogrevanje vode je potrebno 
neprekinjeno električno napajanje, razen med servisiranjem in vzdrževanjem.

	 27. 	 Če so naprave namenjene trajni priključitvi na fiksno napeljavo, je treba na vseh polih vgraditi 
ločilno napravo z najmanjšo kontaktno razdaljo 3 mm med poli, zaščitno stikalo na diferenčni 
tok (RCD) z nazivnim diferenčnim izklopnim tokom največ 30 mA ter ločilno napravo v fiksni 
napeljavi v skladu z veljavnimi predpisi o električnih inštalacijah.

	
 

	 Ta izdelek je treba uporabljati izključno v skladu s specifikacijami, navedenimi v 
tem priročniku. Uporaba, ki ni skladna z navedenim, lahko povzroči hude poškodbe.

		  PROIZVAJALEC NE PREVZEMA ODGOVORNOSTI ZA POŠKODBE OSEB ALI 
PREMOŽENSKE ŠKODE, KI NASTANEJO ZARADI NEUPOŠTEVANJA NAVODIL IZ TEH 
NAVODIL.



12

6

22

537

9
8 2a

17

14

13

15

16 10

11

12

4

6

1

NEXYA DHW S5 E 100

AANWIJZINGEN VOOR DE INSTALLATIE, HET GEBRUIK EN HET ONDERHOUD

KEZELÉSI ÉS KARBANTARTÁSI ÚTMUTATÓ

MANUAL DE INSTALAÇÃÕ INSTRUÇÕES DE USO E MANUTENÇÃÕ

INSTRUCȚIUNI DE FOLOSIRE ȘI ÎNTREȚINERE

MODE D’EMPLOI ET D’ENTRETIEN

INSTRUCTION FOR USE AND MAINTENANCE

ISTRUZIONI PER USO E MANUTENZIONE

INSTRUCCIONES PARA EL USO Y EL MANTENIMIENTO

INSTRUKCJA OBSŁUGI I KONSERWACJI

HINWEISE FÜR DIE VERWENDUNG UND PFLEGE

Attenzione: rischio di incendio
  Caution: 
     Attention : risque d'incendie
       Achtung: Brandrisiko
         Atención: riesgo de incendio
           Atenção: risco de incêndio
             Let op: brandgevaar

                  Uwaga  
 : risc de incendiu
   Figyelem

NL

HU

EL

PT

RO

FR
EN
IT

ES

PL

DE

a b

c

1

2

SL - 4SL
OV

EN
ŠČ

IN
A

1. 	 Anoda
2.	 Spodnji pokrov
2a.	Električni upor
3.	 Odtok vode
4.	 Zgornja temperaturna sonda
5.	 Spodnja sonda za merjenje temperature
6.	 Pritrdilni nosilci
7.	 Dovod vode
8.	 Dovod plina

9.	 Izpust plina
10.	Elektronska krmilna enota
11.	Spojna škatla
12.	Zgornji pokrov
13.	Pokrov električne omarice
14.	Krmilna plošča
15.	Estetska plošča
16.	Kovinska plošča
17.	Osnova upravljalne plošče

1 -	 OPIS NAPRAVE (Slika 1)

1.1 – 	SEZNAM PRILOŽENIH KOMPONENT (Slika 2)

	 Spodaj navedeni deli so priloženi ob dobavi, ostale komponente, potrebne za namestitev, je treba 
dokupiti.

a. 	 Navodila za uporabo
b. 	 Vijaki z vložk

c. 	 Varnostni ventil 
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1.2 – PREVZEM IN RAZPAKIRANJE
Enota je zelo težka, zato naj prenašanje in razpakiranje opravita dve ali več oseb. Enote med premikanjem 
ne nagibajte pretirano.
Enote se dostavijo popolne in v brezhibnem stanju, vendar se za nadzor kakovosti prevoznih storitev upo-
števajo naslednja opozorila:
a.	 Ob prevzemu embalaže preverite, ali je paket poškodovan; v tem primeru prevzemite blago s pridržkom 

ter zagotovite fotografske dokaze in morebitne vidne poškodbe.
b. 	razpakirajte in preverite prisotnost posameznih komponent v skladu s pakirnimi seznami.
c.	 preverite, ali so vsi deli nepoškodovani. V primeru morebitnih poškodb med prevozom je treba v roku treh 

dni po prejemu o tem pisno obvestiti prevoznika s priporočeno pošiljko s povratnico ter priložiti ustrezno 
fotografsko dokumentacijo.

d.	 bodite previdni pri razpakiranju in namestitvi opreme.
	 Ostri deli lahko povzročijo poškodbe, zato bodite posebej pozorni na robove ohišja ter na rebra 

kondenzatorja in uparjalnika.
e.	 Enako obvestilo pošljite tudi podjetju OLIMPIA SPLENDID po faksu.

	 Za vse morebitne spore bo pristojno sodišče v Brescii.

	 Shranite embalažo vsaj za celotno obdobje garancije, za morebitno pošiljanje v servis v primeru 
popravila. Odstranite embalažne materiale v skladu z veljavnimi predpisi o ravnanju z odpadki.

2 - NAVODILA ZA NAMESTITEV
2.1 -	 PRIPOROČILA ZA NAMESTITEV

 
	Naprava mora biti nameščena, uporabljena in shranjena v prostoru, kjer je temperatura med 5 
°C in 43 °C. Pazite, da temperatura okolice okoli naprave ne pade pod 5 °C, saj bi lahko prišlo 
do zmrzovanja vode. Naprave ne nameščajte na območja, ki so izpostavljena dežju. 

	 Če se ne upoštevajo navedena pravila, kar lahko povzroči nepravilno delovanje naprav, podjetje 
OLIMPIA SPLENDID ne prevzema nobene garancije niti odgovornosti za morebitne poškodbe 
ljudi, živali ali stvari.

	Pomembno je, da je električni sistem v skladu s predpisi, da ustreza podatkom iz tehničnega 
lista in da ima dobro ozemljitev.

	Uporabnik naj naprave ne namešča, ne odstranjuje in je ne namešča ponovno sam.
	 Nevarnost požara, električnega udara, eksplozije ali poškodb.

	Za namestitev se vedno obrnite na prodajalca ali pooblaščeni servisni center. Nevarnost požara, 
električnega udara, eksplozije ali poškodb.

 
	Poskrbite, da območje namestitve skozi čas ne bo poškodovano.

	 Če se podlaga razpade ali popusti, lahko enota pade, kar lahko povzroči poškodbe pohištva, 
okvare naprave ali poškoduje ljudi.

 
	Napravo namestite na mesto, kjer sta stena in tla trdna ter dovolj močna, da zdržita težo naprave.

 Naprave ne nameščajte na mesto, kjer bi lahko prišlo do uhajanja vnetljivih plinov.
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	 Pri uporabi v načinu toplotne črpalke upoštevajte temperaturo okolnega zraka, ki mora ostajati 

v dovoljenih mejah delovanja.
	 	 Če temperatura okolnega zraka preseže dovoljene meje, se bo za zagotovitev tople vode 

aktivirala električna upornost, toplotna črpalka pa ne bo delovala, zato bo ogrevanje prev-
zelo električno ogrevanje.

	 •	 Za podrobnosti o delovnem območju zunanje enote se posvetujte z navodili za uporabo 
zunanje enote.

	 •	 Enota, ki je nameščena v neogrevanih prostorih, kot so garaže, kleti ipd., lahko zahteva 
izolacijo vodnih, kondenznih in odtočnih cevi, da se prepreči njihovo zmrzovanje.

 
	 	 Izogibajte se nameščanju enote na naslednjih mestih, da preprečite okvare (če je neizo-

gibno, se posvetujte z dobaviteljem):
	 •	 Prostor, nasičen z mineralnimi olji, kot je olje za mazanje strojev za rezanje.
	 •	 Območje ob obali z visoko koncentracijo soli v zraku.
	 •	 Prostor v bližini vročih vrelcev, kjer so prisotni korozivni plini, npr. žveplovodik.
	 •	 Tovarne, kjer napetost močno niha.
	 •	 Znotraj vozila ali kabine.
	 •	 Prostor, izpostavljen neposredni sončni svetlobi in drugim virom toplote, kot so kuhinje. 
	 •	 Območje z močnimi elektromagnetnimi valovi.
	 •	 Prostor, kjer so prisotni vnetljivi plini ali materiali.
	 •	 Prostor, kjer izhlapevajo kisli ali bazični plini.

 
	Na tlačni varnostni ventil je treba priključiti odtočno cev; ki naj bo nameščena z neprekinjenim 
padcem in v prostoru, kjer ni nevarnosti zmrzovanja.

 
	Če je vodni rezervoar nameščen v zaprtem prostoru (na primer v omari), je za zaščito pred 
uhajanjem hladiva potrebna najmanjša odprtina v velikosti 5 cm². Za namestitev in redno 
vzdrževanje mora biti na dnu na voljo vsaj 300 mm prostega prostora.

Odpiralno območje
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2.2 -	 POSTOPKI NAMESTITVE

 
	 •	 Enota mora biti dobro pritrjena, da ne povzroča hrupa ali tresenja.

	 •	 Prepričajte se, da okoli enote ni ovir.

 
	 •	 Prepričajte se, da je rezervoar nameščen v navpičnem položaju in varno, pri čemer je treba 

zagotoviti dovolj prostora za namestitev in vzdrževanje.

 
	 •	 Rezervoar mora biti nameščen v prostoru, kjer je zagotovljen stalen pretok zraka.

	 •	 Enota mora biti nameščena na steno, ki je zidana in/ali iz toplotno odpornega materiala (npr. 
beton, kamen, opeka ipd.) ter zmožna nositi vsaj 200 kg teže; in po potrebi naj bo podprta 
s talnim nosilcem.

Ko izberete ustrezno mesto za namestitev, nadaljujte na naslednji način (slika 4):
1.	 Enoto postavite na stabilna in ravna tla v pokončnem položaju ter jo naslonite ob izbrano steno.
2.	 Postavite priloženo predlogo za vrtanje ob steno tako, da upoštevate minimalne razdalje od stropa, tal in 

stranskih sten.
3.	 Z uporabo majhne vrtalke ali šila natančno označite središča lukenjØ10 mmki jih boste izvrtali.
4.	 Vstavite vložke za vijake (b) v prej izvrtane luknje.

	 Prepričajte se, da vijak (b) štrli približno 15–17 mm iz stene, kot je prikazano na sliki.

5.	 Namestite enoto na steno s pomočjo nosilcev (6).
6.	 Preverite, da je enota varno in trdno pritrjena.

	 Pri namestitvi zunanje enote ali drugih naprav upoštevajte navodila, priložena tem enotam.
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3 -	 NAMESTITEV

Ikona 
DHW

Voda iz 
pipe

Izpust-
na cev

Varnostni 
ventil

Zaporni ventil 
za odtok

Dodatki Funkcija Pogoji za namestitev

Vklopno-izklopni ventil Ventil se uporablja za zaustavitev pre-
toka vode. 

Obvezna namestitev. 
Velikost mora ustrezati premeru vodo-
vodne cevi.

Enosmerni ventil Ventil za preprečitev vračanja vode v 
rezervoar. Obvezna namestitev. 

Ekspanzijska posoda (3) Ohranja stalni tlak v vodovodnih ceveh. Namestitev po izbiri (5L).

Ventil za omejevanje 
temperature (4)

Zmeša izhodno vodo s hladno vodo, da 
ohrani konstantno temperaturo vode.

Obvezna namestitev. 
Velikost mora ustrezati premeru vodo-
vodne cevi.

	 Na priključku za toplo vodo je potrebno namestiti temperaturni omejevalni ventil.

•	 Navoj za priključek vode na vhodu ali izhodu je G1/2" (zunanji navoj). Cevi je treba dobro izolirati proti toploti.
•	 Specifikacija navoja priključka varnostnega ventila je G1/2" (notranji navoj). Po končani namestitvi je treba 

preveriti, da je odtok cevi usmerjen na zunanjo stran.
•	 Zunanji statični tlak med testom je 0,1 MPa.
•	 Specifikacija navoja enosmernega ventila za dodatke je G1/2". Namenjena je preprečevanju vračanja vode v 

grelnik.
•	 Ko je vodovodni sistem v pogonu, odprite vhodni ventil za hladno vodo in izhodni ventil za toplo vodo ter začnite 

polniti posodo. Ko voda nemoteno teče iz iztoka pipe, je rezervoar poln. Zaprite vse ventile in preverite, da cevi 
ne puščajo.

•	 Če je tlak vhodne vode nižji od 0,15 MPa, je potrebno na vhodu vode namestiti črpalko.
•	 Nobena naprava (zaporni ventil, reduktor tlaka ipd.) ne sme biti nameščena med varnostno skupino in dovodno 

cevjo hladne vode grelnika.
•	 Kondenzna voda lahko uhaja iz enote, če je odtočna cev zamašena ali če enota deluje v zelo vlažnem okolju; 

zato priporočamo uporabo odtočne posode, kot je prikazano na sliki.
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	 	 Če je enota nameščena na mestu z zunanjo temperaturo pod lediščem:

	 •	 Namestite toplotno izolacijo na vse hidravlične dele.
	 •	 Ročico varnostnega ventila izvlecite vsaj enkrat na šest mesecev, da preverite, ali ventil ni 

zagozden.
	 •	 Da preprečite zamrznitev rezervoarja, ga izpraznite brez zagona enote (enota ostane pri-

ključena na napajanje za zaščito rezervoarja.

 
	Varnostnega ventila ne smete razstaviti. Odtočne cevi ne smete ovirati ali zamašiti. Nevarnost 
eksplozije rezervoarja.

 
	Pozor – v ventilu je prisotna vroča voda. Nevarnost opeklin.

•	 Za zagotovitev varne uporabe rezervoarja (1) je treba v primeru, ko je tlak dovodne vode višji od 0,5 MPa, na 
dovodno cev namestiti tlačni redukcijski ventil.

•	 Če je odtočna cev zamašena ali če enota deluje v zelo vlažnem prostoru, lahko iz nje izteka kondenz. V takem 
primeru je priporočljivo uporabiti posodo za odvajanje vode.

•	 V primeru uporabe sintetičnih cevi (npr. PER, večplastnih itd.) pri namestitvi, je obvezno na priključne cevi grel-
nika vode namestiti termostatski mešalni ventil. Ventil je treba nastaviti tako, da temperatura vode ne preseže 
priporočene vrednosti.

3.1 –	HLADILNI KROG S PLINOM R32
Zunanja enota je napolnjena s plinom R32, vnetljivim hladilnim plinom brez vonja z nizko hitrostjo gorenja 
(razred A2L). V primeru uhajanja hladilnega plina obstaja možnost vžiga ob stiku z zunanjim virom vžiga.
Hladilni plin kroži skozi rezervoar po plinskih cevovodih.
Zagotoviti je treba, da sta namestitev enote in napeljava hladilnega cevovoda v skladu z veljavno zakonodajo 
posamezne države.

 
	Za vsa opozorila v zvezi s plinom R32 glejte priročnik zunanje enote.

3.2 –	CEVOVOD ZA HLADILNO SREDSTVO R32
S pomočjo orodja pritisnite križno oblikovan del priključka 'B' za približno 5 do 10 sekund, dokler se izboče-
na rdeča točka na priključku 'A' popolnoma ne umakne. Odstranite priključka 'A' in 'B', nato izvedite priklop 
cevovoda za hladilno sredstvo med notranjo in zunanjo enoto.

	 Za natančna navodila za namestitev glejte priročnik zunanje enote.

Velikost priključkov cevovoda zunanje in notranje enote

Zunanja enota Notranja enota

Model
Velikost cevi

Model
Velikost cevi

Plinska cev Cev za tekočino Plinska cev Cev za tekočino
NEXYA WHR S5 E 
ELEKTRO OMARE 
27 

Ø 9,52 (3/8") Ø 6,35 (1/4") NEXYA DHW S5 E 
100 Ø 9,52 (3/8") Ø 6,35 (1/4")

	 Pri namestitvi enote in cevovoda za hladilno sredstvo je treba upoštevati veljavne lokalne in naci-
onalne predpise glede določenega hladilnega sredstva. 

	 Ker naprava vsebuje plin R32, je treba upoštevati minimalno površino za namestitev. Če je skupna 
količina hladilnega sredstva manjša od 1,84 kg, ni potrebno namestiti naprave ob upoštevanju 
minimalne površine.

	 Za količino hladilnega sredstva v primeru dodatnega polnjenja upoštevajte navodila za namestitev 
zunanje enote.
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3.3 -	 ZAHTEVE ZA MINIMALNI PROSTOR
Če je skupna količina hladilnega sredstva večja od 1,84 kg, mora biti enota nameščena, uporabljena in 
shranjena v prostoru z površino, večjo od minimalnih zahtev. 
Za določitev minimalnih zahtev se sklicujte na graf in tabelo:

Količina hladilnega 
sredstva (kg)

Minimalna površina 
(m²) (V: 2,2 m)

1,84 29
1,9 31
2,0 34
2,1 38
2,2 41
2,3 45
2,4 49
2,5 53
2,6 58
2,7 62
2,8 67
2,9 71

3.4 -	 ELEKTRIČNA POVEZAVA
	 •	 Vrednosti napetosti in frekvence napajanja naj ustrezajo podatkom na nazivni plošči na-

prave.
	 •	 Napajalna linija mora imeti učinkovit ozemljitveni priključek in biti pravilno dimenzionirana 

za največjo porabo. 
	 •	 V skladu z nacionalnimi predpisi mora biti v fiksni napeljavi vključen izklopni aparat za 

vse kontakte, ki zagotavlja vsaj 3 mm razdalje med kontakti, ter naprava z diferencialnim 
tokom z nazivno vrednostjo nad 10 mA.

	 •	 Nastavite zaščitno napravo proti uhajanju toka v skladu z veljavnimi elektrotehničnimi 
predpisi.

	 •	 Napajalni kabel in signalni kabel morata biti položena pravilno in urejeno, brez medsebojnih 
motenj ali stika s cevjo oziroma priključno loputo.

	 •	 Ožičenje mora opraviti usposobljeni tehniki v skladu z nacionalnimi predpisi o ožičenju in 
priloženim električnim diagramom.

3.4.1 -	Električne specifikacije napajanja
Za napajalni kabel se priporoča model H07RN-F.

Ime modela NEXYA DHW S5 E 100 220-240V— 50 Hz

Napajanje 220-240V - 50 Hz

Minimalni premer napajalnega kabla (mm²) 1,5 

Ozemljitveni kabel (mm²) 1,5 

Ročni odklopnik (A) 
Nazivna vrednost/varovalka (A) 30/20 (za DHW)

Zaščita pred uhajanjem toka (Ni vključena)
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Minimalna površina prostora
za namestitev (m2)
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	Enota mora biti nameščena z zaščito pred uhajanjem toka, ki se nahaja blizu vira 
napajanja.

G
LA

VN
A 

KR
M

IL
NA

 
PL

O
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A
NA ZUNANJO 

ENOTO

ZUNANJA ENOTA

1 - Sponka
2 - Kabel električnega grelca
3 - Kabel ODU-IDU

Izberite ustrezno odprtino za zategovanje kablov, kot je prikazano ob strani. Če 
kabel ni dovolj zategnjen, uporabite sponko za njegovo podporo.

REZERVOAR

NAPAJANJE 
ELEKTRIČNEGA 

GRELCA

KOMUNIKACIJA 
/ NAPAJANJE 

REZERVOARJA

NAPAJANJE 
ZUNANJE ENOTE

PRIKLOP ZA OZEMLJITEV

PRIKLOP ZA OZEMLJITEV

3.4.2 -	Električni diagram sistema
Upoštevajte spodnji električni diagram ter poskrbite, da bodo kabli pravilno dimenzionirani glede na tok, ki 
jih bo prehajal. Napajanje električnega grelnika mora biti zagotovljeno iz ločenega električnega kroga (torej 
se ne sme uporabljati napajanje, ki prihaja iz zunanje enote).

Za nastavitev ukaza SG

SW2

NAČIN SG ON SG OFF

TOVARNIŠKE 
NASTAVITVE -

KRATICA OPIS
CT1 Tokovni transformator
CT2 Tokovni transformator ničelnega zaporedja
T5L Senzor temperature spodnjega dela rezervoarja

KRATICA OPIS
T5U Senzor temperature zgornjega dela rezervoarja
ICA Anoda z induciranim tokom

Črtkana črta označuje, da 
je element IZBIRNI.

Bodite pozorni na ožiče-
nje, ki izhaja iz rezervo-
arja, in ga priključite na 
ustrezno komponento.

Signal W je treba priključi-
ti samo, če notranje enote 
(zrak-zrak) niso priklju-
čene; če pa so notranje 
enote (zrak-zrak) priso-
tne, mora biti signal W 
odklopljen.
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3.4.3 -	Kontrolni seznam pred namestitvijo
Za napajalni kabel se priporoča model H07RN-F.

Lokacija

Stena mora nositi najmanj 200 kg obremenitve. □
Tla pod rezervoarjem morajo biti sposobna nosi-
ti težo enote, napolnjene z vodo. □
Namestitev v notranjih prostorih (kot so klet ali 
garaža) in v pokončnem položaju. Varno pred 
poledenitvijo.

□
Zaščitni ukrepi za preprečitev poškodb zaradi 
vode na območju. Npr. odtočna posoda iz ko-
vine, nameščena in priključena na namenski 
odtok.

□
Zadosten prostor za vzdrževanje vodnega grel-
nika. □
Kraj je prost korozivnih snovi kakršnekoli vrste, 
kot so žveplo, fluor in klor (te snovi se nahaja-
jo v pršilih, čistilih, belilih, čistilnih raztopinah, 
osvežilcih zraka, barvah in topilih, hladilih ter 
v mnogih drugih komercialnih in gospodinjskih 
izdelkih). 
Poleg tega lahko prekomerna prah in dlačice 
vplivajo na delovanje naprave, zato jo bo treba 
pogosteje čistiti.

□

Temperatura zraka v okolju mora biti med -15 ºC 
in 43 ºC. Če temperatura zraka v okolju prese-
že zgornjo ali spodnjo mejo, se bodo električne 
komponente vklopile, da zadostijo zahtevi po 
topli vodi.

□

Cevi vodovodnega sistema

Varnostni ventil mora biti pravilno nameščen z 
odtočno cevjo, priključeno na ustrezen odtok in 
zaščiteno pred poledenitvijo.

□
Vse cevi morajo biti pravilno nameščene in ne 
smejo puščati. □
Enota mora biti popolnoma napolnjena z vodo. □
Ventil za omejevanje temperature vode ali me-
šalnik (priporočeno) je treba namestiti v skladu 
s posebnimi navodili proizvajalca.

□

Namestitev odtočne cevi kondenzata

Enota mora biti nameščena tako, da omogoča 
dostop do ustrezne črpalke za odvajanje ali otok 
kondenzata.

□
Odtočne cevi kondenzata je treba namestiti in 
priključiti na ustrezno črpalko za odvod konden-
zata ali odtočno črpalko kondenzata.

□

Električne povezave

Za pravilno delovanje, električni grelec zahteva 
napajanje z 230 V. □
Velikost ožičenja in priključkov mora biti v skladu 
z vsemi veljavnimi lokalnimi predpisi ter zahte-
vami tega priročnika.

□
Grelec in električno napajanje morata biti pravil-
no ozemljena. □
Treba je namestiti ustrezno varovalko za zaščito 
pred preobremenitvijo ali avtomatsko zaščitno 
stikalo.

□

Pregled po namestitvi

Razumeti je treba, kako uporabljati uporabniški 
vmesnik za nastavitev različnih parametrov in 
funkcij.

□
Razumeti je treba pomen rednega pregleda in 
vzdrževanja odtočne posode ter cevi za odvod 
kondenzata. 
Vse to pripomore k preprečevanju morebitnih 
zamašitev odtočnih cevi, ki lahko povzročijo pre-
livanje odtočne posode za kondenzat.

□

4 -	 PREIZKUSI DELOVANJA
4.1 -	 POLNJENJE Z VODO PRED ZAGONOM

Pred uporabo te enote upoštevajte naslednje korake.
Polnjenje z vodo: Če se enota uporablja prvič ali ponovno po izpraznitvi rezervoarja, pred vklopom zagotovite, 
da je rezervoar poln vode.

1.	 Odprite (  ) ventil za dovod hladne vode in ventil za odtok tople vode.
2.	 Napolnite rezervoar z vodo. Ko voda začne teči iz izstopne pipe, je rezervoar poln.
3.	 Zaprite (  ) ventil za odtok tople vode, da zaključite polnjenje.
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	Zagon brez vode v rezervoarju lahko povzroči poškodbo pomožnega električnega 
grelca. Proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti za škodo, povzročeno v takih 
primerih.

Po vklopu se zaslon prižge. Uporabniki lahko upravljajo enoto preko gumbov na kontrolni plošči.

 
	Pred izvajanjem čiščenja, prenosa ali drugih podobnih postopkov z enoto je treba 
izprazniti rezervoar.

4.	 Zaprite (  ) ventil za dovod hladne vode in odprite (  ) ventil za odvod tople vode.
5.	 Preverite, da je odtočni ventil odprt (  ).
6.	 Izpraznite rezervoar.
5.	 Ko je izpraznitev končana, zamenjajte matico na odtočni cevi.
5.	 Zaprite (  ) odtočni ventil.

4.2 -	 PREGLED PRED PRIŽIGOM
1.	 Preverite, da ste opravili vse točke s kontrolnega seznama pred zagonom preizkusa delovanja.
2.	 Preverite pravilno namestitev naprave.
3.	 Preverite pravilno priključitev vodovodnih/plinskih cevi in ožičenja.
4.	 Preverite pravilno odvajanje kondenzata in izolacijo vseh hidravličnih delov.
5.	 Preverite pravilno električno napajanje.
6.	 Preverite, ali v vodovodni cevi ni zraka, in ali so vsi ventili odprti.
7.	 Preverite, ali je nameščena učinkovita zaščitna naprava proti uhajanju toka.
8.	 Preverite tlak dovodne vode (med 0,15 MPa in 0,5 MPa).

5 -	 DELOVANJE
•	 Struktura sistema
	 Enota ima dva vira ogrevanja: toplotno črpalko in električni grelec.
	 Enota bo samodejno izbrala vire ogrevanja za segrevanje vode na nazivno temperaturo.
•	 Prikaz temperature vode
	 Temperatura, ki se prikaže na zaslonu, je odvisna od zaznave najvišje vrednosti parametra zgornjega in 

spodnjega senzorja.
•	 Viri ogrevanja
	 Vir ogrevanja enota izbere samodejno. Kljub temu je mogoče električni grelec aktivirati ročno.
•	 Temperaturno območje delovanja
	 Nastavitev nazivnega temperaturnega območja vode: 38~70° C.
	 Temperaturno območje okolice za delovanje električnega grelca: -20~47° C.
•	 Preklop vira ogrevanja
	 Če je nastavljena nazivna temperatura vode višja od največje temperature (toplotna črpalka), enota najprej 

vklopi toplotno črpalko na najvišjo temperaturo, nato zaustavi toplotno črpalko in vklopi električni grelec, 
da ves čas segreva vodo, dokler ne doseže nazivno temperaturo.

	 Če ročno vklopite električni grelec, medtem ko je toplotna črpalka vključena, bosta električni grelec in 
toplotna črpalka delovala skupaj, dokler temperatura vode ne doseže nazivno temperaturo. Zato, če želite 
hitro segrevanje, ročno aktivirajte električni grelec.

	 Električni grelec se bo enkrat vklopil, da prispeva k trenutnemu ogrevanju; če ga želite ponovno 
uporabiti, znova pritisnite simbol "  ".

	 Če uporabljate samo električni grelec za segrevanje vode, je treba nastaviti višjo nazivno tem-
peraturo vode, če je sobna temperatura izven delovnega območja toplotne črpalke.
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5.1 -	 FUNKCIJE
5.1.1 -	Tedenska dezinfekcija

Med fazo dezinfekcije enota takoj začne segrevati vodo do 70 °C, da uniči morebitne bakterije Legionella v 
vodnem rezervoarju. 
Med dezinfekcijo se na zaslonu prikaže ikona " ". Enota izklopi dezinfekcijo, če temperatura vode preseže 
70 °C, in ikona " " se ugasne.

5.1.2 -	Funkcija dopust
Pritisnite gumb " " da izberete DOPUST; enota bo samodejno segrevala vodo na 15 °C za varčevanje z 
energijo, ko boste na dopustu.

5.1.3 -	Funkcija daljinskega izklopa
Uporabnik lahko priključi stikalo. Če je stikalo zaprto, se bo enota prisilno zaustavila. Če je stikalo odprto, 
lahko enota deluje normalno glede na svoje nastavitve.

5.1.4 -	Funkcija iskanje
Držite pritisnjen gumb " " za 1 sekundo, da prikažete obratovalne parametre sistema enega za drugim, v 
zaporedju, kot je prikazano, vsakič ko pritisnete  ali gumb .

Št. Ur spodnji 
bit

Minut zgor-
nji bit

Minut spo-
dnji bit Enota Obrazložitev

0 Temp./° C T5U

1 Temp./° C T5L

2 Temp./° C - -

3 Temp./° C Temperatura zaustavitve 
toplotne črpalke

4 Temp./° C T3

5 Temp./° C T4

6 Temp./° C TP

7 Temp./° C - -

8 Način delovanja zunanje enote

0: Izklop
1: hlajenje
2: Gretje

3: Dotok zraka
4: Odvlaževanje

5: /
6: Prisili hlajenje
7: Odmrzovanje
8: Samočiščenje

9: /
10: Prisilno odmrzovanje

11: /
12:STV

13: OGREVANJE + sanitarna 
topla voda (STV)

14: HLADENJE + sanitarna 
topla voda (STV)

9
Frekvenca delovanja zunanje 

enote Za tip Split se prikaže dejanska 
frekvenca delovanja

10 Temp./° C Temperatura sterilizacije

11 Tok Vrednost toka

12 Hitrostni razpon - -

13 Vsota nadzora parametrov 0 ~ 255
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14
Odpiranje ventila elektronske 

ekspanzije - -

15
Zahteva po energiji toplotne 

črpalke 0: NE
1: DA

16 Vodna črpalka - -

17 Enosmerni elektromagnetni 
ventil - -

18 Vrsta ventilatorja - -

19 Nastavitev električnega 
ogrevanja

Vrsta nastavitve električnega 
ogrevanja (0: Enotna regulacija 

temperature vode; 
1: Dvojna regulacija 
temperature vode)

20 Nastavitev toplotne črpalke

Vrsta nastavitve toplotne 
črpalke (0: Enotna regulacija 

temperature vode; 1: 
Dvojna regulacija temperature 

vode)

21 Elektromehanski grelni element 
kompresorja - -

22 Prostornina rezervoarja vode - -

23 Štiripotni ventil - -

24 Vrsta stroja 0: Nesplitiran stroj
1: Splitiran stroj

25 Različica Različica programske opreme 
gostitelja

26 Različica Različica programske opreme 
zaslona

27 Različica Različica zunanje programske 
opreme

28 Koda električnega ogrevanja 0

29 Koda stroja 1

30 Kode napak Zadnja okvara (število okvar)

31 Kode napak Predzadnja okvara (število 
okvar)

32 Kode napak Od tretje do zadnje okvare 
(število okvar)

33 Čas izvajanja vzdrževanja Enota: Dan

34 Nazivna delovna temperatura 
- logika

Nazivna delovna temperatura 
- logika

35 - - KONEC

36 Različica Različica protokola gostitelja

37 Različica Različica protokola zaslona
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6 -	 UPRAVLJALNA PLOŠČA

Št. Ikona Opis

1

 se prižge, ko je zaslon odklenjen.
Prikazuje temperaturo vode; 
Prikazuje preostale dni dopusta; prikazuje 
nastavljeno temperaturo v nastavitvah;
Prikazuje nastavitve enote/obratovalne pa-
rametre, kodo napake/zaščite na zahtevo.

2
Nastavitev ure in časovnika

 prikazuje časovnik.
Ko je nastavljena ura.

3

Predvidene so ikone za dnevni in tedenski 
ČASOVNIK.
V primeru, ko je nastavljen, se ta ikona priž-
ge, ko je zaslon odklenjen;
V primeru, ko ni nastavljen, bo zaslon ostal 
ugasnjen.
Če je časovnik nastavljen, ustrezna ikona 
utripa s frekvenco 2 Hz, prižge pa se tudi 
nastavljen časovnik.

4 Utripa, da uporabnika opozori na potek 
roka vzdrževanja vodnega rezervoarja.

5 Prižge se, ko stroj vklopi dezinfekcijo.

6
Zaklep:
Če je zaslon zaklenjen, se ikona prižge, si-
cer je ugasnjena.

Št. Ikona Opis

7

EVU:
Ko je zaznan fotovoltaični signal, se ikona 
prižge, nastavljena temperatura se prilago-
di na najvišjo vrednost in stroj hitro segreva 
toplo vodo.

8

E-heat:
Prižge se, ko je v delovanju električni gre-
lec, sicer ostane ugasnjena.

OPOMBA: Ko pogoji delovanja za aktiva-
cijo te funkcije niso izpolnjeni, se ustrezna 
ikona na ožičenem upravljalniku za kratek 
čas prižge, nato pa ugasne.

9
Visoka temperatura Alarm
Prižge se, ko temperatura vode preseže 50 
°C, sicer se ugasne.

10
Napaka:
Prižge se, ko je enota v stanju napake/zaš-
čite.

11

VACATION MODE:
Za način Dopust je nastavljena temperatu-
ra vode 15 °C. Ohranja nizko temperaturo 
vode v rezervoarju, predgreva vodo in cevi 
proti zmrzovanju ter zmanjšuje vklapljanje/
izklapljanje rezervoarja.

Ukazi so omogočeni samo, ko 
je zaslon zaklenjen.
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Št. Ikona Opis

12

HYBRID MODE:
Pri delovanju v načinu toplotne črpalke 
električni grelec in toplotna črpalka deluje-
ta hkrati v primeru zelo nizkih temperatur 
okolice ali kadar je toplotna črpalka dolgo 
delovala, ne da bi dosegla nastavljeno tem-
peraturo. Nastavitev tovarniško privzetega 
načina – priporočljivo je nastaviti ta način 
s povratnim izkoristkom toplote COOL + 
DHW (HLADNO + STV).

13

E-HEAT MODE:
Skupno delovanje v načinu toplotne črpalke 
– zunanja enota s toplotno črpalko in elek-
trični grelec delujeta hkrati.

14

ECONOMY MODE:
Glede na način delovanja s toplotno črpalko 
se zunanja enota s toplotno črpalko segre-
je do najvišje temperature vode, preden se 
vklopi pomožni električni grelec za ogreva-
nje; toplotna črpalka in pomožni električni 
grelec se ne aktivirata hkrati.
Priporočljivo je uporabljati ta način delova-
nja, ko se proizvaja samo topla voda, za 
večjo energetsko varčnost.
OPOMBA: Način varčevanja z energijo 
omogoča omejitev vklopa električnega grel-
nika, kar prinaša večjo energetsko varčnost, 
vendar se odsvetuje uporaba opcije COOL 
+ DHW (hlajenje + proizvodnja tople vode) 
v tem načinu, saj lahko to negativno vpliva 
na učinek ogrevanja tople vode.

15 SMART

SMART MODE:
Shrani navade uporabnika glede tople vode 
v zadnjih 7 dneh in vklopi ogrevanje vnap-
rej glede na največjo način porabe vode s 
strani uporabnika. Vse preostale ure (ko 
stroj običajno ni bil vklopljen) so v stanju 
pripravljenosti z izklopljenim ogrevanjem. 
Priporočamo, da uporabnik to nastavitev 
aktivira šele po 7 dneh rednega in normal-
nega delovanja grelnika vode, da se zago-
tovi pravilno beleženje vseh uporabnikovih 
navad in prepreči motnje pri običajni upora-
bi grelnika.

16 Ko je gumb neveljaven, ta ikona utripa 3 
sekunde.

17 Ikona se prižge, ko je nastavljena tempe-
ratura vode.

18 Ikona se prižge, ko je nastavljena ura.

19

Brezžično:
 prižge se, ko je brezžična povezava 

vzpostavljena;
 ugasne se, ko brezžična povezava ni 

vzpostavljena; utripa s frekvenco 2 Hz, ko
 se brezžična povezava vzpostavi.

Št. Ikona Opis

20
HEAT PUMP ICON:
Ta ikona se prižge, ko toplotna črpalka de-
luje in proizvaja toplo vodo.

21 Smart Grid ICON:
Ko signal SG ni veljaven, ta ikona ne sveti.

22

Količina tople vode:
Prikazuje količino razpoložljive tople vode 
(razdeljene na 4 nivoje), ki ostane v rezer-
voarju, oziroma prostornino tople vode, po-
mešane glede na temperaturo tople vode.

23

Pritisnite ta gumb za menjavo načina v spo-
dnjem zaporedju:
Privzeti način HYBRID ->
-> Način aktivnega električnega grelnika ->
-> Način ECONOMY ->
-> Način Smart ->
-> Način Dopust (nastavite dneve) ->
-> Način HYBRID -> ...

24

Pritisnite gumb za aktivacijo funkcije prisil-
ne sterilizacije, ikona se prižge, enota pa 
segreje vodo do 70 °C za dezinfekcijo. Ko je 
stroj steriliziran, ponovno pritisnite gumb za 
izklop funkcije, ikona pa se ugasne.
Ta gumb se uporablja za preklic vseh na-
stavitev. Pri brezžični povezavi pritisnite in 
držite gumb več kot 8 sekund, da prekinete 
brezžično povezavo.

25

Povečanje in zmanjšanje
• 	Ko je zaslon odklenjen, pritisk na gumb 

poveča/zmanjša ustrezno vrednost.
• 	Če gumb držite pritisnjen več kot 1 sekun-

do, se bo vrednost neprekinjeno poveče-
vala/zmanjševala;

• 	Ob zahtevi parametrov, s pritiskom za 
preverjanje elementov se preklopi na na-
slednjo stran.

26

Funkcija nadzora parametrov/stanja
• 	Na glavnem vmesniku pritisnite in držite 

gumb za iskanje 1 sekundo, da vstopite 
funkcijo nadzora parametrov; uporabite 
gumbe gor in dol za menjavo prikazanega 
parametra.

• 	30 sekund po zadnjem pritisku na gumba 
gor ali dol, ali ob pritisku gumba Nazaj ali 
vklop/izklop, lahko neposredno zapustite 
način;

• 	To funkcijo lahko uporabljate, ko je napra-
va vklopljena, kot tudi izklopljena.
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Št. Ikona Opis

27

Način Engineering
• 	Na glavnem vmesniku pritisnite in držite 

gumb za kopiranje 3 sekunde, da vstopite 
v inženirski način; 

• 	Z gumboma gor in dol lahko izberete na-
čin delovanja in tudi parametre.

• 	Po končani operaciji pritisnite gumb za 
potrditev, da se vrnete na glavni zaslon in 
uveljavite nastavitve. 

• 	Pritisnite gumb Return (Nazaj), da se 
vrnete na prejšnji vmesnik (vmesnik za 
izbiro kanalov). 

• 	30 sekund po zadnjem pritisku na gumba 
gor ali dol, ali ob pritisku gumba Nazaj ali 
vklop/izklop, lahko neposredno zapustite 
način;

• 	Do inženirskega načina lahko dostopate 
tako v stanju vklopa kot izklopa. F13 - Na-
stavitve prioritet za ogrevanje (AC) in pri-
pravo sanitarne tople vode (STV).

 	 Parameter 0: Prednost klimatizaciji; 
	 Parameter 1: Prednost topli vodi; 
• 	Privzeta tovarniška nastavitev daje pred-

nost klimatizaciji.

28 Gumb za vklop/izklop
Pritisnite gumb za vklop ali izklop naprave.

29a

ČASOVNIK (Dnevna nastavitev)

 	
>>>>>

Št. Ikona Opis

29a

• 	Dnevni časovnik je razdeljen na 6 ča-
sovnih obdobij; vsako od njih je mogo-
če nastaviti za vklop, izklop, nastavitev 
načina delovanja ali temperaturo vode. 
Ko končate z nastavitvijo šestega časov-
nega obdobja in prilagodite temperaturo 
vode, pritisnite gumb za potrditev in se 
vrnite na glavni zaslon. V tem času lahko 
pritisnete gumb »Return (Nazaj) «  " za 
vrnitev na prejšnjo nastavitev ali na glav-
ni zaslon.

• 	Ko nastavljate čas vklopa in izklopa (on/
off), pritisnite gumb za preklic "  ", s či-
mer izbrišete nastavljeni časovnik, na za-
slonu pa se prikaže ( - . --).

• 	V primeru prekrivanja časovnih obdobij 
pride do konflikta nastavitev – upošteva 
se prvo nastavljeno časovno obdobje, 
naslednje obdobje pa bo označeno kot 
neveljavno.

29b

ČASOVNIK (Tedenska nastavitev)

 	

• 	Tedenski časovnik zajema 7 dni, za vsak 
dan pa je mogoče nastaviti 6 časovnih 
obdobij, kot je bilo prej opisano; 

	 Po nastavitvi temperature vode za 6. ča-
sovno obdobje pritisnite gumb za potrdi-
tev, da se vrnete na izbiro dneva v tednu; 
v tem času lahko pritisnete gumb »Re-
turn (Nazaj)«  « za vrnitev na prejšnjo 
raven nastavitve ali na glavni zaslon;

>>>>>
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Št. Ikona Opis

29b

• 	Ko nastavljate čas vklopa in izklopa (on/
off), pritisnite gumb za preklic "  ", s či-
mer lahko ponastavite uro, način delovanja 
in temperaturo vode na privzete vrednosti; 
na zaslonu se bo prikazalo ( -. --).

• 	V primeru prekrivanja časovnih obdobij 
pride do konflikta nastavitev – upošteva 
se prvo nastavljeno časovno obdobje, 
naslednje obdobje pa bo označeno kot 
neveljavno.

• 	Pri nastavitvi tedenskega časovnika lah-
ko v tedenskem izboru z gumbom za ko-
piranje " " izberete nastavitve določe-
nega dne kot osnovo za kopiranje. Nato 
izberite druge dneve, pritisnite gumb za 
kopiranje, in po pritisku gumba za potrdi-
tev bodo nastavitve iz izbranega osnov-
nega dne kopirane na izbrane dneve;

30
POTRDITEV
Pritisnite gumb, da potrdite nastavljene pa-
rametre.

6.1 -	 KOMBINACIJA GUMBOV
S kombinacijo določenih gumbov lahko dostopate do dodatnih funkcij.

Nastavitev datuma in ure:
•	 Na glavnem zaslonu pritisnite in držite gumb ČASOVNIK 3 sekunde, da vstopite v nastavitev datuma.
•	 Pritisnite gumb GOR/DOL za izbiro datuma.
•	 Pritisnite gumb za potrditev, da vstopite v nastavitev ure.
•	 Pritisnite gumb gor/dol za spremembo ure; držite ga pritisnjenega, da pospešite povečanje/zmanjšanje 

ure. 
•	 Po nastavitvi ure pritisnite gumb za potrditev, da se vrnete na glavni zaslon in dokončate nastavitev da-

tuma in časa.
• 	 30 sekund po zadnjem pritisku gumba gor/dol ali z uporabo gumba RETURN (Nazaj) ali gumba ON/OFF 

lahko neposredno zapustite nastavitev datuma in ure.
• 	 Nastavitev je mogoče izvesti tako v stanju vklopa kot izklopa.

Brezžična funkcija:
•	 Na glavnem zaslonu pritisnite in držite gumb ON/OFF 3 sekunde, da vstopite v brezžični način.
•	 Ob vstopu v aplikacijo OS COMFORT izberite pravilno kategorijo izdelka in nadaljujte s konfiguracijo, kot 

je prikazano v aplikaciji. Ko je združitev zaključena, bo ikona brezžičnega načina ostala prižgana.
•	 Brezžična povezava lahko traja do 8 minut; če združitev po 8 minutah ni uspela, se ikona brezžične po-

vezave izklopi. Združitev lahko poskusite znova, tako da ponovite prej navedene korake.
•	 Za ponastavitev brezžične funkcije pritisnite in držite gumb za brisanje 8 sekund.
• 	 Nastavitev je mogoče izvesti tako v stanju vklopa kot izklopa.

Funkcija otroške ključavnice:
•	 Na glavnem zaslonu hkrati pritisnite in držite gumba " " in " " 2 sekundi, da aktivirate funkcijo 

otroške ključavnice.
•	 Za odklepanje ukazov hkrati pritisnite in držite gumba " " in " « 2 sekundi.
•	 V stanju zaklepa se bo poleg prikaza temperature vode prikazala ikona.
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Funkcija vračanja toplote in shranjevanja energije v rezervoarju za vodo:
Ta funkcija omogoča maksimalno izrabo preostale toplote klimatske naprave za pripravo sanitarne tople vode. 
V tem postopku je lahko temperatura vodnega rezervoarja višja od nastavljene temperature.
•	 Na glavnem zaslonu pritisnite gumb " " 3 sekunde, da vstopite v inženirski način, in izberite kanal 

F46 s pomočjo gumbov gor/dol.
•	 Za deaktivacijo funkcije nastavite kanal F46 na »0« z gumbi gor/dol in potrdite izbiro s pritiskom na gumb 

za potrditev " ".
•	 Za aktivacijo funkcije nastavite kanal F46 na "1" z gumbi gor/dol in potrdite izbiro s pritiskom na gumb za 

potrditev " ".

Funkcija zagotavljanja minimalne temperature vode v načinu SMART:
Ta funkcija prilagaja minimalno zagotovljeno temperaturo vode glede na vaše potrebe (privzeto 40°C).
•	 Na glavnem zaslonu pritisnite gumb " " 3 sekunde, da vstopite v inženirski način, in izberite kanal 

F10 s pomočjo gumbov gor/dol.
•	 Izberite želeno minimalno zagotovljeno temperaturo vode s tipkama gor/dol in potrdite izbiro s pritiskom 

na gumb za potrditev." ".

Vklop/izklop električnega grelca:
Da se ne zmanjša učinkovitost segrevanja tople vode, priporočamo, da električni grelec ne izklapljate.
•	 Na glavnem zaslonu pritisnite gumb " " 3 sekunde, da vstopite v inženirski način, in izberite kanal 

F6 s pomočjo gumbov gor/dol.
•	 Za deaktivacijo električnega grelca nastavite kanal F6 na »0« z gumbi gor/dol in potrdite izbiro s pritiskom 

na gumb za potrditev " ".
•	 Za aktivacijo električnega grelca nastavite kanal F6 na "1" z gumbi gor/dol in potrdite izbiro s pritiskom 

na gumb za potrditev " ".

Funkcije tedenske dezinfekcije:
Tedenska funkcija dezinfekcije samodejno vklopi električni grelec. 
•	 Na glavnem zaslonu pritisnite gumb " " 3 sekunde, da vstopite v inženirski način, in izberite kanal 

F7 s pomočjo gumbov gor/dol.
•	 Za deaktivacijo funkcije nastavite kanal F7 na »0« z gumbi gor/dol in potrdite izbiro s pritiskom na gumb 

za potrditev " ".
•	 Za aktivacijo funkcije nastavite kanal F7 na "1" z gumbi gor/dol in potrdite izbiro s pritiskom na gumb za 

potrditev " ".

Izbira prioritete programa:
•	 Na glavnem zaslonu pritisnite gumb " " 3 sekunde, da vstopite v inženirski način, in izberite kanal 

F13 s pomočjo gumbov gor/dol.
•	 Za izbiro prioritete na načinu klimatske naprave nastavite kanal F13 na »0« s pomočjo gumbov gor/dol 

in potrdite izbiro s pritiskom na gumb za potrditev " ".
•	 Za izbiro prioritete na načinu proizvodnja tople vode nastavite kanal F13 na »1« s pomočjo gumbov 

gor/dol in potrdite izbiro s pritiskom na gumb za potrditev " ".

6.2 -	 PROGRAM PRIORITET

 
	Če se grelna upornost vedno vklaplja za ogrevanje vode zaradi nastavitve prioritete za klimatsko 
napravo, bo poraba električne energije večja. V mesecih, ko je ogrevanje/hlajenje prostorov 
manj pomembno, priporočamo, da nastavite program prioritete na DHW (gretje sanitarne vode).

 
	Če je funkcija DHW nastavljena kot prioritetna in se pričakujejo pogosti posegi te funkcije, 
obstaja tveganje za zmanjšanje udobja zaradi prekinitve delovanja klimatske naprave. V me-
secih, ko je ogrevanje/hlajenje prostorov pomembnejše, priporočamo, da nastavite program 
prioritete na AC (klimatsko napravo).

Ko je na zunanjo enoto priključenih več notranjih enot, lahko uporabnik na uporabniškem vmesniku nastavi 
prioriteto za funkcijo DHW ali za klimatsko napravo (AC) (glejte prejšnje poglavje).
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To bo določilo, kako bo zunanja enota reagirala v primeru hkratne zahteve za delovanje s strani več notranjih 
enot:
•	 Če je funkcija DHW prioriteta, se lahko zunanja enota odloči delovati samo za DHW, medtem ko se delo-

vanje klimatske naprave (AC) začasno ustavi. V tem primeru lahko zunanja enota po zaključku delovanja 
DHW preklopi na delovanje klimatske naprave (A/C).

•	 Če je funkcija klimatske naprave (AC) prioriteta, se lahko zunanja enota odloči delovati samo za klimat-
sko napravo, pri čemer lahko toplotna črpalka začne s proizvodnjo DHW. Po koncu delovanja klimatske 
naprave lahko zunanja enota preklopi na funkcijo DHW.

6.3 -	 BREZŽIČNA FUNKCIJA (Wirless)
Aktivirajte brezžični način, kot je opisano v prejšnjih poglavjih.

   	 Navodila za povezavo z omrežjem Wirless in uporabo aplikacije so na voljo na spletni 
strani 

	 www.olimpiasplendid.it v razdelku za prenos.

6.4 -	 SAMODEJNI PONOVNI ZAGON
V primeru električne okvare enota shrani vse nastavljene parametre. Ko se napajanje obnovi, enota ponovno 
vzpostavi prejšnje nastavitve.

6.5 -	 SAMODEJNI ZAKLEP ZASLONA
Če 1 minuto ne pritisnete nobenega gumba, se zaslon zaklene (in ugasne), razen če je prisotna koda napake 
ali alarma. 
S pritiskom na katerikoli gumb se zaslon odklene (in prižge). 

Za aktivacijo te funkcije vstopite v kanal 35 v inženirskem načinu.

6.6 -	 SAMODEJNA ZAŠČITA ENOTE
Ko se aktivira samodejna zaščita, se naprava izklopi in se zažene funkcija samodiagnostike; po odpravi 
težave se naprava samodejno ponovno zažene.
Ko se aktivira samodejna zaščita, ikona " " utripa in poleg prikaza temperature vode se prikaže koda na-
pake; ikona in koda napake ostaneta prikazani, dokler težava ni odpravljena.

	 Samodejna zaščita se lahko aktivira tudi v primeru zamašitve zračnega vhoda ali izhoda, če je 
izparevalnik prekrit z veliko prahu, ali če je električno napajanje nepravilno (presega območje 
220–240 V).

7 -	 ODPRAVLJANJE TEŽAV
7.1 -	 NASVETI ZA LAŽNE NAPAKE

Kompresor se po nastavitvi ne vklopi takoj.
•	 Pred ponovnim zagonom kompresorja enota počaka 3 minute, da uravnovesi tlak v sistemu; to je logika 

samodejne zaščite enote.

Temperatura, prikazana na zaslonu, se med delovanjem enote zniža.
•	 Ko je temperatura zgornjega dela rezervoarja veliko višja kot spodnjega dela, se topla voda iz zgornjega 

dela zmeša s hladno vodo iz spodnjega dela, ki stalno priteka iz vhodnega ventila, da se zmanjša tem-
peratura zgornjega dela.

Včasih iz odtočnega cevi varnostnega ventila teče voda.
•	 Ko se voda segreva v rezervoarju, se širi in zato tlak v rezervoarju naraste; če preseže 0,85 MPa, se 

aktivira varnostni ventil, da zmanjša tlak, in vroča voda izteče, Če voda neprekinjeno teče iz odtočne cevi 
varnostnega ventila, je potrebno poklicati usposobljenega strokovnjaka za popravilo.



SL - 22SL
OV

EN
ŠČ

IN
A

Temperatura, prikazana na zaslonu, se drastično zniža.
•	 Rezervoar je tlačno odporen; v primeru zelo velike potrebe po ogrevanju se topla voda hitro oddaja iz 

zgornjega dela rezervoarja, medtem ko se hladna voda hitro dovaja v spodnji del. Ko površina hladne 
vode doseže zgornji temperaturni senzor, se temperatura, prikazana na zaslonu, drastično zniža.

Temperatura, prikazana na zaslonu, močno upade, vendar je še vedno na voljo določena količina 
tople vode za uporabo.
•	 Zgornji temperaturni senzor je nameščen na 1/4 zgornjega dela rezervoarja; ko se temperatura na zaslonu 

začne hitro zniževati, to pomeni, da je v rezervoarju na voljo vsaj 1/4 tople vode.

Samozavarovanje se aktivira z utripanjem in prikazom kode napake.
•	 Sistem se ustavi in začne samopreizkus, nato pa se ponovno zažene, ko je zaščita odpravljena.
	 Če pride do običajnih napak, enota samodejno preklopi na električni grelec za nujno proizvodnjo tople 

sanitarne vode; če pride do resnih napak, enota ne začne delovati, zato se obrnite na usposobljenega 
tehnika za popravilo.

7.2 -	 TEŽAVE IN REŠITVE
Nepravilno delovanje Vzrok in možna rešitev

Zaslon se ne prižge / voda je hladna. Preverite, ali je zračni ventil zaprt / prilagodite nastavljeno visoko temperaturo.

Topla voda ne priteka. Preverite, ali je cev vodovodnega ventila prosta; preverite, ali pritisk vode 
v ventilu ni prenizek. 

Iz varnostnega ventila uhaja voda. Če pride do uhajanja le majhne količine vode zaradi toplotne razteznosti vode, 
to ni problem; če pa uhaja velika količina vode, zamenjajte varnostni ventil.

Segrevanje rezervoarja z vodo traja 
predolgo.

Pri nizki zunanji temperaturi se hitrost segrevanja enote zmanjša, kar je 
povsem normalen pojav.

Preverite, ali grelna upornost deluje normalno, in ali je nastavljena sočasna 
aktivacija klimatske naprave in priprave tople vode; v tem načinu je hitrost 
segrevanja rezervoarja za vodo nizka.

Ne deluje. Varovalka je pregorela? 

Če je vzrok zaščita enote (bo prikazana ustrezna koda zaščite).

Če je temperatura vode visoka in niso izpolnjeni pogoji za zagon enote.

Kompresor ne deluje po vklopu. V rezervoarju je topla voda, ki jo je mogoče uporabljati.

Ko se vklopi stikalo za napajanje, razdeljevalnik tople vode približno 3 mi-
nute po zaustavitvi ne deluje, ker se kompresor ne sme zagnati, dokler ne 
minejo 3 minute od zaustavitve.

Ko poskušate vklopiti stikalo za napajanje, bojler ne bo začel delovati, dokler 
ne minejo 3 minute od zaustavitve.

Postopno zviševanje temperature vode. Ker je temperatura vode v zgornjem delu rezervoarja višja, v srednjem in 
spodnjem delu pa nižja, je treba počakati, da se vsa voda v rezervoarju 
enakomerno segreje. Ko je temperatura vode po celotnem rezervoarju 
večinoma enakomerna, se temperatura vode viša hitreje.

Zaslon linijskega regulatorja kaže, da se 
med segrevanjem temperatura vode niža.

Ko je temperatura vode v zgornjem delu rezervoarja veliko višja kot v spo-
dnjem, se zaradi naravne konvekcije topla in hladna voda zmešata, kar 
povzroči znižanje temperature vode v zgornjem delu.

Temperatura vode upada. Nizko ali od-
sotno ogrevanje.

Da se enota ne vklaplja in izklaplja prepogosto, je bil uveden določen pogoj 
za zagon in nastavitev temperature vode. Ko se voda ne uporablja, bo zuna-
nja enota začela segrevati šele, ko temperatura vode pade pod nastavljeno 
temperaturo povratka. (Vrednost povratne temperature je mogoče nastaviti 
s kabelskim daljinskim upravljalnikom).
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Nepravilno delovanje Vzrok in možna rešitev

Zaslon prikazuje nenadno znižanje tem-
perature vode.

Ko se uporablja topla voda, mora hladna voda vstopiti v rezervoar, da se 
zmeša s toplo vodo, pri čemer bo seveda prišlo do stratifikacije med toplo 
in hladno vodo. Stratifikacija med toplo in hladno vodo je naraven pojav. 
Ko hladna voda prekrije tipalo za temperaturo v zgornjem delu rezervoarja, 
se bo temperatura vode nenadoma znižala. To je povsem naraven pojav, 
do katerega pride zaradi intenzivne uporabe vodnega rezervoarja enote.

Prikaže, da se je temperatura vode močno 
znižala. Vendar je še vedno topla.

Tipalo za temperaturo v zgornjem delu vodnega rezervoarja je nameščeno 
na 1/4 višine rezervoarja, prikazana temperatura vode pa je tista, ki jo za-
zna to tipalo. Ko se uporablja voda in se prikazana temperatura nenadoma 
zniža, je v rezervoarju še vedno na voljo skoraj 1/5 tople vode. Ko se voda 
uporablja, se na zaslonu temperatura vode nenadoma zniža, čeprav je v 
rezervoarju še vedno skoraj 1/5 tople vode.

Razlika med prikazano temperaturo vode 
in nastavljeno temperaturo vode.

Zaradi naravnega odvajanja toplote bo prikazana temperatura nekoliko 
nižja; gre za normalen pojav.

Med fazo ogrevanja kompresor preneha 
delovati, ventilator pa se ustavi.

Ko je temperatura v prostoru nizka, lahko uparjalnik zmrzne in zmanjša 
učinkovitost prenosa toplote, zato se aktivira odtaljevalni proces. Kompresor 
se bo med odtaljevanjem vključil, ventilator pa se bo ustavil.

Varnostni ventil za tekočo vodo. Ker je vodni rezervoar že sam - zaprta tlačno obremenjena posoda, se 
voda ob segrevanju termično širi. Ko tlak v rezervoarju preseže 0,8 MPa, 
varnostni ventil sprosti toplo vodo in tako zaščiti rezervoar pred poškodbami 
zaradi prevelikega tlaka ali celo pred eksplozijo.

Enota se segreva določen čas in prikazu-
je, da se temperatura ni povečala.

Če uporabnik še naprej uporablja toplo vodo, zaradi česar se v spodnjem 
delu rezervoarja poveča količina hladne vode, enota segreva vodo prav v 
spodnjem delu. Zaradi tega se temperatura v zgornjem delu rezervoarja 
ne poveča občutno.

Temperatura vode, izmerjena po steriliza-
ciji, je višja od nastavljene temperature.

Sterilizacija se izvede po določenem časovnem obdobju, v tej fazi prikazana 
temperatura ni usklajena z nastavljeno temperaturo uporabnika. Znižanje 
temperature vode v rezervoarju s 70 °C na uporabnikovo nastavljeno tem-
peraturo traja kar nekaj časa;

Z aktivacijo prisilne ali samodejne sterilizacije nastavljena temperatura enote 
doseže 70 °C (ko je sterilizacija aktivirana). Med segrevanjem se prižge 
simbol sterilizacije. Ko temperatura vode v rezervoarju doseže 70 °C, se 
za dokončanje sterilizacije ikona ugasne.
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7.3 –	KODE NAPAK

Koda napake Opis okvare

Eh0b Napaka v komunikaciji med rezervoarjem in LCD zaslonom.

EH00 Neobičajni obratovalni parametri stroja.

EL01 Napaka v komunikaciji med ezervoarjem za vodo in zunanjo enoto

PH15 Zaščita pred puščanjem

EC54 Napaka TP

EC53 Napaka T4

EC52 Napaka T3

EH5L Napaka T5L

EH5U Napaka T5U

EH5d Zaščita pred prekinitvijo delovanja električnega grelca

PHdH Zaščita pred delovanjem na suho

EC51 Neobičajni obratovalni parametri zunanje enote

PH23 Zaščita pred poledenitvijo

PH24 Zaščita pred poledenitvijo pri nizkih temperatur

EC72 DC ventilator z napačno fazo

PC12 341 Zaščita pred prenapetostjo

PC00 Zaščita modula IPM

PC01 Zaščita pred prenapetostjo

PC02 Zaščita pred maksimalno temperaturo kompresorja

PC03 Zaščita ali napaka tlaka sistema

PC04 Zaščita povratne informacije kompresorja

PC08 Zaščita toka zunanje enote

PC40 Napaka v komunikaciji med zunanjim glavnim krmilnikom in gonilnikom čipa

PC43 Zaščita pred anomalijo faze kompresorja

PC44 Zaščita pri hitrosti 0 kompresorja

PC45 Zaščita sinhronizacije 341PWM

PC46 Zaščita proti zastoju kompresorja

PC49 Zaščita pred prekomernim tokom kompresorja

PC51 Zaščita pred prekomerno temperaturo T2

PC52 Zaščita pred prenizko temperaturo T2

EC07 Zaščita proti zastoju ventilatorja zunanje enote

PH9b Zaščita pred prekomerno temperaturo vodnega rezervoarja

EC55 Napaka senzorja IGBT

EC56 Napaka senzorja T2b

	 Diagnozne šifre, navedene zgoraj, so najpogostejše. Če se prikaže diagnostična koda, ki ni 
navedena zgoraj, se obrnite na tehnično podporo in navedite številko, ki je prikazana na na-
slovnici tega priročnika.
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8 -	 VZDRŽEVANJE IN ČIŠČENJE
	Pred začetkom kakršnih koli vzdrževalnih ali čistilnih del se vedno prepričajte, da je 
sistem izklopljen z uporabo daljinskega upravljalnika in da je napajalni kabel izvlečen 
iz vtičnice (ali da je glavni odklopnik na vhodu postavljen na »0« OFF).

8.1 -	 VZDRŽEVANJE
Spodaj so navedena nekatera opravila, ki jih je treba izvesti za pravilno vzdrževanje enote:
•	 Preverite povezavo med vtičem in vtičnico ter redno ozemljite ožičenje;
•	 V nekaterih hladnih območjih (pod 0 °C) ali če sistem dlje časa ne deluje, je potrebno izprazniti vso vodo, 

da se prepreči zmrzovanje notranjosti rezervoarja in poškodba električnega grelca.
•	 Priporočamo čiščenje notranjosti rezervoarja in električnega grelca vsakih šest mesecev za ohranjanje 

učinkovitega delovanja.
•	 Preverite anodno palico vsakih šest mesecev in jo zamenjajte, če je obrabljena. Za več informacij se 

obrnite na dobavitelja ali službo za pomoč uporabnikom.
•	 Če je količina izstopne vode zadostna, priporočamo nastavitev nizke temperature za zmanjšanje izgube 

toplote, preprečevanje nabiranja usedlin in varčevanje z energijo.

8.1.1 -	Pred daljšim izklopom sistema
•	 Odklopite napajanje;
•	 Izpraznite vso vodo iz rezervoarja in cevi ter zaprite vse ventile;
•	 Redno preverjajte notranje komponente.

8.1.2 –	Zamenjava anode
•	 Izklopite napajanje in zaprite dovodni ventil za vodo.
•	 Odprite pipo za toplo vodo in zmanjšajte tlak v notranjem rezervoarju.
•	 Odprite izpustni ventil in izpustite vodo, dokler ne preneha odtekati.
•	 Odstranite anodno palico.
•	 Zamenjajte anodno palico z novo in poskrbite, da bo hermetično zatesnjena.
•	 Odprite pipo za dovod hladne vode, dokler voda ne začne iztekati iz izhodne pipe, nato zaprite izhodno 

pipo.
•	 Vklopite in ponovno zaženite enoto.

	 Ker je treba anodno palico zamenjati tako, da jo izvlečemo od zgoraj, je potrebno pustiti vsaj 
300 mm prostora od dna enote za omogočanje zamenjave palice.

 
	Zamenjavo anodne palice mora opraviti pooblaščeni tehnik servisa. Anodne palice 
ne menjajte brez dovoljenja, saj lahko poškodujete rezervoar.

8.1.3 -	Zamenjava baterije na upravljalni plošči
Morda bo potrebno zamenjati baterijo na upravljalni plošči. Postopek izvedite, kot je opisano spodaj:
•	 Odvijte vijake, ki držijo plastični pokrov, in ga 

odstranite.
•	 Odstranite plastični zaščitni del (A), ki se nahaja 

na notranji strani prej odstranjenega pokrova.
•	 Plastični zaščitni del (A) odstranite tako, da z 

izvijačem nežno dvignete na dveh mestih (B) 
in odprete upravljalno ploščo (C).

•	 Odstranite baterijo, ki jo je treba zamenjati.
•	 Namestite novo baterijo v ustrezno ležišče (D).
•	 Zaprite tako, da postopate v obratnem vrstnem 

redu demontaže.
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	NEVARNOST ZADAVLJENJA:

	 ta izdelek vsebuje gumbasto ali kovinsko (kovančno) baterijo.

 
	HRANITI ZUNAJ DOSEGA OTROK; če obstaja sum, da so bile baterije 
pogoltnjene ali vstavljene v del telesa, nemudoma poiščite zdravniško 
pomoč.

 
	Zaužitje lahko povzroči kemične opekline, predrtje mehkih tkiv in smrt.

	 V roku dveh ur po zaužitju lahko nastanejo hude opekline. Če sumite, da je bila baterija 
pogoltnjena ali vstavljena v del telesa, takoj poiščite zdravniško pomoč.

 
	 •	 Uporabljene baterije takoj odstranite in reciklirajte ali odložite v skladu z lokalnimi 

predpisi ter jih hranite izven dosega otrok. Baterij NE odlagajte med gospodinjske 
odpadke in jih ne sežigajte.

	 •	 Tudi rabljene baterije lahko povzročijo resne poškodbe ali smrt.
	 •	 Pokličite lokalni center za zastrupitve za informacije o zdravljenju.
	 •	 Neprenosnih baterij ni dovoljeno polniti.
	 •	 Ne silite praznjenja, polnjenja, razstavljanja, segrevanja nad zakonsko dovolje-

nimi mejami (-20-70 "C) in jih ne sežigajte. V nasprotnem primeru lahko pride 
do poškodb zaradi uhajanja plinov, puščanja ali eksplozij, kar povzroči kemične 
opekline.

	 •	 Prepričajte se, da so baterije pravilno vstavljene glede na polarnost (+ in -).
	 •	 Baterije iz naprav, ki niso uporabljene daljše časovno obdobje, takoj odstranite 

in reciklirajte ali odložite v skladu z lokalnimi predpisi.

 
	Baterij ne odlagajte med mešane komunalne odpadke. Za pravilno odstranjevanje 
baterij upoštevajte lokalno zakonodajo.

	 Na spodnjem delu simbola za odstranjevanje je kemična oznaka baterije. Ta kemični 
simbol označuje, da baterija vsebuje težko kovino, ki presega določeno mejo. Primer 
je Pb: Svinec (>0,004 %).

 
	Uporabljene naprave in baterije je treba predelati v specializiranih obratih za ponovno 
uporabo, recikliranje in pridobivanje surovin. 

8.2 -	 PERIODIČNO VZDRŽEVANJE

Material za preverjanje Pogostost, ki jo je treba 
spoštovati Ukrep, ki ga je treba izvesti

1 Zračni filter (vstop/izstop) Vsak mesec Očistite filter.
2 Anodna palica Vsako leto Zamenjajte palico, če je obrabljena.
3 Notranji rezervoar Vsako leto Očistite rezervoar.
4 Električni grelnik vode Vsako leto Očistite električni grelnik vode.

5 Varnostni ventil
Vsak mesec Za zagotovitev, da so vodni vodi prosto 

prehodni, zavrtite gumb varnostnega ventila.
Če voda ne steče prosto, ko zavrtite gumb, zamenjajte varnostni ventil.
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